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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT to be read and observed

Before using the appliance, read
these safety instructions. Keep them
nearby for future reference.

These instructions and the appliance
itself provide important safety

warnings, to be observed at all times.

The manufacturer declines any
liability for failure to observe these
safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect
setting of controls.

/\ Very young children (0-3 years)
should be kept away from the
appliance. Young children (3-8
years) should be kept away from

the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years
old and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance
only if they are supervised or have
been given instructions on safe

use and understand the hazards
involved.

Children must not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out
by children without supervision.

PERMITTED USE

/AN CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by means
of an external switching device,
such as a timer, or separate remote
controlled system.

/\ This appliance is intended to

be used in household and similar
applications such as: staff kitchen
areas in shops, offices and other
working environments; farm houses;
by clients in hotels, motels, bed

& breakfast and other residential

environments.

/\ This appliance is not for
professional use. Do not use the
appliance outdoors.

/\ The bulb used inside the
appliance is specifically designed
for domestic appliances and is not
suitable for general room lighting
within the home (EC Regulation
244/2009).

/\ The appliance is designed for
operation in places where the
ambient temperature comes within
the following ranges, according to
the climatic class given on the rating
plate. The appliance may not work
properly if it is left for a long time at
a temperature outside the specified
range.

Climatic Class Amb. T. (°C)
SN:  From 10to0 32 °C
ST: From 16 to 38 °C;
N: From 16 to 32 °C
T: From 16 to 43 °C

This appliance does not
contain CFCs. The refrigerant
circuit contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane
(R600a): isobutane is a natural
gas without environmental
impact, but is flammable.
Therefore, make sure the
refrigerant circuit pipes are
not damaged, especially when
emptying the refrigerant circuit.
/A WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.
/N WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.



/A WARNING: Do not use
mechanical, electric or chemical
means other than those
recommended by the Manufacturer
to speed up the defrost process.

/N WARNING: Do not use or

place electrical devices inside the
appliance compartments if they are
not of the type expressly authorised
by the Manufacturer.

/" WARNING: Ice makers and/
or water dispensers not directly
connected to the water supply must
be filled with potable water only.

/\ Do not store explosive substances
such as aerosol cans and do not
place or use gasoline or other
flammable materials in or near the
appliance.

/N Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (provided with
some models). Do not eat ice cubes
or ice lollies immediately after taking
them out of the freezer since they
may cause cold burns.

/\ For products designed to use
an air filter inside an accessible fan
cover, the filter must always be in
position when the refrigerator is in
function.

/\ Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment
since they may break.

Do not obstruct the fan (if included)
with food items.

After placing the food check that the
door of the compartments closes
properly, especially the freezer door.

/\ Damaged gaskets must be
replaced as soon as possible.
A\ Use the refrigerator compartment

only for storing fresh food and the
freezer compartment only for storing

frozen food, freezing fresh food and
making ice cubes.

/N Avoid storing unwrapped food

in direct contact with internal
surfaces of the refrigerator or freezer
compartments.

Appliances could have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degree Box,...).
Unless differently specified in the
specific booklet of product, they can
be removed, maintaining equivalent
performances.

C-Pentane is used as blowing
agent in the insulation foam
and it is a flammable gas.

INSTALLATION

/\ The appliance must be handled
and installed by two or more persons
- risk of injury. Use protective gloves
to unpack and install - risk of cuts.

A\ Installation, including water supply
(if any), electrical connections and
repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair

or replace any part of the appliance
unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from
the installation site. After unpacking
the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport.
In the event of problems, contact
the dealer or your nearest Aftersales
Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts

etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The
appliance must be disconnected
from the power supply before any
installation operation - risk of electric
shock. During installation, make sure
the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric
shock. Only activate the appliance



when the installation has been
completed.

/\ Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when moving the
appliance. Install the appliance on

a floor or support strong enough to
take its weight and in a place suitable
for its size and use. Make sure the
appliance is not near a heat source
and that the four feet are stable and
resting on the floor, adjusting them
as required, and check that the
appliance is perfectly level using a
spirit level. Wait at least two hours
before switching the appliance on, to
ensure that the refrigerant circuit is
fully efficient.

All dimensions and spacing needed
for installation of the appliance are in
the Installation Instruction booklet.

/" WARNING: When positioning the
appliance, ensure the supply cord is
not trapped or damaged.

/N WARNING: To avoid a hazard
due to instability, positioning or fixing
of the appliance must be done in
accordance with the manufacturer
instructions.

It’s forbidden to place the refrigerator
in such way that the metal hose of
gas stove, metal gas or water pipes,
or electrical wires are in contact with
the refrigerator back wall (condenser
coil).

ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect
the appliance from the power
supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch
installed upstream of the socket in
accordance with the wiring rules
and the appliance must be earthed

in conformity with national electrical
safety standards.

/\ Do not use extension leads,
multiple sockets or adapters. The
electrical components must not

be accessible to the user after
installation. Do not use the appliance
when you are wet or barefoot.

Do not operate this appliance if it has
a damaged power cable or plug, if

it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

A\ If the supply cord is damaged, it
must be replaced with an identical
one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard - risk of
electric shock.

/N WARNING: Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

/A WARNING: Ensure that the
appliance is switched off and
disconnected from the power supply
before performing any maintenance
operation; never use steam cleaning
equipment - risk of electric shock.

/\ Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes, concentrated
detergents, bleaches or cleansers
containing petroleum products

on plastic parts, interior and door
liners or gaskets. Do not use paper
towels, scouring pads, or other harsh
cleaning tools.



DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable
and is marked with the recycle symbol é’,’p

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and
in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

This appliance is manufactured with
recyclable or reusable materials.

Dispose of it in accordance with local waste
disposal regulations.

For further information on the treatment,
recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for
household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance

is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and
human health.

The symbol == 0n the product or on the
accompanying documentation indicates
that it should not be treated as domestic
waste but must be taken to an appropriate
collection centre for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

To guarantee adequate ventilation follow
installation instructions.

Insufficient ventilation at the back of the
product increases energy consumption and
decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an
increase in Energy Consumption.

The internal temperature of the appliance
and the Energy Consumption may be
affected also by the ambient temperature,
as well as location of the appliance.
Temperature setting should take into
consideration these factors. Reduce door
opening to a minimum.

When thawing frozen food, place it in

the refrigerator. The low temperature of

the frozen products cools the food in the
refrigerator.

Allow warm food and drinks to cool down
before placing in the appliance.

Positioning of the shelves in the refrigerator
has no impact on the efficient usage of
energy. Food should be placed on the
shelves in such way to ensure proper air
circulation (food should not touch each other
and distance between food and rear wall
should be kept).

You can increase storage capacity of frozen
food by removing baskets and, if present,
Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming from the
compressor which are normal operation
noises.

product indicates the conformity
with all the requirements of the
Gulf Technical Regulation for Low
Voltage Electrical Equipment and

@ The Gulf Conformity Marking onthe

Appliances BD-142004-01.




HOW TO OPERATE THE APPLIANCE

Thermostat setting

The thermostat automatically
regulates the inside temperature
of the fridge. By rotating the
knob from position 1 to 5, colder
temperatures can be obtained.
The “ . “ position shows
thermostat is closed and no
cooling will take place.

For short-term storage of food in the fridge, you can set the knob between minimum and
medium positions (1-3).

For long-term storage of food in the fridge, you can set knob to the medium position (3-4).

Note that: The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often
the door is opened, affects the temperature in the fridge. If required, change the temperature
setting.

When you first switch on the appliance, you should ideally try to run it without any food in
for 24 hours and not open the door. If you need to use it straight away, try not to store a
large quantity of food inside it.

If the unit is switched off or unplugged, you must allow at least 5 minutes before
restarting in order not to damage the compressor.

LARDERS (without star rating): Larders (coolers) do not have a freezer compartment but
can cool down to 4 - 6°C.

Warnings about temperature adjustments

It is not recommended that you operate your fridge in environments colder than 10°C in
terms of its efficiency.

Temperature adjustments should be made according to the frequency of door openings
and the quantity of food kept inside the fridge.

Your fridge should be operated up to 24 hours according to the ambient temperature
without interruption after being plugged in to be completely cooled. Do not open doors of
your fridge frequently and do not place much food inside it in this period.

A 5 minute delaying function is applied to prevent damage to the compressor of your
fridge, when you take the plug off and then plug it on again to operate it or when an
energy breakdown occurs. Your fridge will start to operate normally after 5 minutes.
Your fridge is designed to operate in the ambient temperature intervals stated in the
standards, according to the climate class stated in the information label. We do not
recommend operating your fridge out of stated temperatures value limits in terms of
cooling effectiveness.

This appliance is designed for use at an ambient temperature within the 16°C - 32°C
range.



FOOD STORAGE IN THE APPLIANCE

The fridge is used for storing fresh food for few days.

Do not place food in direct contact with the rear wall of the refrigerator. Leave some
space around food to allow the circulation of air.

Do not place hot food or evaporating liquid in the refrigerator.

Always make sure food is wrapped or stored in closed containers.

To reduce humidity and avoid formation of frost, never place liquids in unsealed
containers in the refrigerator.

We recommend that you loosely wrap meat and store it on the glass shelf just above the
vegetable bin, where the air is cooler.

Store fruit and vegetable items loose in the crisper containers.

To prevent the cold air escaping, try not to open the door too often, and not leave the
door open for a long time.

CLEANING AND MAINTENANCE

THE POWER SUPPLY MUST BE DISCONNECTED.
Defrosting f
' I\

Replacing the light bulb

When replacing the bulb of the fridge;
1.
2.

3.

4.

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not clean the appliance by pouring water.

Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.
The refrigerator should be cleaned periodically using a solution of bicarbonate of soda
and lukewarm water.

Clean the accessories separately with soap and water Do not clean them in the
dishwasher.

Do not use abrasive products, detergents or soaps. After washing, rinse with clean water
and dry carefully. When you have finished cleaning, reconnect the plugto the mains
supply with dry hands.

Clean the condenser with a broom at least twice a year. This will help you to save on
energy costs and increase productivity.

Defrosting occurs automatically in the fridge <
during operation; the water is collected by the \
evaporation tray and evaporates automatically.
The evaporation tray and the water drain hole
should be cleaned periodically with the defrost drain plug to prevent the water from
collecting at the bottom of the fridge instead of flowing out.

You can also clean the drain hole by pouring 2 glass of water down it.

Unplug the unit from the power supply,

Press the hooks on the sides of the light cover top
and remove the light cover

Change the present light bulb with a new one of not
more than 15 W.

Replace the light cover and after waiting 5 minutes plug the unit.

Replacing LED Lighting
If your fridge has LED lighting contact the help desk as this should be changed by
authorized personnel only.



TRANSPORTATION AND CHANGING OF IN-
STALLATION POSITION

Transportatlon and changing of Installation position
The original packages and foamed polystyrene (PS) can be retained if required.
During transportation, the appliance should be secured with a wide string or a strong
rope. The instructions written on the corrugated box must be followed while transporting.
Before transporting or changing the installation position, all the moving objects
(ie,shelves,crisper...) should be taken out or fixed with bands in order to prevent them
from getting damaged.

Carry your fridge in the upright position.

BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES
SERVICE

If your fridge is not working properly, it may be a minor problem, therefore check the
following.

The appliance does not operate,
Check if:
There is a power failure.
The mains plug is not plugged in properly, or is loose.
The thermostat setting is on position “
The socket is defective. To check this, plug in another appliance that you know is working
into the same socket.

The appliance performs poorly,
Check if:
You have overloaded the appliance.
The door is not closed properly.
There are not enough ventilation ducts in the kitchen unit as mentioned in the installation
manual.

If there is noise:
The cooling gas which circulates in the fridge circuit may make a slight noise (bubbling
sound) even when the compressor is not running. Do not worry, this is quite normal. If you
hear different sounds, check if:

The appliance is installed firmly as described in the installation manual.

Objects on the appliance are vibrating.

If there is water in the lower part of the fridge,
Check if:
The drain hole for water is not clogged (use defrost drain plug to clean the drain hole).
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Recommendations

When there is no power, to prevent any damage to the compressor, you should unplug
the refrigerator. You should delay pluging in 5 — 10 minutes after power is restored.

If you unplug the refrigerator for any reason you should wait at least 5 min to replug. This
will avoid damage to the refrigerator’s components.

The cooling unit of your refrigerator is hidden at the rear of the appliance. Therefore,
water droplets or icing may form on the rear surface of your fridge due to the operation
of the compressor at specified intervals. This is normal, there is no need to perform a
defrosting operation unless the icing is excessive.

If you do not intend to use your fridge for a long time (e.g. in summer holidays), turn the
thermostat to the «.» position. After defrosting, clean your fridge and leave the door open
to prevent humidity and smells.

If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult
to the nearest Authorised Service Centre.

The appliance you have purchased is designed for domestic use and can only be used
at home and for the stated purposes. It is not suitable for commercial or common use. If
the consumer uses the appliance in a way that does not comply with this, we emphasise
that the manufacturer and the dealer will not be responsible for any repair and failure
within the guarantee period.

Tips for saving energy

1.

2.
3.

Install the appliance in a cool, well ventilated room , but not in direct sunlight and not
near a heat source (radiator, cooker ... etc). Otherwise use an insulating plate.

Allow warm food and drinks to cool down outside the appliance.

Cover drinks or other liquids when placing them in the appliance Otherwise humidity
increases in the appliance. Therefore, the working time gets longer. Also covering drinks
and other liquids helps to preserve smell and taste.

Try to avoid keeping the doors open for long periods or opening the doors too frequently
as warm air will enter the cabinet and cause the compressor to switch on unnecessarily
often.

Keep the covers of the different temperature compartments (crisper, chiller ... etc ) closed
Door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.

11



THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE
COMPARTMENTS

This presentation is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.

1. Thermostat knob 1. Thermostat knob
2. Fridge shelves 2. Fridge shelves

3. Crisper cover 3. Crisper cover

4. Crispers 4. Crispers

5. Left & Right feet 5. Bottle shelf

6. Bottle shelf 6. Door shelves

7. Door shelves 7. Butter shelf cover *
8. Egg holder 8. Egg holder

* In some models

12



Installation instructions and door reversibility for versions with Rail hinges

! It is recommended that the installation be performed by authorized technical staff

! Before installation, read the instructions carefully.

! Fit the refrigerator/freezer in stable kitchen units only.

! Cabinet dimensions are changed by material of trim flap'.

1.
2.

If material of trim flap' is plastic, look at (Table.1/B1) for cabinet dimensions.
If material of trim flap' is metal, look at (Table.1/B2) for cabinet dimensions.

! If necessary, reverse the door according to instructions.

1.
2.
3.

8.
9.

See fig.A for the necessary attachment components.
Insert trim flap' into slot and screw by screws®. (fig.D)

Pass the power cord through ventilation shaft and position it so that the appliance could
be easily plugged in once it has been installed. (fig.B - fig.C)

Take out the trim gasket* located on the side panel of the appliance and stick it on
reverse side of the door hinges of the appliance. (fig.D - fig.E)

Raise the appliance and slide into the kitchen unit.

Push the appliance to the reverse side of the door hinges providing that the trim gasket?
covers the space between the appliance and the kitchen unit.

Align the front feet with front surface of the kitchen unit. (fig.F)
Screw the front feet by using screws®. (fig.F)
Screw trim flap' to kitchen unit using screws®. (fig.G)

10. Screw guides?® to appliance door with screws®. (fig.H)

11. Lean appliance door to unit door as it is opened at right angle.

12. Slide rails4 into guides?® aligning the groove. (fig.H)

13. Screw the rails* to the unit door with screws?®. (fig.H)

14. Set 1~2 mm gap on handle side between unit itself and unit door by adjusting guides?®.

That is vital for appliance performance. (fig.H)
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Figure J

Figure K

Door reversing

1.
2.
3.

o

Open appliance door'. (fig.J)

Disassemble door hinge' and take appliance door' to safe place. (fig.K)

Unscrew door hinge pin'® and screw it to opposite side firmly and take to safe place.
(fig.K.a)

Take door lower pin® to opposite side. (fig.K.b)

Take hole plugs'” to opposite side. (fig.K.c)

Place appliance door' over door lower pin'® and insert door hinge pin'® into hinge
hole on appliance door' and then screw door hinge's firmly onto opposite side of
original position. (fig.K)
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Installation instructions for product with Hettich hinges

! It is recommended that this installation be performed by authorized technical stuff.
! Before installation, read the instructions carefully.

! Fit the refrigerator/freezer in stable kitchen units only.

! Cabinet dimensions are changed by material of trim flap'.

1. If material of trim flap is plastic, look at (Table.1/B1) for cabinet dimensions.
2. If material of trim flap" is metal, look at (Table.1/B2) for cabinet dimensions.

! If necessary, reverse the door according to instructions.

1. See fig.A for the necessary attachment components.

2. Open the package. Take gasket spacer® and brake into three as shown in figureD.
Themiddle part is door hang rail®?. The other two parts are unit door spacers™. (fig.D)

3. Insert trim flap" into slot and screw by screws®. (fig.E)

4. Pass the power cord through ventilation shaft and position it so that the appliance could-
be easily plugged in once it has been installed. (fig.B - fig.C)

5. Cut trim gasket® to the height of the recess and stick it on reverse side of the doorhin-
ges of the appliance. (fig.E)

6. Raise the appliance and slide into the kitchen unit.

7. Lean the appliance to the kitchen unit through the hinges and align the front feet with
frontsurface of the kitchen unit. (fig.F)

8. Open the appliance door and screw the front feet by using screws. (fig.G)
9. Screw trim flap™ to kitchen unit using screws. (fig.G)
10. Screw the hinges to the kitchen unit using screws. (fig.G)

11. Close the appliance door. Unscrew and remove the nuts('¥, washers(" and adjustmen-
tbolts('? from the appliance door. (fig.H)

12. Remove the liner for the adhesive part on the door hang rails‘'?. Place door hang
rails'® on theappliance door by inserting the bosses on the holes of the appliance door,
aligning thefront surfaces of the door hang rails('® and the appliance door parallel to
each other. Letthe door hang rails!"?, stick onto the appliance door. (fig.H)

13. Slide the door hang® into door hang rails"?. (fig.J - fig.K)
14. Take out the liners of the adhesive part on the front side of the door hang®.

15. Take out the liners of the adhesive part on the unit door spacers"” and and stick them
onto theunit door(15), closer to the upper corners. (fig.K)

16. Lean the unit door® to the door hang®, aligning the unit door spacers(11) on the
left,right and top edges with the sides of the unit or the doors of the nearer and upper
kitchenunits. (fig.K)

17. Make sure that the unit door® sticks onto the door hang®. Pull the unit door® al-
lowing the door hang® to slide out the door hang rails!'®. Observe that the door hang®
stays stuck on the unit door, (fig.L)

18. Lay down the unit door™ on the floor and screw the door hang® to the unit door(™ by
screws(. (fig.L)

19. To overcome some of the furniture mistakes, there are plastic spacers™® sticked on the
door hang®. Remove these plastic spacers®. (fig.M)
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20. Remove the door hang rails!"® from the appliance door. Screw the adjustment bol-
ts('2 to the holes on the appliance door by leaving the necessary space using unit door
spacer, (fig.N)

21. Open the appliance door. Place the unit door® onto the appliance door insertingadjust-
ment bolts(12) into the slots on the door hang®. (fig.N)

22. Place the washers'® and screw the nuts" onto the adjustment bolts(". (fig.N)

23. 1~2 mm gap between the unit itself and unit door is vital for appliance performance.
Close the door and make the accurate adjustment of the unit door("® by screwing orun-

screwing the adjustment bolts('? for vertical adjustment and by the help of the slotson
the door hang® for other directions. (fig.P1)

24. Place the door bottom fixings® to the bottom of the appliance door between theap-
pliance door and unit door®. Screw the door bottom fixings® to the appliance doorwi-
th screws®. (fig.O)

25. Screw the door bottom fixings® to the unit door™ by screws. (fig.O)

26. For the adjustment of the space between the unit upper door™ and the unit itself, you-
can unscrew the screws® then adjust the space between the appliance upper door('?
and unit upper door® by the spring effect of the door bottom fixings® while screwin-
gback the screws®.

27. Slide the hang cover® onto the door hang®. (fig.P2)
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Fig. B

B1 (Plastic) | B2 (Metal)

875 - 895 875 - 883
Table 1
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Fig. S

Door reversing

! Be careful about not to pinch your fingers in the

hinges (door upper hinge®® and door lower

hinge@®),

1. Open the appliance door®. (fig.P)

2. Unscrew the screws on the front surface of the
appliance door("®. Take the appliance door® toa
safe place. (fig.S)

3. Move the hole plugs on the appliance door’s(®
front surface, to the holes on the reverse side.
(fig-S)

4. Open the door upper hinge®-? and door lower
hinge®®. (fig.S) and dissamble them. (fig.T)

5. Move the hole plugs to opposite side. (fig.T)

6. Assemble the door upper hinge® and door
lower hinge®®® to the opposite corners of theirori-
ginal position. (fig.T)
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SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG - Durchlesen und beachten!

Diese Sicherheitshinweise vor dem
Gebrauch durchlesen. Diese flr
spéatere Nachschlagezwecke in der
Né&he aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie

auf dem Gerét selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und
stets beachtet werden missen.
Der Hersteller tibernimmt keine
Haftung fur die Nichtbeachtung
dieser Sicherheitshinweise, fiir
unsachgeméBe Verwendung

des Gerates oder falsche
Bedienungseinstellung.

/A Babys und Kleinkinder (0-3

Jahre) mlssen vom Gerét fern
gehalten werden. Jingere Kinder

(3-8 Jahre) mlssen vom Geréat fern
gehalten werden, es sei denn, sie
werden sténdig beaufsichtigt. Dieses
Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender
Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Pflege des Geréates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

/A\ VORSICHT! Das Gerét ist nicht
fir den Betrieb mit einer externen
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

/\ Dieses Gerat ist fur
Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert,
zum Beispiel: Mitarbeiterkiichen im

Einzelhandel, in Blros oder in anderen
Arbeitsbereichen; Gasthauser; flr
Gaste in Hotels, Motels, Bed-and-
Breakfast-Anwendungen und anderen
Wohnumgebungen.

/\ Dieses Gerat eignet sich nicht far
den professionellen Einsatz. Das Gerat
ist nicht fur die Benutzung im Freien
geeignet.

/\ Die im Geréat verwendete Lampe
ist speziell fir Elektrogerate konzipiert
und ist nicht fir die Beleuchtung von
R&umen geeignet (EU-Verordnung
244/2009).

/\ Das Gerat ist fiir den Einsatz

in Rdumen mit nachstehenden
Umgebungstemperaturbereichen
ausgelegt, die ihrerseits von der
Klimaklasse auf dem Typenschild
abhangig sind. Wird der vorgegebene
Temperaturbereich fur das Gerat

far einen langeren Zeitraum unter-
oder Uberschritten, kann es zu
Funktionsstorungen kommen.

Klimaklasse
Umgebungstemperaturen:
SN:  Von 10 bis 32 °C
ST: Von 16 bis 38 °C;

N: Von 16 bis 32 °C

T: Von 16 bis 43 °C

Dieses Gerat ist FCKW-frei.
Der Kéltemittelkreislauf enthalt
R600a (HC). Hinweis zu Geréaten
mit Isobutan (R600a): Isobutan
ist ein umweltvertragliches,
natirliches Gas, es ist jedoch
leicht entflammbar. Aus
diesem Grund sicherstellen,
dass die Leitungen des
Kahimittelkreislaufs nicht
beschadigt sind, insbesondere
beim Entleeren des
Kahimittelkreislaufs.



A\ ACHTUNG: Beschadigen Sie
auf keinen Fall die Leitungen des
Kéltemittelkreises.

A\ ACHTUNG: Liiftungséffnungen

in der Gerateverkleidung oder im
Einbaumd®bel sind von Behinderungen
frei zu halten.

/A ACHTUNG: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu
anderen mechanischen, elektrischen
oder chemischen Hilfsmitteln

greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.

/\ ACHTUNG: Verwenden Sie keine
elektrischen Geréte in den Fachern
des Gerétes, wenn deren Einsatz nicht
explizit vom Hersteller zugelassen
worden ist.

/N ACHTUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, dlrfen
nur mit Trinkwasser beflllt werden.

/A\ Bewahren Sie keine
explosionsgefahrdeten Stoffe wie
Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fur Benzin
und sonstige entflammbare Stoffe und
deren Verwendung.

/\ Die in den Kiihlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) Flissigkeit
darf nicht verschluckt werden.
Verzehren Sie Eiswurfel oder
Wassereis nicht unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach, da
sie Kalteverbrennungen hervorrufen
kénnen.

A\ Bei Produkten, die fiir den
Gebrauch eines Luftfilters hinter
einer zuganglichen Lifterabdeckung
ausgelegt sind, muss der Filter

bei laufendem Kuhlschrank stets
eingesetzt sein.

/A Bewahren Sie keine Glasbehélter
mit Flissigkeiten im Gefrierfach, sie

kdnnten zerbrechen.

Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prifen Sie nach dem Ablegen von
Lebensmitteln, ob die Tur der Facher
korrekt schlieBt, besonders die Tlr des
Gefrierfachs.

AN Beschédigte Dichtungen miissen
so schnell wie mdglich ausgetauscht
werden.

/\ Verwenden Sie das Kihlfach

nur zur Aufbewahrung von frischen
Lebensmitteln und das Gefrierfach
nur zur Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur
Herstellung von Eiswurfeln.

/A Unverpackte Lebensmittel

so lagern, dass sie nicht mit den
Innenwénden des Kuhl- bzw.
Gefrierfachs in Bertihrung kommen.
Méglicherweise verflgt das Gerat Uber
Sonderfacher (Frischefach, Null-Grad-
Box, ...).

Falls nicht anderweitig in der Anleitung
des Gerates anders angegeben,
kénnen diese flr eine gleichméaBige
Funktion im gesamten Gerét
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan
wird als Treibmittel im
Isolierschaum eingesetzt.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur

Installation des Gerétes sind

zwei oder mehrere Personen
erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko
von Schnittverletzungen.

/\ Die Installation, einschlieBlich
der Wasserversorgung (falls
vorhanden), elektrische Anschliisse
und Reparaturen miissen von einem
qualifizierten Techniker durchgefuhrt
werden.



Reparieren Sie das Gerat nicht selbst
und tauschen Sie keine Teile aus,
wenn dies vom Bedienungshandbuch
nicht ausdricklich vorgesehen ist.
Kinder vom Installationsort fern halten.
Prifen Sie das Gerat nach dem
Auspacken auf Transportschaden.
Bei Problemen wenden Sie sich

bitte an Ihren Handler oder an

den n&chsten Kundendienst.

Nach der Installation miissen
Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das
Gerét vor Installationsarbeiten

von der Stromversorgung trennen

- Stromschlaggefahr. Wéhrend

der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerat

selbst zu beschédigen - Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerét erst
starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

/A Achten Sie beim Bewegen des
Gerates darauf, den Boden (z. B.
Parkett) nicht zu beschadigen. Stellen
Sie das Gerat auf dem Boden oder
einer fir sein Gewicht ausreichend
starken Halterung auf. Der Ort sollte
der Gr6Be und der Nutzung des
Gerats entsprechen. Sicherstellen,
dass sich das Gerat nicht in der

Nahe einer Warmequelle befindet
und dass die vier FliBe fest auf

dem Boden aufliegen. Die FuBe
entsprechend einstellen und mit einer
Wasserwaage kontrollieren, dass

das Gerét vollkommen eben und
standfest ist. Warten Sie mindestens
zwei Stunden, bevor Sie das Gerat
einschalten, um sicherzustellen, dass
der Kaltemittelkreislauf einwandfrei
funktioniert.

Alle Abmessungen und
Abstandsflachen die fir die Installation
des Gerétes erforderlich sind, befinden
sich in dem Installationshandbuch.

/A WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Gerats sicher, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

/A WARNUNG: Um Gefahren
aufgrund von Instabilitat zu
verhindern, muss das Gerat geman
Herstelleranweisungen platziert oder
befestigt werden.

Der Kihlschrank darf nicht so
aufgestellt werden, dass das
Metallrohr eines Gasherdes, Metall-
bzw. Wasserrohre oder elektrische
Verkabelungen mit der Rickwand des
Gerétes in Berihrung kommen (oder
mit der Kondensatorschlange).

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

A\ Es muss gemaB den
Verdrahtungsregeln méglich sein, den
Netzstecker des Gerétes zu ziehen,
oder es mit einem Trennschalter,
welcher der Steckdose vorgeschaltet
ist, auszuschalten. Das Gerat muss

im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen
geerdet sein.

A\ Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Mehrfachstecker
oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom flhrende Teile fur den
Benutzer nicht mehr zugéanglich sein.
Das Gerat nicht in nassem Zustand
oder barfu3 verwenden.

Das Gerat nicht verwenden, wenn das
Netzkabel oder der Stecker beschédigt
sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen
ist oder in irgendeiner Weise
beschéadigt wurde.

/A Wenn das Netzkabel beschéadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgriinden
vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit
einem identischen Kabel ersetzt
werden - Stromschlaggefahr.



/A WARNUNG: Bringen Sie keine
Mehrfachstecker oder tragbare
Stromversorgungsgeréate an der
Geraterlckseite an.

REINIGUNG UND WARTUNG

/N WARNUNG: Vor dem
Durchfiihren von Wartungsarbeiten
ist sicherzustellen, dass das

Gerat ausgeschaltet und von

der Stromversorgung getrennt

ist; Verwenden Sie keine
Dampfreinigungsgerate -
Stromschlaggefahr.

A\ Verwenden Sie keine
Scheuermittel wie Fensterspray,
Entfetter, entziindbare Flissigkeiten,
Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel, Bleichmittel oder
benzinhaltige Reinigungsmittel

auf Kunststoffteilen, Innen- oder
Tirablagen oder Dichtungen. Benutzen
Sie keine Papiertucher, Topfreiniger
oder scharfen Gegenstande.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 %
wiederverwertbar und tragt das Recycling-
Symbol ¥p.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb
nicht einfach weg, sondern entsorgen Sie es
gemaB den geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON
HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Geréat gemaB den
regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung,
Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgeraten sind bei der értlichen
Behorde, der Miillabfuhr oder dem Handler
erhéltlich, bei dem das Gerat gekauft wurde.
Dieses Gerét ist gemaB der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Durch Ihren Beitrag zur korrekten Entsorgung
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.

i

Das Symbol = auf dem Gerat bzw. auf

dem beiliegenden Informationsmaterial

weist darauf hin, dass dieses Geréat kein
normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer
Sammelstelle fur Elektro- und Elektronik-
Altgeréte entsorgt werden muss.

ENERGIESPARTIPPS

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen, um
angemessene Bellftung sicherzustellen.

Eine unzureichende Bellftung hinten am
Gerat erhéht den Energieverbrauch und
verringert die Kihlkapazitét.

Héaufiges Offnen der Tur kann zu einem
erhdéhten Energieverbrauch fiihren.

Die Innentemperatur des Geréates und der
Energieverbrauch kénnen sowohl von der
Umgebungstemperatur als auch vom Standort
des Gerates beeinflusst werden. Bei der
Temperatureinstellung sind diese Faktoren

zu berucksichtigen. Offnen Sie die Tur nur so
weit wie notwendig.

Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen

im Kuhlschrank. Die niedrige Temperatur der
gefrorenen Lebensmittel kiihlt das Essen im
Kuhlschrank.

Lassen Sie warme Speisen und Getranke
abkuihlen, bevor Sie diese im Gerat platzieren.
Die Position der Ablageflachen im
Kuhlschrank hat keinen Einfluss auf den
effizienten Energieverbrauch. Lebensmittel
mussen so auf den Ablageflachen platziert
werden, dass eine korrekte Luftzirkulation
sichergestellt wird (Lebensmittel dirfen sich
nicht bertihren und zwischen Lebensmitteln
und Ruckwand muss Abstand gehalten
werden).

Sie kdénnen die Lagerkapazitat der gefrorenen
Lebensmittel durch Entnahme der Kérbe und,
wenn vorhanden, der Stop-Frost-Ablage,
erhéhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im
Falle von Gerauschen durch den Kompressor,
diese sind normale Betriebsgerdusche.



BEDIENUNG DES GERATS

Einstellung des Thermostats

Der Thermostat regelt
automatisch die Innentemperatur
des Kuhlschranks. Durch Drehen
des Knopfes von 1 auf 5 kénnen
kaltere Temperaturen erzielt
werden.

Die Stellung “ . “ zeigt, dass der
Thermostat geschlossen ist und keine Kuhlung erfolgt.

Fur die kurzzeitige Lagerung von Lebensmitteln im Kihischrank kénnen Sie den Knopf
zwischen die niedrigste und mittlere Position (1-3) einstellen.

Fur die langfristige Lagerung von Lebensmitteln im Kuhlschrank kénnen Sie den Knopf
auf die mittlere Position (3-4) einstellen.

Bitte beachten: Raumtemperatur, Temperatur der frisch gelagerten Lebensmittel und
Haufigkeit der Turéffnung beeinflussen die Temperatur im Kihlschrank. Bei Bedarf die
Temperatureinstellung &ndern.

Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, ware es ideal, wenn Sie es 24 Stunden
lang ohne Lebensmittel laufen lassen und die Tir nicht 6ffnen. Wenn eine sofortige
Verwendung notwendig ist, sollten Sie das Einlagern groBer Lebensmittelmengen
vermeiden.

Wenn das Gerat ausgeschaltet oder der Netzstecker gezogen wird, missen Sie
mindestens 5 Minuten bis zum erneuten Einschalten warten, um den Kompressor nicht
zu beschédigen.

VORRATSSCHRANK (ohne Sternekennzeichnung): Vorratsschréanke (Kuhler) haben
kein Gefrierfach, kénnen jedoch auf 4 - 6 °C abkuhlen.

Warnhinweise zu Temperatureinstellungen

Es wird im Hinblick auf die Effizienz des Kihlschranks nicht empfohlen, diesen in
Umgebungen mit weniger als 10 °C zu betreiben.

Die Temperatureinstellung sollte auf die Haufigkeit der Turéffnungen und die im
Kuhlschrank aufbewahrte Lebensmittelmenge abgestimmt werden.

Ihr Kihlschrank sollte, nachdem der Netzstecker eingesteckt wurde, je nach
Raumtemperatur bis zu 24 Stunden ohne Unterbrechung laufen, damit er komplett
gekiihlt ist. Vermeiden Sie das haufige Offnen der Kiihlschranktiir und lagern Sie
wéhrend dieses Zeitraums nicht viele Lebensmittel ein.

Es kommt eine Zeitverzégerung von 5 Minuten zur Anwendung, wenn Sie den
Netzstecker ziehen und dann wieder einstecken oder wenn ein Stromausfall eintritt, um
den Kompressor lhres Kuhlschranks vor Beschéadigung zu schitzen. Nach 5 Minuten
beginnt Ihr Kiihischrank wieder normal zu arbeiten.

Ihr Kihlschrank wurde fir den Betrieb innerhalb der in den Normen festgelegten
Umgebungstemperaturbereiche ausgelegt, die der auf dem Informationsschild
angegebenen Klimaklasse entsprechen. Im Hinblick auf die Kuhlleistung empfehlen wir,
den Kuhlschrank nicht auBerhalb der festgelegten Temperaturgrenzwerte zu betreiben.
Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei Raumtemperatur innerhalb des Bereiches von
16 °C - 32 °C ausgelegt.
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LAGERUNG VON LEBENSMITTELN IM GERAT

Der Kuhlschrank dient dazu, frische Lebensmittel fiir einige Tage aufzubewahren.
Platzieren Sie die Lebensmittel nicht in direktem Kontakt mit der Riickwand des
Klhischranks. Lassen Sie etwas Platz um die Lebensmittel, damit die Luft zirkulieren kann.
Stellen Sie keine heiBen Lebensmittel oder dampfenden Flussigkeiten in den Kihischrank.
Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel stets eingepackt sind oder in geschlossenen
Behéltern aufbewahrt werden.
Zur Verringerung der Feuchtigkeit und zur Vermeidung von Eisbildung keine Fliissigkeiten in
offenen Behaltern in den Kihlschrank stellen.
Wir empfehlen Ihnen, Fleisch lose einzupacken und auf der Glasablage oberhalb des
Gemusefachs aufzubewahren, wo die Luft kiihler ist.
Lagern Sie Obst und Gemuse lose in den Gemusebehéltern.

+ Um das Entweichen der kalten Luft zu vermeiden, die Tur nicht zu oft 6ffnen und nicht
langere Zeit offen stehen lassen.

REINIGUNG UND PFLEGE

Trennen Sie das Gerét vor dem Reinigen von der Stromversorgung.

+ GieBen Sie beim Reinigen des Gerats kein Wasser hinein.
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Lampengehéuse und sonstige elektrische
Bauteile eintritt.

+  Der Kuhischrank sollte regelmaBig mit einer Losung aus Natron und lauwarmem Wasser
gereinigt werden.
Reinigen Sie Zubehdrteile separat mit Wasser und Geschirrspilmittel. Reinigen Sie diese
nicht im Geschirrspller.
Verwenden Sie keine scheuernden Produkte, Reinigungsmittel oder Seifen. Nach dem
Reinigen mit klarem Wasser spilen und sorgfaltig abtrocknen. Wenn Sie die Reinigung
beendet haben, stecken Sie den Netzstecker wieder mit trockenen Handen ein.
Reinigen Sie den Kondensator mindestens zweimal pro Jahr mit einem Besen. Dies hilft
Ihnen Energiekosten zu sparen und die Leistungsfahigkeit zu steigern.

DIE STROMVERSORGUNG MUSS UNTERBROCHEN WERDEN.

Abtauen

« Abtauen findet automatisch wahrend des Betriebs
im Klhlschrank statt; das Wasser wird in der <
Verdunstungsrinne gesammelt und verdunstet
automatisch.

Die Verdunstungsrinne und die Wasserablauféffnung
sollten regelmaBig mit dem Stdpsel des Tauwasserablaufs gereinigt werden, um zu
verhindern, dass sich Wasser am Kihlschrankboden sammelt, anstatt abzuflieBen.
Sie kénnen die Ablauféffnung auch reinigen, indem Sie %2 Glas Wasser hineinleeren.
Austausch der Gliihbirne

Zum Austauschen der Gliihbirne des Kihlschranks:

1. Das Geréat von der Stromversorgung trennen.

2. Die Haken an den Seiten der Leuchtenabdeckung driicken
und die Leuchtenabdeckung abnehmen.

3. Ersetzen Sie die vorhandene Gluhbirne durch ein neue mit max. 15 W.

4. Bringen Sie die Leuchtenabdeckung wieder an. Warten Sie 5 Minuten und stecken Sie das
Netzkabel des Gerats wieder ein.

Austausch der LED-Beleuchtung

Wenn lhr Kihlschrank tber eine LED-Beleuchtung verfugt, kontaktieren Sie bitten den Helpdesk,

da diese nur durch autorisiertes Personal getauscht werden darf.
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TRANSPORT UND WECHSEL DES
AUFSTELLUNGSORTES

Transport und Wechsel des Aufstellungsortes
Die Originalverpackung und Polystyrol (PS) kénnen bei Bedarf einbehalten werden.
Das Gerat sollte wahrend des Transports mit einer breiten Schnur oder einem starken
Seil gesichert werden. Die Anweisungen auf dem Wellpappekarton sind wéahrend des
Transportes einzuhalten.
Vor dem Transport oder dem Wechsel des Aufstellungsortes sollten alle beweglichen
Gegenstande (z. B. Ablagen, GemUsebehélter...) aus dem Gerat entnommen oder mit
Béndern gesichert werden, damit sie nicht beschadigt werden.

Transportieren Sie den Kiihlschrank in aufrechter Position.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

Wenn Ihr Kuhlschrank nicht ordnungsgeméan arbeiten sollte, kénnte es sich um ein
geringfligiges Problem handeln. Priifen Sie daher Folgendes.

Das Gerét arbeitet nicht.
Priifen Sie, ob:
ein Stromausfall vorliegt.
der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt oder ist lose.
die Thermostateinstellung ist auf ““.
die Steckdose ist defekt. Stecken Sie zur Uberpriifung ein anderes Gerét, von dem Sie
wissen, dass es funktioniert, in die gleiche Steckdose ein.

Das Gerat funktioniert schlecht.
Priifen Sie, ob:
Sie das Gerat zu voll geladen haben.
die Geratetur richtig geschlossen ist.
zu wenige Bellftungséffnungen im Kiichenschrank vorhanden sind (siehe Angaben im
Installationshandbuch).

Gerduschentwicklung:
Das Kihlgas, das im Kihlkreis zirkuliert, kann leise Gerdusche (Blubbern) erzeugen, selbst
wenn der Kompressor nicht [auft. Machen Sie sich keine Sorgen, dies ist normal. Wenn Sie
andere Gerausche horen, prifen Sie Folgendes:
Steht das Gerat fest, wie im Installationshandbuch beschrieben.
Gegenstande auf dem Gerat vibrieren.
Wenn sich Wasser im unteren Teil des Kiihlschranks befindet;
priifen Sie, dass:
die Wasserablauféffnung nicht verstopft ist (reinigen Sie mit dem Stoépsel des
Tauwasserablaufs die Ablauféffnung).
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Austausch der Gliihbirne

Wenn kein Strom vorhanden ist, sollte zum Schutz vor Schaden am Kompressor der
Netzstecker des Kuhlschranks gezogen werden. Das Einstecken des Netzsteckers sollte
5 — 10 Minuten, nachdem die Stromversorgung wiederhergestellt wurde, erfolgen.

Wenn Sie aus irgendwelchen Griinden den Netzstecker des Kiihlschranks ziehen,
sollten Sie vor dem erneuten Einstecken mindestens 5 Minuten warten. Dies verhindert
Schéaden an den Kihlschrankbauteilen.

Das Kihlaggregat Ihres Kihlschranks ist auf der Geraterlckseite verborgen. Deshalb
kénnen sich durch den Intervallbetrieb des Kompressors Wassertropfen oder Vereisung
an der rickwartigen Flache des Kuhlschranks bilden. Dies ist als normal anzusehen und
es ist kein Abtauvorgang vorzunehmen, auBer die Vereisung ist zu stark.

Beabsichtigen Sie, Ihren Kihlschrank langere Zeit nicht zu benutzen (z. B.
Sommerferien), den Thermostat auf ««» drehen. Nach dem Abtauen den Kiihlschrank
reinigen und die Tur offen lassen, um Feuchtigkeits- und Geruchsbildung zu vermeiden.
Sollte das Problem bestehen bleiben, nachdem Sie oben genannte Anweisungen befolgt
haben, kontaktieren Sie bitte die ndchstgelegene, autorisierte Servicestelle.

Das von lhnen erworbenen Gerét ist flr die Verwendung im Haushalt ausgelegt und

darf nur zu Hause und fir die genannten Zwecke eingesetzt werden. Es ist nicht
gewerbliche oder gemeinschaftliche Nutzung geeignet. Wenn der K&ufer das Gerat nicht
dementsprechend verwendet, weisen wir darauf hin, dass der Hersteller und der Handler
nicht fir Reparaturen oder Stérungen wahrend des Garantiezeitraums haften.

Energiespartipps

1.

Das Gerét in einem kuhlen, gut belufteten Raum aufstellen. Keinem direkten Sonnenlicht
aussetzen und nicht neben Hitzequellen (Heizkdrper, Herd usw.) stellen. Anderenfalls
eine Dammplatte verwenden.

Lassen Sie warme Speisen und Getranke auBerhalb des Gerats abkihlen.

Decken Sie Getranke oder Flussigkeiten ab, wenn Sie diese in das Gerat stellen, ande-
renfalls steigt die Feuchtigkeit im Gerat an. Demzufolge verlangert sich dessen Arbeits-
zeit. Das Abdecken von Getranken und sonstigen Flussigkeiten hilft auch, Geruch und
Geschmack zu bewahren.

Vermeiden Sie es, die Geratetlr langere Zeit offen stehen zu lassen oder diese zu haufig
zu offnen. Es tritt dabei warme Luft in den Kiihlschrank ein und bewirkt, dass sich der
Kompressor unnétig oft einschaltet.

Halten Sie die Abdeckungen der unterschiedlichen Temperaturfacher (Gemusefach,
Kuhler usw.) geschlossen.

Die Turdichtung muss sauber und biegsam sein. Abgenutzte Dichtungen ersetzen.
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GERATETEILE UND FACHER

Diese Darstellung dient nur zur Information tber die Geréateteile.
Die Teile kénnen je nach Geratemodell unterschiedlich sein.

Tarablagen
Eierbehalter

Butterfachabdeckung *
Eierbehalter

1. Thermostatregler 1. Thermostatregler

2. Kuhlschrankablageflachen 2. Kihlschrankablageflachen
3. Gemusefachabdeckung 3. Gemusefachabdeckung
4. Gemusefacher 4. Gemusefacher

5. Linker & rechter FuB 5. Abstellfach fur Flaschen
6. Abstellfach fur Flaschen 6. Turablagen

7. 7.

8. 8.

* Bei einigen Modellen
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Installationsanleitung und Tiiranschlagwechsel fiir Ausfiihrungen mit Schiene und

Scharnieren

! Es wird empfohlen, die Installation durch autorisiertes, technisches Personal ausfiihren zu

lassen

! Vor der Installation die Anleitungen aufmerksam durchlesen.

! Den Kiihischrank/Gefrierschrank nur in standsichere Kiichenschranke einbauen.

! Die Schrankabmessungen andern sich durch das Material der Verkleidungsleiste'.

1. Wenn die Verkleidungsleiste' aus Kunststoff ist, fiir die Schrankabmessungen in (Tabelle
1/B1) nachsehen.

2. Wenn die Verkleidungsleiste' aus Metall ist, fiir die Schrankabmessungen in (Tabelle 1/B2)
nachsehen.

! Bei Bedarf den Turanschlag entsprechend den Anleitungen wechseln.

1. Siehe Abb. A fir die notwendigen Befestigungselemente.

2. Die Verkleidungsleiste' in den Schlitz einsetzen und mit den Schrauben® anschrauben.
(Abb. D)

3. Das Stromkabel durch den Beliftungsschacht fihren und so positionieren, dass das
Gerat nach dem Aufstellen leicht eingesteckt werden kann. (Abb. B - Abb. C)

4. Den Dichtungsstreifen* an der Seitenwand des Gerats abnehmen und auf der den
Tarscharnieren des Gerats entgegengesetzten Seite aufstecken. (Abb. D - Abb. E)

5. Das Gerat anheben und in den Klichenschrank schieben.

6. Das Gerat an die den Turscharnieren entgegengesetzte Seite schieben. Dafur sorgen,
dass der Dichtungsstreifen® den Raum zwischen dem Gerat und dem Kuchenschrank
abdeckt.

7. Die vorderen FiiBe auf die Frontflache des Kiichenschranks ausrichten. (Abb. F)

8. Die vorderen FiiBe mit den Schrauben® anschrauben. (Abb. F)

9. Die Verkleidungsleiste' mit den Schrauben?® an den Kiichenschrank schrauben. (Abb.
G)

10. Die Fithrungen?® mit den Schrauben® an die Geratetlr schrauben. (Abb. H)

11. Die Geratetur im rechten Winkel gedffnet an die Tiur des Kuchenschranks lehnen.

12. Die Schienen* in die Fiihrungen? einschieben, dabei die Fuge ausrichten. (Abb. H)

13. Die Schienen* mit den Schrauben?® an die Schranktir schrauben. (Abb. H)

14. Auf der Griffseite zwischen dem Kichenschrank und seiner Tlr durch Anpassen der
Fiihrungen?® einen Spalt von 1~2 mm einstellen. Dies ist fir die Geratefunktion unbe-
dingt erforderlich. (Abb. H)
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Abbildung F
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Abbildung H
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Abbildung J

:/(l

Abbildung K

Turanschlagwechsel

1.
2.

3.

i

Die Gerétetiir'* 6ffnen. (Abb. J)

Das Tiirscharnier'® demontieren und die Geratetiir'* an einen sicheren Ort stellen.
(Abb. K)

Den Tiirscharnierstift'® ausschrauben und an der gegeniberliegenden Seite fest-
schrauben und die Tur wieder an einen sicheren Ort stellen. (Abb. Ka)

Den unteren Tiirstift'® auf die gegenuberliegende Seite versetzen. (Abb. Kb)
Die Bohrlochstopfen'” auf die gegeniberliegende Seite versetzen. (Abb. Kc)

Die Gerétetlir' iber dem unteren Tiirstift'® platzieren und den Tiirscharnierstift'® in
die Scharnierbohrung auf der Gerétetiir'* einsetzen. Dann das Turscharnier' fest an
der der ursprunglichen Position gegentiberliegenden Seite anschrauben. (Abb. K)
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Installationsanleitungen fiir Produkte mit Hettich-Scharnieren

! Es wird empfohlen, diese Installation durch autorisiertes, technisches Personal ausfiihren

zu lassen.

! Vor der Installation die Anleitungen aufmerksam durchlesen.

! Den Kiihlschrank/Gefrierschrank nur in standsichere Kiichenschréanke einbauen.

! Die Schrankabmessungen andern sich durch das Material der Verkleidungsleiste'.

1.

2.

Wenn die Verkleidungsleiste” aus Kunststoff ist, fir die Schrankabmessungen in (Tabel-
le 1/B1) nachsehen.

Wenn die Verkleidungsleiste!” aus Metall ist, fir die Schrankabmessungen in (Tabelle 1/
B2) nachsehen.

! Bei Bedarf den Turanschlag entsprechend den Anleitungen wechseln.

1.
2.

10.
11.

12.

13.
14.
15.

16.

Siehe Abb . A fiir die notwendigen Befestigungselemente.

Die Verpackung 6ffnen. Den Dichtungsabstandhalter® nehmen und in drei Teile bre-
chen, wie in Abbildung D gezeigt. Der mittlere Teil ist die Tiranschlagschiene!®. Die
beiden anderen Teile sind Abstandhalter der Schranktiir"). (Abb. D)

Die Verkleidungsleiste! in den Schlitz einsetzen und mit den Schrauben® anschrau-
ben. (Abb. E)

Das Stromkabel durch den Beluftungsschacht fihren und so positionieren, dass das
Gerat nach dem Aufstellen leicht eingesteckt werden kann. (Abb. B - Abb. C)

Den Dichtungsstreifen® auf die Hohe des Riicksprungs schneiden und auf der den
Turscharnieren des Gerats entgegengesetzten Seite aufstecken. (Abb. E)

Das Gerat anheben und in den Klichenschrank schieben.

Das Gerat Uiber die Scharniere an den Kiichenschrank lehnen und den vorderen FuB auf
die Frontflache des Kiichenschranks ausrichten. (Abb. F)

Die Geratetlr 6ffnen und den vorderen FuB mit Schrauben™ anschrauben. (Abb. G)

Die Verkleidungsleiste” mit den Schrauben™ an den Kiichenschrank schrauben.
(Abb. G)

Die Scharniere mit den Schrauben” an den Kiichenschrank schrauben. (Abb. G)

Die Geratetlr schlieBen. Die Muttern'¥, Unterlegscheiben® und Einstellschrau-
ben(2 aus der Gerétetir schrauben und abnehmen. (Abb. H)

Die Auskleidungen der Streifen auf den Tiiranschlagschienen(® herausnehmen. Die
Tiuranschlagschienen® auf der Geratetir platzieren, indem die Lagernaben auf den
Bohrungen der Geréatetir eingesetzt werden. Die vordere Flache der Tiiranschlagschie-
nen('? und die Geratetlr parallel aufeinander ausrichten. Die Tiiranschlagschienen('?
auf der Geratetiir stecken lassen. (Abb. H)

Den Tiiranschlag®? in die Tiiranschlagschienen(? einschieben. (Abb. J - Abb. K)
Die Auskleidungen der Streifen auf der Vorderseite des Tiranschlags® herausnehmen.

Die Auskleidungen der Streifen auf den Abstandhaltern der Schranktir™ herausnehmen
und néher an den oberen Ecken auf die Schranktir stecken(15). (Abb. K)

Lehnen Sie die Kiichenschranktiir®® an den Tiiranschlag®. Richten Sie dabei die
Abstandhalter der Schranktiir(11) an den linken, rechten und oberen Kanten auf die
Seiten des Kiichenschranks oder die Fronttiiren der danebenliegenden und oberen
Kuchenschréanke aus. (Abb. K)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Stellen Sie sicher, dass die Kiichenschranktiir('® auf dem Tiiranschlag® steckt.
Ziehen Sie an der Schranktiir® und lassen Sie dabei den Tiiranschlag® aus den
Anschlagschienen!? gleiten. Beachten Sie, dass der Tiiranschlag® auf der Schrank-
tlir" stecken bleibt. (Abb. L)

Legen Sie die Schranktiir® auf den Boden und schrauben Sie den Tiiranschlag® mit
den Schrauben” an die Schranktiir ' . (Abb. L)

Um etwaige Mdébelfehler zu beseitigen, gibt es Abstandhalter aus Kunststoff®, die am
Turanschlag® stecken. Entfernen Sie diese Abstandhalter aus Kunststoff®. (Abb. M)

Entfernen Sie die Tuiranschlagschienen? von der Geratetlr. Schrauben Sie die Ein-
stellschrauben? in die Bohrungen auf der Geratetlr. Lassen Sie dabei den notwendi-
gen Platz, indem Sie die Abstandhalter fiir die Schranktiir™ verwenden. (Abb. N)

Offnen Sie die Geratetir. Platzieren Sie die Schranktiir™® auf der Gerétetir und setzen
Sie die Einstellschrauben(12) in die Schlitze am Tiiranschlag® ein. (Abb. N)

Platzieren Sie die Unterlegscheiben"® und schrauben Sie die Muttern® auf die Ein-
stellschrauben?. (Abb. N)

Ein Spalt von 1~2 mm zwischen dem Kiichenschrank und der Schranktr ist flr die
Geratefunktion unbedingt notwendig. SchlieBen Sie die Tur und nehmen Sie die Feinein-
stellung der Schranktiir® durch Ein- oder Ausschrauben der Einstellschrauben? fir
die vertikale Anpassung vor. Mithilfe der Schlitze an den Tiiranschldagen® kénnen die
anderen Richtungen angepasst werden. (Abb. P1)

Platzieren Sie die unteren Tiirbefestigungen® an der Geratetlrunterkante zwischen
der Geratetlr und der Schranktiir™. Schrauben Sie die unteren Tiirbefestigungen®
mit den Schrauben® an die Geratetlr. (Abb. O)

Schrauben Sie die unteren Tiirbefestigungen® mit Schrauben” an die Schranktiir®.
(Abb. O)

Flr die Anpassung des Abstands zwischen der oberen Kiichenschranktiir® und

dem Schrank kénnen Sie die Schrauben® I6sen und dann den Abstand zwischen der
oberen Geratetiir® und der oberen Schranktiir® durch den Federeffekt der unteren
Tiirbefestigungen® anpassen, wahrend Sie die Schrauben® wieder einschrauben.

Schieben Sie Anschlagabdeckung® auf den Tiiranschlag®. (Abb. P2)
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Abb. S

Turanschlagwechsel

! Achten Sie darauf, lhre Finger nicht in den
Scharnieren einzuklemmen (oberes Tirscharnier-?
und unteres Turscharnier®®?).

1. Offnen Sie die Geratetiir'®. (Abb. P)

2. Schrauben Sie die Schrauben auf der Frontflache
der Geratetiir'® aus. Stellen Sie die Geréatetiir®
an einem sicheren Ort ab. (Abb. S)

3. Versetzen Sie die Bohrlochstopfen auf der Front-
flache der Gerétetiir" in die Bohrungen auf der
entgegengesetzten Seite. (Abb. S)

4. Offnen Sie das obere Tiirscharnier?- und das
untere Tirscharnier®™®, (Abb. S) und demontie-
ren Sie diese. (Abb. T)

5. Versetzen Sie die Bohrlochstopfen auf die ge-

genuberliegende Seite. (Abb. T)

6. Bauen Sie das obere Tiirscharnier®? und das
untere Turscharnier®® an den ihrer urspring-
lichen Position gegenuberliegenden Ecken ein.
(Abb. T)

39



BEZPECNOSTNI POKYNY

JE DULEZITE, abyste si je precetli a nasledné dodrzovali.

Pred pouzitim spotrebice si pfectéte
tento navod k pouziti. Uschoveijte si jej
pro pozdéjsi pouziti.

V téchto pokynech a na samotném
spotrebici jsou uvedena dulezita
bezpeénostni upozornéni, ktera je
tfeba za vSech okolnosti dodrzet.
Vyrobce odmita nést jakoukoli
odpovédnost za poruchy, které

byly zplsobeny nedodrzenim
bezpeénostnich pokynu, nevhodnym
pouzivanim spotfebic¢e nebo
nespravnym nastavenim ovladacu.

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by

se nemély pohybovat v blizkosti
spotrebice. Malé déti (3-8 let) by

se nemély ke spotiebici pfiblizovat,
pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi
8 let a osoby s fyzickym, smyslovym
¢i duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkusenosti a znalosti
mohou tento spotfebi¢ pouzivat pouze
pod dohledem nebo tehdy, pokud
obdrzely informace o bezpe¢ném
pouziti spotfebie a rozuméji rizik(m,
ktera s jeho pouzivanim souviseji.
Nedovolte détem, aby si se
spotfebi¢em hraly. Nedovolte détem,
aby bez dohledu provadély ¢isténi

a béznou udrzbu spotfebice.

POVOLENE POUZITi

/A UPOZORNENI: Tento spotiebié
neni uren k ovladani pomoci
externiho spinaciho zafizeni, jako je
Gasovag, ¢i samostatného systému
dalkového ovladani.

A\ Tento spotiebié je uréen k pouZiti
v domacnostech a zafizenich,

jako jsou: kuchynské kouty pro
zameéstnance v obchodech,
kancel&fich a na jinych pracovistich;
statky; klienty hotell, moteld, zafizeni

typu ,bed & breakfast” a jinych
rezidencnich prostredich.

A\ Tento spotfebi€ neni uréen pro
profesionalni pouziti. Spotfebic
nepouzivejte venku.

A\ Zarovka pouzita uvniti spotfebice
je specialné navrzena pro domaci
spotfebic¢e a neni vhodna pro bézné
osvétleni mistnosti v domacnosti
(nafizeni ES 244/2009).

A\ Spotiebi je uréen k provozu

v prostfedi, ve kterém se teplota
pohybuje v nasledujicim rozmezi

v zavislosti na klimatické tfidé
uvedené na vyrobnim Stitku. Pfi
dlouhodobém ponechani spotfebiCe
spotfebi¢ spravné fungovat.
Klimaticka trida, teplota prostredi

(°C)
SN:  10az32°C
ST. 16az38°C

N: Od 16 do 32 °C
T: Od 16 do 43 °C

Tento spotfebi¢ neobsahuje
CFC. Chladici okruh obsahuje
latku R600a (HC). Spotiebice
obsahuijici isobutan (R600a):
isobutan je pfirodni plyn bez
Skodlivych G¢inkd na Zivotni
prostredi, ktery je nicméné
hoflavy.
Je tedy tfeba se presvédcit,
Ze nedoslo k poSkozeni trubek
chladiciho okruhu, zvlasté pfi
vypousténi chladici kapaliny.
/A VAROVANI: Neposkozujte potrubi
chladiciho okruhu kapaliny.
/A VAROVANI: Vétraci otvory
v plasti spotfebice nebo ve vestavéné
konstrukci nesmi byt zakryty.



/A VAROVANI: Neurychlujte
odmrazovani jinymi mechanickymi,
elektrickymi a chemickymi postupy, nez
jaké doporucuije vyrobce.

/A VAROVANI: Do oddilti spotiebige
neumistujte ani v nich nepouZivejte
elektrické pfristroje, které nejsou
vyslovné schvaleny vyrobcem.

/A VAROVANI: Vyrobniky ledu

a davkovace vody, které nejsou pfimo
pfipojeny k pfivodu vody, musi byt
plnény pouze pitnou vodou.

A\ Neumistuite do zafizeni nebo

v jeho blizkosti vybusné latky, jako

jsou napt. plechovky s aerosoly,

a neskladujte ani nemanipulujte

zde s benzinem i jinymi hoflavymi
materialy.

A\ Je-li vas model vybaven chladicimi
vlozkami, nepijte kapalinu, ktera je

v nich obsazena (neni toxicka). Nejezte
ledové kostky nebo ledova lizatka
ihned po vyjmuti z mrazni¢ky, mohly by
vam zpusobit omrzliny v Ustech.

A\ Je-li vyrobek uréen k pouziti se
vzduchovym filtrem v pfistupném krytu
ventilatoru, musi byt filtr viozen vzdy,
kdyz je chladniCka zapnuta.

/A Do mrazni¢ky neumistujte sklenéné
nadoby s tekutinami, protoZze by mohly
prasknout.

Nezakryvejte ventilator (je-li jim
spotfebi¢ vybaven) potravinami.

Po vloZeni potravin zkontrolujte, zda
jste spravné zavreli dvifka, zejména
pak dvifka mraznicky.

A\ Pogkozena t&snéni je nutné co
nejdfive vyménit.

A\ Chladici oddil pouzivejte pouze

k uchovéavani Cerstvych potravin

a mrazici oddil pouze k uchovavani
zmrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a k vyrobé ledovych
kostek.
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A\ Vyvarujte se skladovani
nezabalenych potravin v pfimém
kontaktu s vnitfnimi povrchy
chladni¢ky nebo mraznicky.
Spotfebi¢e mohou obsahovat
specialni pfihradky (pfihradka na
Cerstvé potraviny, pfihradka s nulovou
teplotou, ...).
Neni-li v pfiru¢ce ke konkrétnimu
vyrobku uvedeno jinak, tyto pfihradky
je mozné vyjmout, aniz by to mélo vliv
na vykon spotfebice.
Plyn cyklopentan se pouziva
jako nadouvadlo v izola¢ni péné
a je hotlavy.
INSTALACE

A\ Stéhovani a instalace spotiebige
vyzaduje minimalné dvé osoby —
nebezpeci zranéni. Pfi rozbalovani

a instalaci pouzivejte ochranné
rukavice — nebezpeci pofezani.

A\ Instalaci, véetné pfipojeni

pfivodu vody (pokud néjaky existuje)
a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani
nevymeénujte Zadnou ¢ast spotfebice,
pokud to neni vyslovné uvedeno

v navodu k pouziti. Nedovolte

détem, aby se pfiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotfebice

se pfesvédcCte, Zze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pfipadé problému se
obratte na prodejce nebo na nejblizsi
servisni stfedisko. Po instalaci

musi byt obalovy materiél (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo
dosah déti — nebezpedi uduseni. Pred
zahajenim instalace je nutné spotrebi¢
odpojit od elektrické sité — nebezpedi
urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, ze zafizeni
neposkozuje napéjeci kabel —
nebezpeci pozaru a Urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud
nebyla ukon¢ena instalace.



AN = prfemistovani spotfebice dejte
pozor, abyste neposkodili podlahy
(napft. parkety). Spotfebi€¢ umistéte
na podlahu ¢i podlozku, ktera unese
jeho hmotnost, na misto vhodné

s ohledem na velikost a zplsob
pouziti spotfebice. Pfesvédcte se, Ze
spotfebi¢ neni umistén do blizkosti
zdroje tepla a Ze vSechny Ctyfi nozky
stoji pevné na zemi. Podle potfeby
nozKky nastavte a pomoci vodovahy
zkontrolujte, zda je spotfebi¢ dokonale
vodorovny. Doporu€ujeme vam,
abyste se zapojenim spotfebice
pockali nejméné dvé hodiny, aby
chladici okruh mohl dokonale
fungovat.

V&echny rozméry a vzdalenosti,
které je tfeba pfi instalaci spotfebice
dodrzet, jsou uvedeny v instalacni
prirucce.

/A VAROVANI: P¥i umistovani
spotrebi¢e na misto urceni se
ujistéte, Ze napajeci kabel neni nékde
zachycen nebo zda nedoslo k jeho
poskozeni.

/A VAROVANI: Aby se predeslo
nebezpeci v dlisledku nestability, musi
byt spotfebi¢ umistén nebo upevnén

v souladu s pokyny vyrobce.

Je zakazano umistovat chladnic¢ku
tak, aby se kovova hadice plynového
sporaku, kovové plynové nebo

vodni potrubi nebo elektrické vedeni
dotykaly zadni stény chladnicky
(vyparnik).

UPOZORNENi NA PRERUSENI
DODAVKY ELEKTRICKE ENERGIE

A\ V souladu s narodnimi
bezpe€nostnimi normami tykajicimi
se elektrickych zafizeni musi byt
mozné odpoijit spotfebi¢ z elektrické
sité vytazenim zastrcky, pokud

je zastrcka pfistupnd, popfipade,

v souladu s pravidly pro zapojovani,
prosttednictvim vicep6lového
vypinace umisténého pfed zasuvkou
a spotfebi¢ musi byt uzemnén.

A\ Nepouzivejte prodiuzovaci kabely,
sdruzené zasuvky nebo adaptéry.
Po provedeni instalace nesmi byt
elektrické prvky spotfebite pro
uzivatele pfistupné. Nepouzivejte
spotfebi¢, pokud jste mokfi nebo
naboso.

Tento spotfebi¢ nezapinejte, pokud
je poskozen napéjeci sitovy kabel ¢i
zastr¢ka, pokud spravné nefunguje
nebo byl poskozen &i spadl.

A\ Jestlize je podkozeny piivodni
kabel, za identicky ho smi vyménit
pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s obdobnou kvalifikaci,
jinak by mohlo dojit k Urazu — riziko
elektrického Soku.

/A VAROVANI: Zezadu spotiebiée
neumistujte pfenosné vicezasuvkové
prodluzovaci pfivody nebo pfenosné
napajeci zdroje.

CISTENi A UDRZBA

/A VAROVANI: Nez zahéjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze

je spotfebi¢ vypnuty a odpojeny od
zdroje napajeni; nikdy nepouzivejte
parni Cisti¢ — riziko elektrického Soku.
A\ Na plastové &asti, vnitiek
spotiebiCe a oblozeni dvifek Ci
tésnéni nepouzivejte abrazivni nebo
nesetrné Cistici prostfedky, jako

jsou napf. spreje na okna, Ziravé
odmastovaci pfipravky, hoflavé
kapaliny, Cistici vosky, koncentrované
Cistici prostfedky, bélidla nebo Cistice
obsahuijici ropné latky. K Cisténi
nepouzivejte papirové utérky,
abrazivni houbi€ky nebo jiné neSetrné
nastroje.



LIKVIDA'CEOOBALOV?CH
MATERIALU

Obal je vyroben ze 100% recyklovatelného
materiélu a je oznacen recyklatnim znakem
9, A

€

Jednotlivé ¢asti obalového materialu proto
zlikvidujte odpovédné podle platnych
mistnich pfedpist upravujicich nakladani

s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH
ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotfebi¢ byl vyroben

z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych material(.

Zlikviduijte jej podle mistnich pfedpist pro
likvidaci odpadu.

DalSi informace o likvidaci, renovaci

a recyklaci elektrickych spotfebicu ziskate
na mistnim Gfadé, ve stfedisku pro sbér
domaciho odpadu nebo v obchodg, kde
jste spotiebic¢ zakoupili. Tento spotfebic je
oznacen v souladu s evropskou smeérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich (OEEZ).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pom(zete zabranit negativnim vlivim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Symbol == na vyrobku nebo pfislusnych
dokladech udavd, ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan spolu s doméacim odpadem,
ale je nutné ho odevzdat do pfislusného
sbérného stifediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.
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RADY K USPORE ELEKTRICKE
ENERGIE

Pro zajisténi adekvatni ventilace dodrzujte
pokyny k instalaci spotfebice.

Nedostate¢né vétrani na zadni strané
spotfebiCe zvySuje spotfebu energie a snizuje
ucinnost chlazeni.

Casté otevirani dvifek mtize zvysit spotfebu
energie.

Na teplotu uvniti spotfebiCe a spotfebu
energie miize mit vliv i pokojova teplota

a umisténi spotfebiCe. PFi nastaveni teploty
musite brat tyto faktory v Gvahu. Omezte
otevirani dvefi na minimum.

P¥i rozmrazovani umistéte potraviny do
chladnicky. Nizka teplota zmrazenych vyrobkd
pomahé chladit potraviny v chladnicce.

Pfed vlozenim do spotfebiCe nechte tepla
jidla a napoje vychladnout.

Umisténi polic v chladni¢ce nema zadny vliv
na efektivitu vyuziti energie. Potraviny by mély
byt na policich ulozeny takovym zplsobem,
aby byla zajisténa patfi¢na cirkulace vzduchu
(potraviny by se nemély navzajem dotykat

a mezi potravinami a zadni sténou by mél byt
dostate¢ny volny prostor).

Uloznou kapacitu pro mrazené potraviny
mUzete zvysit tak, Ze odstranite koSe

a pfihradku ,,Stop Frost*, je-li u modelu.
Nenechte se znepokojovat hlukem
kompresoru. Jedna se o bézny provozni zvuk.



JAK SE SPOTREBIC OBSLUHUJE

Nastaveni termostatu

Vnitfni teplotu chladnicky
automaticky reguluje termostat.
Otacenim knofliku z polohy 1

do 5 Ize dosahnout chladnégjsich
teplot.

Poloha ,.“ ukazuje, Ze termostat je
zavieny a nebude probihat zadné
chlazeni.

Pro kratkodobé uchovani potravin v chladni¢ce mizete nastavit knoflik mezi minimalni
a stfedni polohu (1-3).

Pro dlouhodobé uchovavani potravin v chladniéce mizete knoflik nastavit do
prostfedni polohy (3—4).

VsSimnéte si, Zze: Teplotu v chladni¢ce ovlivriuje teplota okoli, teplota ¢erstvé vlioZenych
potravin a ¢etnost otevirani dvefi. V pfipadé potfeby zmérite nastaveni teploty.

Pfi prvnim zapnuti spotiebice byste jej méli idealné provozovat bez potravin po

dobu 24 hodin a neotevirat dvefe. Potfebujete-li jej pouzivat ihned, pokuste se do néj
neulozit velké mnozstvi potravin.

Pokud dojde k vypnuti spotfebi¢e nebo vytazeni jeho kabelu ze zasuvky, pred jeho
opétovnym spusténim vyCkejte alespori 5 minut, abyste neposkodili kompresor.
Chladni¢ky typu LARDER (bez hodnoceni pomoci hvézdi¢ek): ChladniCky typu Larder
nemaji oddil mraznic¢ky, ale dokazi chladit na teplotu 4-6 °C.

Varovani ohledné upravy nastaveni teploty

Z hlediska ucinnosti se nedoporucuje pouzivat chladni¢ku v prostfedi s teplotou nizsi
nez 10 °C.

Upravy teploty je nutné provadét po uvazeni podle frekvence otevirani dvirek lednice
a mnozstvi jidla ulozeného uvnitt.

Po zapojeni by vase lednice méla byt spusténa bez preruseni po dobu 24 hodin, aby
se pfizpUsobila okolni teploté. Béhem této doby neotevirejte dvitka lednice pfilis
Casto a neukladejte dovnitf mnoho potravin.

Pro pfipad, Ze lednici odpojite a poté opét zapojite do zasuvky, nebo dojde-li k vypadku
elektfiny, je lednice opatfena ochrannou funkci 5minutového zpozdéného provozu.
Cilem je zamezit poskozeni kompresoru vasi ledni¢ky. Po uplynuti téchto 5 minut se
obnovi normalni funkce vasi lednicky.

Vase lednice je ur€ena pro provoz pfi okolnich teplotach, které jsou uvedené ve
standardnich vlastnostech, dle klimatické tfidy uvedené na informacénim Stitku. Pro
zajisténi efektivity chlazeni vam nedoporu€ujeme nechavat ledni¢ku fungovat mimo
uvedené teplotni limity.

Tento spotfebic je urCen pro pouziti pfi okolnich teplotach v rozsahu 16 °C az 32 °C.
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UCHOVAVANI POTRAVIN VE SPOTREBICI

+ Chladni¢ka se pouziva pro uchovavani €erstvych potravin po dobu nékolika dng.

+ Ulozené potraviny se nesméji dotykat zadni stény uvnitf chladnic¢ky. Okolo potravin
ponechejte trosku mista, aby mohl cirkulovat vzduch.

+ Do chladni¢ky neukladejte potraviny nebo tekutiny, které jsou jesté teplé.

+ Potraviny vzdy skladujte v uzavienych nadobach nebo zabalené.

+ Pro snizeni vlhkosti a zabranéni vzniku namrazy nikdy do chladni¢ky neukladejte
napoje a tekutiny v netésnych nadobéach.

+Maso doporu¢ujeme volné zabalit a ulozit na sklenénou polici t&ésné nad tloznym
boxem na zeleninu, kde je chladngjsi vzduch.

« Ovoce a zeleninu uchovavejte volné ve specialnich pfihradkach na ovoce a zeleninu.

+ Abyste zabranili unikani studeného vzduchu, snazte se neotevirat dvirka pfili§ ¢asto
a nenechavejte je oteviena dlouho.

CISTENI A UDRZBA

+ Pred ¢isténim odpojte spotfebi¢ od elektrického napéjeni.

+  Spotfebi¢ necistéte vodou.

« Zajistéte, aby do krytu svétla ani do jinych elektrickych sou€asti nevnikla Zadna voda.

+ ChladniCka by se méla pravidelné Cistit roztokem hydrogenuhli¢itanu sodného
rozpusténym ve vlazné vodé.

+ PfisluSenstvi Cistéte oddélené mydlem a vodou. Nemyijte je v mycce.

+ Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky ani saponaty. Po umyti oplachnéte ¢istou
vodou a opatrné osuste. Po dokonéeni ¢isténi zapojte suchou rukou zastréku zpét do
elektrické sité.

« Kondenzator Cistéte nejméné dvakrat ro¢né kartaCovym nastavcem. To vam pom0ze
uSetfit naklady na energii a zvysit produktivitu.

ELEKTRICKE NAPAJENIi MUSi BYT ODPOJENO.

Rozmrazovani
+ Odmrazovani v chladni¢ce probiha automaticky
b&hem provozu; voda se shromazduje <=

v odparovaci misce a automaticky se vypafuje.
+ Odparovaci misku a vypoustéci otvor pro
odmrazenou vodu je tfeba pravidelné
Cistit pomoci vypoustéci zatky, aby se voda namisto vytékani nehromadila na dné
chladnicky.
+  Kvycisténi vnitrku mlizete do vypoustéciho otvoru rovnéz nalit %2 sklenice vody.

Vymeéna Zarovky

P¥i vyméné Zarovky v chladniCce:

1. Odpojte zafizeni od elektrické sité.

2. Stisknéte hacky na stranach horni ¢asti krytu
svétla a sejméte kryt svétla.

3. Vymeénite stavajici Zarovku za novou, ktera nema mmﬂ”g
vice nez 15 W. =

4. Nasad'te zpét kryt osvétleni a po 5 minutach spotfebi¢ zapojte do zasuvky.

Vyména LED osvétleni

Je-li vase chladni¢ka vybavena kontaktnim LED osvétlenim, smi vyménu provadét pouze

autorizovany odbornik.
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PREPRAVA A ZMENA MISTA INSTALACE

Preprava a zména mista instalace
Pavodni obaly a pénovy polystyren (PS) Ize v pfipadé potifeby zachovat.
Béhem prepravy by mél byt spotfebi¢ zajistén Sirokym popruhem nebo silnym lanem.
Pfi pfepravé je tfeba dodrzovat pokyny uvedené na krabici z vinité lepenky.
PFed pfepravou nebo zménou mista instalace by mély byt vSechny pohyblivé
pfedméty (napt. police, pfihradka na ovoce a zeleninu) vyjmuty nebo upevnény
pomoci lepicich pasku, aby nedoslo k jejich poskozeni.

Chladni¢ku pfenasejte ve svislé poloze.

NEZ ZAVOLATE DO SVEHO SERVISU

Pokud vase chladni¢ka nefunguje spravné, mlze se jednat pouze o mensi problém. Proto
se seznamte s nasledujicimi informacemi:
Spotrebi¢ nefunguje
zkontrolujte, zda:
+ nedoslo k vypadku napéjeni;
sitova zastrcka je spravné zapojena a neni uvolnéna;
termostat je nastaveny v poloze ,;
neni vadna zasuvka. Toto pfekontrolujete tak, Ze do stejné zasuvky pfipojite zafizeni,
o kterém vite, Ze funguje.
Spotiebi¢ nema dostateény vykon
zkontrolujte, zda:
jste spotfebic nepfeplnili;
jsou dvifka spravné zaviena;
je v kuchyriské skfirice dostatek vétracich kanalkd, jak je uvedeno v navodu
k instalaci.
V pripadé hluku:
Cirkulace chladiciho plynu v chladicim okruhu mize byt mirné slySet (Suméni), i kdyz
kompresor nebézi. Neméjte obavy, jedna se o zcela bézny jev. SlySite-li jiné zvuky,
zkontrolujte, zda:
je spotfebi¢ nainstalovan pevné a stabilné podle popisu v navodu k instalaci;
zda nevibruji véci uvnitr.
Pokud je ve spodni ¢asti chladnicky pfitomna voda,
zkontrolujte, zda:
neni ucpany vypoustéci otvor vody (vypoustéci otvor vycistéte pomoci vypoustéci
zatky).
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Doporuceni

P¥i vypadku napajeni byste méli chladni¢ku odpojit od zasuvky, abyste zabranili
poskozeni kompresoru. Po obnoveni napéajeni byste méli zastréku zapojit az za 5-10
minut.

PFi odpojeni od zasuvky z jakéhokoli divodu byste méli pfed opétovnym zapojenim
pockat minimalné 5 minut. Tim pfedejdete poskozeni komponentt chladnicky.
Chladici jednotka vas$i chladniCky je skryta v zadni ¢asti spotfebi¢e. Na zadni sténé
chladni¢ky se proto mohou tvofit kapky vody nebo namraza v dasledku provozu
kompresoru ve stanovenych intervalech. Jedna se o bézny jev a neni nutné provadét
odmrazovani, pokud namrazy neni pfili§ mnoho.

Pokud chladni¢ku nehodlate po delSi dobu vyuzivat (napf. o letnich dovolenych),
nastavte knoflik termostatu do polohy ,+“. Po odmrazeni chladnic¢ku vycistéte

a ponechejte dvifka oteviena, abyste zamezili tvorbé vihkosti a zapachu.

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni krokd podle vySe uvedenych pokyn(,
poradte se s nejbliz§im autorizovanym servisem.

Spottebic, ktery jste si zakoupili, je ur€en pro domaci pouziti a smi se pouzivat pouze
v domécnosti a ke stanovenym Gceldm. Nehodi se pro komeréni nebo hromadné
pouzivani. Pokud uzivatel pfistroj pouziva zplsobem, ktery tomu neodpovida,
zdUrazriujeme, Ze vyrobce ani prodejce nenesou zadnou odpovédnost za opravy

a poruchy béhem zaruéni doby.

Tipy pro usporu energie

1.

Spotrebi¢ instalujte v chladné a dobfe vétrané mistnosti, nikoli vSak na misté vystave-
ném pfimému slune¢nimu zareni nebo v blizkosti zdroju tepla (napt. radiator, sporak
atd.). V opa¢ném pfipadé pouzijte izolacni desku.

Tepla jidla a napoje nechejte vychladnout mimo spottebic.

Napoje nebo jiné tekutiny, které vkladate do spotrebice, pfikryjte, aby uvnitf spotfebi-
¢e nedoslo k narustu vinkosti, nebot ta pak prodluzuje dobu potfebnou ke zchlazeni/
zmrazeni. Pfikrytim napojd a jinych tekutin rovnéz uchovate jejich vini a chut.
Snazte se vyhnout ponechavani otevienych dvifek po dlouhou dobu nebo jejich pfilis
Castému otevirani, nebot do prostoru skfiriky pronikne teply vzduch a zbyte¢né ¢asto
se pak bude muset zapinat kompresor.

Kryty raznych teplotnich oddilt (zasuvka ,crisper box“ na ovoce a zeleninu, zasuvka
,chiller box“ na maso a driibez atd.) udrzujte zaviené.

Tésnéni dvefi musi byt Cisté a pruzné. V pfipadé poskozeni tésnéni vymérite.
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CASTI PRISTROJE A JEDNOTLIVE ODDILY

Tato prezentace je pouze informacniho razu a tyka se soucasti pfistroje.
Jednotlivé ¢asti se mohou liSit dle modelu pfistroje.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Voli¢ termostatu

Prihradky chladnicky

Kryt pfihradky na ovoce a zeleninu
Zasobniky na ovoce a zeleninu
Pfihradka na lahve

Policky dvefi

Kryt pfihradky na maslo *

Drzak na vejce

Voli¢ termostatu

Prihradky chladnicky

Kryt pfihradky na ovoce a zeleninu
Zasobniky na ovoce a zeleninu
Levé a pravé nozky

Pfihradka na lahve

Poli¢ky dvefi

Drzak na vejce

© N ok ODbd2

* u nékterych modelt

48



Pokyny k instalaci a moznost obraceni dvirek pro verze se zavésy Rail

! Doporuguje se, aby instalaci provadéli autorizovani technici

! Pred instalaci si pedlivé prectéte pokyny.

! Chladniéku/mrazni¢ku instalujte pouze do stabilnich kuchyriskych jednotek.

! Rozméry skfiriky se méni podle materialu nastavovaci klapky'.

1.
2.

Je-li nastavovaci klapka' plastova, jsou rozméry skfiriky uvedeny v (Tabulka 1/B1).
Je-li nastavovaci klapka' kovova, jsou rozmeéry skfirfiky uvedeny v (Tabulka 1/B2).

! V pripadé potieby obratte dvitka podle pokynd.

1.
2.
3.

10.

11
12
13

Potfebné soucasti pfisluSenstvi jsou uvedeny na obr. A.
Nasad'te nastavovaci klapku' do drazky a pFiSroubujte §rouby®. (obr. D)

Protahnéte napajeci kabel ventilaéni achtou a vedte jej tak, aby bylo mozné spotfe-
bi¢ po instalaci snadno pfipajit. (obr. B — obr. C)

Vyjméte nastavovaci tésnéni‘ na bo&nim panelu spotfebite a nasad'te je na opaénou
stranu zavésU dvifek spotfebice. (obr. D — obr. E)

Zvednéte spotrebi€ a zasunte jej do kuchyriské jednotky.

Zatlacte spotiebi¢ k opaéné strané zavésu dvifek, aby nastavovaci tésnéni? zakryva-
lo prostor mezi spotfebi¢em a kuchyriskou jednotkou.

Vyrovnejte pfedni nozky s pfedni plochou kuchyriské jednotky. (obr. F)

PfiSroubuijte pfedni nozky pomoci §roub®. (obr. F)

PfiSroubujte nastavovaci klapku' ke kuchyriské jednotce pomoci §roubU®. (obr. G)
PriSroubujte vedeni® ke dvitkdm spotiebice pomoci §roubt®. (obr. H)

. Vyklopte dvifka spotfebice ke dvitkam jednotky, az jsou oteviena v pravém uhlu.
. Zasurite listy4 do vedeni® podle drazky. (obr. H)

. Pfigroubuite listy* ke dvitkiim jednotky pomoci §roubt®. (obr. H)

14.

Nastavte mezeru 1-2 mm na strané madla mezi samotnou jednotkou a dvitky jednotky
sefizenim vedeni®. Pro vykon spotfebice to ma zasadni vyznam. (obr. H)
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Obrazek G
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Obrazek J

Obrazek K

Obraceni dvirek

1.
2.
3.

o

Otevrete dvirka spotrebice'. (obr. J)
Demontujte zavés dvifek' a ulozte dvifka spotfebic¢e' na bezpe¢ném misté. (obr. K)

Odsroubujte kolik zavésu dvirek'®, nasroubujte jej pevné na opacnou stranu a uloZte na
bezpecném misté. (obr. K.a)

Premistéte dolni kolik dvifek'® na opacnou stranu. (obr. K.b)
Premistéte zatky otvord'” na opacénou stranu. (obr. K.c)

Nastavte dvifka spotiebiée™ nad dolni kolik dvifek'® a nasadte kolik zavésu dvifek®
do otvoru zavésu na dvirkach spotrebi¢e' a potom pevné pfiSroubujte zavés dvirek'®
na opacnou stranu vici jeho ptvodni poloze. (obr. K)
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Pokyny k instalaci pro vyrobek se zavésy Hettich

! Doporuduje se, aby instalaci provadeéli autorizovani technici.

! Pred instalaci si pedlivé prectéte pokyny.

! Chladniéku/mrazni¢ku instalujte pouze do stabilnich kuchyriskych jednotek.
! Rozméry skfiriky se méni podle materialu nastavovaci klapky'.

1. Je-li nastavovaci klapka plastova, jsou rozméry skfiriky uvedeny v (Tabulka 1/B1).
2. Je-li nastavovaci klapka™ kovova, jsou rozméry skfiriky uvedeny v (Tabulka 1/B2).

! V pripadé poteby obrafte dvitka podle pokynd.
1. Potfebné soucasti pfisluSenstvi jsou uvedeny na obr. A.

2. Otevrete baleni. Vezméte distanéni prvek tésnéni® a rozlomte jej na tfi ¢asti podle ob-
razku D. Stfedni ¢ast je zavésna lista dvirek'?. Ostatni dvé ¢asti jsou distanéni prvky
dvirek jednotky. (obr. D)

3. Nasad'te nastavovaci klapku do drazky a pfisroubujte Srouby®. (obr. E)

4. Protahnéte napajeci kabel ventilaéni $achtou a ved'te jej tak, aby bylo mozné spotfe-
bi¢ po instalaci snadno pfipojit. (obr. B — obr. C)

5. Ufiznéte nastavovaci tésnéni® na vysku skfiriky a nasad'e je na zadni stranu zavésd
dvifek spotfebice. (obr. E)

6. Zvednéte spotiebi€ a zasurite jej do kuchyriské jednotky.

7. Naklopte spotfebi¢ ke kuchyriské jednotce v zavésech a vyrovnejte pfedni nozky
s predni plochou kuchyriské jednotky. (obr. F)

8. Oteviete dvitka spotiebice a pfiroubujte pfedni nozky pomoci §roubl. (obr. G)

9. PriSroubujte nastavovaci klapku® ke kuchyriské jednotce pomoci Sroubt. (obr. G)

10. PfiSroubujte zavésy ke kuchyriské jednotce pomoci Sroubd®. (obr. G)

11. Zaviete dvitka spotiebice. OdSroubujte a odstrarite matice'¥, podlozky'® a nasta-
vovaci koliky('? z dvifek spotfebice. (obr. H)

12. Odstrarite kryti pro adhezni ¢ast na zavésnych listach dvifek('?. Nasad'te zavésné
listy(% na dvirka spotfebice vloZzenim vystupkd do otvorl dvifek, vyrovnejte predni
plochy zavésnych list dvifek('? a dvitka spotfebic¢e do rovnobézné polohy. Nechte
zavésné listy dvirek® v tésném kontaktu s dvifky spotfebice. (obr. H)

13. Zasurite zavés dvifek® do zavésnych li§t(%. (obr. J — obr. K)

14. Odstrarite kryti adhezni ¢asti na predni strané zavésu dvirek®.

15. Odstrarite kryti adhezni ¢asti na distanénich prvcich dvifek jednotky™ a nalepte je na
dvitka jednotky (15) blize k hornim rohdm. (obr. K)

16. Naklopte dvirka jednotky('® k zavésu dvirek®, vyrovnejte distanéni prvky dvirek jed-

a hornich kuchyriskych jednotek. (obr. K)

17. Pfesvédcte se, Ze dvirka jednotky'® pevné drzi na zavésu dvirek?®. Zatahnéte za
dvirka jednotky(®, aby zavés dvirek® vysunul zavésné listy'9 dvifek. Zkontrolujte, zda
zaveés dvirek® drzi na dvirkach jednotky®. (obr. L)

18. Polozte dvirka jednotky"® na podlahu a pfiSroubuijte zavés dvirek® k dvirkam jednot-
ky® pomoci §roubl?. (obr. L)

19. Pro vyrovnani pfipadnych nedostatkd nabytku jsou nalepené plastové distancni prv-
ky® na zavésu dvifek®. Odstrarite tyto plastové distanéni prvky®. (obr. M)
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20. Odstrarite zavésné listy dvirek(? z dvifek spotfebi¢e. Nasroubujte nastavovaci koli-
ky('® do otvord na dvirkach spotiebi¢e a pouzijte distanéni prvky dvirek jednotky("
pro ponechani potfebného prostoru. (obr. N)

21. Otevfete dvitka spotiebice. Nasad'te dvifka jednotky® na dvifka spotiebice vloze-
nim nastavovacich kolikll (12) do drazek na zavésu dvirek®. (obr. N)

22. Nasad'te podlozky® a nasroubujte matice(¥ na nastavovaci koliky('2. (obr. N)

23. Mezera 1-2 mm mezi samotnou jednotkou a dvifky jednotky méa zasadni vyznam pro
vykon spotfebiCe. Zaviete dvirka a pfesné nastavte dvirka jednotky!'® zasroubo-
vanim nebo vySroubovanim nastavovacich kolikii'? pro nastaveni ve svislém sméru
a pomoci dréazek na zavésu dvirek® pro ostatni sméry. (obr. P1)

24. Nasad'te dolni upevnéni dvifek® k dolni asti dvifek spotfebice mezi dvitky spotte-
bice a dvirky jednotky'®. PfiSroubujte dolni upevnéni dvirek® k dvitkam spotfebice
pomoci §roubl®. (obr. O)

25. Prigroubujte dolni upevnéni dvifek® k dvifkam jednotky"® pomoci §roubt®. (obr. O)

26. Pro nastaveni vzdalenosti mezi hornimi dvirky® jednotky a samotnou jednotkou muze-
te vySroubovat Srouby® a potom nastavit vzdalenost mezi hornimi dvifky spotiebice®
a hornimi dvirky jednotky® pomoci pruziny dolniho upevnéni dvirek® a pfitom opét
zaSroubovat Srouby®©.

27. Nasurite kryt zavésu® na zavés dvirek®. (obr. P2)
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Fig. B

mm
) A | B1 (plastové) | B2 (kovové)
875-895 875-883
200 €™

ﬁqminl

Tabulka 1
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Fig. S

Obraceni dvirek

! Davejte pozor, abyste si neskfipli prsty do zavésu

(horni zavés dvirek®? a dolni zavés dvirek®").

1. Oteviete dvitka spotiebice?. (obr. P)

2. VysSroubujte Srouby na predni ploSe dvirek spo-
trebice. Ulozte dvitka spotiebice!™ na bezpec-
ném misté. (obr. S)

3. Presurite zatky otvoru na predni plose dvifek
spotrebice'® do otvorli na opacéné strané. (obr. S)

4. Oteviete horni zavés dvirek®® a dolni zavés
dvirek@®®. (obr. S) a demontuijte je. (obr. T)

5. Premistéte zatky otvord na opac¢nou stranu. (obr.
T

6. Namontujte horni zavés dvirek®® a dolni zavés
dvirek®® do opaénych rohl viéi jejich plvodni
poloze. (obr. T)
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CONSIGNES DE SECURITE

Il est important de les lire et de les respecter

Avant d'utiliser I'appareil, lire
attentivement les consignes de
sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et I'appareil lui-
méme contiennent des consignes de
sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps.

Le Fabricant décline toute responsabilité
si les consignes de sécurité ne sont
pas respectées, en cas de mauvaise
utilisation de l'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

/\ Les enfants en bas age (0-3 ans)
doivent étre tenus a I'écart de I'appareil.
Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a I'écart de I'appareil sauf

s'ils se trouvent sous surveillance
constante. Les enfants agés de 8

ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou

ne possédant ni I'expérience ni les
connaissances requises, peuvent utiliser
cet appareil sous la surveillance ou les
instructions d’'une personne responsable
leur ayant expliqué I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité, ainsi que

les dangers potentiels. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Les
enfants ne doivent pas nettoyer, ni
procéder a I'entretien de I'appareil sans
surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

/A\ ATTENTION : Cet appareil nest

pas congu pour fonctionner a 'aide

d’un dispositif de commutation externe,
comme une minuterie ou un systéeme de
télécommande.

/\ Cet appareil est destiné & un usage
domestique et peut aussi étre utilisé
dans les endroits suivants : cuisines
pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de

58

travail ; dans les fermes ; Par les clients
dans les hotels, motels, chambres
d’hotes, et autres résidences similaires.

A\ Cet appareil n’est pas congu pour
une utilisation professionnelle. N'utilisez
pas I'appareil en extérieur.

A\ L’ampoule utilisée dans 'appareil
est spécialement congue pour des
appareils ménagers et ne convient pas
a I'éclairage général d’'une piéce au
domicile (Réglement CE 244/2009).
A\ Lappareil est congu pour fonctionner
dans des endroits ou la température
ambiante se trouve dans les plages
suivantes, en fonction de la classe
climatique indiquée sur la plaque
signalétique.

L'appareil peut ne pas fonctionner
correctement s'il est exposé pendant
une période prolongée a des
températures non comprises dans la
plage spécifiée.

Températures ambiantes classe

climatique :

SN: De10a32°C
ST De 16 2 38 °C;
N: De16a32°C
T: De16a43°C

Cet appareil ne contient pas de
CFC. Le circuit de réfrigérant
contient du R600a (HC).
Appareils avec isobutane
(R600a) : l'isobutane est un gaz
naturel qui n’est pas nuisible
a I'environnement, mais il est
inflammable. Par conséquent,
assurez-vous que les tuyaux du
circuit réfrigérant ne sont pas
endommagés, surtout lorsque
vous videz le circuit réfrigérant.
/A\ AVERTISSEMENT : N'endommagez

pas les tuyaux du circuit de
refroidissement de I'appareil.



A\ AVERTISSEMENT : Veillez & ce
que les ouvertures de ventilation,
dans I'enceinte de l'appareil ou dans
la structure intégrée, soient dénuées
d’obstructions.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez

pas des moyens mécaniques,
électriques ou chimiques différents de
ceux recommandés par le fabricant
pour accélérer le processus de
décongélation.

/\ AVERTISSEMENT : N'utilisez

pas ou ne placez pas les dispositifs
électriques a l'intérieur des
compartiments de I'appareil s’ils ne sont
pas du type expressément autorisé par
le fabricant.

/\\ AVERTISSEMENT : Les machines &
glagons et/ou les distributeurs d’eau non
directement raccordés a l'arrivée d’eau
doivent étre remplis uniquement avec de
'eau potable.

A N’entreposez pas les substances
explosives comme les aérosols et ne
placez pas ou n’utilisez pas d’essence
ou d’autres matériaux inflammables
dans ou pres de I'appareil.

A\ N'avalez pas le contenu (non
toxique) des sacs de glace (dans
certains modéles). Ne mangez pas

de glagons ou de batonnets glacés
immédiatement apres les avoir sortis

du congélateur; ils pourraient provoquer
des brdlures par le gel.

N\ Pour les produits congus pour
utiliser un filtre & air a l'intérieur d’'un
couvercle de ventilateur accessible, le
filtre doit toujours étre en place lorsque
le réfrigérateur est en marche.

/A Ne stockez pas de récipients

en verre avec des liquides dans

le compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N’obstruez pas le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.

Aprés avoir placé les aliments, vérifiez

si la porte des compartiments ferme
correctement, en particulier la porte du
congélateur.

A\ Les joints endommageés doivent étre
remplacés dés que possible.

A\ Utilisez le compartiment réfrigérateur
uniquement pour stocker les aliments
frais et le compartiment congélateur
uniquement pour stocker les aliments
surgelés, congeler les aliments frais, et
faire des glagons.

/\ Evitez de mettre des aliments non
emballés en contact direct avec les
surfaces intérieures du compartiment
réfrigérateur ou du compartiment
congélateur.

Les appareils peuvent étre équipés de
compartiments spéciaux (compartiment
fraicheur, compartiment « Zéro degré
»,.).

Sauf spécification différente dans

la brochure du produit, ils peuvent
étre retirés tout en maintenant des
performances équivalentes.

Le c-pentane est utilisé en

tant qu'agent gonflant dans la
mousse d’isolation et est un gaz
inflammable.

INSTALLATION

AN L'appareil doit étre manipulé et
installé par au moins deux personnes -
VOuS pourriez vous blesser.

Utilisez des gants de protection pour le
déballage et I'installation - vous pourriez
VOUS couper.

/N Linstallation, incluant I'alimentation
en eau (selon le modéle), et les
connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées
par un technicien qualifie. Ne procédez
a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil
autre que ceux spécifiquement indiqués
dans le guide d'utilisation. Gardez les
enfants a I'écart du site d'installation.
Aprés avoir déballé I'appareil, assurez-
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vous qu'il n’a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de
probleme, contactez le détaillant ou le
Service Aprés-vente le plus pres.

Une fois installé, gardez le matériel
d’emballage (sacs en plastique, parties
en polystyréne, etc.) hors de la portée
des enfants - ils pourraient s’étouffer.
L'appareil ne doit pas étre branché

a l'alimentation électrique lors de
linstallation - vous pourriez vous
électrocuter. Au moment de l'installation,
assurezvous que le cable d’alimentation
n’est pas endommagé par I'appareil -
risque d’incendie ou de choc électrique.
Allumez 'appareil uniquement lorsque
linstallation est terminée.

A\ Prenez garde a ne pas endommager
les sols (p. ex., les parquets) lorsque
vous déplacez l'appareil.

Installez I'appareil sur un sol ou des
supports suffisamment résistants pour
supporter son poids et dans un endroit
adapté a sa taille et a son utilisation.
Lors de l'installation de I'appareil,
assurez-vous qu’il n’est pas placé prés
d’'une source de chaleur et que les
quatre pieds sont stables et reposent sur
le sol, en les réglant au besoin.
Assurez-vous aussi que I'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un
niveau a bulle. Attendez au moins deux
heures avant de brancher I'appareil pour
s’assurer que le circuit de réfrigération
atteint son efficacité maximum.

Toutes les dimensions et espacements
nécessaires pour l'installation de
I'appareil sont indiqués dans la brochure
d’instructions pour l'installation.

/A AVERTISSEMENT : Lors de la mise
en place de l'appareil, assurez-vous que
le cable d’alimentation n’est pas coincé
ou endommagé.

/N AVERTISSEMENT : pour
éviter tout danger di a l'instabilité,
le positionnement ou le montage
de I'appareil doit étre effectué

conformément aux instructions du
fabricant.

Il est interdit de placer le réfrigérateur
de sorte que le tuyau métallique d’une
cuisiniere a gaz, les tuyaux métalliques
de gaz ou d’eau, ou les cébles
électriques soient en contact avec la
paroi arriere du réfrigérateur (bobine de
condenseur).

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

/N 1l doit étre possible de débrancher
I'appareil de I'alimentation électrique en
retirant la fiche de la prise de courant

si elle est accessible, ou a I'aide d’'un
interrupteur multipolaire en amont de

la prise de courant, conformément aux
régles de cablage et I'appareil doit étre
mis a la terre conformément aux normes
de sécurité électrique nationales.

A\ Nutilisez pas de rallonge, de
prises multiples ou d’adaptateurs. Une
fois linstallation terminée, I'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus.

N'utilisez pas cet appareil si le cable
d’alimentation ou la prise de courant
sont endommagés, si I'appareil ne
fonctionne pas correctement, ou s'il a
été endommagé ou échappé.

A\ Sile cable d’alimentation est
endommagé, remplacez-le avec un
cable identique par le fabricant ou

un de ces techniciens autorisée, ou

un technicien qualifié pour éviter les
dangers d’électrocution.

A\ AVERTISSEMENT : Ne placez pas
les prises portables multiples ou les
alimentations électriques portables a
I'arriere de I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

/A AVERTISSEMENT : Assurez-
vous que l'appareil est éteint et
débranché du réseau électrique avant



d’effectuer I'entretien - vous pourriez
vous électrocuter ; n'utilisez jamais
d’équipement de nettoyage a vapeur -
risque de choc électrique.

A\ Nutilisez pas de nettoyants abrasifs
Ou rugueux comme les vaporisateurs
pour fenétre, nettoyants, liquides
inflammables, nettoyant pour cire,
détergents concentrés, désinfectants

et nettoyants contenant des produits
pétroliers ou des particules de plastique
a l'intérieur et sur le contour et les joints
de la porte. N'utilisez pas d’essuie-tout,
de tampons a récurer, ou autres outils
de nettoyage rugueux.

ELIMINATION DES MATERIAUX
D’EMBALLAGE

Les matériaux d’'emballage sont entierement
recyclables comme lindique le symbole de
recyclage ¥p.

Les différentes parties de 'emballage doivent
donc étre jetées de maniere responsable et en
totale conformité avec la réglementation des
autorités locales régissant la mise au rebut de
déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux
recyclables ou pouvant étre réutilisés.
Mettez-le au rebut en vous conformant a la
réglementation locale en matiere d’élimination
des déchets.

Pour toute information supplémentaire sur

le traitement et le recyclage des appareils
électroménagers, contactez le service local
compétent, le service de collecte des déchets
ménagers ou le magasin ou vous avez acheté
I'appareil. Cet appareil est certifié conforme a
la Directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE).

En s’assurant que ce produit est correctement
mis au rebut, vous contribuerez a

empécher toute conséquence nuisible pour
Ienvironnement et la santé.

Le symbole == figurant sur le produit et sur

la documentation qui 'accompagne indique
que cet appareil ne doit pas étre traité comme
un déchet ménager mais doit étre remis a un
centre de collecte spécialisé dans le recyclage
des appareils électriques et électroniques.
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CONSEILS RELATIFS A
L’ECONOMIE D’ENERGIE

Pour garantir une ventilation adéquate, suivez
les instructions d’installation.

Une aération insuffisante a I'arriere du produit
augmente la consommation d’énergie et réduit
l'efficacité du refroidissement.

L'ouverture fréquente de la porte peut
augmenter la consommation d’énergie.

La température interne de I'appareil et la
consommation d’énergie peuvent étre affectées
par la température ambiante et I'endroit

ou I'appareil est installé. Le réglage de la
température doit toujours prendre ces facteurs
en compte. Evitez le plus possible d’ouvrir les
portes.

Lors de la décongélation des produits surgelés,
placez-les dans le réfrigérateur. La basse
température des produits surgelés refroidit les
aliments dans le réfrigérateur.

Laissez refroidir les aliments et boissons
chaudes avant de les placer dans I'appareil.
Le positionnement des tablettes dans le
réfrigérateur n’affecte pas I'utilisation efficace
de I'énergie. Les aliments doivent étre placés
sur les tablettes de sorte a assurer une bonne
circulation de I'air (les aliments ne doivent pas
étre en contact les uns avec les autres et une
certaine distance entre les aliments et la paroi
arriére doit étre maintenue).

Vous pouvez augmenter la capacité de
stockage des aliments congelés en enlevant
des paniers et si elle est présente, I'étagere
Antigivre.

Ne vous inquiétez pas des bruits provenant
du compresseur qui sont des bruits de
fonctionnement normaux.



COMMENT FAIRE FONCTIONNER L‘APPAREIL

Réglage du thermostat

Le thermostat régule
automatiquement la température
intérieure du réfrigérateur.

En tournant le bouton de la
position 1. a 5., des températures
plus froides peuvent étre
obtenues.

La position « « » montre que le thermostat est fermé et aucun refroidissement n‘a lieu.
Pour un stockage a court terme de I‘aliment dans le réfrigérateur, vous pouvez régler le
bouton entre les positions minimum et maximum (1-3).

Pour un stockage a long terme des aliments dans le réfrigérateur, vous pouvez régler le
bouton dans la position moyenne (3-4).

Il faut noter que : La température ambiante, la température des aliments fraichement
stockés et la fréquence d‘ouverture de la porte affectent la température dans le
compartiment réfrigérateur.

Si nécessaire, changer le réglage de la température.

Lorsque vous allumez pour la premiére fois I‘appareil, vous devez idéalement essayer
de le faire fonctionner sans aucun aliment pendant 24 heures et ne pas ouvrir la porte.

Si vous avez besoin de I‘utiliser immédiatement, essayez de ne pas stocker une grande
quantité d‘aliments a lintérieur.

Si l'unité est éteinte ou débranchée, vous devez laisser passer au moins 5 minutes avant
de redémarrer pour ne pas endommager le compresseur.

GARDE-MANGERS (sans étoile) : Les garde-mangers (refroidisseurs) n‘ont pas de
compartiment congélateur mais peuvent refroidir jusqu‘a 4 - 6°C.

Avertissements a propos des réglages de température

Il n‘est pas recommandé de faire fonctionner votre réfrigérateur dans des
environnements dont la température est inférieure a 10°C en termes de rendement.

Les réglages de température doivent étre effectués selon la fréquence d‘ouverture de la
porte et la quantité d‘aliments conservée a l'intérieur du réfrigérateur.

Votre réfrigérateur doit étre actionné jusqu‘a 24 heures selon la température ambiante
sans interruption apres avoir été branché pour pouvoir étre totalement refroidi. N‘ouvrez
pas les portes de votre réfrigérateur frequemment et ne placez pas trop d‘aliments a
I'intérieur pendant cette période.

Une fonction de report de 5 minutes est appliquée pour éviter des dommages au
compresseur de votre réfrigérateur, lorsque vous débranchez I‘appareil et le rebranchez
pour l'utiliser ou en cas de coupure de courant. Votre réfrigérateur commencera a
fonctionner normalement aprés 5 minutes.

Votre réfrigérateur est congu pour fonctionner a des intervalles de température
ambiante indiqués dans les normes, selon la classe climatique indiquée sur I‘étiquette
d‘informations.

Nous ne recommandons pas d‘utiliser votre réfrigérateur en dehors des limites de valeur
de température indiquées en termes d‘efficacité de refroidissement.

Cet appareil est congu pour étre utilisé a une température ambiante dans la plage de
16°C - 32°C.
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CONSERVATION DES ALIMENTS DANS

L‘

N

L‘A

APPAREIL

Le réfrigérateur est utilisé pour stocker des aliments frais pendant quelques jours.

Disposez les aliments de fagon a ce qu'ils n‘entrent pas en contact direct avec la paroi arriere
du réfrigérateur. Laissez de la place autour des aliments pour permettre a I‘air de circuler.

Ne placez pas d‘aliments encore chauds ou des liquides en cours d‘évaporation dans les
compartiments.

Assurez-vous toujours que les aliments sont enveloppés ou rangés dans des récipients fermés.
Pour réduire I'humidité et éviter la formation de givre, ne placez jamais de liquides dans des
récipients non scellés dans le réfrigérateur.

Nous vous recommandons d‘envelopper de maniere lache la viande et de la stocker sur
|‘étagére en verre juste au-dessus du bac a légumes, ou l‘air est le plus froid.

Stockez les fruits et Iéegumes en vrac dans les contenants prévus a cet effet.

Pour éviter que Iair froid ne s‘échappe, essayez de ne pas ouvrir la porte trop souvent et ne la
laissez pas ouverte longtemps.

ETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I‘unité de I‘alimentation électrique avant de la nettoyer.

Ne nettoyez pas I‘appareil en y versant de I‘eau.

Assurez-vous que de I‘'eau n‘entre pas dans le boitier de I'ampoule et d‘autres composants
électriques.

Le réfrigérateur doit étre nettoyé régulierement en utilisant une solution de bicarbonate de
soude et d‘eau tiede.

Nettoyer les accessoires séparément avec de I‘eau et du savon. Ne les nettoyez pas au lave-
vaisselle.

N‘utilisez jamais de produits abrasifs ou de détergents. Apres le lavage, rincez a I‘'eau propre
et séchez minutieusement. Une fois que vous avez terminé le nettoyage, rebranchez la prise
a l'alimentation principale avec les mains seches.

Nettoyez le condenseur avec un balai au moins deux fois par an. Cela vous aidera a
éeconomiser des codts de I‘énergie et a augmenter la productivité.

LIMENTATION ELECTRIQUE DOIT ETRE DEBRANCHEE.

Dégivrage

Remplacement de I‘ampoule
Lors du remplacement de I'ampoule du réfrigérateur ;

1.
2

3.
4.

Le dégivrage se produit automatiquement dans le
réfrigérateur pendant le fonctionnement ; I'eau est
collectée par le plateau d‘évaporation et s‘évapore <
automatiquement.

Le plateau d‘évaporation et le trou de vidange d‘eau de

dégivrage doivent étre nettoyés régulierement avec le

bouchon de vidange de dégivrage pour éviter que l‘'eau

ne s‘accumule sur le fond du réfrigérateur au lieu de s‘écouler.

Vous pouvez également nettoyer le trou de vidange en
versant 2 verre d'eau a l‘intérieur.

Débrancher l'unité de I‘alimentation électrique,

Appuyez sur les crochets sur les cotés du capot de
I'ampoule et enlevez le capot de I'ampoule

Remplacez I'ampoule actuelle par une neuve d‘au plus 15 W.
Remplacez le capot de I'ampoule et apres avoir attendu 5 minutes, branchez I'unité.

Remplacement de I‘éclairage DEL
Si votre réfrigérateur est équipé d‘un éclairage DEL, contactez le service d‘assistance car seul le
personnel autorisé peut le remplacer.
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TRANSPORT ET MODIFICATION DE LA
POSITION DINSTALLATION

TRANSPORT ET MODIFICATION DE LA POSITION D INSTALLATION
Les emballages d‘origine et du polystyréne expansé (PS) peuvent étre conservés si
nécessaire.

+ Pendant le transport, I'appareil doit étre fixé avec une chaine large ou une corde solide.
Les instructions indiquées sur la boite ondulée doivent étre suivies pendant le transport.

+ Avant de transporter ou de modifier la position de [‘installation, tous les objets mobiles (a
savoir tablettes, bacs...), doivent étre sortis ou fixés avec des bandes afin d‘éviter qu‘ils
ne soient endommageés.

Transportez votre réfrigérateur dans la position verticale.

AVANT D‘APPELER VOTRE SERVICE
APRES-VENTE

Si votre réfrigérateur ne fonctionne pas correctement, il peut s‘agir d‘un probléme mineur, il
faut donc vérifier ce qui suit.

L'appareil ne fonctionne pas,

Vérifiez si :

* Il'y a une panne de courant.

+ La prise électrique n‘est pas branchée correctement, ou est desserrée.

+ Le réglage du thermostat est sur la position “

+ La douille est défectueuse. Pour vérifier cela, branchez un appareil dont vous étes sar
du fonctionnement dans la méme prise.

L'appareil fonctionne mal,

Vérifiez si :

+ Vous n‘avez pas surchargé |‘appareil.

+ La porte est fermée correctement.

+ Il n‘y a pas suffisamment de conduits de ventilation sur |‘unité de cuisine comme
mentionné dans le Manuel d‘installation.

S‘il y a du bruit :

Le gaz de refroidissement qui circule dans le circuit de réfrigérateur peut faire un Iéger bruit

(bruit de bulles) méme quand le compresseur ne fonctionne pas. Ne vous inquiétez pas,

c‘est normal. Si vous entendez des sons différents, vérifiez si :

+ L‘appareil est installé fermement comme décrit dans le Manuel d‘installation.

« Les objets dans |‘appareil vibrent.

S‘il y a de I‘eau dans la partie inférieure du réfrigérateur,

Vérifiez si :

+ le trou de vidange pour I‘'eau n‘est pas obstrué (utilisez le bouchon de vidange de
dégivrage pour nettoyer le trou de vidange).
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Recommandations

Lorsqu'il n‘y a pas d‘électricité, pour éviter tout dommage au compresseur, vous devez
débrancher le réfrigérateur. Vous devez attendre environ 5 — 10 minutes pour rebrancher
apres le rétablissement de I‘alimentation.

Si vous débranchez le réfrigérateur pour quelque raison que ce soit, vous devez attendre
au moins 5 minutes avant de le rebrancher. Cela éviter des dommages aux composants
du réfrigérateur.

L‘unité de refroidissement de votre réfrigérateur est caché a I‘arriere de I‘appareil. Donc,
des gouttelettes d‘eau ou du givre peuvent se former sur la surface arriére de votre
réfrigérateur du fait du fonctionnement du compresseur a intervalles spécifiés.. Cela

est normal, il n‘est pas nécessaire de réaliser un dégivrage tant que la glace n‘est pas
excessive.

Si vous n‘avez pas lintention d‘utiliser votre réfrigérateur pendant un long moment (par
exemple vacances d‘été), mettez le thermostat en position «<». Aprés le dégivrage,
nettoyez votre réfrigérateur et laissez la porte ouverte pour éviter I'humidité et les
odeurs.

Si le probléme persiste bien que vous ayez suivi toutes les instructions ci-dessus,
consultez le Service Agrée le plus proche.

L‘appareil que vous avez acheté est congu pour une utilisation a domicile et ne peut

étre utilisé que dans un but domestique et diment indiqué. Il n‘est pas adapté a une
utilisation commerciale ou commune. Si le consommateur utilise I‘appareil d‘une maniere
non conforme aux présentes instructions, nous insistons sur le fait que ni le producteur,
ni le distributeur ne seront responsables de la moindre réparation ou panne pendant la
période de garantie.

Conseils pour économiser de I‘énergie

1.

Installez I‘appareil dans une piece séche bien ventilée, mais pas a la lumiére directe du
soleil ou a proximité d‘une source de chaleur (telle qu‘un radiateur, une cuisiniere, etc.).
Autrement, utilisez une plaque isolante.

Laissez refroidir les aliments et boissons chaudes a I‘extérieur de I‘appareil.

Couvrez les boissons ou autres liquides lorsque vous les placez dans I‘appareil.
Autrement, I'humidité augmente dans I‘appareil. Par conséquent, le temps de
fonctionnement devient plus long.

En outre, la couverture des boissons et liquides aide a préserver les odeurs et les godts.

Essayez d'éviter de garder les portes ouvertes trop longtemps ou d‘ouvrir les portes
trop frequemment car I‘air chaud entrera dans I‘appareil et provoquera I‘allumage du
compresseur inutilement et souvent.

Maintenez les couvercles des compartiments de différentes températures (bacs,
refroidisseur, ... etc) fermés

Le joint de porte doit étre propre et pliable. Remplacez les joints s‘ils sont usés.
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LES PIECES DE L‘APPAREIL ET DES
COMPARTIMENTS

Cette présentation est uniquement destinée a donner des informations sur les piéces de I‘appareil.
Les pieces peuvent varier selon le modéle d‘appareil.

Bouton du thermostat

Tablettes du réfrigérateur

Couvercle du bac a fruits et légumes
Bacs a fruits et légumes

Tablette a bouteilles

Tablettes de la porte

Couvercle de la tablette a beurre *
Support a oeufs

Bouton du thermostat

Tablettes du réfrigérateur

Couvercle du bac a fruits et légumes
Bacs a fruits et légumes

PIEDS GAUCHE & DROIT

Tablette a bouteilles

Tablettes de la porte

Support a oeufs

@ N ok ODb S
©® N ok, ODd =

* Sur certains modeéles
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Instructions d‘installation et réversibilité de la porte pour les versions avec charniéres
sur rail

!l est recommandé que linstallation soit réalisée par un personnel technique agréé

! Avant Iinstallation, il convient de lire attentivement les instructions.

!Installez le réfrigérateur/congélateur dans des unités de cuisine stables uniquement.

! Les dimensions de I‘armoire sont différentes du fait du matériau du volet .

1. Sile matériau du volet ' est le plastique, regardez le (Tableau 1/B1) pour les dimensions
de l‘armoire.

2. Sile matériau du volet ! est le métal, regardez le (Tableau.1/B2) pour les dimensions de
I‘armoire.

! Si nécessaire, inversez la porte en suivant les instructions.

1. Voir la fig.A pour les composants de fixation nécessaires.
2. Insérez le volet ' dans la fente et vissez a I‘aide des vis 6. (fig.D)

3. Passez le cable électrique a travers I‘arbre de ventilation et positionnez-le de sorte que
I'appareil puisse étre facilement branché une fois installé. (fig.B - fig.C)

4. Sortez le joint * situé sur le panneau latéral de I‘appareil et collez-le sur le cété inverse
des charnieres de porte de I‘appareil. (fig.D - fig.E)

5. Soulevez I‘appareil et faites-le coulisser dans I‘unité de cuisine.

6. Poussez I‘appareil sur le c6té inverse des charniéres de porte a condition que le joint 2
couvre l‘espace entre I‘appareil et I‘unité de cuisine.

7. Alignez les pieds avant avec la surface avant de |‘'unité de cuisine. (fig.F)

8. Vissez les pieds avant en utilisant des vis °. (fig.F)

9. Vissez le volet ' a |‘unité de cuisine en utilisant des vis °. (fig.G)

10. Vissez des guides ° a la porte de I'appareil avec des vis ©. (fig.H)

11. Penchez la porte de I‘appareil sur la porte de I‘unité quand elle est ouverte a angle droit.
12. Faites coulisser les rails * dans les guides 2 en alignant la cannelure. (fig.H)

13. Vissez les rails * & la porte de I‘unité avec des vis 3. (fig.H)

14. Réglez un intervalle d‘1~2 mm sur le c6té de la poignée entre l‘unité elle-méme et la
porte de l‘unité en ajustant les guides °. Cela est vital pour les performances de |‘appa-
reil. (fig.H)
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mm
A | B1 (Plastique) | B2 (Métal)
875 875 - 895 875 - 883
in, 200" Tableau 1

%C@

@’

axt PM4x17

Figure A

wax. 200

/ﬂ
= s
Z ! j\ P
=<0,
N

= H <« M 200cm

\

Figure B Figure C

Figure D Figure E

68






Figure J

Figure K

Inversion de porte

1.
2.

3.

o

Ouvrez la porte de I‘appareil '. (fig.J)

Démontez la charniére de porte > et mettez la porte de I‘appareil '* dans un endroit
sir. (fig.K)

Dévissez la broche de charniére de porte ¢ et vissez-la fermement sur le cété opposé
et mettez- la dans un endroit sdr. (fig.K.a)

Mettez la broche inférieure de porte '® sur le c6té opposé. (fig.K.b)

Placez les bouchons de trous "7 sur le c6té opposé. (fig.K.c)

Placez la porte de I‘appareil '* sur la broche inférieure de porte '® et insérez la
broche decharniére de porte '® dans le trou de la charniére sur la porte de I‘appareil'
et ensuite vissez lacharniére de porte > fermement sur le c6té opposé de la position
originale. (fig.K)
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Instructions d‘installation pour le produit avec des charniéres Hettich

! Il est recommandé que linstallation soit réalisée par un personnel technique agréé.
! Avant l'installation, il convient de lire attentivement les instructions.

! Installez le réfrigérateur/congélateur dans des unités de cuisine stables uniqguement.

! Les dimensions de I'armoire sont différentes du fait du matériau du volet '.

1. Sile matériau du volet" est le plastique, regardez le (Tableau 1/B1) pour les dimensions
de l‘armoire.

2. Sile matériau du volet™ est le métal, regardez le (Tableau.1/B2) pour les dimensions de
I‘armoire.

!'si nécessaire, inversez la porte en suivant les instructions.

1. Voir la fig.A pour les composants de fixation nécessaires.

2. Ouvrez I'emballage. Prenez I‘entretoise du joint® et freinez dans trois comme indiqué
sur la figure D. La partie centrale est le rail de suspension de porte('?. Les deux autres
parties sont les entretoises de porte!'" de I‘unité. (fig.D)

3. Insérez le volet” dans la fente et vissez a I‘aide de vis®. (fig.E)

4. Passez le cable électrique a travers |‘arbre de ventilation et positionnez-le de sorte que
I'appareil puisse étre facilement branché une fois installé. (fig.B - fig.C)

5. Coupez le joint® a la hauteur de la cavité et collez-le sur le c6té inverse des charniéres
de porte de I‘appareil. (fig.E)

6. Soulevez I‘appareil et faites-le coulisser dans I‘'unité de cuisine.

7. Penchez I'appareil sur l'unité de cuisine a travers les charnieres et alignez les pieds
avant avec la surface avant de l‘unité de cuisine. (fig.F)

8. Ouvrez la porte de I'appareil et vissez les pieds avant en utilisant des vis®. (fig.G)

9. Vissez le volet™ a l'unité de cuisine en utilisant des vis?. (fig.G)

10. Vissez les charnieres a |‘'unité de cuisine en utilisant des vis®. (fig.G)

11. Fermez la porte de I‘appareil. Dévissez et enlevez les écrous'¥, les rondelles'® et les
boulons de réglage‘? de la porte de I‘appareil. (fig.H)

12. Sortez les revétements des bandes sur les rails de suspension de porte('?. Placez les
rails de suspension de porte'? sur la porte de I‘appareil en insérant les bosselures
sur les trous de la porte de I‘appareil, en alignant les surfaces avant des rails de
suspension de porte'? et la porte de I‘appareil paralléles les unes aux autres. Laissez
les rails de suspension de porte('?, coller sur la porte de I'appareil. (fig.H)

13. Faites coulisser la suspension de porte® dans les rails de suspension de porte(?.
(fig.d - fig.K)

14. Sortez les revétements des bandes sur le c6té avant de la suspension de porte® .

15. Sortez les revétements des bandes sur les entretoises de porte de I‘unité (11) et collez-
les sur la porte de I‘unité ", plus prés des angles supérieurs. (fig.K)

16. Penchez la porte de I‘unité® a la suspension de porte® , en alignant les entretoises
de la porte de I‘unité sur les bords gauche, droit et supérieur avec les cotés de l‘unité
ou les portes des unités de cuisine plus proches et supérieures. (fig.K)

17. Assurez-vous que la porte de I‘unité® colle sur la suspension de porte®. Tirez la
porte de I‘'unité® en laissant la suspension de porte® coulisser hors des rails de
suspension® de la porte. Observez que la suspension de porte® reste collée sur la
porte de I‘unité”®. (fig.L)
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18. Couchez la porte de I‘unité(™ sur le sol et vissez la suspension de porte® a la porte
de I‘unité® a I‘aide des vis®. (fig.L)

19. Pour surmonter certaines des erreurs de 'ameublement, il existe des cales en
plastique(A) collées sur la suspension de porte®. Enlevez ces cales en plastique(A).
(fig.M)

20. Enlevez les rails de suspension de porte'” de la porte de I'appareil. Vissez les
boulons de réglage!'? sur les trous de la porte de I'appareil en laissant I'espace
nécessaire en utilisant une cale de porte de I'unité". (fig.N)

21. Ouvrez la porte de I'appareil. Placez la porte de I'unité('® sur la porte de I'appareil en
insérant des boulons de réglages ('? dans les fentes sur la suspension de porte®.
(fig-N)

22. Placez les rondelles"® et vissez les écrous'® sur les boulons de réglage?. (fig.N)

23.un intervalle de 1~2 mm entre 'unité elle-méme et la porte de I'unité est essentiel pour
les performances de I'appareil. Fermez la porte et faites un réglage précis de la porte de
unité® en vissant ou dévissant les boulons de réglage!'? pour un ajustement vertical
et a l'aide des fentes sur la suspension de porte® pour d’autres directions. (fig.P1)

24. Placez les fixations inférieures de porte® sur le fond de la porte de I'appareil entre la
porte de I'appareil et la porte de I'unité(®. Vissez les fixations inférieures de porte® a
la porte de I'appareil avec des vis®. (fig.O)

25. Vissez les fixations inférieures de porte® a la porte de I'unité® a I'aide de vis™.
(fig.0)

26. Pour régler I'espace entre la porte'® supérieure de I'unité et I'unité elle-méme, vous
pouvez dévisser les vis® puis ajuster I'espace entre la porte supérieure de I'appareil(19)
et la porte supérieure de 'unité® par I'effet ressort des fixations inférieures de
porte® tout en revissant les vis®.

27. Faites coulisser le capot de suspension® sur la suspension de porte®. (fig.P2)
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Fig. B

s mm

3 A | B1 (Plastique)) | B2 (Mstal)
oo 875 - 895 875 - 883
2

ﬁqminl

Tableau 1
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Fig. S

Inversion de porte

! Faites attention a ne pas vous pincer les doigts dans
les charnieres (charniére supérieure de porte®? et
charniére inférieure de porte©®)..

1. Ouvrez la porte de I‘appareil ™. (fig.P)
2. Dévissez les vis sur la surface avant de la porte

de I‘appareil®. Mettez la porte de I‘appareil ™
dans un endroit sar. (fig.S)

3. Déplacez les bouchons de trou sur la surface
avant de la porte de I‘appareil®, aux trous sur le
cété inverse.(fig.S)

4. Ouvrez la charniére supérieure de porte®? et
la charniére inférieure de porte®®. (fig.S) et
démontez-les. (fig.T)

5. Déplacez les bouchons de trou sur le cté opposé.

(fig.T)

6. Assemblez la charniére supérieure de porte*?
et la charniére inférieure de porte®® aux angles
opposés de leur position dorigine. (fig.T)
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTE, que se debe leer y seguir

Antes de usar el aparato, lea
atentamente estas instrucciones de
seguridad. Téngalas a mano para
consultarlas més adelante.

Tanto estas instrucciones como

el aparato contienen importantes
advertencias de seguridad que
deben respetarse en todo momento.
El fabricante declina cualquier
responsabilidad derivada del
incumplimiento de estas instrucciones
de seguridad, del uso indebido del
aparato o del ajuste incorrecto de los
mandos.

/A Mantenga a los nifios menores

de 3 anos alejados del aparato. Los
nifios pequenos (3-8 afios) deben
mantenerse alejados del aparato,

a menos que estén bajo vigilancia
constante. Tanto los nifios a partir

de 8 afios como las personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales

0 mentales estén disminuidas o

que carezcan de la experiencia y
conocimientos necesarios pueden
utilizar este aparato si reciben la
supervision o las instrucciones
necesarias para utilizarlo de forma
segura y comprenden los riesgos a los
gue se exponen.

Los nifios no deben jugar con el
aparato. Los nifios no deben realizar
tareas de limpieza o de mantenimiento
sin supervision.

USO PERMITIDO

/A ATENCION: El aparato no esta
destinado a ponerse en funcionamiento
por medio de un dispositivo de
encendido externo, como un
temporizador, o de un sistema de
control remoto independiente.

/\ Este electrodoméstico esta
destinado a un uso en ambientes

domeésticos o similares: areas de cocina
en oficinas, tiendas y otros entornos
laborales; granjas; por los clientes de
hoteles, moteles,bed & breakfast y
otros entornos residenciales.

/\ Este aparato no es para uso
profesional. No utilice este aparato al
aire libre.

A\ La bombilla que se usa dentro del
aparato esta disefiada especificamente
para electrodomésticos y no es
adecuada para la iluminacion general
de habitaciones en una vivienda
(Normativa CE 244/2009).

/\ El aparato puede funcionar en
sitios en los que la temperatura esté
dentro de los limites siguientes, segun
la clase climatica indicada en la placa
de caracteristicas. El aparato podria
no funcionar correctamente si se

deja durante bastante tiempo a una
temperatura distinta de los limites
especificados.

Clase climatica T.?Amb.(°C)
SN: Entre10y32°C
ST Entre 16y 38 °C;
N: Entre 16 y 32°C
T: Entre 16 y 43 °C

Este aparato no contiene CFC.
El circuito de refrigeracion
contiene R600a (HC). Aparatos
con isobutano (R600a): el
isobutano es un gas natural sin
impacto medioambiental, pero
que resulta inflamable.
Por este motivo, compruebe
que las tuberias del circuito de
refrigeracion no estén dafiadas,
especialmente cuando vacie el
circuito de refrigeracion.

/\\ ADVERTENCIA: No darie las

tuberias del circuito de refrigeracion del

aparato.



/A ADVERTENCIA: Mantenga
despejadas los orificios de ventilacién
del aparato o la estructura.

/A ADVERTENCIA: No use medios
mecanicos, eléctricos o quimicos,
excepto los indicados por el
fabricante, para acelerar el proceso de
descongelacion.

/A\ ADVERTENCIA: No use ni coloque
dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos del aparato, salvo

que se trate de aquellos autorizados
expresamente por el fabricante.

/\ ADVERTENCIA: Las maquinas

de hielo o los dispensadores de agua
que no estén conectados directamente
a la toma de agua deben llenarse
solamente con agua potable.

/A No almacene sustancias
explosivas, como aerosoles, ni coloque
ni utilice gasolina u otros materiales
inflamables encima o cerca del aparato.

A No ingiera el contenido (no es
tdxico) de los acumuladores de frio
(suministrado con algunos modelos).
No coma cubitos de hielo ni polos
inmediatamente después de sacarlos
del congelador, ya que pueden
provocar quemaduras por frio.

A\ Paralos productos disefiados

para funcionar con un filtro de aire
integrados en una cubierta del
ventilador accesible, el filtro debe estar
siempre bien colocado si el frigorifico
esta en funcionamiento.

/N No guarde recipientes de cristal

con liquidos en el compartimento del
congelador ya que podrian romperse.
No obstruya el ventilador (si se incluye)
con los alimentos.

Después de colocar los alimentos
compruebe que las puertas de los
compartimentos cierran correctamente,
especialmente la puerta del congelador.

A\ Las juntas dafiadas deben
sustituirse lo antes posible.

A\ Utilice el compartimento del
frigorifico solamente para conservar
alimentos frescos y el compartimento
del congelador solamente para
conservar alimentos congelados,
congelar alimentos frescos y hacer
cubitos de hielo.

/A Envuelva los alimentos para
guardarlos; de este modo se evita
que entren en contacto directo con las
superficies interiores del frigorifico o del
congelador.

Los aparatos podrian incluir
compartimentos especiales
(compartimento de alimentos frescos,
compartimento de cero grados,...).

Si no se especifica lo contrario en el
folleto especifico del producto pueden
retirarse, manteniendo rendimientos
equivalentes.

ntano C se utiliza como agente
expansor en la espuma aislante
y es un gas inflamable.

INSTALACION

A La manipulacion e instalacion

del aparato la deben realizar dos o
mas personas, ya que hay riesgo de
lesiones. Utilice guantes de proteccion
para el desembalaje y la instalacion, ya
que hay riesgo de cortes.

/\ La instalacién, incluido el suministro
de agua (si lo hay), las conexiones
eléctricas y las reparaciones, deben ser
realizadas por un técnico cualificado.
No realice reparaciones ni sustituciones
de partes del aparato no indicadas
especificamente en el manual

del usuario. Mantenga a los nifios
alejados del lugar de instalacion. Tras
desembalar el aparato, compruebe

que no se haya dafado durante el
transporte. Si observa algun problema,



contacte con el distribuidor o el Servicio
Postventa méas cercano. Una vez
instalado el aparato, mantenga los
restos de embalaje (plasticos, piezas
de poliestireno extruido, etc.) fuera

del alcance de los nifios, ya que hay
riesgo de asfixia. El aparato debe
desconectarse del suministro eléctrico
antes de efectuar cualquier operacion
de instalacion; hay riesgo de descarga
eléctrica. Durante la instalacion,
compruebe que el aparato no dafie el
cable de alimentacion; hay riesgo de
descarga eléctrica. No active el aparato
hasta haberlo instalado por completo.

AN Tenga cuidado de no dafiar el piso
(por ejemplo, parquet) al mover el
aparato. Instale el aparato sobre una
superficie o soporte capaz de soportar
Su peso y en un lugar adecuado a su
tamano y uso. Asegurese de que el
aparato no esté cerca de una fuente
de calor y de que las cuatro patas
sean estables y descansen sobre el
suelo, ajustelas si es necesario y, a
continuacién, compruebe si el aparato
esta perfectamente nivelado usando un
nivel de burbuja. Espere al menos dos
horas antes de encender el aparato
para garantizar que el circuito de
refrigerante funciona correctamente.
Todas las dimensiones y las
separaciones necesarias para la
instalacion del aparato se encuentran
en la guia de instrucciones de
instalacion.

/A ADVERTENCIA: Cuando coloque
el aparato, asegurese de que el cable
de alimentacion no esté atrapado o
danado.

/A\ ADVERTENCIA: Para evitar
accidentes debido a la inestabilidad,
el posicionamiento o la fijacion del
aparato deben realizarse segun las
instrucciones del fabricante.

Esta prohibido colocar el frigorifico
de tal modo que el conducto metalico
de la cocina de gas, o los conductos
del gas o el agua o de los cables
eléctricos estén en contacto con la
parte trasera del frigorifico (serpentin
del condensador).

ADVERTENCIAS DE ELECTRICIDAD

/\ Debe ser posible desconectar el
aparato de la alimentacién eléctrica
desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe,
de conformidad con las normativas de
cableado y el aparato debe conectarse
a una toma de tierra de acuerdo con las
normativas de seguridad vigentes en
materia de electricidad.

/N No utilice alargadores, regletas ni
adaptadores. Una vez terminada la
instalacion, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el
usuario. No utilice el aparato si esta
mojado o va descalzo.

No use este aparato si tiene un cable
o un enchufe de red dafnado, si no
funciona bien, o si se ha dafnado o se
ha caido.

/\ Siel cable de alimentacion esta
danado, sélo debe sustituirlo por otro
idéntico por el fabricante, personal
cualificado del servicio de asistencia
técnica del fabricante o similar para
evitar dafos; hay riesgo de descarga
eléctrica.

/A ADVERTENCIA: No coloque
varias tomas de corriente portatiles

0 suministros eléctricos en la parte
trasera del aparato.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

/N\ ADVERTENCIA: Aseglrrese
de que el aparato esté apagado y
desconectado del suministro eléctrico



antes de realizar cualquier operacion

de mantenimiento; no utilice aparatos
de limpieza con vapor, hay riesgo de

descarga eléctrica.

/N No use limpiadores abrasivos o
agresivos como limpiacristales, polvos
limpiadores, fluidos inflamables, ceras
limpiadoras, detergentes concentrados,
lejias o limpiadores con derivados del
petroleo para las partes de plastico, los
revestimientos interiores y de la puerta
o las juntas. No use toallas de papel,
estropajos u otras herramientas de
limpieza fuertes.

ELIMINACION DE LOS
MATERIALES DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y
esta marcado con el simbolo de reciclaje ¥

Por lo tanto, debera desechar las diferentes
piezas del embalaje de forma responsable,
respetando siempre las normas locales sobre
eliminacién de residuos.

ELIMINACION DE LOS
ELECTRODOMESTICOS

Este producto ha sido fabricado con material
reciclable o reutilizable.

Debe desecharse de acuerdo con la normativa
local al respecto.

Para obtener informacioén mas detallada sobre el
tratamiento, recuperacion y reciclaje de aparatos
eléctricos domésticos, pongase en contacto

con las autoridades locales, con el servicio de
recogida de residuos urbanos, o con la tienda
en la que adquiri6 el aparato. Este aparato lleva
la marca CE en conformidad con la Directiva
2012/19/UE del Parlamento Europeo y del
Consejo, sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto

evita consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud.
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El simbolo — que se incluye en el aparato o en
la documentacion que lo acompana indica que
no debe tratarse como un residuo doméstico,
sino que debe entregarse en un punto de
recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electronicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR
ENERGIA

Para garantizar una ventilacion adecuada, siga
las instrucciones de instalacion.

Una ventilacion insuficiente en la parte trasera
del electrodoméstico incrementa el consumo de
energia y reduce la eficiencia de la refrigeracion.
La abertura frecuente de la puerta puede
provocar un aumento del consumo de energia.
La temperatura interior del aparato y el consumo
de energia también pueden depender de la
temperatura ambiente y de la ubicacion del
aparato. Cuando ajuste la temperatura, tenga en
cuenta todos estos factores. Reduzca al minimo
el tiempo que la puerta permanece abierta.

Para descongelar alimentos, coléquelos en el
frigorifico. La baja temperatura de los productos
congelados enfria los alimentos del frigorifico.
Deje enfriar los alimentos y las bebidas antes de
introducirlos en el aparato.

La posicion de los estantes en el frigorifico no
tiene efecto en la eficiencia energética. Los
alimentos deben colocarse en los estantes de
forma que se asegure una adecuada circulacion
de aire (los alimentos no deben tocarse entre si
y deben estar separados de la pared posterior).
Puede aumentar la capacidad de
almacenamiento de comida congelada retirando
cestas 0 el estante Stop Frost, si lo hay.

No se preocupe por los sonidos procedentes del
compresor, que son sonidos de funcionamiento
normales.



COMO UTILIZAR EL APARATO

Ajuste del termostato

+ El termostato regula
automaticamente la temperatura
interior del frigorifico. Girando el
mando de la posicion 1 ala 5,
se pueden obtener temperaturas
mas frias.

« La posicién « . » indica que el
termostato esta cerrado y que no
habra refrigeracion.

+ Para el almacenamiento a corto plazo de alimentos en el frigorifico, puede ajustar el
mando entre las posiciones minima y media (1-3).

+ Para el almacenamiento a largo plazo de alimentos en el frigorifico, puede ajustar el
mando en la posicion media (3-4).

Tenga en cuenta que: La temperatura ambiente, la temperatura de los alimentos recién
almacenados y la frecuencia con la que se abre la puerta afectan la temperatura del
frigorifico. En caso necesario, modificar el ajuste de temperatura.

« Cuando encienda el aparato por primera vez, lo ideal es intentar hacerlo funcionar
sin ningun alimento durante 24 horas y no abrir la puerta. Si necesita usarlo
inmediatamente, trate de no almacenar una gran cantidad de alimentos en su interior.

+ Sila unidad est4 apagada o desenchufada, debe esperar al menos 5 minutos antes de
reiniciar para no dafiar el compresor.

- DESPENSAS (sin estrellas): Las despensas (refrigeradores) no tienen congelador, pero
pueden enfriarse hasta 4 - 6 °C.

Advertencias sobre los ajustes de temperatura

+ No se recomienda utilizar la nevera en ambientes con temperaturas superiores a 10°C
en términos de eficiencia.

+ Los ajustes de temperatura deben hacerse en funcion de la frecuencia con que se abren
las puertas y la cantidad de alimentos que se guardan en el frigorifico.

« El frigorifico debe funcionar hasta 24 horas sin interrupcién en funcion de la temperatura
ambiente después de enchufarse para enfriarse completamente. No abra las puertas del
frigorifico con frecuencia y no coloque mucha comida dentro durante este periodo.

+ Se ha aplicado una funcién de retardo de 5 minutos para prevenir dafios al compresor
del frigorifico, cuando usted desenchufa y luego lo vuelve a enchufar para utilizarlo o
cuando ocurre un fallo de energia. El frigorifico comenzara a funcionar normalmente al
cabo de 5 minutos.

+ Elfrigorifico se ha disefiado para funcionar en los intervalos de temperatura ambiente
indicados en las normas, de acuerdo con la clase climética indicada en la etiqueta de
informacion. No es aconsejable poner hacer funcionar el frigorifico fuera de los limites
de valor de temperatura establecidos por lo que concierne a la eficacia de refrigeracion.

+ Este aparato esta disefiado para usarse a una temperatura ambiente entre 16°C y
-32°C.
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ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS EN EL
APARATO

La nevera se utiliza para almacenar alimentos frescos durante unos dias.

* No coloque alimentos en contacto directo con la pared trasera del frigorifico. Deje algo
de espacio alrededor de los alimentos para permitir la circulacion del aire.

+ No coloque alimentos calientes o liquidos en evaporacioén en el frigorifico.

+ Asegurese siempre de que los alimentos estén envueltos o almacenados en recipientes
cerrados.

+ Parareducir la humedad y evitar la formacidén de escarcha, nunca coloque liquidos en
recipientes sin sellar en el refrigerador.

+ Recomendamos que envuelva la carne sin apretarla y la guarde en el estante de vidrio
justo encima del recipiente para verduras, donde el aire es mas fresco.

+ Guarde las frutas y verduras sueltas en los recipientes para verduras.

+ Para evitar que se escape el aire frio, intente no abrir la puerta con demasiada
frecuencia y no la deje abierta durante mucho tiempo.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

+ Desconecte la unidad de la fuente de alimentacion antes de limpiarla.

+No limpie el aparato vertiendo agua.

+ Asegurese de que no entre agua en la carcasa de la lampara ni en otros componentes
eléctricos.

+ El refrigerador debe limpiarse periddicamente con una solucién de bicarbonato de soda y
agua tibia.

+ Limpie los accesorios por separado con agua y jabdn No los limpie en el lavavaijillas.

+ No utilice productos abrasivos, detergentes o jabones. Después del lavado, aclare con agua
limpia y seque cuidadosamente. Cuando haya terminado de limpiar, vuelva a conectar el
enchufe a la red eléctrica con las manos secas.

+ Limpie el condensador con un cepillo al menos dos veces al afio. Esto le ayudara a ahorrar
en costes de energia y a aumentar la productividad.

LA FUENTE DE ALIMENTACION DEBE ESTAR DESCONECTADA.

Descongelando

+ Ladescongelacion se produce automaticamente
en el frigorifico durante el funcionamiento; el agua -
es recogida por la bandeja de evaporacion y se
evapora automaticamente.

+ Labandeja de evaporacion y el orificio de drenaje
de agua deben limpiarse periédicamente con el
tapon de drenaje de descongelacion para evitar que el agua se acumule en la parte inferior
del frigorifico en lugar de salir.

+ También puede limpiar el orificio de drenaje vertiendo 2 vaso de agua por él.

Sustitucion de la bombilla

Al reemplazar la bombilla de la nevera;

1. Desenchufe la unidad de la fuente de alimentacion.

2. Presione los ganchos a los lados de la parte superior
de la cubierta de la luz y retirela.

3. Cambie la bombilla actual por una nueva de no mas
de 15 W.

4. Vuelva a colocar la cubierta de la luz y tras esperar 5 minutos, enchufe la unidad.

Sustitucion de la iluminacién LED
Si su frigorifico tiene iluminacion LED, comuniquese con el centro de atencién al cliente, ya que
solo personal autorizado debe cambiarla.
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TRANSPORTE Y CAMBIO DE POSICION
DE INSTALACION

Transporte y cambio de posicion de instalacion

+ Los paquetes originales y el poliestireno espumado (PS) pueden conservarse si es
necesario.

+ Durante el transporte, el aparato debe estar asegurado con una cinta ancha o una
cuerda fuerte. Las instrucciones escritas en la caja de carton ondulado deben seguirse
durante el transporte.

+ Antes de transportar o cambiar la posicion de instalacion, todos los objetos en
movimiento (es decir, estantes, cajon para verduras...) deben retirarse o fijarse con
bandas para evitar que se dafnen.

Lleve su nevera a la posicion vertical.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO
POSTVENTA

Si su frigorifico no funciona correctamente, puede que se trate de un problema menor, por
lo tanto, compruebe lo siguiente.

El aparato no funciona,

Compruebe si:

* Hay un corte de corriente.

« El enchufe de red no esta enchufado correctamente o esta suelto.

+ El ajuste del termostato esta en la posicion «».

« El enchufe esta defectuoso. Para verificarlo, conecte en el mismo enchufe otro aparato
que sepa que funciona.

El aparato funciona mal,

Compruebe si:

+ Ha sobrecargado el aparato.

+ La puerta no esta cerrada correctamente.

+ No hay suficientes conductos de ventilacion en el mueble de cocina como se menciona
en el manual de instalacion.

Si hay ruido:

El gas refrigerante que circula en el circuito del frigorifico puede producir un ligero ruido

(burbujeo) incluso cuando el compresor no esta funcionando. No se preocupe, esto es

normal. Si escucha sonidos diferentes, compruebe:

+ Si el aparato est instalado bien segun se describe en el manual de instalacion.

+ Si hay objetos en el aparato que estan vibrando.

Si hay agua en la parte inferior del frigorifico.

Compruebe si:

« El orificio de drenaje de agua no esta obstruido (use el tapon de drenaje de
descongelacion para limpiar el orificio de drenaje).
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Recomendaciones

Cuando no haya energia, para evitar cualquier dafio al compresor, debe desenchufar
el refrigerador. Debe enchufar el aparato entre 5 y 10 minutos después de que se
restablezca la energia.

Si desenchufa el frigorifico por cualquier motivo, debe esperar al menos 5 minutos para
volver a enchufarlo. Esto evitara dafios a los componentes del frigorifico.

La unidad de refrigeracion de su frigorifico esta oculta en la parte trasera del aparato.
Por lo tanto, pueden formarse gotas de agua o hielo en la superficie trasera de su
frigorifico debido al funcionamiento del compresor a intervalos especificos. Esto es
normal, no es necesario realizar una operacion de descongelacién a menos que la
formacién de hielo sea excesiva.

Si no tiene intencién de utilizar su frigorifico durante mucho tiempo (por ejemplo, en las
vacaciones de verano), gire el termostato a la posicion «.». Después de descongelar,
limpie su nevera y deje la puerta abierta para evitar la humedad y los olores.

Si el problema persiste después de haber seguido todas las instrucciones anteriores,
consulte con el Centro de Servicio Autorizado mas cercano.

El electrodoméstico que ha adquirido esta disefiado para uso doméstico y solo puede
utilizarse en el hogar y para los fines indicados. No es adecuado para uso comercial

o0 comun. En caso de que el consumidor utilice el aparato de forma no conforme,
insistimos en que el fabricante y el distribuidor no seran responsables de ninguna
reparacion o fallo dentro del periodo de garantia.

Consejos para ahorrar energia

1.

Instale el aparato en una habitacion fresca y bien ventilada, pero no expuesta a la luz
solar directa ni cerca de una fuente de calor (radiador, cocina, etc.). En caso contrario,
utilice una placa aislante.

Deje que los alimentos y bebidas calientes se enfrien fuera del aparato.

Cubra las bebidas u otros liquidos al colocarlos en el aparato. De lo contrario, la hume-
dad aumenta en el aparato. Por lo tanto, el tiempo de trabajo se alarga. Ademas, cubrir
las bebidas y otros liquidos ayuda a preservar el olfato y el gusto.

Trate de evitar mantener las puertas abiertas durante periodos prolongados o abrirlas
con demasiada frecuencia, ya que el aire caliente puede entrar en el compartimento y
hacer que el compresor se encienda innecesariamente con frecuencia.

Mantenga cerradas las tapas de los diferentes compartimentos de temperatura (mas
crujiente, refrigerador, etc.)

La junta de la puerta debe estar limpia y flexible. Reemplace las juntas si estan desgas-
tadas.

83



LAS PIEZAS DEL APARATO Y LOS
COMPARTIMENTOS

Esta presentacion solo es para informacién sobre las piezas del aparato.
Las piezas pueden variar segun el modelo del aparato.

Mando del termostato

Estantes del frigorifico

Tapa del cajon para frutas y verduras
Compartimento para verduras
Estante para botellas

Estantes de la puerta

Tapa del estante para mantequilla*
Portahuevos

Mando del termostato

Estantes del frigorifico

Tapa del cajon para frutas y verduras
Compartimento para verduras

Pies izquierdo y derecho

Estante para botellas

Estantes de la puerta

Portahuevos

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

En algunos modelos
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Instrucciones de instalacion y reversibilidad de las puertas para versiones con
bisagras Rail

! Se recomienda que la instalacién sea realizada por personal técnico autorizado

! Antes de la instalacion, lea atentamente las instrucciones.

! Monte el frigorifico/congelador tinicamente en muebles de cocina estables.

! Las dimensiones del compartimento cambian segun el material de la aleta de la moldura’.

1.

2.

Si el material de la aleta de la moldura' es de plastico, consulte la Tabla.1/B1 para cono-
cer las dimensiones del compartimento.

Si el material de la aleta de la moldura’ es de metal, consulte la Tabla 1/B2 para conocer
las dimensiones del compartimento.

! Si es necesario, invierta la puerta segun las instrucciones.

10.
1.

12.
13.
14.

Consulte la fig. A para ver los componentes de fijacion necesarios.
Inserte la aleta de la moldura’' en la ranura y atornillela con tornillos®. (fig.D)

Pase el cable de alimentacion por el conducto de ventilacion y coléquelo de manera que
el aparato pueda enchufarse faciimente una vez instalado. (fig.B - fig.C)

Saque la junta de la moldura* ubicada en el panel lateral del electrodoméstico y pégue-
la en el reverso de las bisagras de la puerta del electrodomeéstico. (fig.D - fig.E)

Eleve la aparato y coléquelo en el mueble de cocina.

Empuije el electrodoméstico hacia el reverso de las bisagras de la puerta asegurandose
de que la junta embellecedora? cubra el espacio entre el electrodoméstico y el mueble
de cocina.

Alinee las patas delanteras con la superficie delantera del mueble de cocina. (fig.F)
Atornille las patas delanteras con tornillos®. (fig.F)

Atornille la aleta de la moldura' al mueble de la cocina utilizando tornillos®. (fig.G)
Atornille las guias® a la puerta del aparato con los tornillos®. (fig.H)

Incline la puerta del electrodoméstico hacia la puerta de la unidad mientras se abre en
angulo recto.

Deslice los rieles en las guias® alineando la ranura. (fig.H)
Atornille los railes® a la puerta de la unidad con los tornillos®. (fig.H)

Establezca un espacio de 1~2 mm en el lado del asa entre la unidad y la puerta de la
unidad ajustando las guias®. Esto es esencial para las prestaciones del aparato. (fig.H)
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Figura J

Figura K

Inversién de puerta

1.
2.

o

Abra puerta del aparato 14. (fig.J)

Desmonte la bisagra'® de la puerta y lleve la puesta del aparato' a un lugar seguro.
(fig-K)

Desatornille el pasador de la bisagra de la puerta'®, atornillelo firmemente al lado opues-
to y llévelo a un lugar seguro. (fig.K.a)

Lleve el pasador inferior de la puerta'® al lado opuesto. (fig.K.b)
Lleve los tapones de los orificios'” al lado opuesto. (fig.K.c)

Coloque la puerta del aparato' sobre el pasador inferior de la puerta'® e inserte el
pasador de la bisagra de la puerta’® en el orificio de la bisagra de la puerta del apa-
rato' y atornillefirmemente la bisagra de la puerta’ en el lado opuesto de la posicion
original. (fig.K)
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Instrucciones de instalacion para productos con bisagras Hettich

! Se recomienda que esta instalacion sea realizada por personal técnico autorizado.

! Antes de la instalacion, lea atentamente las instrucciones.

! Monte el frigorifico/congelador tinicamente en muebles de cocina estables.

! Las dimensiones del compartimento cambian segun el material de la aleta de la moldura’.

1.

2.

Si el material de la aleta de la moldura es plastico, consulte la Tabla.1/B1 para conocer
las dimensiones del compartimento.

Si el material de la aleta de la moldura (" es metal, consulte la Tabla.1/B1 para conocer
las dimensiones del compartimento.

! Si es necesario, invierta la puerta segun las instrucciones.

1.
2.

10.

11

12.

13.
14.

15.

16.

Consulte la fig. A para ver los componentes de fijacion necesarios.

Abra el paquete. Tome el espaciador de la junta © y dividalo en tres como se muestra
en la figura. La parte media es el riel para colgar la puerta‘?. Las otras dos partes son
los espaciadores de las puertas de la unidad". (fig.D)

Inserte la aleta de la moldura™ en la ranura y atornille con los tornillos®. (fig.E)

Pase el cable de alimentacion por el conducto de ventilacion y coloquelo de manera que
el aparato pueda enchufarse facilmente una vez instalado. (fig.B - fig.C)

Corte la junta de la moldura® a la altura del hueco y péguela en el reverso de las bisa-
gras de la puerta del aparato. (fig.E)

Eleve la aparato y coléquelo en el mueble de cocina.

Incline el electrodomeéstico a la unidad de cocina a través de las bisagras y alinee las
patas delanteras con la superficie frontal del mueble de cocina. (fig.F)

Abra la puerta del aparato y atornille las patas delanteras con tornillos®. (fig.G)
Atornille la aleta de la moldura™ al mueble de cocina con los tornillos™. (fig.G)
Atornille las bisagras al mueble de cocina con tornillos™. (fig.G)

. Cierre la puerta del aparato. Desenrosque y retire las tuercas!'¥, arandelas'® y pernos

de ajuste(’? de la puerta del aparato. (fig.H)

Retire el forro de la parte adhesiva de los rieles para colgar las puertas!'®. Coloque los
rieles para colgar las puertas!'® en la puerta del electrodoméstico insertando las pro-
tuberancias en los orificios de la puerta del electrodoméstico, alineando las superficies
frontales de los rieles para colgar las puertas('” y la puerta del aparato paralelas entre
si. Deje que la puerta cuelgue de los rieles'?, pegados sobre la puerta del aparato.
(fig.H)

Deslice el asa de la puerta® dentro de los rieles del asa de la puerta®©. (fig.J - fig.K)

Saque los revestimientos de la parte adhesiva en el lado frontal del colgador de la
puerta®.

Saque los revestimientos de la parte adhesiva de los espaciadores de la puerta de la
unidad™ y péguelos en la puerta de la unidad (15), méas cerca de las esquinas superio-
res. (fig.K)

Incline la puerta de la unidad® hacia el colgador de la puerta®, alineando los espa-
ciadores de la puerta de la unidad(11) en los bordes izquierdo, derecho y superior con
los lados de la unidad o las puertas de los muebles de cocina superiores y mas cerca-
nos. (fig.K)
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17. Asegurese de que la puerta de la unidad® se adhiera al colgador de la puerta®.
Tire de la puerta de la unidad® permitiendo que el colgador de la puerta® se deslice
fuera de los rieles de la puerta. Observe que el colgador de la puerta® se quede
atascadoen la puerta de la unidad. (fig.L)

18. Coloque la unidad de la puerta™ en el suelo y atornille el colgador de la puerta® a la
puerta de la unidad® con tornillos®. (fig.L)

19. Para superar algunos de los errores de los muebless, existen espaciadores de plas-
tico pegados al colgador de la puerta®. Retire estos espaciadores de plastico®.
(fig.M)

20. Retire los rieles del colgador de la puerta‘® de la puerta del aparato. Atornille los per-
nos de ajuste(? en los orificios de la puerta del aparato dejando el espacio necesario
con el espaciador de la puerta de la unidad™. (fig.N)

21. Abra la puerta del aparato. Coloque la puerta de la unidad® en la puerta del aparato
insertando los pernos de ajuste (12) en las ranuras del colgador de la puerta®. (fig.N)

22. Coloque las arandelas"® y atornille las tuercas'¥ sobre los pernos de ajuste('2. (fig.N)

23. El espacio de 1 a 2 mm entre la unidad y la puerta de la unidad es fundamental para el
rendimiento del aparato. Cierre la puerta y realice el ajuste preciso de la puerta de la
unidad® enroscando o desenroscando los pernos de ajuste('? para el ajuste vertical
y con la ayuda de las ranuras en el colgador de la puerta® para otras direcciones. (fig.
P1)

24. Coloque las fijaciones inferiores de la puerta® hasta la parte inferior de la puerta del
aparato entre la puerta del aparato y la puerta de la unidad'®. Atornille las fijaciones
inferiores de la puerta® a la puerta del aparato utilizando tornillos®. (fig.O)

25. Atornille las fijaciones inferiores de la puerta® a la puerta de la unidad® utilizando
tornillos™. (fig.O)

26. Para el ajuste del espacio entre la puerta‘’® superior de la unidad y la propia unidad,
puede desatornillar los tornillos® y ajustar el espacio entre la puerta superior del
aparato'® y la puerta superior de la unidad" mediante el efecto muelle de las fijacio-
nes inferiores de la puerta® al tiempo que vuelve a atornillar los tornillos®.

27. Deslice la cubierta del colgador® sobre el colgador de la puerta®. (fig.P2)
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Fig. S

Inversién de puerta

! Tenga cuidado de no pillarse los dedos con las
bisagras (bisagra superior de la puerta®? y bisagra
inferior de la puerta®),

1. Abra la puerta del aparato!?. (fig.P)

2. Desatornille los tornillos en la superficie frontal
de la puerta del aparato!®. Lleve la puerta del
aparato"® a un lugar seguro. (fig.S)

3. Mueva los tapones para los orificios de la
superficie frontal de la puerta del aparato® a los
orificios del lado inverso.(fig.S)

4. Abra la bisagra superior de la puerta®?y la
bisagra inferior de la puerta®®. (fig.S) y desen-
samblelas. (fig.T)

5. Mueva los tapones para los orificios al lado
opuesto. (fig.T)

6. Ensamble la bisagra superior de la puerta®-® y
la bisagra inferior de la puerta®™® a las esquinas
opuestas de su posicion original. (fig.T)
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NORME DI SICUREZZA
IMPORTANTE da leggere e osservare

Prima di utilizzare I'apparecchio,
leggere le seguenti norme di sicurezza.
Conservarle per eventuali consultazioni
successive.

Questo manuale e I'apparecchio sono
corredati da importanti avvertenze

di sicurezza, da leggere e rispettare
sempre. |l fabbricante declina

qualsiasi responsabilita che derivi

dalla mancata osservanza delle
presenti istruzioni di sicurezza, da usi
impropri del’apparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

/\ Tenere I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore

a 3 anni. Tenere i bambini di eta
inferiore agli 8 anni a debita distanza
dall’apparecchio, a meno che non siano
costantemente sorvegliati. L'uso di
questo apparecchio da parte di bambini
di eta superiore agli 8 anni, di persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o di persone sprowviste di
esperienza e conoscenze adeguate

e consentito solo con un’adeguata
sorveglianza, o se tali persone

siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell’apparecchio e siano consapevoli
dei rischi.

Vietare ai bambini di giocare

con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono
essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO

/A\ ATTENZIONE: 'apparecchio

non & destinato ad essere messo in
funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema
di comando a distanza separato.

AN L'apparecchio & destinato all’'uso

domestico e ad applicazioni analoghe,
quali: aree di cucina per il personale di
negozi, uffici e altri contesti lavorativi;

agriturismi; camere di hotel, motel, bed
& breakfast e altri ambienti residenziali.

/\ Questo apparecchio non é destinato
all'uso professionale. Non utilizzare
l'apparecchio all’'aperto.

A\ La lampadina utilizzata
nell’apparecchio & progettata
specificatamente per gli
elettrodomestici e non € adatta per
lilluminazione domestica (Regolamento
CE N. 244/2009).

A L'apparecchio & predisposto

per operare in ambienti in cui la
temperatura sia compresa nei seguenti
intervalli, a seconda della classe
climatica riportata sulla targhetta.
L'apparecchio potrebbe non funzionare
correttamente se lasciato per un lungo
periodo ad una temperatura superiore 0
inferiore all'intervallo previsto.

Classe climatica T. amb. (°C)
SN: Da10a32°C
ST Da 16 a 38 °C;
N: Da16a32°C
T: Da16a43°C

Questo apparecchio non
contiene CFC. Il circuito
refrigerante contiene R600a
(HC). Apparecchi con isobutano
(R600a): l'isobutano & un

gas naturale senza effetti
nocivi sull’ambiente, tuttavia &
infiammabile.

E percio indispensabile
assicurarsi che i tubi del
circuito refrigerante non siano
danneggiati, in particolare
durante lo svuotamento del
circuito refrigerante.



A\ AVWERTENZA: Non danneggiare
i tubi del circuito refrigerante
dell’apparecchio.

/A AVWERTENZA: Mantenere libere
da ostruzioni le aperture di ventilazione
nello spazio circostante 'apparecchio o
nella nicchia di incasso.

/A AVWERTENZA: Non usare
dispositivi meccanici, elettrici o chimici
diversi da quelli raccomandati dal
produttore per accelerare il processo di
sbrinamento.

/A AVWERTENZA: Non usare

0 introdurre apparecchiature

elettriche all'interno dei comparti
dellapparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.

/A AVVERTENZA: i produttori di
ghiaccio e/o i distributori d’'acqua non
direttamente collegati all’alimentazione
idrica devono essere riempiti
unicamente con acqua potabile.

/A Non riporre sostanze esplosive,
come bombolette spray, e non
conservare o utilizzare benzina o altri
materiali infiammabili all'interno o in
prossimita dell’apparecchio.

/A Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di freddo
(presenti in alcuni modelli). Non
mangiare cubetti di ghiaccio o ghiaccioli
subito dopo averli tolti dal congelatore
poiché potrebbero causare bruciature
da freddo.

/\ Per i prodotti che prevedono I'uso di
un filtro aria all'interno di un coperchio
ventola accessibile, il filtro deve essere
sempre in posizione quando il frigorifero
e in funzione.

/A Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in contenitori
di vetro, perché questi potrebbero
rompersi.

Non ostruire la ventola (se presente)
con gli alimenti.

Dopo avere introdotto gli alimenti,
assicurarsi che le porte dei comparti si
chiudano bene, in particolare la porta
del comparto congelatore.

A\ Sostituire non appena possibile le
guarnizioni danneggiate.

A\ Utilizzare il comparto frigorifero solo
per la conservazione di alimenti freschi
e il comparto congelatore solo per la
conservazione di alimenti congelati, per
la congelazione di alimenti freschi e per
la produzione di cubetti di ghiaccio.

/A\ Non conservare alimenti senza
confezione a contatto diretto con

le superfici del frigorifero o del
congelatore.

Gli apparecchi possono essere dotati di
comparti speciali (comparto cibi freschi,
comparto zero gradi, ecc.).

Se non indicato diversamente nel
libretto del prodotto, questi comparti
pOssono essere rimossi mantenendo
prestazioni equivalenti.

Il c-pentano ¢ utilizzato

come agente dilatante nella
schiuma isolante ed € un gas
inflammabile.

INSTALLAZIONE

A\ Per evitare il rischio di

lesioni personali, le operazioni di
movimentazione e installazione
dell’apparecchio devono essere
eseguite da almeno due persone.
Per evitare rischi di taglio, utilizzare
guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

A Le operazioni di installazione,
compresi gli eventuali allacci alla rete
idrica, i collegamenti elettrici e gli
interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato.

Non riparare né sostituire alcuna



parte dell’apparecchio a meno che
Ci0 non sia espressamente indicato
nel manuale d’'uso. Tenere i bambini
a distanza dal luogo di installazione.
Dopo aver disimballato 'apparecchio,
assicurarsi che non sia stato
danneggiato durante il trasporto.

In caso di problemi, contattare il
rivenditore o il Servizio Assistenza
piu vicino. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio
(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori
della portata dei bambini per evitare
potenziali rischi di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche,
prima di procedere all'installazione
scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante l'installazione,
accertarsi che I'apparecchio non possa
danneggiare il cavo di alimentazione
e causare cosi rischi di scosse
elettriche. Attivare I'apparecchio solo
dopo avere completato la procedura di
installazione.

A\ Nello spostare 'apparecchio,

fare attenzione a non danneggiare

i pavimenti (es. parquet). Installare
l'apparecchio su un pavimento in grado
di sostenerne il peso e in un ambiente
adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che I'apparecchio
non sia vicino a una fonte di calore e
che i quattro piedini siano stabili e bene
in appoggio sul pavimento, regolandoli
se necessario; controllare inoltre che
l'apparecchio sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d’aria.
Attendere almeno due ore prima

di attivare I'apparecchio, per dare
modo al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.

Le dimensioni e le distanze

da rispettare per l'installazione
dell’apparecchio sono riportate nelle
istruzioni di installazione.

/A AVWERTENZA: Quando si
posiziona I'apparecchio, fare attenzione
a non incastrare o danneggiare il cavo
di alimentazione.

A\ AVWERTENZA: per evitare pericoli
dovuti allinstabilita dell’apparecchio,
posizionarlo o fissarlo attenendosi alle
istruzioni del produttore.

E vietato posizionare il frigorifero in
modo che la sua parete posteriore
(bobina del condensatore) entri a
contatto con il tubo metallico di un
piano di cottura a gas, con le tubazioni
metalliche del gas o dell’acqua o con
cavi elettrici.

AVVERTENZE ELETTRICHE

/\ Deve essere possibile scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica
disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della
presa nel rispetto dei regolamenti
elettrici vigenti; inoltre, 'apparecchio
deve essere messo a terra in conformita
alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.

/A Non utilizzare cavi di prolunga,
prese multiple o adattatori. Una volta
terminata l'installazione, i componenti
elettrici non dovranno piu essere
accessibili. Non utilizzare I'apparecchio
quando si € bagnati oppure a piedi nudi.
Non accendere I'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati, se si osservano anomalie
di funzionamento o se I'apparecchio &
caduto o & stato danneggiato.

A\ Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito con
uno dello stesso tipo dal produttore,

da un centro di assistenza autorizzato
0 da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse
elettriche.



/A AVVERTENZA: Non disporre prese
multiple o alimentatori portatili sul retro
dell’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A\ AVWERTENZA: Per evitare rischi
di folgorazione, prima di qualsiasi
intervento di manutenzione accertarsi
che I'apparecchio sia spento e
scollegato dall’alimentazione elettrica;
non usare in nessun caso pulitrici a
getto di vapore.

A\ non usare detergenti abrasivi o
aggressivi quali ad esempio spray

per i vetri, creme abrasive, liquidi
inflammabili, cere per pulizia, detergenti
concentrati, sbiancanti o detergenti
contenenti prodotti derivati dal petrolio
sulle parti in plastica, gli interni, i
rivestimenti delle porte o le guarnizioni.
Non utilizzare carta da cucina,
spugnette abrasive o altri strumenti di
pulizia aggressivi.

SMALTIMENTO DEI MATERIALI
DI IMBALLAGGIO

I materiale di imballaggio & riciclabile al 100% ed
& contrassegnato dal simbolo ¥ .

Le varie parti dell'imballaggio devono pertanto
essere smaltite responsabilmente e in stretta
osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Questo apparecchio & stato fabbricato con
materiale riciclabile o riutilizzabile.

Smaltire il prodotto rispettando le normative locali
in materia.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il
recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio
di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto & stato acquistato. Questo
apparecchio & contrassegnato in conformita

alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE).

Provvedendo al corretto smaltimento del prodotto
si contribuira ad evitare potenziali conseguenze
negative sul’ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo == sul prodotto o sulla documentazione
di accompagnamento indica che questo

prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico, ma deve essere consegnato presso
l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Per garantire un’adeguata ventilazione, seguire
le istruzioni di installazione.

Una ventilazione insufficiente sul retro
dell’apparecchio provoca un aumento

del consumo energetico e una riduzione
dell’efficienza del raffreddamento.

L'apertura frequente delle porte pud causare un
aumento del consumo di energia.

La temperatura interna dell’apparecchio e il
consumo energetico possono variare anche in
funzione della temperatura ambiente e del luogo
di installazione. Questi fattori devono essere
presi in considerazione quando si imposta

il termostato. Ridurre allo stretto necessario
I'apertura delle porte.

Per scongelare prodotti surgelati, collocarli nel
comparto frigorifero. La bassa temperatura

dei prodotti surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Fare raffreddare alimenti e bevande calde prima
di introdurli nel’apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel frigorifero non
ha effetto sull'utilizzo efficiente dell’energia.
Collocare gli alimenti sui ripiani in maniera da
assicurare un’adeguata circolazione dell’aria (gli
alimenti non devono essere a contatto tra di loro
e non devono essere a contatto con la parete
posteriore).

Si pud aumentare la capacita dell’area di
conservazione di alimenti surgelati togliendo i
cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore sono

da considerarsi come normali rumori di
funzionamento.



UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

Regolazione del termostato

+ |l termostato regola
automaticamente la temperatura
interna del comparto frigorifero.
Ruotando la manopola dalla
posizione 1 alla posizione 5 &
possibile ottenere temperature via
via piu basse.

« La posizione “ . “mostra che il
termostato € chiuso e che non verra effettuato nessun raffreddamento.

+ Per la conservazione a breve termine degli alimenti nel frigorifero, regolare la manopola
tra la posizione minima e quella media (1-3).

+ Per la conservazione a lungo termine degli alimenti nel frigorifero, regolare la manopola
in posizione media (3-4).

Nota: La temperatura ambiente, la temperatura degli alimenti appena introdotti e la
frequenza di apertura della porta influiscono sulla temperatura del frigorifero. Se necessario,
modificare la regolazione della temperatura.

+ Alla prima accensione dell'apparecchio, farlo funzionare per 24 ore senza alimenti e non
aprire la porta. Qualora sia necessario utilizzarlo subito, non collocare grandi quantita di
cibo al suo interno.

+ Se l'apparecchio ¢ stato spento o € stato staccato dalla rete elettrica, attendere almeno
5 minuti prima di ricollegarlo o di riaccenderlo per non danneggiare il compressore.

+  FRIGORIFERI A PORTA SINGOLA (senza stelle): | frigoriferi a porta singola non
dispongono del comparto congelatore ma possono raggiungere temperature di 4 - 6 °C.

Avvisi sulle regolazioni della temperatura

+ Non ¢ consigliabile, in termini di efficienza, utilizzare il frigorifero in ambienti con
temperature inferiori a 10°C.

* Le regolazioni della temperatura devono essere effettuate in base alla frequenza di
apertura della porta e alla quantita di alimenti conservata all'interno del frigorifero.

* Per potersi raffreddare completamente, il frigorifero deve essere azionato per 24 ore
secondo la temperatura ambiente senza interruzione dopo essere stato collegato.
Durante tale lasso di tempo, non aprire frequentemente le porte del frigorifero, né
collocare ingenti quantita di cibo.

+ Siapplica una funzione di ritardo di 5 minuti per evitare di danneggiare il compressore
del frigorifero quando lo si stacca e ricollega alla rete elettrica per riattivarlo o nel caso
in cui si verifichi un'interruzione dell'alimentazione elettrica. Il frigorifero riprendera a
funzionare normalmente dopo 5 minuti.

+ Il frigorifero € progettato per operare entro gli intervalli di temperatura ambiente
previsti dalle norme, in funzione della classe climatica riportata sulla targhetta dati. Si
raccomanda di non utilizzare il frigorifero al di fuori dei valori limite riportati in termini di
efficacia di raffreddamento.

+ Questo apparecchio € progettato per essere usato a una temperatura ambiente
compresa tra 16°C e -32°C.

98



CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI
NELL'APPARECCHIO

Il frigorifero viene utilizzato per conservare alimenti freschi per alcuni giorni.

+Non collocare alimenti a diretto contatto con la parete posteriore del frigorifero. Lasciare
dello spazio attorno agli alimenti affinché I'aria possa circolare.

+ Non introdurre nel frigorifero alimenti caldi o liquidi in fase di evaporazione.

+ Conservare sempre gli alimenti in contenitori chiusi o avvolti in una pellicola.

« Per ridurre I'umidita ed evitare la formazione di brina, si raccomanda di non introdurre
nell'apparecchio alimenti liquidi in recipienti scoperti.

+ Siraccomanda di conservare la carne senza involucri e di riporla sopra il ripiano di vetro
subito sopra il cassetto delle verdure, dove l'aria & piu fresca.

+ Conservare frutta e verdura senza involucri negli appositi contenitori.

+ Per evitare che l'aria fredda fuoriesca, non aprire troppo spesso la porta e non lasciarla
aperta per un lungo periodo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di procedere alla pulizia, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

* Non pulire I'apparecchio versando acqua al suo interno.

« Evitare possibili infiltrazioni d'acqua nel coprilampada e in altri componenti elettrici.

« I frigorifero dovrebbe essere pulito periodicamente usando una soluzione di bicarbonato
di soda sciolto in acqua tiepida.

+ Pulire gli accessori separatamente con acqua saponata; non lavarli in lavastoviglie.

* Non usare prodotti, detersivi o saponi abrasivi. Dopo il lavaggio, sciacquare con acqua
pulita e asciugare accuratamente. Al termine, ricollegare |'apparecchio alla rete elettrica
con mani asciutte.

« Pulire il condensatore con una spazzola almeno due volte I'anno. Questo contribuira a
ridurre i consumi di energia e ad aumentare la produttivita.

L'ALIMENTAZIONE ELETTRICA DEVE ESSERE SCOLLEGATA.

Sbrinamento

* Lo sbrinamento del frigorifero avviene
automaticamente durante il normale
funzionamento; I'acqua risultante viene raccolta
nella vaschetta dell'evaporatore ed evapora
automaticamente.

+ La vaschetta dell'evaporatore e il foro di scarico
dell'acqua di sbrinamento dovrebbero essere
puliti periodicamente con I'apposito tappino, per evitare che l'acqua si raccolga sul fondo
del frigorifero anziché defluire all'esterno.

+ E anche possibile versare ' bicchiere d'acqua nel foro di scarico per pulirlo all'interno.

Sostituzione della lampadina

Per sostituire la lampadina del frigorifero;

1. Staccare 'apparecchio dalla rete elettrica;

2. Premere i fermi posti ai lati del coprilampada e rimuo-
vere il coprilampada;

3. Sostituire la lampadina presente con una nuova con
potenza non superiore a 15 W.

4. Riposizionare il coperchio della lampadina e attendere 5 minuti prima di collegare I'unita
alla corrente elettrica.

Sostituzione delle luci a LED
Se il frigorifero & illuminato a LED €& necessario contattare il servizio di assistenza, perché
queste luci possono essere sostituite solo da personale autorizzato.
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TRASPORTO E SPOSTAMENTO
DELL'APPARECCHIO

Trasporto e spostamento dell'apparecchio

+ Se necessario, conservare la confezione originale e i materiali di imballaggio in
polistirene (PS) espanso.

- Durante il trasporto, l'apparecchio deve essere fissato con una fascia larga o una corda
robusta. Per il trasporto & necessario seguire le istruzioni riportate sulla scatola di
cartone.

+ Prima di trasportare |'apparecchio o di cambiare la posizione di installazione, &
necessario estrarre tutti i componenti mobili (ripiani, cassetto frutta e verdura, ecc.) o
fissarli con nastro adesivo per impedire che si danneggino.

Spostare il frigorifero tenendolo in posizione verticale.

PRIMA DI CONTATTARE IL SERVIZIO
ASSISTENZA

Se il frigorifero non funziona correttamente, € possibile che si tratti di un problema di lieve
entita, pertanto controllare quanto segue.

L'apparecchio non funziona,

Controllare che:

+ non si sia verificata un’interruzione di corrente.

+ la spina della corrente elettrica sia inserita correttamente o non sia lasca.
« il termostato € impostato su ““.

+ la presa non sia difettosa. Per verificarla, provare a collegarvi un altro apparecchio

funzionante.

L'apparecchio non funziona perfettamente,

Controllare che:

+ l'apparecchio non sia eccessivamente carico.

+ La porta sia stata chiusa correttamente.

+ Vi siano condotti di ventilazione sufficienti nell'unita cucina come menzionato nel
Manuale d'installazione.

Se l'apparecchio é rumoroso:

Il gas refrigerante che circola nel circuito del frigorifero pud generare un leggero rumore

(gorgoglio) anche quando il compressore non € in funzione. Questo & da considerarsi

normale. Nel caso in cui si sentano suoni diversi, controllare che:

+ l'apparecchio sia installato saldamente come descritto nel manuale d'installazione.

* non vi siano oggetti in appoggio sull'apparecchio che producono vibrazioni.

Se é presente dell'acqua nella parte inferiore del frigorifero,

Controllare che:

+ il foro di scarico per l'acqua di sbrinamento non sia ostruito (se necessario, pulire il foro
di scarico usando l'apposito tappino).
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Raccomandazioni

In mancanza di alimentazione elettrica, per evitare eventuali danni al compressore,
staccare il frigorifero. Ritardare il collegamento di 5 — 10 minuti dopo aver ripristinato
I'alimentazione elettrica.

Nel caso in cui, per qualsiasi motivo, il frigorifero viene staccato dall'alimentazione
elettrica, attendere 5 minuti prima di ricollegarlo. Si eviteranno cosi danni ai componenti
del frigorifero.

L'unita refrigerante del frigorifero & nascosta nella parete postetiore dell'apparecchio. E
percid possibile che, per effetto dell'attivazione del compressore a determinati intervalli,
sulla superficie posteriore del frigorifero si formino periodicamente goccioline d'acqua o
leggeri strati di ghiaccio. Questo & normale, non & necessario eseguire un processo di
sbrinamento, a meno che lo strato di ghiaccio non raggiunga uno spessore eccessivo.
Se si prevede di non utilizzare il frigorifero per un periodo prolungato (ad esempio
durante le vacanze estive), regolare il termostato in posizione «.». Dopo lo sbrinamento,
pulire il frigorifero e lasciare la porta aperta per evitare la formazione di umidita e cattivi
odori.

Se dopo avere seguito le istruzioni precedenti il problema persiste, rivolgersi a un centro
di assistenza autorizzato.

L'apparecchio acquistato € progettato per uso domestico e pud essere utilizzato a casa
e per le finalita indicate. Non & idoneo per usi commerciali 0 comunita. Se I'apparecchio
viene usato in modo difforme da quanto riportato nelle presenti istruzioni, si ricorda che
il produttore e il rivenditore non saranno responsabili per i guasti o le riparazioni che si
rendano necessarie entro il periodo di garanzia.

Consigli per il risparmio energetico

1.

Installare I'apparecchio in un locale fresco, ben ventilato, ma non direttamente esposto
alla luce solare e non vicino a una fonte di calore (radiatore, fornelli, ecc. ). Altrimenti
utilizzare una piastra isolante.

Fare raffreddare alimenti e bevande al di fuori dell’apparecchio.

Coprire bevande e altri liquidi quando li si colloca nell'apparecchio. Altrimenti in quest'ul-
timo aumenta I'umidita. E il tempo di lavoro risulta di conseguenza piu lungo. Inoltre
coprire bevande e altri liquidi contribuisce a preservare odore e sapore.

Cercare di non tenere le porte aperte per periodi prolungati ed evitare di aprire le porte
troppo spesso in quanto I'aria calda penetra nell'apparecchio portando il compressore ad
accendersi in modo inutilmente frequente.

Tenere chiusi i coperchi dei comparti dalle diverse temperature (cassetto frutta e verdu-
ra, comparto refrigerante, ecc.)

La guarnizione della porta deve essere pulita e flessibile. Se usurate, sostituire le guar-
nizioni.
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COMPONENTI E COMPARTI
DELL'APPARECCHIO

Questa illustrazione dei componenti dell'apparecchio ha uno scopo puramente informativo.
| componenti possono variare tra un modello e l'altro.

1. Manopola del termostato 1. Manopola del termostato
2. Ripiani del frigorifero 2. Ripiani del frigorifero
3. Piano di copertura cassetto frutta e 3. Piano di copertura cassetto frutta e

verdura verdura

Cassetti frutta e verdura Cassetti frutta e verdura

Piedini a sinistra e a destra Balconcino portabottiglie
Balconcino portabottiglie Mensole della porta

Mensole della porta Coperchio del ripiano del burro *
Portauova Portauova

© No ok
© No ok

* In alcuni modelli
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Istruzioni d'installazione e reversibilita della porta per versioni con cerniere delle
guide

! Si raccomanda che l'installazione venga eseguita da personale tecnico autorizzato
! Prima dell'installazione, leggere accuratamente le istruzioni.
! Installare il frigorifero/congelatore esclusivamente in unita cucine stabili.

! Le dimensioni dell'apparecchio variano in base al materiale della linguetta' di tenuta.

1. Se il materiale della linguetta di tenuta' & plastica, consultare la (Tabella1/B1) per le
dimensioni dell'apparecchio.

2. Se il materiale della linguetta di tenuta' € metallo, consultare la (Tabella 1/B2) per le
dimensioni dell'apparecchio.
! All'occorrenza invertire la posizione della porta come da istruzioni.

1. Vedere fig. A per i necessari componenti di attacco.

2. Inserire la linguetta' nella scanalatura e avvitarla con le viti®. (fig.D)

3. Far passare il cavo di alimentazione attraverso il pozzetto di ventilazione e posizionarlo
in modo da poter collegare agilmente I'apparecchio alla corrente una volta installato.
(fig.B - fig.C)

4. Estrarre la guarnizione di tenuta* ubicata sul pannello laterale dell'apparecchio e attac-
carla al retro delle cerniere della porta dell'apparecchio. (fig.D - fig.E)

5. Sollevare I'apparecchio e farlo scivolare nell'unita della cucina.

6. Spingere l'apparecchio sul retro delle cerniere della porta facendo in modo che la guar-
nizione di tenuta? copra lo spazio tra I'apparecchio e I'unita cucina.

7. Allineare i piedini anteriori alla superficie anteriore dell'unita cucina. (fig.F)

8. Awvitare i piedini anteriori utilizzando le viti®. (fig.F)

9. Avvitare la linguetta di tenuta' all'unita cucina utilizzando delle viti®. (fig.G)

10. Avvitare guide?® alla porta dell'apparecchio con le viti®. (fig.H)

11. Appoggiare la porta dell'apparecchio alla porta dell'unita quando aperta ad angolo retto.
12. Far scorrere i binari 4 nelle guide?® allineandoli alla scanalatura. (fig.H)

13. Avvitare i binari* alla porta dell'unita con le viti®. (fig.H)

14. Impostare una distanza di 1~2 mm sul lato della maniglia tra unita e relativa porta rego-
lando le guide®. Questo & d'importanza sostanziale per le prestazioni dell'apparecchio.

(fig.H)
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Figura E







Figura J

Figura K

Inversione della posizione della porta

1. Aprire la porta dell'apparecchio’. (fig.J)

2. Smontare la cerniera della porta'® e collocare la porta dell'apparecchio’ in un posto
sicuro. (fig.K)

3. Svitare il perno della cerniera della porta'® e avvitarlo saldamente sul lato opposto e
collocare il tutto in un posto sicuro. (fig.K.a)

4. Spostare il perno inferiore della porta'® sul lato opposto. (fig.K.b)

Spostare i tappi dei fori'” sul lato opposto. (fig.K.c)

6. Collocare la porta dell'apparecchio’ sul perno inferiore della porta'® e inserire il per-
no della cerniera della porta'® nel foro della cerniera sulla porta dell'apparecchio’ e
poi avvitare saldamente la cerniera della porta'® sul lato opposto rispetto alla posizione
originale. (fig.K)

o
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Istruzioni per l'installazione del prodotto con cerniere Hettich

! Si raccomanda che l'installazione venga eseguita da personale tecnico autorizzato.

! Prima dell'installazione, leggere accuratamente le istruzioni.

! Installare il frigorifero/congelatore esclusivamente in unita cucine stabili.

! Le dimensioni dell'apparecchio variano in base al materiale della linguetta' di tenuta.

1. Se il materiale della linguetta di tenuta (" € plastica, consultare la (Tabella1/B1) per le
dimensioni dell'armadio.

2. Se il materiale della linguetta di tenuta (" &€ metallo, consultare la (Tabella 1/B2) per le
dimensioni dell'armadio.

! All'occorrenza invertire la posizione della porta come da istruzioni.

1. Vedere fig. A per i necessari componenti di attacco.

2. Aprire l'imballo. Prendere il distanziatore della guarnizione® e bloccarlo come mostra-
to nella figura D. La parte centrale € un binario del cardine della porta‘®. Le altre due
parti sono distanziatori della porta™. (fig.D)

3. Inserire la linguetta di tenuta nella scanalatura e avvitarla con le viti®. (fig.E)

4. Far passare il cavo di alimentazione attraverso il pozzetto di ventilazione e posizionarlo
in modo da poter collegare agilmente I'apparecchio alla corrente una volta installato.
(fig.B - fig.C)

5. Tagliare la guarnizione di tenuta® all'altezza del recesso sul retro delle cerniere della
porta dell'apparecchio. (fig.E)

6. Sollevare l'apparecchio e farlo scivolare nell'unita della cucina.

7. Appoggiare l'apparecchio all'unita cucina mediante le cerniere e allineare i piedini ante-
riori alla superficie frontale dell'unita cucina. (fig.F)

8. Aprire la porta dell'apparecchio e avvitare i piedini anteriori utilizzando le viti?. (fig.G)
9. Avvitare la linguetta di tenuta all'unita cucina utilizzando le viti®. (fig.G)
10. Avvitare le cerniere all'unita cucina utilizzando le viti®. (fig.G)

11. Chiudere la porta dell'apparecchio. Svitare e rimuovere dadi¥, rondelle'® e bulloni('?
dalla porta dell'apparecchio. (fig.H)

12. Rimuovere il liner della parte adesiva sulle guide di sospensione della porta™. Collo-
care i binari del cardine della porta‘? sulla porta dell'apparecchio inserendo le bugne
sui fori della porta dell'apparecchio, allineando le superfici frontali dei binari del cardine
della porta('? e la porta dell'apparecchio in parallelo tra loro. Fare in modo che i binari
del cardine della porta (' aderiscano alla porta dell'apparecchio. (fig.H)

13. Far scorrere il cardine della porta® nei binari del cardine('? della porta. (fig.J - fig.K)

14. Estrarre i liner della parte adesiva sul lato anteriore del cardine della porta®.

15. Estrarre i liner dalla parte adesiva dei distanziatori della porta dell'unita " e attaccarli
all'unita porta (15), piu vicino agli angoli superiori. (fig.K)

16. Appoggiare la porta dell'unita‘® al cardine della porta®, allineando i distanziatori

dell'unita porta(11) sui bordi sinistro, destro e superiore ai lati dell'unita o alle porte
dell'unita cucina piu vicine e superiori. (fig.K)
17. Assicurarsi che I'unita porta'® aderisca al cardine della porta®. Tirare I'unita porta'®

in modo che il cardine della porta® scivoli fuori dai binari del cardine? della porta.
Assicurarsi che il cardine della porta® rimanga bloccato sulla porta dell'unita®. (fig.L)
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18. Poggiare la porta dell'unita™ sul pavimento e avvitare il cardine della porta® alla
porta dell'unita”® mediante le viti™. (fig.L)

19. Per evitare alcuni errori nel mobile, sono previsti distanziatori di plastica® incollati al
cardine della porta®. Rimuovere questi distanziatori di plastica®. (fig.M)

20. Rimuovere i binari del cardine della porta“® dalla porta dell'apparecchio. Avvitare i
bulloni? ai fori della porta dell'apparecchio lasciando lo spazio necessario utilizzando il
distanziatore dell'unita porta. (fig.N)

21. Aprire la porta dell'apparecchio. Collocare la porta dell'unita‘® sulla porta del dispositi-
vo inserendo i bulloni (12) nelle scanalature sul cardine della porta®. (fig.N)

22. Posizionare le rondelle (™ e avvitare i dadi sui bulloni2. (fig.N)

23. Una distanza di 1~2 mm tra I'unita stessa e la sua porta € fondamentale per le prestazio-
ni dell'apparecchio. Chiudere la porta ed effettuare una regolazione di precisione della

porta dell'unita® avvitando o svitando i bulloni™ per la regolazione verticale e, con
l'ausilio della scanalatura, al cardine della porta® per altre direzioni. (fig.P1)

24. Collocare i fissaggi inferiori della porta® sul fondo della porta dell'apparecchio tra la
porta dell'apparecchio e la porta dell'unita’®. Avvitare i fissaggi inferiori della porta®
alla porta dell'apparecchio con le viti®. (fig.O)

25. Avvitare i fissaggi inferiori della porta® all'unita della porta‘® con le viti?". (fig.O)

26. Per regolare lo spazio tra la porta™ superiore dell'unita e I'unita stessa, svitare le viti®
e poi regolare lo spazio tra la porta superiore dell'apparecchio!® e la porta superio-
re dell'unita™® mediante I'effetto molla dei fissaggi inferiori della porta® stringendo
nuovamente le viti®.

27. Far scivolare il coperchio® sul cardine della porta®. (fig.P2)
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Fig. S

Inversione della posizione della porta

! Prestare attenzione a non schiacciarsi le dita nelle
cerniere (cerniera superiore della porta®-? e
cerniera inferiore della porta®®?).

1. Aprire la porta dell'apparecchio. (fig.P)

2. Svitare le viti sulla superficie anteriore della porta
dell'apparecchio!?. Portare la porta dell'appa-
recchio® in un posto sicuro. (fig.S)

3. Spostare i tappi dei fori sulla superficie frontale
della porta dell'apparecchio® sui fori presenti sul
retro. (fig.S)

4. Aprire la cerniera superiore della porta®-? e la
cerniera inferiore della porta®™®. (fig.S) e smon-
tarle. (fig.T)

5. Spostare i tappi dei fori sul lato opposto. (fig.T)

6. Montare la cerniera superiore della porta®-? e
la cerniera inferiore della porta®-® sugli angoli
opposti rispetto alla loro posizione originale. (fig.T)
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Belangrijk moet worden gelezen en in acht genomen

Lees voordat u het apparaat gaat
gebruiken deze veiligheidsinstructies.
Bewaar ze in de buurt voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat

zelf zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd.

De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van
deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik of een foute programmering
van de regelknoppen.

N\ Heel kleine kinderen (0-3 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
blijven. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
blijven, tenzij ze de hele tijd onder
toezicht staan.

Kinderen vanaf 8 jaar en personen
met verminderde fysieke, sensorische
of mentale vermogens of gebrek

aan ervaring en kennis, mogen dit
apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de
mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met

het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

/A\ VOORZICHTIG: Het apparaat is
niet geschikt voor inwerkingstelling
met een externe schakelaar zoals een
timer, of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A\ Dit apparaat is bedoeld voor
gebruik in huishoudelijke en
gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels,
kantoren en overige werkomgevingen;
in landbouwbedrijven; door klanten in

hotels, motels, bed & breakfast en
andere verblijffsomgevingen.

/\ Dit apparaat is niet geschikt voor
een professioneel gebruik. Gebruik
het apparaat niet buiten.

/\ De lamp die in het apparaat wordt
gebruikt is specifiek ontworpen voor
huishoudapparaten en is niet geschikt
voor ruimteverlichting

(EG Verordening 244/2009).

A\ Het apparaat is bedoeld voor
gebruik op plaatsen waar de
temperatuur binnen het volgende
bereik komt, conform de klimaatklasse
op het typeplaatje.

Mogelijk werkt het apparaat niet
correct indien het lange tijd op een
temperatuur buiten het aangegeven
bereik wordt gebruikt.

Omgevingstemperaturen van
klimaatklasse:

SN:  van 10 tot 32 °C

ST: van 16 tot 38 °C;

N: van 16 tot 32 °C

T van 16 tot 43 °C

Dit apparaat bevat geen

CFK. Het koelcircuit bevat
R600a (HC). Apparaten met
Isobutaan (R600a): isobutaan
is een natuurlijk gas dat geen
schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar
is. Zorg er daarom voor dat

de koelcircuitleidingen niet
beschadigd raken, vooral
wanneer het koelcircuit geledigd
wordt.

/A WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat
niet.

/A WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de ingebouwde
structuur vrij van obstakels.
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/AN WAARSCHUWING: Gebruik
geen mechanische, elektrische
of chemische middelen behalve
de middelen aanbevolen door de
fabrikant om het ontdooiproces te
versnellen.

/A WAARSCHUWING: Gebruik of
plaats geen elektrische apparaten
binnenin de apparaatcompartimenten
indien deze niet het type zijn dat
uitdrukkelijk is goedgekeurd door de
Fabrikant.

/NN WAARSCHUWING: lJsmakers
en/of waterdispensers die niet
rechtstreeks op het waterleidingnet
zijn aangesloten, mogen uitsluitend
met drinkwater worden gevuld.

A Sla geen ontplofbare stoffen
zoals spuitbussen op en gebruik
geen benzine of andere brandbare
materialen in of in de buurt van het
apparaat.

A\ Slik de (niet-giftige) vioeistof
uit de vrieselementen niet in

(bij enkele modellen). Eet geen
ijsblokjes of waterijsjes die net

uit de vriezer komen, aangezien
deze vriesbrandwonden kunnen
veroorzaken.

/A Bij producten ontworpen voor
gebruik met een luchtfilter in een
toegankelijke ventilatorafdekking,
moet het filter altijd zijn aangebracht
wanneer de koelkast in bedrijf is.

A\ Bewaar geen glazen

containers met vioeistoffen in het
diepvriescompartiment, omdat ze
kunnen breken.

Blokkeer de ventilator (indien
aanwezig) niet met levensmiddelen.
Nadat de levensmiddelen in het
apparaat zijn geplaatst dient
gecontroleerd te worden of de deuren
van de vakken goed sluiten, met
name de deur van het vriesvak.

/A Een beschadigde afdichting dient
zo snel mogelijk vervangen te worden.

A\ Gebruik het koelkastcompartiment
uitsluitend voor het bewaren van vers
voedsel en het diepvriescompartiment
uitsluitend voor het bewaren van
bevroren voedsel, het invriezen

van vers voedsel en het maken van
ijsblokjes.

A\ Vermijd het bewaren van
onverpakt voedsel in direct contact
met interne oppervlakken van de
koelkast- of diepvriescompartimenten.
Apparaten kunnen over speciale
compartimenten beschikken (vak voor
verse etenswaar, nul gradenvak;...).
Indien niet anders gespecificeerd in
de productbeschrijving, kunnen deze
compartimenten verwijderd worden
zonder dat hierdoor de prestaties
veranderen.

C-pentaan wordt gebruikt
als blaasmiddel in het
isolatieschuim en is een licht
ontvlambaar gas.

INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet gehanteerd

en geinstalleerd worden door

twee of meer personen - risico

van verwondingen. Gebruik
beschermende handschoenen om uit
te pakken en te installeren - risico van
shijwonden.

/N Laat de installatie, m.i.v. de
aansluiting op het waternet (indien
van toepassing), de elektrische
aansluitingen en reparaties door
een gekwalificeerd technicus
verrichten. Repareer of vervang geen
enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven
wordt in de gebruikershandleiding.
Houd kinderen uit de buurt van

de installatieplaats. Controleer na
het uitpakken van het apparaat
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of het tijdens het transport geen
beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel

contact op met uw leverancier

of de dichtstbijzijnde Whirlpool
Consumentenservice. Na de installatie
moet het verpakkingsmateriaal
(plastic, piepschuim enz.) buiten

het bereik van kinderen bewaard
worden - risico voor verstikking. Het
apparaat moet worden losgekoppeld
van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert

- risico voor elektrocutie. Tijdens de
installatie dient u ervoor te zorgen
dat het apparaat de voedingskabel
niet beschadigd - risico voor brand
of elektrocutie. Activeer het apparaat
alleen als de installatie is voltooid.

A\ Zorg dat u de vloer (bijv. parket)
niet beschadigt tijdens het verplaatsen
van het apparaat. Installeer het
apparaat op een vioer of steun die
sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die
geschikt is voor grootte en gebruik.
Controleer of het apparaat niet viak
naast een warmtebron staat en of de
vier pootjes stevig op de vloer rusten,
stel ze naar wens af en controleer of
het apparaat exact horizontaal staat
en gebruik hiervoor een waterpas.
Wacht minstens twee uur alvorens het
apparaat in te schakelen om zeker

te stellen dat het koelcircuit volledig
efficiént is.

De ruimte die nodig is voor de
installatie van het apparaat is
aangegeven in de handleiding.

/A WAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat
de voedingssnoer niet geklemd zit of
beschadigd is.

/A WAARSCHUWING: Om gevaar
als gevolg van instabiliteit te
voorkomen, moet de positionering of
bevestiging van het apparaat worden

uitgevoerd volgens de instructies van
de fabrikant.

Het is verboden de koelkast dusdanig
te plaatsen dat de metalen slang

van de gaskachel, de metalen gas-
of waterleidingen of de elektrische
draden in contact komen met

de achterwand van de koelkast
(condensatorspoel).

ELEKTRISCHE
WAARSCHUWINGEN

/A Het moet mogelijk zijn het
apparaat van het elektriciteitsnet

af te koppelen door de stekker

uit het stopcontact te halen of via
een meerpolige netschakelaar

die bovenstrooms van het
stopcontact is geplaatst conform

de bedradingsvoorschriften en het
apparaat dient geaard te zijn conform
de nationale veiligheidsnormen voor
elektriciteit.

/\ Gebruik geen verlengsnoeren,
meervoudige stopcontacten of
adapters. Als de installatie voltooid

is, mogen de elektrische onderdelen
niet meer toegankelijk zijn voor de
gebruiker. Gebruik het apparaat

niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent.

Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of
als het beschadigd of gevallen is.

A Als de voedingskabel beschadigd
is, moet het door de fabrikant,

zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen
worden door een identieke kabel,
om gevaarlijke situaties en risico van
elektrocutie te voorkomen.

/A WAARSCHUWING: Meerdere
draagbare stopcontacten of draagbare
voedingen mogen niet aan de
achterkant van het apparaat worden
geplaatst.
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REINIGING EN ONDERHOUD

/A WAARSCHUWING: Het apparaat
moet worden losgekoppeld van

het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert;
gebruik nooit stoomreinigers - risico
van elektrocutie.

M\ Gebruik op kunststof onderdelen,
binnen- en deurranden of
afdichtingen geen schurende of
agressieve schoonmaakmiddelen
zoals ruitensprays, schurende
reinigingsmiddelen, brandbare
vloeistoffen, schoonmaakwassen,
geconcentreerde
schoonmaakmiddelen, bleekmiddelen
en reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten.

Gebruik geen papieren handdoeken,
schuursponsjes of ander hard
schoonmaakmateriaal.

VERWERKING VAN DE
VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled
worden, zoals door het recyclingssymbool
wordt aangegeven .

De diverse onderdelen van de verpakking
mogen daarom niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid, maar moeten
worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFDANKEN VAN
HUISHOUDELIJKE APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar
of herbruikbaar materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming
met plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling,
terugwinning en recycling van huishoudelijke
apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst
of de winkel waar u dit apparaat hebt
gekocht. Dit apparaat is voorzien van het
merkteken volgens de Europese Richtlijn
2012/19/EU inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product
correct wordt afgedankt, helpt u mogelijke
schadelijke gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

Het symbool == 0p het product of op de
begeleidende documentatie geeft aan dat
dit apparaat niet als huishoudelijk afval
behandeld mag worden, maar dat het
ingeleverd moet worden bij een speciaal
inzamelingscentrum voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN
Volg de installatie-instructies om voldoende
ventilatie te garanderen.

Door onvoldoende ventilatie aan de
achterzijde van het product neemt

het energieverbruik toe en neemt de
koelefficiéntie af.

Wanneer de deur vaak wordt geopend kan
dit leiden tot een verhoogd Energieverbruik.
De interne temperatuur van het apparaat

en het Energieverbruik worden beinvioed
door de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij het
instellen van de temperatuur moet rekening
gehouden worden met deze factoren.
Beperk het openen van deuren tot een
minimum.

Plaats diepgevroren etenswaren die u

wilt ontdooien in de koelkast. De lage
temperatuur van de diepgevroren etenswaar
koelt de etenswaar in de koelkast.

Laat warme gerechten en dranken eerst
afkoelen voordat ze in het apparaat
geplaatst worden.

De positionering van de platen in de
koelkast heeft geen invloed op het efficiénte
energiegebruik. De etenswaar dient zodanig
op de platen geplaatst te worden om voor
voldoende luchtcirculatie te zorgen (de
verschillende etenswaar dient elkaar niet te
raken en de afstand tussen de etenswaar en
de achterwand moet behouden blijven).

U kunt de opslagcapaciteit voor ingevroren
etenswaar vergroten door opslagmanden
en, indien aanwezig, de Stop Frost-plaat te
verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die van
de compressor komen want dat zijn de
normale geluiden van werking.
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GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Thermostaat instellen

De thermostaat stelt de
binnentemperatuur van de
koelkast automatisch af. Door de
knop te draaien van stand 1 naar
5 worden koudere temperaturen
ingesteld.

De stand “ « “ geeft aan dat de
thermostaat gesloten is en dat er niet gekoeld wordt.

Voor het bewaren van voedsel in de koelkast voor korte tijd zet u de knop tussen de
minimumstand en de middenstand (1-3).

Voor het bewaren van voedsel in de koelkast voor lange tijd zet u de knop op de
middenstand (3-4).

Let op: De omgevingstemperatuur, de temperatuur van het vers opgeslagen voedsel en het
aantal malen dat de deur wordt geopend beinvlioeden de temperatuur in de koelkast. Wijzig
20 nodig de temperatuurinstelling.

Wanneer u het apparaat de eerste maal aanzet, moet u het, in het ideale geval, 24 uren
lang laten draaien zonder voedsel erin en de deur niet openen. Als u het onmiddellijk
moet gebruiken, laad dan geen grote hoeveelheden voedsel erin.

Als het apparaat wordt uitgeschakeld of de stekker wordt uitgetrokken, moet u tenminste
5 minuten wachten alvorens het apparaat terug in te schakelen om de compressor niet
te beschadigen.

PROVISIEKAMERS (zonder steraanduiding): Provisiekamers (koelers) hebben geen
diepvriescompartiment maar kunnen koelen tot 4 - 6°C.

Waarschuwingen voor temperatuurafstellingen

Het is raadzaam om, om efficiéntieredenen, de koelkast niet te gebruiken in omgevingen
die kouder zijn dan 10°C.

Temperatuurafstellingen moeten uitgevoerd worden op basis van het aantal malen dat
de deur wordt geopend en de hoeveelheid voedsel opgeslagen in de koelkast.

Uw koelkast dient tot 24 uren ononderbroken te werken naargelang de
omgevingstemperatuur, nadat het is aangesloten op het stroomnet, om helemaal koel
te worden. Open de deuren van uw koelkast niet vaak en zet geen grote hoeveelheden
voedsel erin in deze tijJdspanne.

De functie 5-minutenvertraging treedt in werking om schade aan de compressor van uw
koelkast te voorkomen, wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt en vervolgens

er terug in steekt voor gebruik of wanneer de stroom uitvalt. Uw koelkast begint na 5
minuten normaal te werken.

Uw koelkast is ontworpen om te werken in de omgevingstemperatuurintervallen

die in de normen vastgelegd zijn, op basis van de klimaatklasse vermeld op het
informatie-etiket. We raden aan om de koelkast niet te gebruiken buiten de vermelde
temperatuurwaardelimieten in verband met de koelefficiéntie ervan.

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik bij een omgevingstemperatuur binnen het bereik
16°C - 32°C.
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VOEDSEL OPSLAAN IN HET APPARAAT

De koelkast wordt gebruikt om verse levensmiddelen enkele dagen lang te bewaren.

Zet de levensmiddelen niet tegen de achterwand van het koelvak. Zorg voor ruimte rond de
levensmiddelen zodat de lucht kan circuleren.

Zet geen warme levensmiddelen of dampende vloeistoffen in de koelkast.

Controleer altijd of de voedingsmiddelen ingepakt zijn of zich in gesloten bakjes bevinden.
Om vocht te reduceren en ijsvorming te voorkomen zet u vioeistoffen nooit in niet-afgedichte
bakjes in de koelkast.

We raden aan om vlees losjes in te pakken en op de glasplaat boven de groentebak te
leggen, waar de lucht koeler is.

Bewaar fruit en groente los in de groente- en fruitladen.

Open de deur niet te vaak en laat de deur niet lang open staan, zodat de koude lucht niet
ontsnapt.

ONDERHOUD EN REINIGING

Koppel het apparaat los van de netvoeding alvorens het te reinigen.

Reinig het apparaat niet door er water in te gieten.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt in de lampbehuizing en andere elektrische
componenten.

De koelkast moet regelmatig gereinigd worden met een oplossing van natriumbicarbonaat en
lauw water.

Reinig de accessoires afzonderlijk met water en zeep. Reinig ze niet in de vaatwasser.
Gebruik geen schuur- of reinigingsmiddelen of zeep. Spoel na het wassen met schoon water
en droog zorgvuldig af. Steek na het reinigen de stekker terug in het stopcontact met droge
handen.

Reinig de condensor tenminste twee maal per jaar met een bezem. Dat helpt u om te
besparen op energiekosten en de productiviteit te verhogen.

DE STROOMTOEVOER MOET LOSGEKOPPELD WORDEN.

Ontdooien

Ontdooiing wordt automatisch uitgevoerd in de koelkast

tijdens de werking; het dooiwater wordt opgevangen in
de verdampingsbakje en verdampt automatisch. <
Het verdampingsbakje en de waterafvoeropening

moeten regelmatig gereinigd worden met de

dooiwaterafvoerplug om te voorkomen dat het water op

de bodem van de koelkast wordt verzameld in plaats van te worden afgevoerd.
U kunt ook een half glas water in de afvoeropening gieten om het te reinigen.

Vervangen van het lampje

Wanneer u het lampje van de koelkast vervangt;
1.
2.
3.

4.

Koppel het apparaat los van de stroomtoevoer

Druk op de haakjes aan de zijkanten van de bovenzijde van :
het lampkapje en verwijder het lampkapje g (( “Uﬂﬂ
Vervang de aanwezige lamp door een nieuwe van niet meer '

dan 15 W.

Plaats het lampkapje terug, wacht 5 minuten en steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

Vervangen van de ledverlichting
Als uw koelkast ledverlichting heeft, neemt u contact op met de help desk, aangezien
ledverlichting enkel door bevoegd personeel kan worden vervangen.
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TRANSPORT EN VAN INSTALLATIEPLAATS
VERANDEREN

Transport en van installatieplaats veranderen
De originele verpakking en polystyreenschuim (PS) kunnen zo nodig bewaard worden.
Tijdens het transport moet het apparaat bevestigd worden met een brede band of een
sterke kabel. De instructies op de gegolfde doos moeten tijdens het transport gevolgd
worden.
Verwijder alle losse voorwerpen (d.w.z. roosters, groente- en fruitlade, ...) voor het
transport of de verandering van installatieplaats of bevestig ze met riemen zodat ze niet
beschadigd worden.

Verplaats uw koelkast rechtop.

ALVORENS CONTACT MET DE
KLANTENSERVICE OP TE NEMEN

Als uw koelkast niet goed werkt, kan het om een klein probleem gaan; controleer daarom
het volgende.

Het apparaat werkt niet,
Controleer
of de stroom uitgevallen is.
of de stekker niet goed in het stopcontact steekt of loszit.
of de thermostaatinstelling in de stand “+” staat.
of het stopcontact defect is. Sluit als controle een ander apparaat dat werkt aan in
hetzelfde stopcontact.

Het apparaat werkt slecht,
Controleer:
of het apparaat te vol is.
of de deur goed gesloten is..
of er voldoende ventilatieleidingen in het keukenblok zijn, zoals aangegeven in de
Handleiding voor installatie.

Als er geluiden zijn:
Het koelgas in de koelkastleiding kan een beetje geluid maken (bubbelend geluid), ook
wanneer de compressor niet werkt. Maak u geen zorgen, dat is normaal. Als u een ander
geluid hoort, controleer:
of het apparaat onwrikbaar geinstalleerd is zoals aangegeven in de Handleiding voor
installatie.
of de voorwerpen op het apparaat trillen.
Als er water staat in het onderste gedeelte van de koelkast,
Controleer:
of de waterafvoeropening niet verstopt is (gebruik de dooiwaterafvoerplug om de
afvoeropening te reinigen).
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Aanbevelingen

Wanneer er geen stroomtoevoer is, moet u de koelkast loskoppelen van het stroomnet
om beschadiging van de compressor te voorkomen. Wacht 5 — 10 minuten nadat de
stroomtoevoer hersteld is alvorens de stekker terug in het stopcontact te steken.

Als u om eender welke reden de koelkast loskoppelt van het stroomnet, moet u
tenminste 5 minuten wachten alvorens het terug op het stroomnet aan te sluiten. Dat
voorkomt beschadiging van de onderdelen van de koelkast.

De koelunit van uw koelkast bevindt zich aan de achterzijde van het apparaat. Er kunnen
zich bijgevolg waterdruppels of ijs vormen op de achterwand van uw koelkast door de
werking van de compressor met gespecificeerde intervallen. Dit is normaal, ontdooien is
niet nodig, tenzij er overmatige ijsvorming is.

Als u van plan is om de koelkast lange tijd niet te gebruiken (bijv. in de zomervakantie),
zet de thermostaat in de stand «<». Maak na het ontdooien de koelkast schoon en laat
de deur openstaan om vocht en geuren te voorkomen.

Als het probleem aanhoudt nadat u alle hierboven staande instructies gevolgd heetft,
wend u tot het dichtstbijgelegen bevoegde servicecentrum.

Het apparaat dat u heeft gekocht is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en kan enkel
thuis gebruikt worden en voor de vermelde doeleinden. Het is niet geschikt voor
commercieel of gemeenschappelijk gebruik. Als de consument het apparaat gebruikt op
een wijze die niet conform is, benadrukken we dat de fabrikant en de wederverkoper niet
aansprakelijk zijn voor reparaties en storingen binnen de garantieperiode.

Tips voor energiebesparing

1.

Installeer het apparaat in een koele, goed geventileerde ruimte, en niet in direct zonlicht
en niet naast een warmtebron (radiator, fornuis, enz.). Gebruik anders een isolerende
plaat.

Laat warme gerechten en dranken afkoelen buiten het apparaat.

Dek dranken en andere vloeistoffen af wanneer u ze in het apparaat zet; anders
verhoogt het vochtgehalte in de koelkast. Bijgevolg wordt de bedrijfsduur langer.
Dranken en andere vloeistoffen afdekken helpt ook de geur en de smaak ervan te
bewaren.

Laat de deuren niet lang openstaan en open ze niet te vaak: warme lucht stroomt de
kast binnen en doet de compressor onnodig vaak inschakelen.

Houd de afdekkingen van de compartimenten met verschillende temperaturen (groente-
en fruitlade, koeler, enz.) gesloten

De deurpakking moet schoon en plooibaar zijn. Vervang versleten pakkingen.
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DE ONDERDELEN VAN HET APPARAAT EN DE
COMPARTIMENTEN

Deze beschrijving dient alleen als informatie over de onderdelen van het apparaat.
Onderdelen kunnen variéren naargelang het model van het apparaat.

1. Thermostaatknop 1. Thermostaatknop

2. Koelkastroosters 2. Koelkastroosters

3. Afdekking groente- en fruitlade 3. Afdekking groente- en fruitlade
4. Groente- en fruitladen 4. Groente- en fruitladen

5. Linker & Rechterpootjes 5. Flessenvak

6. Flessenvak 6. Deurvakken

7. Deurvakken 7. Botervakafdekking *

8. Eierrekje 8. Eierrekje

* Op sommige modellen
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Instructies voor installatie en omkeren van de deur voor uitvoeringen met
railscharnieren

! Het is raadzaam de installatie te laten uitvoeren door bevoegd technisch personeel
! Lees voor de installatie de instructies zorgvuldig door.
! Plaats de koelkast/vriezer alleen in stabiele keukenblokken.

! Kastafmetingen veranderen als er ander materiaal wordt gebruikt voor de afwerklijst (1).

1. Als het materiaal van de afwerklijst (1) plastic is, raadpleeg (Tabel.1/B1) voor kastafme-
tingen.

2. Als het materiaal van de afwerklijst (1) metaal is, raadpleeg (Tabel.1/B2) voor kastafme-
tingen.

! Keer zo nodig de deur om volgens de instructies.

1. Zie afb.A voor de nodige bevestigingsstukken.

2. Duw de afwerklijst (1) in de gleuf en schroef vast met de schroeven (6). (afb.D)

3. Haal de stroomkabel door de ventilatieschacht en positioneer het zodat het apparaat na
de installatie gemakkelijk kan worden aangesloten op het stroomnet. (afb.B - afb.C)

4. Neem de afwerkpakking (4) die zich op het zijpaneel van het apparaat bevindt en plak
het aan de zijde tegenover de deurscharnieren van het apparaat. (afb.D - afb.E)

5. Hef het apparaat en schuif het in het keukenblok.

6. Duw het apparaat naar de zijde tegenover het deurscharnieren en zorg ervoor dat de
afwerkpakking (2) de ruimte tussen het apparaat en het keukenblok afdekt.

7. Lijn de pootjes vooraan uit met de voorzijde van het keukenblok. (afb.F)

8. Schroef de pootjes vooraan vast met de schroeven (5). (afb.F)

9. Schroef de afwerklijst (1) vast op het keukenblok met de schroeven (5). (afb.G)

10. Schroef de geleiders (3) vast op de deur van het apparaat met de schroeven (6). (afb.H)
11. Plaats de deur van het apparaat op de deur van het keukenblok die 90° open staat.

12. Schuif de rails (4) in de geleiders (3), houd de groef uitgelijnd. (afb.H)

13. Schroef de rails (4) op de deur van het keukenblok met de schroeven (5). (afb.H)

14. Stel de geleiders (3) af zodat een ruimte van 1~2 mm aan hendelzijde tussen het
keukenblok en de keukenblokdeur ontstaat. Dit is van vitaal belang voor de werking van
het apparaat. (afb.H)
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Afbeelding F

Afbeelding H
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Afbeelding J

I/<

Afbeelding K

Deur omkeren

1.
2.

L

Open de deur van het apparaat (14). (afb.J)

Demonteer het deurscharnier (15) en zet de deur van het apparaat (14) op een veilige
plek. (afb.K)

Schroef de pen van het deurscharnier (16) los en schroef het aan de andere zijde stevig
vast en leg het op een veilige plek. (afb.K.a)

Verplaats de onderste deurpen (18) naar de andere zijde. (afb.K.b)
Verplaats de boringstoppen (17) naar de andere zijde. (afb.K.c)

Plaats de apparaatdeur (14) op de onderste deurpen 18 en steek de pen van het deur-
scharnier (16) in het scharniergat op de apparaatdeur (14) en schroef vervolgens het
deurscharnier (15) stevig vast op de zijde tegenover de originele positie. (afb.K)
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Instructies voor installatie van product met Hettich-scharnieren

! Het is raadzaam deze installatie te laten uitvoeren door bevoegd technisch personeel.

! Lees voor de installatie de instructies zorgvuldig door.

! Plaats de koelkast/vriezer alleen in stabiele keukenblokken.

! Kastafmetingen veranderen als er ander materiaal wordt gebruikt voor de afwerklijst (1).

1. Als het materiaal van de afwerklijst plastic is, raadpleeg (Tabel.1/B1) voor kastafmetin-
gen.

2. Als het materiaal van de afwerklijst™ metaal is, raadpleeg (Tabel.1/B2) voor kastafmetin-
gen.

! Keer zo nodig de deur om volgens de instructies.

1. Zie afb.A voor de nodige bevestigingsstukken.

2. Open de verpakking. Neem het pakkingafstandsstuk (9) en breek het in drie stukken zo-
als getoond op afbeelding D. Het middelste stuk is de deurhangrail (10). De twee andere
stukken zijn de afstandsstukken voor de deur van het keukenblok (11). (afb.D)

3. Duw de afwerklijst (1) in de gleuf en schroef het vast met de schroeven(8). (afb.E)

4. Haal de stroomkabel door de ventilatieschacht en positioneer het zodat het apparaat na
de installatie gemakkelijk kan worden aangesloten op het stroomnet. (afb.B - afb.C)

5. Snijd de afwerkpakking (4) op de hoogte van de nis en plak het aan de zijde tegenover
de deurscharnieren van het apparaat. (afb.E)

6. Hef het apparaat en schuif het in het keukenblok.

7. Zet het apparaat in het keukenblok met de scharnieren en lijn de pootjes vooraan uit met
de voorzijde van het keukenblok. (afb.F)

8. Open de deur van het apparaat en schroef de pootjes vooraan vast met de schroeven
(7). (afb.G)

9. Schroef de afwerklijst (1) vast op het keukenblok met de schroeven (7). (afb.G)
10. Schroef de scharnieren vast op het keukenblok met de schroeven (7). (afb.G)

11. Sluit de deur van het apparaat. Draai de moeren (14), sluitringen (13) en stelbouten (12)
los en verwijder ze uit de deur van het apparaat. (afb.H)

12. Verwijder de beschermstrips van de kleefband op de deurhangrails (10). Plaats de
deurhangrails (10) op de deur van het apparaat door de pennen in de boringen van de
deur van het apparaat te steken en lijn de voorzijden van de deurhangrails (10) uit met
de deur van het apparaat zodat ze evenwijdig zijn. Zorg ervoor dat de deurhangrails (10)
aan de deur van het apparaat plakken. (afb.H)

13. Schuif de deurhangstaaf (2) in de hangrails van de deur (10). (afb.d - afb.K)

14. Verwijder de beschermstrips van de kleefband aan de voorzijde van de hangstaaf van de
deur (2) uit.

15. Verwijder de beschermstrips van de kleefband op de afstandsstukken van de deur van
het keukenblok (11) uit en plak ze op de deur van het keukenblok (15) bij de bovenhoe-
ken. (afb.K)

16. Plaats de deur van het keukenblok(15) tegen de deurhangstaaf (2), en lijn de afstands-
stukken van de deur van het keukenblok (11) aan de linker-, rechter- en bovenrand uit

met de zijkanten van het keukenblok of de deuren van de zijdelings of boven aangren-
zende keukenblokken. (afb.K)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24,

25.

26.

27.

Zorg ervoor dat de deur van het keukenblok (15) op de deurhangstaaf (2) plakt. Trek aan
de deur van het keukenblok(15) zodat de deurhangstaaf (2) uit de hangrails (10) van

de deur schuift. Kijk of de deurhangstaaf (2) aan de deur van het keukenblok (15) blijft
plakken. (afb.L)

Leg de deur van het keukenblok (15) op de vloer en schroef de deurhangstaa (2) vast op
de deur van het keukenblok (15) met de schroeven (7). (afb.L)

Om meubeldefecten te corrigeren zijn er plastic afstandsstukken (A) op de deurhangstaa
f (2) geplakt. Verwijder deze plastic afstandsstukken (A). (afb.M)

Verwijder de deurhangrails (10) van de deur van het apparaat. Schroef de stelbouten
(12) in de boringen van de deur van het apparaat en gebruik het afstandsstuk van de
deur van het keukenblok (11) om de nodige ruimte te voorzien. (afb.N)

Open de deur van het apparaat. Plaats de deur van het keukenblok (15) op de deur van
het apparaat en steek de stelbouten (12) in de gleuven op de deurhangstaaf (2). (afb.N)

Plaats de sluitringen (13) en schroef de moeren (14) op de stelbouten (12). (afb.N)

De ruimte van 1~2 mm tussen het keukenblok en de deur van het keukenblok is van
vitaal belang voor de prestaties van het apparaat. Sluit de deur en stel de deur van het
keukenblok (15) zorgvuldig af. Schroef de stelbouten (12) los of vast voor de verticale
afstelling en gebruik de gleuven op de deurhangstaaf (2) voor de andere richtingen. (afb.
P1)

Plaats de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) op de onderkant van de deur
van het apparaat tussen de deur van het apparaat en de deur van het keukenblok (15).
Schroef de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) vast op de deur van het
apparaat met de schroeven (6). (afb.O)

Schroef de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) vast op de deur van het
keukenblok (15) met de schroeven (7). (afb.O)

Om de ruimte tussen het bovenste gedeelte van de deur van het keukenblok (15) en het
keukenblok af te stellen, kunt u de schroeven (6) losdraaien en vervolgens de ruimte tus-
sen het bovenste gedeelte van de deur van het apparaat (19) en het bovenste gedeelte
van de deur van het keukenblok (15) afstellen met het veereffect van de bevestigingen
van de onderkant van de deur (5) terwijl u de schroeven(6) terug vastdraait.

Schuif de hangstaafbedekking (3) op de deurhangstaaf (2). (afb.P2)
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afb. S

Deur omkeren

! Let goed op zodat u uw vingers niet plet in de
scharnieren (bovenste deurscharnier (20-a) en
onderste deurscharnier (20-b).

1. Open de deur van het apparaat( 19). (afb.P)
2. Draai de schroeven op de voorzijde van de deur

van het apparaat (19) los. Zet de deur van het
apparaat (19) op een veilige plek. (afb.S)

3. Verplaats de boringstoppen op de voorzijde van de
deur van het apparaat (19) naar de boringen aan
de andere kant.(afb.S)

4. Open de bovenste deurscharnier(20-a) en de on-
derste deurscharnier (20-b). (afb.S) en demonteer
ze. (afb.T)

5. Verplaats de boringstoppen naar de andere kant.

(afb.T)

6. Monteer de bovenste deurscharnier (20-a) en de
onderste deurscharnier (20-b) op de andere hoe-
ken ten opzichte van de originele positie. (afb.T)
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SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT at leese og overholde

Lees disse sikkerhedsanvisninger for
apparatet tages i brug. Opbevar dem i
neerheden til senere reference.

Disse anvisninger og selve apparatet
er forsynet med vigtige oplysninger om
sikkerhed, der altid skal overholdes.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar
for manglende overholdelse af disse
sikkerhedsregler, for uhensigtsmaessig
brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

A\ Meget sma barn (0-3 ar) skal

holdes pa afstand af apparatet. Sma
born (3-8 ar) skal holdes pa afstand

af apparatet med mindre de er under
konstant opsyn. Apparatet kan bruges
af barn pa 8 ar og derover, og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende
erfaring og viden, hvis disse er under
opsyn eller er opleert i brugen af
apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer.

Born ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bagrn, medmindre de er under
opsyn.

TILLADT BRUG

/A GIVAGT: Apparatet er ikke beregnet
til at blive startet ved hjeelp af et eksternt
teendingssystem, som f.eks. en timer,
eller af et separat fiernbetjent system.

/\ Dette produkt er beregnet til
husholdningsbrug og lignende, sa
som: | kakkenet pa arbejdspladser,
kontorer og/eller forretninger; Pa
landbrugsejendomme; Af kunder pa
hoteller, moteller, bed & breakfast og
andre beboelsesomgivelser.

/\ Dette apparat er ikke beregnet
til erhvervsbrug. Brug ikke apparatet
udendors.

/N Peeren i apparatet er specielt
designet til apparater beregnet il
husholdningsbrug og er ikke egnet til
almindelig belysning i husholdningen
(EC Regulation 244/2009).

AN Apparatet er beregnet til drift i
omgivelser med rumtemperaturer
inden for folgende intervaller, der
svarer til den klimakategori, som er
angivet pa typeskiltet. Apparatet kan
ikke fungere korrekt, hvis det star i

en temperatur over eller under det
angivne interval i en lzengere periode.

Klimaklasse Amb. T. (°C)
SN: Fra10til32°C
ST: Fra 16 til 38 °C;
N: Fra 16 til 32 °C
T: Fra 16 il 43 °C

Dette apparat indeholder ikke
CFC. Kolekredslgbet indeholder
R600a (HC). Apparater, der
indeholder isobutan (R600a):
Isobutan er en naturlig gasart,
der ikke pavirker miljget, men
den er braendbar.

Det er derfor nodvendigt at
sikre sig, at der ikke er skader
pa kolerorene, iseer nar
kaolekredslgbet tommes.

/A ADVARSEL: Beskadig ikke
apparatets kolesystem.

/A ADVARSEL: Hold
ventilationsabningerne, i apparatets
indkapsling eller indbygningsstruktur,
fri for tilstopning.

/A ADVARSEL: Brug aldrig andre
mekaniske, elektriske eller kemiske
anordninger til at fremskynde
afrimningen end dem, der anbefales af
producenten.
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/A ADVARSEL: Brug eller anbring
aldrig andet elektrisk udstyr i apparatet
end det, der er udtrykkeligt autoriseret
af producenten.

/A ADVARSEL: Is- og/eller
vandmaskiner, der ikke er sluttet
direkte til vandforsyningen, ma
udelukkende fyldes med drikkevand.

A\ Opbevar aldrig eksplosionsfarlige
stoffer, s& som aerosoldaser, og
anbring eller benyt aldrig benzin eller
andre brandbare materialer i eller i
apparatets neerhed.

/A Den ugiftige vaeske i
fryseelementerne ma ikke indtages
(leveres afhzengigt af model).
Isterninger og sodavandsis ma ikke
indtages umiddelbart efter, at de er
taget ud af fryseren, da de kan give
frostskader.

A\ P4 produkter, som er designet til at
bruge et Iuftfilter inde i en tilgeengelig
bleeserdaeksel, skal filteret altid veere
isat, nar kaleskabet er i drift.

A\ Glasflasker med vaesker ma ikke
anbringes i fryseafdelingen, da de kan
ga i stykker.

Blokér ikke blaeserens (om forudset)
indsugningsomrade med madvarer.
Kontrollér at iseer fryserens lage

er lukket korrekt, efter at have lagt
madvarer i.

AN Beskadigede pakninger skal
udskiftes sa hurtigt som muligt.

/A Brug kun keleafdelingen til
opbevaring af friske madvarer

og fryseafdelingen til opbevaring

af frostvarer, indfrysning af friske
madvarer samt fremstilling af
isterninger.

/A\ Opbevar ikke uindpakkede
madvarer i direkte kontakt med kole-
eller fryseafdelingens indvendige
overflader.

Apparaterne kan veere forsynet med
seerlige afdelinger (afdeling til friske
fodevarer, afdelingen Nul grader,...).
Medmindre andet er angivet i
produktets specifikationsheefte, kan
de fiernes, uden at det forringer
apparatets ydelse.

C-pentan anvendes

som blaesemiddel i
isoleringsskummet, og det er en
braendbar gas.

INSTALLATION

AN Flytning og opstilling af
apparatet skal foretages af to eller
flere personer - risiko for skader.
Brug beskyttelseshandsker under
udpakning og installation - snitfare.

A\ Installation, inklusive vandforsyning
(om forudset), elektriske tilslutninger,
og reparation skal udfares af en
kvalificeret tekniker. Reparer eller
udskift ingen af apparatets dele,
medmindre dette specifikt er

anfort i brugsvejledningen. Hold

barn veek fra installationsomradet.
Kontrollér, at apparatet ikke er blevet
beskadiget under transporten. Kontakt
forhandleren eller serviceafdelingen,
hvis der er problemer. Efter

installation skal emballagen (plastik-,
flamingodele etc.) opbevares udenfor
barns reekkevidde - kveelningsrisiko.
Traek stikket ud af stikkontakten,

for der udfares nogen form for
installationsindgreb - risiko for
elektrisk stgd. Kontrollér at apparatet
ikke beskadiger el-kablet under
installationen - brandfare eller risiko for
elektrisk stod. Aktivér kun apparatet,
nar installationen er fuldendt.

A\ Veer forsigtig i forbindelse med
flytninger, sa gulvet ikke bliver
beskadiget (f.eks. parketgulv).
Opstil apparatet pa et plant gulv
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eller en understatning, som kan
modsta vaegten, og pa et passende
anvendelsessted. Kontrollér at
apparatet ikke anbringes i naerheden
af en varmekilde og at alle fire fadder
star stabilt og sikkert pa gulvet.
Regulér dem efter behov og serg
desuden for, at apparatet er i vater ved
hjeelp af et vaterpas. Det anbefales at
vente mindst to timer efter opstilling
med at starte apparatet, sdledes at
kalesystemet fungerer perfekt.

Alle mal og pladsbehov til

installation af apparatet er anfort i
installationsvejledningen.

/A ADVARSEL: Kontrollér, at
forsyningskablet ikke er klemt eller
beskadiget, nar apparatet stilles pa
plads.

/A\ ADVARSEL: For at undga fare
pa grund af ustabilitet skal placering
eller montering af apparatet ske i
overensstemmelse med producentens
anvisninger.

Det er forbudt at anbringe
koleskabet sa metalslangen fra

et gaskomfur, metalgas- eller
vandslanger eller elektriske kabler er
i bergring med koleskabets bagside
(spiralkondensator).

ADVARSLER OM ELEKTRICITET

A Stromforsyningen skal kunne
afbrydes enten ved at tage stikket

ud eller ved hjeelp af en multi-

polet afbryder, der er anbragt for
stikkontakten i henhold til el-reglerne,
0g apparatet skal jordforbindes i
overensstemmelse med nationale
sikkerhedsstandarder for elektrisk
materiel.

/A Der ma ikke anvendes
forleengerledninger eller multistikdaser.
Efter endt installation ma der ikke
veere direkte adgang til de elektriske
dele. Ror aldrig ved apparatet, hvis du
er vad eller har bare fgdder.

Anvend ikke dette apparat, hvis
stramkablet eller stikket er beskadiget,
hvis apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er beskadiget, eller har
veeret tabt pa gulvet.

/A Eventuel udskiftning af el-kablet
skal foretages af en autoriseret
tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare
for personskade - risiko for elektrisk
stad.

/A ADVARSEL: Anbring ikke
forskellige baerbare stikudtag eller
beerbare stromforsyningskilder bag
apparatet.

RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

/A ADVARSEL: Kontrollér at apparatet
er slukket og at stikket er trukket ud af
stikkontakten, far der udfgres nogen
form for vedligeholdelsesindgreb;
Anvend aldrig damprensere - risiko for
elekirisk stod.

A\ Anvend ikke ridsende eller
skrappe rengeringsmidler, sa

som vinduesspray, skurremidler,
brandbare vaesker, rengaringsvoks,
koncentrerede rengaringsmidler,
blegemidler eller rengaringsmidler,
som indeholder petroleumsprodukter,
il plastikdele, interier og lagens
foringer eller pakninger. Brug ikke
papirhandkleeder, skurresvampe eller
andre harde renggringsgenstande.
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BORTSKAFFELSE AF
EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er
maerket med genbrugssymbolet é’,’p

Emballagen bgr derfor ikke efterlades i miljoet,
men skal bortskaffes i overensstemmelse med
lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan
genbruges.

Det skal skrottes i henhold til gaeldende lokale
miljgregler for bortskaffelse af affald.

Kontakt de lokale myndigheder,
renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere
oplysninger om behandling, genvinding og
genbrug af elekiriske husholdningsapparater.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med EU-direktiv 2012/19/EU, Affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet
korrekt, hjeelper man med til at forhindre
negative konsekvenser for miljget og
folkesundheden.

Symbolet == pa produktet eller den
ledsagende dokumentation angiver, at

dette produkt ikke ma bortskaffes som
husholdningsaffald, men at det skal afleveres
pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af
elektrisk og elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE
Falg opstillingsanvisningerne for at sikre
tilstraekkelig ventilation.

Utilstreekkelig ventilation pa bagsiden af
produktet gger energiforbruget og mindsker
kaleeffektiviteten.

Ofte abning af lagen kan medfere et forhgjet
energiforbrug.

Apparatets interne temperatur og
energiforbrug kan ogsa blive pavirket af
omgivelsernes temperatur samt af hvor
apparatet placeres. Disse faktorer skal tages i
betragtning ved indstillingen af temperaturen.
Abn kun Iagen, nar det er nadvendigt.

Frosne fodevarer optas ved at placere dem i
koleskabet. Den lave temperatur i de frosne
produkter kaler maden i kaleskabet.

Lad varm mad og drikkevarer afkgle, inden de
anbringes i apparatet.

Hyldernes placering i kaleskabet ikke har
nogen indflydelse pa effektiv udnyttelse af
energi. Maden skal placeres pa en sadan
made, at der sikres korrekt luftcirkulation
(fadevarer bor ikke rore ved hinanden og

der skal vaere en vis afstand mellem mad og
bagveeg).

Man kan forage kapaciteten af frosne
fodevarer ved at fierne kurvene og hylden
Stop Frost, om forudset.

Det er ikke ngdvendigt, at bekymre sig om stgj
fra kompressoren da disse stammer fra den
normale drift.
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BETJENING AF APPARATET

Termostatindstilling

+ Termostaten regulerer automatisk
den interne temperatur i
koleskabet. Temperaturen kan
seenkes, ved at dreje knappen fra
1. til 5. position.

+ Positionen “ . “ viser at
termostaten er lukket og at der
ikke vil forekomme kaling.

+ Ved kortvarig opbevaring af fodevarer i koleskabet, kan du indstille knappen mellem
positionen minimum og medium (1-3).

« Ved leengerevarende opbevaring af fadevarer i kaleskabet, kan du indstille knappen pa
positionen medium (3-4).

Bemaerk at: Omgivelsestemperaturen, temperaturen pa de netop ilagte fedevarer og hvor
ofte lagen abnes pavirker temperaturen i kaleskabet. Indstil, om nedvendigt, temperaturen.

« Nar du teender for apparatet den farste gang, vil det veere ideelt at prove pa, at lade det
kare uden indhold i 24 timer, uden at abne lagen. Hvis du har behov for at bruge det
straks, ber du undlade at fylde for store maengder af fodevarer i.

+ Vent i mindst 5 minutter, hvis enheden slukkes eller frakobles, for det slas til eller startes
igen, for at undga beskadigelse af kompressoren.

+  VIKDUALIERUM (uden stjerneklassifikation): Viktualierum (svaleapparater) har ingen
fryseafdeling, men kan kole ned til 4 - 6 °C.

Advarsler om temperaturjusteringer

- De anbefales ikke at bruge koleskabet i omgivelser med en temperatur pa under 10°C,
da dette pavirker ydelsen.

« Temperaturjusteringer skal udfares i funktion af hvor ofte lagens abnes og af meengden
af fodevarer i koleskabet.

« P& baggrund af omgivelsestemperaturen skal kaleskabet skal kere i op til 24 timer uden
afbrydelser efter tilslutning. Lad veere med at abne koleskabets lager for ofte og stil ikke
for mange fodevarer heri i denne tidsperiode.

+ En forsinkelsesfunktion pa 5 minutter anvendes til at forebygge beskadigelse af dit
koleskabs kompressor, nar du traekker stikket ud og herefter seetter det i igen, eller nar
der forekommer et stramsvigt. Dit kaleskab vil begynde at virke normalt efter 5 minutter.

+ Dit koleskab er fremstillet til at virke i omgivelsestemperaturintervallerne, som er anfort i
standarderne, i overensstemmelse med den anforte klimakategori i den oplysende etiket.
Vi frarader brug af keleskabet uden for de anferte temperaturveerdigraenser af hensyn til
kalevirkningen.

- Dette apparat er fremstillet til brug i en opgivelsestemperatur pa mellem 16°C - 32°C.
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OPBEVARING AF FODEVARER | APPARATET

Koleskabet anvendes til opbevaring af friske fodevarer i et par dage.

Placér ikke fodevarerne i direkte bergring med koleskabets bagside. Lad der veere et
frifum omkring fodevarerne, sa luften kan cirkulere.

Stil ikke varm mad eller dampende vaesker i kaleskabet.

Opbevar altid fodevarer indpakket eller i lukkede beholdere.

Man ber aldrig stille veesker i beholdere uden 1ag i keleskabet, for at reducere fugtighed
og undga frostdannelse.

Ve anbefaler at kad pakkes lgst ind og stilles pa glashylden lige over grensagsskuffen,
hvor luften er koligere.

Opbevar frugt og grensager uindpakket i skuffens beholdere.

Prov at begreense lagens abninger og lad ikke lagen sta for leenge aben, for at forebygge
at den kolde luft slipper ud.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kobl enheden fra stramforsyningen, for den rengares.

Rengar ikke apparatet ved at haelde vand herpa.

Sorg for at der ikke kan traenge vand ind i peerens husning eller i andre elektriske
komponenter.

Koleskabet skal rengores jeevnligt med en oplosning af natron og lunkent varm.
Rengor tilbehgret separat med vand og saebe. Vask dem ikke i opvaskemaskinen.
Brug aldrig skuremidler, skrappe renggringsmidler eller seeber. Skyl med rent vand
efter vasken og ter omhyggeligt. Seet stikket, med tarre haender, i kontakten igen, nar
renggringen er feerdig.

Rengar kondensatoren med en kost mindst to gange om aret. Dette vil hjeelpe dig med
at reducere energiomkostningerne og forbedre produktiviteten.

STROMFORSYNINGEN SKAL SLAS FRA.

Afrimning

Afrimningen foregar automatisk i

koleskabet under driften; vandet opsamles i <=
fordampningsbakken og fordamper automatisk.

Fordampningsbakken og hullet til vandets aflob

skal renggres jeevnligt med aflgbets prop, for at

forebygge, at vandet ophobes i bunden af koleskabet i stedet for at lobe ud.
Du kan ogsa rense dreenhullet ved at heelde Y2/ glas vand deri.

Udskiftning af paeren

Ved udskiftning af kaleskabets paere;
1.
2.
3.

4,

Treek enhedens stik ud af stikkontakten,

Tryk pa krogene péa oversiden af paerens beklaedning
og tag beklaedningen af

Udskift den tilstedeveerende lyspaere med en ny pa
hojst 15 W.

Seet lysskeermen pa igen og vent i 5 minutter, for du saetter stikket i.

Udskiftning af lysdiodebelysning
Kontakt vores kundeservice, hvis dit kaleskab har lysdiodebelysning, da denne udelukkende
ma udskiftes af autoriseret personale.
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TRANSPORT OG ZA£NDRING AF INSTALLA-
TIONSPOSITION

Transport og @ndring af installationsposition
Om nedvendigt kan den originale indpakning og polystyrenskummet opbevares.
Under transport skal apparatet fastholdes af et bredt band eller et steerkt reb.
Anvisningerne pa bolgepapkassen skal overholdes under transporten.
Inden transport eller eendring af installationspositionen, skal alle de beveegelige
genstande (hylder, skuffen...) tages ud eller fastspeendes med kleebeband, sa de ikke
kan tage skade.

Bzer koleskabet i den opretstaende position.

INDEN EFTERSALGSSERVICEN KONTAKTES

Hvis dit keleskab ikke fungerer som det skal, kan der veere et mindre problem. Kontrollér
derfor folgende.

Apparatet fungerer ikke,
Kontroller om:
Der er en stromafbrydelse.
Stikket ikke er sat korrekt i eller sidder lost.
Termostaten star i positionen
Stikkontakten er defeki. Kontroller dette ved at tilslutte et andet apparat, som du ved
virker, til denne kontakt.

Apparatet prasterer darligt,
Kontrollér om:
Du har overbelastet apparatet.
Lagen er ikke lukket korrekt.
Der er tilstraekkelig ventilation i kekkenelementet som beskrevet i
installationsvejledningen.

Hvis der er stoj:
Kolegassen, som cirkulerer i kelekredslgbet, kan stgje en smule (boblende lyd) ogsa selvom
kompressoren ikke karer. Tag det roligt, det er helt normalt. Hvis du hgrer andre lyde, skal
du kontrollere om:

Apparatet er solidt fastgjort som beskrevet i installationsvejledningen.

Ting pa apparatet vibrerer.

Hvis der er vand i det nedre afsnit af koleskabet,
Kontrollér om:
Dreenhullet til vandet er tilstoppet (brug draenhullets prop til at rense dreenhullet).
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Anbefalinger

Hvis der ikke er strom, bor du traekke koleskabets stik ud, for at forebygge beskadigelse
af kompressoren. Du skal vente i 5 — 10 minutter efter at strammen er vendt tilbage, for
du seetter stikket i igen.

Hvis du treekker koleskabets stik ud, skal du vente i mindst 5 minutter, for stikket seettes i
igen. Dette vil undgéa beskadigelse af kaleskabets komponenter.

Dit koleskabs koleenhed er skjult i bagsiden af apparatet. Derfor kan der

dannes vanddraber eller is-belaegning pa dit keleskabs bagveeg pa grund af
kompressorfunktionen ved specificerede intervaller. Dette er normalt og der er ingen
grund til at foretage afrimning, med mindre der er for tykke is-beleegninger.

Drej termostaten over i positionen “.”, hvis dit keleskab ikke skal anvendes i en lang
tidsperiode (for eksempel i sommerferien). Efter afrimning skal koleskabet rengares og
lad lagen sté aben, for at forebygge fugt og darlige lugte.

Hvis problemet ikke er lgst, nar du har fulgt alle de anvisningerne i det ovenstaende,
bedes du kontakte det neermeste autoriserede servicecenter.

Dit erhvervede apparat er kun beregnet til brug i hjiemmet og ma kun anvendes i
hjemmet og til de erklzerede formal. Det er ikke egnet til kommerciel eller feelles brug.
Hvis brugeren anvender apparatet pa en made, som ikke stemmer overens hermed,
understreges de at hverken fabrikanten eller forhandleren vil kunne drages til ansvar for
eventuelle reparationer eller fejl i labet af garantiperioden.

Rad om energibesparelse

1.

2.
3.

Installér apparatet i et kaligt og veludluftet rum, men ikke i direkte sollys eller i naerheden
af en varmekilde (radiator, komfur ... etc). Ellers skal der anvendes en isolerende plade.

Lad varm mad og drikkevarer afkgle udenfor, far de anbringes i apparatet.

Tildeek drinkevarer eller andre veesker, nar de stilles i apparatet. | modsat fald forages
fugtigheden i apparatet. Arbejdstiden forlaenges derfor. Desuden hjeelper tildaekning af
drikkevarer og andre veesker ogsa med til at forebygge lugt og smag.

Prov pa at undga at lagerne star abne i leengere tid eller abnes for ofte, da varm luft vil
slippe ind i skabet og medfarer, at kompressor teender unedvendigt ofte.

Hold lagene pa der forskellige temperaturafdelinger (skuffe, svaleskab ...etc.) lukkede
Lagens pakning skal veere ren og smidig. Udskift nedslidte pakninger.
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APPARATETS OG AFDELINGERNES DELE

Denne fremstilling er kun vejledende omkring apparatets dele.
Tilbehgret kan variere i funktion af apparatets model.

1. Termostatknap 1. Termostatknap

2. Koleskabets hylder 2. Koleskabets hylder
3. Grensagsskuffens lag 3. Grensagsskuffens lag
4. Gronsagsskuffer 4. Gronsagsskuffer

5. Venstre & hgjre fodder 5. Flaskehylde i doren
6. Flaskehylde i doren 6. Dorhylder

7. Deorhylder 7. Smerhyldens lag *
8. /Eggebakke 8. /Eggebakke

* Kun pa visse modeller
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Installationanvisninger og lagevending for versioner med skinnehangsler

! Det anbefales at lade installationen udfere af autoriseret teknisk personale

! Lees anvisningerne med omhu fgr installation.

! Montér udelukkende kaleskabet/fryseren i stabile kokkenelementer.

! Skabets mal betinges af trimflappens' materiale.

1.
2.

Hvis trimflappen’ er af plastik, er skabets mal anfert i Tabel 1/B1.
Hvis trimflappen' er af metal, er skabets mal anfort i Tabel 1/B2.

! Vend om nedvendigt lagens abningsretning i henhold til anvisningerne.

1.
2.
3.

10.

11
12
13

Se de ngdvendige faestekomponenter i fig.A.
Seet trimflappen’ i abningen og skru den fast med skruerne®. (fig.D)

For stramkablet igennem ventilationsskakten og anbring det saledes, at apparatet nemt
kan forbindes til stikkontakten efter installation. (fig.B - fig.C)

Tag trimpakningen* pa apparatets sidepanel ud og saet den i den anden side af lagens
heengsler. (fig.D - fig.E)

Rejs apparatet op og skub det ind i kekkenelementet.

Skub apparatet i retning af den anden side af lagens haengsler og serg for, at trimpak-
ningen? deekker pladsen imellem apparatet og kokkenelementet.

Indregulér de forreste fadder efter frontfladen pa kekkenelementet. (fig.F)
Skru de forreste fodder fast med skruerne®. (fig.F)

Skru trimflappen’ pa kekkenelementet med skruerne®. (fig.G)

Skru skinnerne® pa apparatets lage med skruerne®. (fig.H)

. Leen apparatets lage op ad elementets lage mens den star aben i den rette vinkel.
. Foar styreskinnerne ind i skinnerne® sa rillen indreguleres. (fig.H)
. Skru styreskinnerne* pa elementets lage med skruerne®. (fig.H)
14.

Skab et frirum pa 1~2 mm i handtagets side imellem selve elementet og elementets lage
ved at justere skinnerne®. Dette er yderst vigtigt for apparatets ydeevne. (fig.H)
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mm
850 A | B (Plastik) | B2 (Metal)
N 875 875 - 895 875 - 883
n, 200
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Figur J

Lagevending

Abn apparatets lage™. (fig.J)

Afmontér lagens haengsel' og stil apparatets lage' pa et sikkert sted. (fig.K)
Skru lagens haengseltap'® ud og skru den fast i den anden side. (fig.K.a)

Flyt lagens nedre tap' til den anden side. (fig.K.b)

Flyt propperne'” til den anden side. (fig.K.c)

Anbring apparatets lage' over lagens nedre tap'® og saet lagens hangseltap'® i hullet
pa apparatets lage'* og skru herefter lagens hangsel' fast pa den modsatte side af
den oprindelige position. (fig.K)

ok whd=
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Installationsanvisninger for produkt med Hettich haengsler

! Det anbefales at lade denne installation udfere af autoriseret teknisk personale.

! Lees anvisningerne med omhu fgr installation.

! Montér udelukkende kaleskabet/fryseren i stabile kokkenelementer.

! Skabets mal betinges af trimflappens' materiale.

1.
2.

Hvis trimflappen® er af plastik, er skabets mal anfort i Tabel 1/B1.
Hvis trimflappen® er af metal, er skabets mal anfart i Tabel 1/B2.

! Vend om nedvendigt lagens abningsretning i henhold til anvisningerne.

1.
2.

10.

11

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

Se de nodvendige faestekomponenter i fig.A.

Abn pakken. Hent pakningens afstandsstykke® og braek det op i tre dele som vist i fi-
gur D. Den medterste del er lagens ophaengsskinne(?. De andre to dele er elementets
lagens mellemstykker(". (fig.D)

Seet trimflappen" i dbningen og skru den fast med skruerne®. (fig.E)

Far stramkablet igennem ventilationsskakten og anbring det saledes, at apparatet nemt
kan forbindes til stikkontakten efter installation. (fig.B - fig.C)

Skeer trimpakningen® til hgjden pa fordybningen og saet den i den anden side af lagens
heengsler. (fig.E)

Rejs apparatet op og skub det ind i kekkenelementet.

Leen apparatet op imod kokkenelementet med haengslerne og indregulér de forreste
fodder efter frontfladen pa kekkenelementet. (fig.F)

Abn apparatets l&ge og skru de forreste fodder fast med skruerne®. (fig.G)
Skru trimflappen pa kekkenelementet med skruerne®. (fig.G)
Skru hzengslerne pa kakkenelementet med skruerne®. (fig.G)

. Luk apparatets lage. Skru matrikkerne'¥, underlagsskiverne' og justeringsbolte-

ne( ud og tag dem af apparatets lage. (fig.H)

Fjern beskyttelsen pa den klaebende del af lagens ophaengsskinner(?. Anbring lagens
ophaengsskinner(” pa apparatets lage ved at seette guides pa hullerne pa apparatets
lage og indregulere frontfladerne pa lagens ophzaengsskinner('® og apparatets lage
parallelt efter hinanden. Lad lagens ophangsskinner(® haefte sig fast pa apparatets
lage. (fig.H)

Sect lagens ophzeng® i lagens ophaengsskinner. (fig.J - fig.K)

Fjern beskyttelsen pa den kleebende del pa forsiden af lagens ophaeng®?.

Fjern beskyttelsen pa den kleebende del pa lagens mellemstykker og heeft dem pa
elementets lage (15), teettere pa de evre hjorner. (fig.K)
Laen elementets lage® op mod lagens ophaeng® og indregulér mellemstykkerne til

elementets lage(11) pa kanterne til venstre, hgjre og for oven efter siderne pa elemen-
tet eller lagerne pa kokkenelementerne ved siden af eller ovenfor. (fig.K)

Sorg for at elementets lage'® haeftes fast pa lagens ophaeng®. Traek | elementets
lage!'® og lad lagens ophzeng® glide hen ad lagens ophaengsskinner?. Kontrollér at
lagens ophaang® forbliver heeftet fast pa elementets lage?. (fig.L)

Laeg elementets lage® pa gulvet og skru lagens ophang®? pa enhedens lage® med
skruerne. (fig.L)
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19. Med henblik pa at overvinde visse fejl pA mablerne er der sat plastikmellemstykker®
pa lagens ophaeng®. Fjern disse plastikmellemstykker®. (fig.M)

20. Tag lagens ophangsskinner® af apparatets lage. Skru justeringsboltene? i huller-
ne pa apparatets lage, men efterlad den ngdvendige plads ved hjeelp af mellemstykket
til elementets lage™. (fig.N)

21. Abn apparatets lage. Placér elementets lage® pa apparatets lage ved at indszette
justeringsboltene (12) i abningerne pa lagens ophzaeng®. (fig.N)

22. Placér underlagsskiverne® og skru metrikkerne' pa justeringsboltene'. (fig.N)

23. Et frirum p& 1~2 mm imellem selve elementet og lagen er yderst vigtigt for apparatets
ydeevne. Luk lagen og justér omhyggeligt elementets lage® ved at stramme eller slaek-
ke justeringsboltene(? for den vertikale justering og ved hjeelp af abningen pa lagens
ophang® for de andre retninger. (fig.P1)

24. Placér lagens nedre faesteelementer® ved bunden af apparatets lage immelm appa-
ratets lage og elementets lage(". Skru lagens nedre faesteelementer® pa apparatets
lage med skruerne®. (fig.O)

25. Skru lagens nedre feesteelementer® pa elementets lage® med skruerne®. (fig.O)

26. Det er muligt at justere afstanden imellem elementets ovre lage!'™ og selve elementet
ved at skrue skruerne® ud og herefter justere pladsen imellem apparatets gvre lage!®
og elementets gvre lage® ved hjeelp af fiedereffekten pa lagens nedre feesteelemen-
ter® mens skruerne® skrues i igen.

27. Skub ophaengets tildaekning® pa lagens ophaeng®. (fig.P2)
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Fig. B

B1 (Plastik) | B2 (Metal)

875 - 895 875 - 883
Tabel 1
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Fig. S

Lagevending

! Pas pa ikke at fa fingrene i klemme i haengslerne

(lagens gvre haengsel®? og lagens nedre

hangsel®™?),

1. Abn apparatets lage(™. (fig.P)

2. Skru skruerne ud af frontfladen pa apparatets
lage?. Flyt apparatets lage!' til et sikkert sted.
(fig.S)

3. Flyt propperne pa frontfladen af apparatets la-
ger™ til hullerne pa den modsatte side.(fig.S)

4. Abn lagens ovre haengsel® og lagens nedre
haengsel®®. (fig.S) og skil dem ad. (fig.T)

5. Flyt propperne til den anden side. (fig.T)

6. Montér lagens gvre haengsel®*® og lagens ned-
re haengsel®® pa de modsatte hjgrner i forhold til
den oprindelige position. (fig.T)
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TURVALLISUUSOHJEET

Onhjeet on luettava ja niitd on noudatettava

Lue nama turvallisuusohjeet

ennen laitteen kayttdéa. Sailyta ne
lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Naissé ohjeissa ja itse laitteessa
on tarkeita turvallisuutta koskevia
varoituksia, joita on noudatettava
aina. Valmistaja kieltaytyy

kaikesta vastuusta, jos néita
turvallisuusohjeita ei noudateta tai
jos laitetta kaytetdan sopimattomasti
tai sdatimet asetetaan virheellisesti.

A\ Pienet lapset (0-3 vuotta) on
pidettava loitolla laitteesta. Nuoret
lapset (3—8 vuotta) on pidettava
loitolla laitteesta, ellei heita valvota
jatkuvasti. Laitetta voivat kayttaa
8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset
seka henkilét, joiden fyysinen,
henkinen tai aistitoimintojen
suorituskyky on rajoittunut taikka
joilla ei ole riittdvaa kokemusta ja
tietoja vain, jos heitd valvotaan tai
heille on annettu turvallista kayttéa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaaratilanteet.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

SALLITTU KAYTTO

/A HUOMIO: Laitetta ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi ulkopuolisen
kytkentélaitteen, kuten esimerkiksi
ajastimen, tai erillisen kauko-
ohjausjarjestelman kanssa.

/N\ Tama laite on tarkoitettu
kotitalouskayttdon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
henkildston keittidtiloihin
kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tydymparistdissa;
maataloissa; asiakaskayttéon
hotelleissa, motelleissa,

aamiaismajoituspaikoissa ja muissa
asuinymparistdissa.

/\ Tata laitetta ei ole tarkoitettu
ammattikayttoon. Ala kayta laitetta
ulkona.

A\ Laitteessa kaytetty polttimo

on suunniteltu erityisesti
kodinkoneita varten, eiké se sovellu
huonevalaistukseen (EY-asetus N:o
244/20009).

A\ Laite on suunniteltu toimimaan
paikoissa, joissa ympariston
[Ampdtila on seuraavien rajoitusten
puitteissa, arvokilpeen merkityn
ilmastoluokan mukaisesti. Laitteen
toiminnassa saattaa esiintya
hairidita, jos se jatetdan pidemmaksi
aikaa lampdotilaan, joka on sallitun
alueen ulkopuolella.

limastoluokka Ymp. T. (°C)
SN: 10-32°C

ST: 16 — 38 °C;

N: 16 - 32 °C

T 16 —43 °C

Tama laite ei siséalla
kloorihiilivetyja (CFC).
Kylmaainepiiri siséltéd R600a-
kaasua (HC). Isobutaania
sisaltavat laitteet (R600a):
Isobutaani on luonnonkaasu,
jolla ei ole haitallisia
ymparistdvaikutuksia, mutta se
on tulenarkaa.
Varmista sen vuoksi,
etté kylmaainepiirin
putkissa ei ole vaurioita,
etenkin kylmaainepiiria
tyhjennettdessa.

/A VAROITUS: Ala vaurioita laitteen

kylm&ainepiirin putkia.

/A\ VAROITUS: Pida

laitteen vaipassa tai sen
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asennuskalusteessa olevat
tuuletusaukot esteettdmina.

A\ VAROITUS: Ala yrita nopeuttaa
sulatusta kayttamalla mekaanisia,
sahkoisia tai kemiallisia apuvalineita,
joita valmistaja ei ole suositellut.

A\ VAROITUS: Al kayta

tai sailyta laitteen osastojen

sisalla sahkolaitteita, elleivat ne
ole valmistajan nimenomaan
hyvaksymaa tyyppia.

/A VAROITUS: Jaapalakoneet ja/tai
vesiautomaatit, joita ei ole kytketty
suoraan vesijohtoverkkoon, on
taytettava vain juomakelpoisella
vedella.

AN Ala sailyta rajahtavia

aineita, kuten esimerkiksi
aerosolipakkauksia, laitteessa tai
sen lahettyvilla alakd my6éskaan
sijoita tai kayta bensiinid tai muita
syttyvid materiaaleja talla tavoin.
A\ Al laita suuhun kylméavaraajien
(toimitetaan joidenkin mallien
mukana) sisaltdmaa (myrkytonta)
ainetta. Ala sy0 jaékuutioita tai
mehujaitd suoraan pakastimesta
ottamisen jalkeen, silla ne voivat
aiheuttaa kylmédvammoja.

A\ Jos laitteessa kaytetaan
tuulettimen kannen sisépuolelle
asennettavaa ilmansuodatinta,
suodattimen on oltava paikoillaan
aina, kun jadadkaappi on kayttssa.
A\ Ala sailyta pakastelokerossa
nesteita sisaltavia lasiastioita, silla
ne saattavat sarkya.

Al esta tuulettimen pyérimista
elintarvikkeilla (jos laitteessa on
tuuletin).

Varmista elintarvikkeiden
sijoittamisen jalkeen, ettd osastojen,
erityisesti pakastimen, ovet
sulkeutuvat kunnolla.

A\ Vioittuneet tiivisteet on
vaihdettava mahdollisimman pian.

A\ Kayta jaskaappiosastoa

vain tuoreiden elintarvikkeiden
séilytykseen. Kayta pakastinosastoa
vain pakasteiden sailytykseen,
tuoreiden elintarvikkeiden
pakastukseen ja jadkuutioiden
jaadytykseen.

A\ valta pakkaamattomien
ruokien sailyttdmistéd suorassa
kosketuksessa jadkaapin tai
pakastimen sisapintoihin.
Laitteissa voi olla erikoislokeroita
(tuoretuotelokero, Zero Degrees
-lokero jne.).

Ellei tuotteen ohjeissa erityisesti
toisin mainita, ne voidaan poistaa
ilman, etta laitteen suorituskyky
heikkenee.

C-pentaania kaytetaan
eristysmassan
paisutusaineena, ja se on
syttyvé kaasu.

ASENNUS

A\ Laitteen kasittelyssa ja
asennuksessa tarvitaan vahintdan
kaksi henkil6a — loukkaantumisen
vaara. Kayta suojakasineitéa
pakkauksen avaamisen ja
asennuksen yhteydessa —
leikkautumisvaara.

/\ Asennus, mukaan lukien
vesikytkennat (jos niita on),
sahkdkytkennét ja korjaukset on
annettava patevan asentajan
tehtaviksi. Ala korjaa tai vaihda
mitdan laitteen osaa, ellei
kayttbohjeessa nimenomaan

nain kehoteta. Pida lapset loitolla
asennuspaikasta. Kun olet purkanut
laitteen pakkauksesta, varmista, etta
laite ei ole vahingoittunut kuljetuksen
aikana. Jos havaitset ongelmia,
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ota yhteytté jéalleenmyyjaan tai
[&himpé&éan huoltopalveluun.
Asennuksen jalkeen pakkausjatteet
(muovi, styroksiosat, jne.)

on sdilytettava lasten
ulottumattomissa — tukehtumisvaara.
Laite on kytkettava irti séhkoverkosta
ennen mitdan asennustoimenpiteita
— sahkdiskuvaara. Varmista
asennuksen aikana, etta laite ei
vahingoita virtajohtoa — tulipalon tai
séhkoiskun vaara. Kytke laite paalle
vasta kun asennus on valmis.

A\ Lattian vaurioitumista (esim.
parkettipinta) on varottava laitetta
siirrettdessa. Asenna laite lattialle
tai tukipinnalle, joka on riittdvan
vankka tukemaan sen painon.
Valitun tilan on myo6s sovelluttava
kayttotarkoitukseen ja oltava
riittdvan suuri. Varmista, etta laite ei
ole lammonlahteen laheisyydessaé,
etté kaikki nelja jalkaa ovat
tukevasti kiinni ja etta ne tulevat
kunnolla kiinni lattiaan; sdada niita
tarvittaessa tilanteen vaatimalla
tavalla. Tarkasta vesivaa'an avulla,
etté laite on taysin vaakasuorassa.
Odota vahintaan kaksi tuntia ennen
kuin kytket laitteen péaalle, jotta
kylm&ainepiiri toimisi tehokkaasti.
Kaikki laitteen asennukseen
tarvittavat mitat ja tilantarpeet on
ilmoitettu asennusohjevihkossa.

A\ VAROITUS: Kun asemoit
laitteen, varmista, etté virtajohto ei
tartu kiinni tai vaurioidu.

/A\ VAROITUS: Laite on asennettava
valmistajan ohjeiden mukaisesti,
ettei laitteen epavakaus, asettelu tai
kiinnitys aiheuta vahinkoja.
Jaékaappia ei saa sijoittaa siten,

ettd kaasulieden metalliputki tai
metalliset kaasu- tai vesiputket tai
séhkéjohdot ovat kosketuksissa

jadkaapin takaseindan (lauhduttimen
kierukka).

SAHKOASIOITA KOSKEVAT
VAROITUKSET

/A Laite on voitava kytked irti
séhkdverkosta irrottamalla pistoke
pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian
edelle asennetusta moninapaisesta
kytkimestd, minka lisaksi laite on
maadoitettava kansallisten sahkdista
turvallisuutta koskevien maéaraysten
mukaisesti.

A\ Ala kayta jatkojohtoja,
haaroitusrasioita tai adaptereita. Kun
asennus on tehty, sdhkdosat eivat
saa olla kéyttéjan ulottuvilla. Ala
kayta laitetta kun olet méarka tai kun
olet paljain jaloin.

Ala kayta tata laitetta, jos virtajohto
tai pistoke on vahingoittunut, jos
laite ei toimi kunnolla tai jos se on
vaurioitunut tai pudonnut.

AN Jos sy6ttdjohto on vahingoittunut,
sen tilalle on vaihdettava toinen
samanlainen; vaarojen valttamiseksi
vaihdon saa suorittaa valmistaja,
valmistajan huoltopalvelu tai
vastaava pateva henkildstd —
sahkdiskuvaara.

A\ VAROITUS: Al4 sijoita useita
siirrettévia pistorasioita tai siirrettavia
virtal&hteita laitteen taakse.

PUHDISTUS JA HUOLTO

/A VAROITUS: Varmista, etta laite
on sammutettu ja sen virtakytkentd
on katkaistu, ennen kuin ryhdyt
mihink&an huoltotoimenpiteisiin;
ala koskaan kayta puhdistamiseen
héyrypesuria — sdhkoiskun vaara.

A\ Ala kayta hankaavia tai
voimakkaita puhdistusaineita kuten
lasinpesusuihkeita, hankausaineita,
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syttyvia nesteitd, puhdistusvahoja,
pesuainetiivisteitd, valkaisuaineita
tai petrolipohjaisia tuotteita sisaltavia
puhdistusaineita muoviosiin,
sisdosiin ja oven tiivisteisiin tai
vuorauksiin. Ala kéyté paperiliinoja,
hankaussienia tai muita hankaavia
puhdistusvalineita.

PAKKAUSMATERIAALIEN
HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti
kierratettdvasta materiaalista ja siind on
kierratysmerkki €.

Pakkauksen osia ei saa heittda roskiin
vaan ne on hévitettava paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maéraysten
mukaisesti.

KODINKONEIDEN
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettavista tai
uusiokayttéon kelpaavista materiaaleista.
Havita laite paikallisten jatehuoltoméaaraysten
mukaisesti.

Lisatietoja sédhkokayttdisten kodinkoneiden
kasittelystd, materiaalin kerdamisesta

ja kierratyksesta saat paikallisilta
viranomaisilta, jatehuollosta tai liikkeesta,
josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty
sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
direktiivin 2012/19/EU (WEEE) mukaisesti.
Varmistamalla, etté tuote poistetaan kaytdsta
asianmukaisesti, voidaan auttaa estdmaéan
ymparisto- ja terveyshaittoja.

Symboli == tuotteessa tai sen asiakirjoissa
tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Sen

sijaan tuote on toimitettava séhké- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja
kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA
Noudata asennusohjeita riittdvan
ilmanvaihdon varmistamiseksi.

Tuotteen takaosan puutteellinen ilmanvaihto
liséa energiankulutusta ja vahentda
jaadhdytystehoa.

Oven avaaminen usein saattaa nostaa
energian kulutusta.

Laitteen sisalampétilaan ja
energiankulutukseen saattaa vaikuttaa myés
ympariston lampaotila seké laitteen sijainti.
Huomioi nama tekijat sédataessasi lampdtila-
asetusta. Availe ovea mahdollisimman
vahan.

Kun sulatat pakastettuja elintarvikkeita, laita
ne jadékaappiin. Pakastettujen tuotteiden
alhainen lampdtila jdéhdyttad jadkaapissa
olevia elintarvikkeita.

Anna ldmpimien ruokien ja juomien jaéhtya
ennen niiden laittamista laitteeseen.
Jéaakaapin hyllyjen sijoittelulla ei ole
vaikutusta energiankulutukseen.
Elintarvikkeet tulisi sijoittaa hyllyille siten, etté
ilma paésee kiertdméan (elintarvikkeet eivat
saa koskettaa toisiaan, ja elintarvikkeiden ja
takaseinan valiin on jatettava rako).

Saat lisatilaa pakasteiden sailytysta varten
irrottamalla korit tai Stop Frost -hyllyn, jos
sellainen on.

Ala huolestu kompressorista tulevista
aanistd; ne ovat normaaleja toimintaan
liittyvia aania.
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LAITTEEN KAYTTO

Termostaatin asetukset

Termostaatti sdataa jadkaapin
sisdlampdotilan automaattisesti.
Kiertdmalla nuppia asennosta 1.
asentoon 5. saadaan kylmempia
lampétiloja.

Kohta “ « “ nayttaa, etta
termostaatti on kiinni eik&
jaahdytysta tapahdu.
Elintarvikkeiden lyhytaikaista jadkaapissa sailyttdmista varten voit asettaa nupin minimi-
ja keskiasennon valiin (1-3).

Elintarvikkeiden pitkaaikaista jadkaapissa sailyttdmista varten voit asettaa nupin
keskiasentoon (3-4).

Huomaa etta: Ympariston [Ampétila, juuri sdilytykseen laitettujen tuoreiden elintarvikkeiden
lampétila sekd oven avaamistiheys vaikuttaa jadkaapin lampétilaan. Muuta lampétila-
asetusta tarpeen vaatiessa.

Kun kaynnistéat laitteen ensimmaista kertaa, sinun tulisi antaa sen kdyda ilman
elintarvikkeita 24 tunnin ajan, ovea avaamatta. Jos on kuitenkin tarpeen kayttaa sita heti,
vélta laittamasta suuria maaria elintarvikkeita sen sisaan.

Jos yksikkdé on sammutettu tai sen pistoke on irrotettu, on odotettava vahintaan

5 minuuttia ennen sen kaynnistamisté uudelleen kompressorin vahingoittumisen
ehkaisemiseksi.

PAKASTIMETTOMAT (ei tahtiluokitusta): Pakastimettomissa (pelkka jadkaappitila) ei ole
pakastinosastoa, mutta ne pystyvat vilentdméén 4 - 6 °C:een.

Lampétilasaatdja koskevia varoituksia

Tehokkuuden kannalta katsoen ei ole suositeltavaa kayttéaa jadkaappia kylmemmissa
lampétiloissa kuin 10 °C.

Lampdtilasaadoét tulee tehda oven avaustiheyden seka jadkaapin sisélla sailytetyn ruoan
maaran mukaisesti.

Kun jadkaappisi on kytketty pdélle, sen tulee antaa kdyda 24 tunnin ajan keskeytyksetta,
ympéristdn lampétilan mukaisesti, jotta se jaéhtyisi kokonaan. Ala avaa jaékaapin ovia
usein alaka laita sen sisélle paljon elintarvikkeita t&dné aikana.

5 minuutin viivastystoiminolla estetdén jadkaapin kompressorin vahingoittuminen, kun
katkaiset sen kytkennén verkkoon ja palautat sen sitten tai séhkdkatkon tapahtuessa.
Jaékaappisi alkaa toimi normaalisti 5 minuutin jélkeen.

Jaadkaappisi on suunniteltu toimimaan standardeissa ilmoitettujen lampédtilaraja-alueiden
puitteissa arvokyltissa ilmoitetun ilmastoluokan mukaisesti. Ei ole suositeltavaa kayttda
jaakaappia ilmoitettujen lampétila-arvojen ulkopuolella jaahdytystehokkuuden kannalta.
Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi ymparistdssé, jonka lampétila on 16 °C - 32 °C.
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ELINTARVIKKEIDEN SAILYTTAMINEN
LAITTEESSA

Jadkaappia kaytetdan tuoreiden elintarvikkeiden séilyttémiseen muutaman péivan ajaksi.
Al4 laita elintarvikkeita suoraan kontaktiin jaékaapin takaseinan kanssa.

Jata ruoan ympdérille tilaa, jotta ilma paasee kiertdmaan.

Al4 laita lampimié ruokia tai haihtuvia nesteita jaékaappiin.

Varmista, ettd ruokaa sailytetdan aina kaarittyna tai suljetuissa astioissa.

Kosteuden ja huurteen kehittymisen ehkéisemiseksi &la koskaan laita jd&kaappiin
avonaisissa astioissa olevia nesteité.

Suosittelemme kaarimaan lihan 16ysaéan pakkaukseen ja séilyttdmaan sita
vihannesastian ylapuolella olevalla lasihyllylld, jossa ilma on kylmempaa.

Sailyta hedelmat ja vihannekset irrallaan vihannes- ja hedelmalaatikoissa.

Jotta kylméd ilma ei paasisi pois laitteesta, pyri avaamaan ovi mahdollisimman harvoin
alaka jata sitd auki pitkaksi aikaa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota laitteen sdhkdkytkentd ennen sen puhdistamiseen ryhtymista.

Al puhdista laitetta kaatamalla siihen vetté.

Varmista, ettd lamppukoteloon ja muihin sdhkékomponentteihin ei paase vetta.
Jadkaappi tulee puhdistaa sdanndéllisesti natriumbikarbonaatista ja haaleasta vedesta
valmistetulla liuoksella.

Pese lisévarusteet erikseen saippualla ja vedelld. Ala pese niitd astianpesukoneessa.
Ala kayta hankaavia tuotteita, puhdistusaineita tai saippuoita. Huuhtele pesemisen
jalkeen puhtaalla vedella ja kuivaa huolellisesti. Kun olet suorittanut puhdistamisen,
kytke pistoke uudelleen sahkdéverkkoon kuivin késin.

Puhdista lauhdutin harjalla vahintdan kaksi kertaa vuodessa. Tama auttaa sdastamaan
energiakustannuksissa ja nostaa tuottavuutta.

SAHKOKYTKENTA ON KATKAISTAVA.

Pakasteiden sulattaminen

Jadkaappi sulattaa automaattisesti toimintansa

aikana; sulatusvesi kerdantyy haihdutussailiééon <«
ja haihtuu automaattisesti.

Haihdutussaili6 ja sulatusveden tyhjennysaukko

tulee puhdistaa sdannéllisesti samoin kuin

sulatusveden tyhjennysaukon tulppakin, jotta

jadkaapin pohjalle ei kerdanny vetta sen sijaan, etta se virtaisi ulos.

Voit myés puhdistaa tyhjennysaukon kaatamalla sisdan puoli lasillista vetta.

Lampun vaihtaminen

Jadkaapin lampun vaihtaminen;
1.
2.
3.

4.

Irrota yksikdn sahkdpistoke pistorasiasta.

Paina lampun suojuksen sivuilla olevia koukkuja ja
ota lampun suojus pois.

Vaihda vanha lamppu uuteen, jonka teho on kor-
keintaan 15 W.

Laita lampun suojus takaisin paikalleen ja odota 5 minuuttia ennen kuin kytket laitteen
virtaan.

LED-lampun vaihtaminen
Jos jddkaapissasi on LED-valo, ota yhteytta asiakaspalveluun, silla téllaisen lampun saa
vaihtaa ainoastaan valtuutettu henkilékunta.
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KULJETTAMINEN JA ASENNUSPAIKAN
MUUTTAMINEN

KULJETTAMINEN JA ASENNUSPAIKAN MUUTTAMINEN

« Alkuperaispakkaus ja paisutetusta polystyreenista valmistetut osat (PS) voidaan
haluttaessa sailyttaa.

+ Kuljetuksen ajaksi laite tulisi kytked paikalleen leveélla hihnalla tai vahvalla kéydella.
Kuljettamista varten on noudatettava aaltopahviin kirjoitettuja ohjeita.

+ Ennen kuljettamiseen tai asennuspaikan muuttamiseen ryhtymisté on kaikki liikkuvat
esineet (esim. hyllyt, vihanneslaatikko, jne.) poistettava laitteesta tai kiinnitettava siten,
etté ne eivat paase vahingoittumaan.

Jaakaappia on kuljettava pystysuorassa asennossa.

ENNEN KUIN SOITAT HUOLTOPALVELUUN

Jos jadkaappisi ei toimi oikein, kyseessé saattaa olla véhainen ongelma, mink& vuoksi

tarkasta seuraavat seikat.

Laite ei toimi,

Tarkasta seuraavat:

+ Onko kyseessa sahkdkatko?

+ Pistoketta ei ole kytketty kunnollisesti tai se on I6ysélla.

+ Termostaatin asetus on asennossa “.

+ Pistorasiassa on vikaa. Voit tarkastaa tdméan kytkemélla kyseiseen pistorasiaan toisen
laitteen, jonka tied&t varmasti toimivan.

Laite toimii heikosti

Tarkasta seuraavat:

+ Onko laitteessa liikaa elintarvikkeita.

+ Quvi ei ole kiinni kunnolla.

+ Keittibkalusteessa ei ole tarpeeksi tuuletuskanavia, asennusoppaan ohjeiden mukaisesti.

Jos laitteesta kuuluu liikaa aanta:

Jadkaapin jadhdytyspiirissa kiertava jadhdytyskaasu saattaa aiheuttaa hienoista (kuplivaa)
aanta silloinkin, kun kompressori ei ole kaynnissa. Ala huolehdi tasta, silla se on taysin
normaalia. Jos kuulet toisenlaista aanta, tarkasta seuraavat:

+ Laite on asennettu tukevasti, asennusoppaan ohjeiden mukaisesti.

+ Laitteen péélla olevat esineet eivat térise.

Jos jadkaapin alaosassa on vettd,

Tarkasta seuraavat:

+ Sulatusveden tyhjennysaukko ei ole tukossa (kayta tyhjennystulppaa tyhjennysaukon
puhdistamiseen).
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Suosituksia

Jos sahkét katkeavat, irrota jadkaapin pistoke kompressorin vahingoittumisen
ehkaisemiseksi. Al4 kytke sitd uudelleen sahkén palaamisen jalkeen ennen kuin 5 — 10
minuutin kuluttua.

Jos irrotat jadkaapin pistokkeen mistd tahansa syysta, odota vahintdan 5 minuuttia
ennen kuin kytket sen uudelleen. Tama ehkaisee jadkaapin komponenttien
vahingoittumista.

Jaadkaappisi jadhdytysyksikko sijaitsee laitteen takaseindssa. Tdman vuoksi jadkaapin
takapinnalle saattaa muodostua vesipisaroita tai tapahtua jaatymista, joka johtuu
kompressorin toiminnasta tietyin aikavalein. Tama on normaalia ja sulattaminen ei ole
tarpeen, ellei jaatyminen ole liiallista.

Jos et aio kayttaa jadkaappiasi pitkdan aikaan (esim. kesalomilla), kdanna termostaatti
asentoon “.”. Puhdista jadkaappisi sulattamisen jélkeen ja jata sen ovi auki kosteuden ja
hajujen estédmiseksi.

Jos ongelma jatkuu yll& mainittujen ohjeiden noudattamisen jalkeen, ota yhteytta
lahimpaén valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hankkimasi laite on tarkoitettu yksinomaan kotitalouskayttdéon ja sitd saa kayttaa
ainoastaan kotona ja ilmoitettuihin tarkoituksiin. Se ei sovellu kaupalliseen tai
yhteiskayttdon. Jos kuluttaja kayttaa laitetta tésta poikkeavalla tavalla, valmistaja ja
jalleenmyyija eivat ole vastuussa mistédan korjauksista tai vioista takuuaikana.

Energiansaastévinkkeja

1.

Asenna laite viileddn huoneeseen, jossa on hyva ilmanvaihto, ei suoraan auringonvaloon
eiké lahelle lammoénlahdetta (Iampopatteri, liesi, jne.). Jos tdma ei ole mahdollista, kayta
eristyslevya.

Anna lampimien ruokien ja juomien jaéhtyé laitteen ulkopuolella.

Peitd juomat ja muut nesteet kun laitat ne laitteeseen. Muutoin vaarana on kosteuden
nouseminen laitteessa. TAma pidentaé kéyntiaikaa. Juomien ja muiden nesteiden peitta-
minen myds auttaa sailyttamééan tuoksun ja maun.

Valta ovien pitdmista auki pitkia aikoja tai niiden avaamista liian usein, silla kaappiin
paaseva lammin ilma saa kompressorin kynnistdméaén tarpeettoman usein.

Pida eri lampétilassa olevien osastojen (vihanneslaatikko, jaadhdytin, jne.) kannet suljet-
tuina.

Oven tiivisteiden tulee olla puhtaat ja taipuisat. Vaihda kuluneet tiivisteet.
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LAITTEEN OSAT JA OSASTOT

Tassa esittelyssa annetaan tietoa ainoastaan laitteen osista.
Osat saattavat vaihdella laitteen mallista riippuen.

1. Lampdtilan valitsin 1. Lampdtilan valitsin

2. Jaakaapin hyllyt 2. Jaakaapin hyllyt

3. Vihanneslaatikon kansi 3. Vihanneslaatikon kansi
4. Vihanneslaatikot 4. Vihanneslaatikot

5. VASEN JA OIKEA JALKA 5. Pullohylly

6. Pullohylly 6. Ovihyllyt

7. Ovihyllyt 7. Voihyllyn kansi *

8. Munateline 8. Munateline

* Joissakin malleissa
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Asennusohjeet ja oven kétisyyden vaihtaminen saranamalleille

! Asennus tulee antaa valtuutetun teknisen henkildkunnan suoritettavaksi.
! Lue ohjeet huolellisesti ennen asennukseen ryhtymista.

! asennan jadkaappi/pakastin ainoastaan tukeviin keittibkalusteisiin.

! Kaapin mittoja muokataan saatolapan’ materiaalilla.
1. Jos saatdélapan materiaali' on muovia, katso kaapin mitat kohdasta (taulukko 1/B1).
2. Jos saatoélapan materiaali' on metallia, katso kaapin mitat kohdasta (taulukko 1/B2).

! Kaanna oven suunta tarvittaessa ohjeiden mukaisesti.

1. Katso kuvasta A tarvittavat lisikomponentit.
2. Laita sadatoélappa’ aukkoon ja ruuvaa ruuveilla®. (kuva D)

3. Kuljeta sdhkdjohto tuuletuskanavan kautta ja aseta se siten, etta laite voidaan kytkea
helposti asennuksen jalkeen. (kuva B - kuva C)

4. Ota ulos saatétiiviste* laitteen sivupaneelista ja kiinnita se laitteen oven saranoiden
nurjalle puolelle. (kuva D - kuva E)

5. Nosta laite ja laita se keittibkalusteen sisélle.

6. Tyonna laite oven saranoioden nurjalle puolelle ja varmista, etta séatotiiviste? peittad
laitteen ja keittiokalusteen vélisen tilan.

7. Kohdista etujalat keittibkalusteen etupinnan mukaisesti. (kuva F)

8. Ruuvaa etujalat ruuveilla®. (kuva F)

9. Ruuvaa saatélappa’ keittiokalusteeseen ruuveilla®. (kuva G)

10. Ruuvaa ohjaimet?® laitteen oveen ruuveilla’. (kuva H)

11. Nojaa laitteen ovi kalusteen oveen sen ollessa auki oikeassa kulmassa.
12. Liu'uta kiskot ohjaimiin® uran suunnassa. (kuva H)

13. Ruuvaa kiskot* kalusteen oveen ruuveilla®. (kuva H)

14. Jata4 1~2 mm:n véli kalusteen ja oven valiin s&atdmalla ohjaimista®. Tama on ehdotto-
man tarkeaa laitteen toimintakyvylle. (kuva H)
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Kuva G
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Kuva J

Oven kaantaminen

1.
2.
3.

a

Avaa laitteen ovi'*. (kuva J)
Irrota oven sarana'® ja laita laitteen ovi' turvalliseen paikkaan. (kuva K)

Ruuvaa irti oven saranatappi'® ja ruuvaa se vastakkaiselle puolelle tukevasti ja laita
turvalliseen paikkaan. (kuva K.a)

Vie oven alatappi'® vastakkaiselle puolelle. (kuva K.b)
Laita reidn tulpat'” vastakkaiselle puolelle. (kuva K.c)

Aseta laitteen ovi'* oven alatapin'® paélle ja laita oven saranatappi'® saranan reikdan
laitteen ovessa'* ja ruuvaa sitten oven sarana'® tukevasti alkuperdisen asennon vastak-
kaiselle puolelle. (kuva K)
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Hettich-saranoilla varustetun tuotteen asennusohjeet

! Tama asennus tulee antaa valtuutetun teknisen henkildkunnan suoritettavaksi.
! Lue ohjeet huolellisesti ennen asennukseen ryhtymista.

! asennan jadkaappi/pakastin ainoastaan tukeviin keittibkalusteisiin.

! Kaapin mittoja muokataan saatolapan’ materiaalilla.

1. Jos saatdlapan materiaali " on muovia, katso kaapin mitat kohdasta (taulukko 1/B1).
2. Jos saatdlapan materiaali  on metallia, katso kaapin mitat kohdasta (taulukko 1/B2).

! Kaanna oven suunta tarvittaessa ohjeiden mukaisesti.

1. Katso kuvasta A tarvittavat lisskomponentit.

2. Avaa pakkaus. Ota tiivisteen valikappale® ja riko se kolmeen osaan kuten kuvassa D.
Keskiosa on oven ripustuskisko!'?. Kaksi muuta osaa ovat kalusteen oven vélikappa-
leet™. (kuva D)

3. Laita sadatélappa’ aukkoon ja ruuvaa ruuveilla®. (kuva E)

4. Kuljeta sédhkdjohto tuuletuskanavan kautta ja aseta se siten, etté laite voidaan kytkea
helposti asennuksen jalkeen. (kuva B - kuva C)

5. Leikkaa saatotiiviste® aukon mukaiseen korkeuteen ja kiinnita se laitteen oven saranoi-
den nurjalle puolelle. (kuva E)

6. Nosta laite ja laita se keittibkalusteen sisélle.

7. Nojaa laite keittibkalusteeseen saranoista ja kohdista etujalat keittitkalusteen etupinnan
mukaan. (kuva F)

8. Avaa laitteen ovi ja ruuvaa etujalat ruuveilla®. (kuva G)
9. Ruuvaa saatblappa keittiokalusteeseen ruuveilla®. (kuva G)
10. Ruuvaa saranat keittiokalusteeseen ruuveilla®. (kuva G)

11. Sulje laitteen ovi. Ruuvaa auki ja poista mutterit('¥, aluslaatat® ja saatopultit'? lait-
teen ovesta. (kuva H)

12. Irrota laineri oven ripustuskiskojen? liimapuolta varten. Aseta oven ripustuskiskot'”
laitteen oven paalle asettamalla holkit laitteen oven reikiin, kohdistaen oven ripustuskis-
kojen('? etupinnat ja laitteen oven keskendén samansuuntaisesti. Anna oven ripustus-
kiskojen!'? tarttua laitteen oveen. (kuva H)

13. Liu'uta oven ripustin® oven ripustuskiskoihin?. (kuva J - kuva K)

14. Ota pois liimaosan lainerit oven ripustimen® etupuolelta.

15. Ota pois liimaosan lainerit kalusteen oven valikappaleista ja kiinnitd ne kalusteen
oveen (15), ylakulmien laheisyyteen. (kuva K)

16. Nojaa kalusteen ovi('® oven ripustimeen®, kohdistaen kalusteen oven vélikappa-

leet(11) vasempaan, oikeaan ja ylareunaan siten, etta kalusteen tai ovien reunat tulevat
kohti 1&hinté ja ylempaa keittidkalustetta. (kuva K)

17. Varmista, etta kalusteen ovi'® kiinnittyy oven ripustimeen®. Veda kalusteen ovea‘®
siten, ettd oven ripustin® liukuu oven ripustinkiskojen'® ulkopuolelle. Varmista, etta
oven ripustin® pysyy kiinni kalusteen ovessa‘®. (kuva L)

18. Laske kalusteen ovi('® lattialle ja ruuvaa oven ripustin® kalusteen oveen!'® ruuveil-
la®. (kuva L)
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19. Kalusteen epétarkkuuksien korjaamiseksi oviripustimeen® on kiinnitetty muovisia
véalikappaleita . Irrota ndma muoviset vélikappaleet®. (kuva M)

20. Irrota oven ripustuskiskot('? laitteen ovesta. Ruuvaa saatépultit('? laitteen oven reikiin
jattaen tarvittavan tilan kalusteen oven vélikappaletta kayttéden. (kuva N)

21. Avaa laitteen ovi. Aseta kalusteen ovi('¥ laitteen oven paélle laittamalla saatopultit (12)
oven ripustimen® aukkoihin. (kuva N)

22, Aseta aluslaatat™ ja ruuvaa mutterit'® saatépultteihin(?. (kuva N)

23. 1~2 mm:n vali kalusteen ja kalusteen oven vélissé on ehdottoman tarkeé laitteen suori-
tuskyvyn kannalta. Sulje ovi ja tee asianmukaiset sdadoét kalusteen oveen!® ruuvaamal-
la auki tai kiinni saatopultteja® pystysuuntaista saatdéa varten ja oven ripustimessa®
olevia aukkoja kayttden muita suuntia varten. (kuva P1)

24. Aseta oven alaosan kiinnittimet® laitteen oven pohjaan laitteen oven ja kalusteen
oven® vdliin. Ruuvaa oven alaosan kiinnittimet® laitteen oveen ruuveilla®. (kuva O)

25. Ruuvaa oven alaosan kiinnittimet® kalusteen oveen® ruuveilla®. (kuva O)

26. Kalusteen ylemmaén oven('® ja itse kalusteen vélisen tilan séatéa varten voit ruuvata
auki ruuvit® ja saataa sitten laitteen yldoven' ja kalusteen ylaoven(® vélisen oven
alaosan kiinnittimien® jousivaikutuksella samalla kun ruuvaat takaisin ruuvit®.

27. Liu'uta ripustimen suojus® oven ripustimen® paalle. (kuva P2)
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Fig. S

Oven kaantaminen

! Varo ettet jata sormiasi sarajoiden valiin (oven
yldsarana®-? ja oven alasarana®?).

1. Avaa laitteen ovi®. (kuva P)

2. Ruuvaa auki laitteen oven!'® etupinnan ruuvit.
Vie laitteen ovi"® turvalliseen paikkaan. (kuva S)

3. Siirra reikien tulpat laitteen oven® etupinnalla
vastakkaisen puolen reikiin.(kuva S)

4. Avaa oven yldasarana®? ja oven alasarana®?.
(kuva S) ja pura ne. (kuva T)

5. Siirra reikien tulpat vastakkaiselle puolelle.
(kuva T)

6. Kokoa oven yldsarana®-® ja oven alasara-
na®® alkuperaisen asennon vastakkaisiin

kulmiin. (kuva T)
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SAKERHETSFORESKRIFTER

VIKTIGT att lasa och respektera

Innan du anvander apparaten ska
du lasa dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara dem sa att du har dem néra
till hands fér framtida bruk.

| dessa instruktioner och pa

sjalva apparaten ges viktiga
sékerhetsforeskrifter som alltid maste
iakttas. Tillverkaren franséger sig
allt ansvar fér underlatenhet att félja
dessa sakerhetsinstruktioner, for
olamplig anvandning av apparaten
eller vid felaktig instéllning av
kontrollerna.

/A Mycket sma barn (0-3 &r) ska
hallas pa avstand fran apparaten.
Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten savida de inte
halls under konstant uppsikt. Barn
fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap far lov att anvanda
apparaten om de halls under uppsikt
eller om de har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas pa ett
sékert satt och forutsatt att de forstar
vilka faror det innebér.

Barn far inte leka med apparaten.
Rengoring och anvéandarunderhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.

TILLATEN ANVANDNING

A\ FORSIKTIGT: Apparaten &r inte
avsedd att anvandas med en extern
omkopplingsanordning, sasom

en timer, eller ett separat fjarrstyrt
system.

A\ Den har apparaten ar avsedd
for hushallsbruk och liknande

typ av anvandning, som t.ex.: |
personalrum i butiker, kontor och
andra arbetsplatser | fritidshus Av
kunder pa hotell, motell och andra

inkvarteringsanlaggningar.

/A Denna apparat ar inte avsedd
for professionellt bruk. Anvand inte
apparaten utomhus.

A Lampan inuti apparaten ar avsedd
att anvandas i hushallsapparater

och lampar sig inte for vanlig
rumsbelysning i hemmet (EG-direktiv
244/2009).

A\ Apparaten ar avsedd

att anvandas pa platser dar
omgivningstemperaturen ligger
inom féljande temperaturomraden

i enlighet med klimatklassen som
anges pa markskylten. Apparaten
kanske inte fungerar korrekt om den
star lange vid en temperatur utanfor
det specificerade omradet.

Klimatklassens milj6-T. (°C)
SN:  Fran 10till 32 °C
ST: Fran 16 till 38 °C;
N: Fran 16 till 32 °C.
T: Fran 16 till 43 °C

Den hér apparaten innehaller
inte CFC. Kylkretsen innehaller
R600a (HC). Fér apparater
med isobutan (R600a):
isobutan ar en miljévanlig
naturgas, men den ar
brandfarlig.

Se déarfér noga till att
kylkretsens rorledningar inte
skadas, sarskilt nar kylkretsen
téms.

/A VARNING: Se till att
rérledningarna i apparatens kylkrets
inte skadas.

/A VARNING: Ventilationséppningar
i apparatens holje eller
inbyggnadsstruktur ska hallas fria
fran blockeringar.
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A\ VARNING: Anvand inga
mekaniska, elektriska och

kemiska metoder utdver de som
rekommenderas av tillverkaren for att
paskynda avfrostningen.

/A VARNING: Anvand inte och
placera inte elekiriska enheter inuti
apparaten, savida de inte ar av en
typ som uttryckligen ar godkand av
tillverkaren.

/A VARNING: Ismaskiner och/
eller vattenautomater som inte &r
direktkopplade till en vattenledning
far endast fyllas med dricksvatten.

A\ Forvara inte och anvand

inte explosiva &mnen sa som
sprayflaskor, gas eller annat
brandfarligt material i eller i narheten
av apparaten.

A\ Svalj inte innehallet (e] giftigt) i
frysblocken (finns pa vissa modeller).
At inte isbitar eller isglassar direkt nar
de har tagits ut ur frysen eftersom
den laga temperaturen kan orsaka
kéldskador.

N Pa produkter som &r avsedda

att anvandas med luftfilter inuti ett
atkomligt flaktlock ska filtret alltid vara
installerat nar kylskapet ar igang.

A\ Forvara inte glasbehallare som
innehaller vatska i frysdelen eftersom
de kan spricka.

Blockera inte flakten (finns pa vissa
modeller) med matvaror.

Kontrollera att dorrarna, sarskilt
frysens doérr, stédngs ordentligt efter
att du har lagt in matvarorna.

A\ Skadade tatningar ska bytas ut s&
snart som mgjligt.

A\ Anvand kyldelen till att férvara
farska livsmedel och frysdelen till
att férvara frysta livsmedel, frysa in
farska livsmedel och fér att tillverka
isbitar.

/A Undvik att forvara ej inslagna
livsmedel i direktkontakt med de
invandiga ytorna i kyl- eller frysdelen.
Specialavdelningar kan finnas pa
vissa apparater (avdelning for farsk
mat, lada for nollgradig férvaring...).
Om inget annat anges i produktbladet
kan de tas bort utan att apparatens
prestanda paverkas.

C-pentan anvands som
bldsmedel i isoleringsskummet
och ar en lattantandlig gas.

INSTALLATION

/A Apparaten ska hanteras

och installeras av minst tva
personer — risk for skada. Anvand
skyddshandskar vid uppackning och
installation - risk for skarskada.

A\ Installation, inklusive
vattentillférsel (i férekommande
fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utféras av behorig
tekniker. Reparera eller byt inte ut
delar pa apparaten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen.
Hall barn pa sékert avstand

fran installationsplatsen. Nar
produkten har packats upp,
kontrollera att den inte har skadats
under transporten. Kontakta din
aterforsaljare eller narmaste
kundservice om du upptécker ett
problem. Efter installationen ska
férpackningsmaterialet (delar av
plast, frigolit osv.) férvaras utom
rackhall for barn - risk fér kvavning.
Apparaten ska kopplas bort fran
strémférsorjningen innan nagon
installationsatgéard utfors — risk for
elstdt. Under installation, se till att
apparaten inte skadar natkabeln —
risk for brand eller elstét. Aktivera inte
apparaten férran installationen har
slutforts.
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A\ Var forsiktig sa att golvet (t.ex.
parkettgolv) inte skadas nar du flyttar
apparaten. Installera apparaten pa
ett golv eller ett stéd som klarar att
bara dess vikt och pa en plats som
ar lamplig foér produktens storlek

och anvandning. Foérsakra dig om

att apparaten inte star nara en
varmekalla och att de fyra fotterna

ar stabila och star pa golvet. Justera
dem om nédvandigt och kontrollera
att apparaten ar helt plan med hjélp
av ett vattenpass. Véanta minst tva
timmar innan du sétter pa apparaten.
Denna tid kravs for att kylsystemet
ska fungera pa béasta sétt.

Alla matt och frirum som kravs for
apparatens installation anges i
Installationshéaftet.

/N VARNING: Placera
hushallsapparaten sa att
stromsladden inte klams eller skadas.

/A\ VARNING: Apparaten

ska installeras i enlighet med
tillverkarens anvisningar for att
undvika sékerhetsrisker pa grund av
instabilitet.

Det &r férbjudet att placera kylen
pa sadant sétt att metallslangen
till gasspisen, gasrér av

metall, vattenledningar eller
elektriska ledningar kommer i
kontakt med kylens bakre véagg
(kondensorspolen).

ELEKTRISKA VARNINGAR

A\ Det maste alltid kunna ga att
koppla bort apparaten fran elnatet,
antingen genom att ta ut stickproppen
fran eluttaget, om atkomligt, eller med
hjélp av en flerpolig strombrytare som
installeras fére eluttaget i enlighet
med kabeldragningsreglerna.

Dessutom ska apparaten jordas i
enlighet med nationella elstandarder.

A\ Anvand inte férlangningssladdar,
grenuttag eller adaptrar. Nar
installationen &r klar ska inte
anvandaren kunna fa atkomst till de
elektriska komponenterna. Anvand
inte apparaten om du ar vat eller
barfota.

Anvand inte denna apparat om
natkabeln eller stickkontakten ar
skadad, om den inte fungerar som
den ska eller om den har skadats
eller fallit ned pa golvet.

/N Om néatkabeln ar skadad

ska den bytas ut mot en likadan
av tillverkaren, tillverkarens
servicerepresentant eller liknande
kvalificerad tekniker for att undvika
fara — risk for elchock.

/A VARNING: Kontrollera att det
inte finns flera portabla uttag eller
stromférsdrjningsaggregat bakom
hushallsapparaten.

RENGORING OCH UNDERHALL

/N VARNING: Férsakra dig om

att apparaten ar avstangd och
bortkopplad fran elnatet innan nagot
underhallsarbete paborjas - risk for
elstét; Anvand aldrig angtvatt — risk
for elstot.

/A Anvand inga starka eller slipande
rengoringsmedel sa som fonsterputs,
slippulver, brandfarliga vatskor,
rengdringsvax, koncentrerade
rengéringsmedel, blekmedel eller
rengoringsprodukter som innehaller
petroleum pa plastdetaljer, insidan
och pa luckans kanter eller tatningar.
Anvand inte pappersdukar,

stalull eller andra repande
rengdringsverktyg.
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AVFALLSHANTERING AV
FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan atervinnas il
100 %, vilket framgar av
atervinningssymbolen é’,’p
Férpackningsmaterialets olika delar ska
darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt satt och
i enlighet med den lokala lagstiftningen om
avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA
HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av material som
kan ateranvandas eller atervinnas.

Kassera den enligt lokala bestdmmelser for
avfallshantering.

Fér mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av elektriska
hushéllsapparater, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst
eller butiken dér apparaten inhandlades.
Denna apparat ar mérkt i enlighet med
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs

av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla korrekt bortskaffande
av denna produkt bidrar du till att férhindra
negativa konsekvenser for var miljé och
hélsa.

Symbolen = pa produkten och pa de
medféljande dokumenten visar att den inte far
skrotas som hushallsavfall, utan ska lamnas
in till miljostation for atervinning av elektrisk
och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Se till att folja installationsanvisningarna fér
att sékerstélla en fullgod ventilation.
Otillracklig ventilation pa baksidan av
apparaten bidrar till 6kad energiférbrukning
och minskad kyleffekt.

En dérr som 6ppnas ofta kan leda till hdgre
energiférbrukning.

Apparatens invandiga temperatur och
energiférbrukningen kan &ven paverkas av
omgivningstemperaturen samt apparatens
installationsplats. Temperaturinstéllningen
bér beakta dessa faktorer. Oppna dérren sa
séllan som mdjligt.

Placera fryst mat som ska tinas i kylskapet.
Frysta matvarors laga temperatur hjalper till
att halla livsmedlen kalla i kylskapet.

Lat varm mat och varma drycker svalna innan
du lagger in dem i apparaten.

Hyllornas placering i kylskapet har ingen
inverkan pa energiférbrukningen. Matvarorna
ska placeras pa hyllorna pa ett sadant satt
att luften kan cirkulera fritt (matvaror ska inte
laggas tétt intill varandra eller helt mot den
bakre vaggen).

Du kan &ka férvaringskapaciteten av

fryst mat genom att ta ut korgarna och, i
férekommande fall, hyllan Stop Frost.

Bli inte orolig om kompressorn later. Detta ar
fullt normalt.
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HUR MAN ANVANDER APPARATEN

Termostatinstéllning

+ Termostatet reglerar automatiskt
temperaturen inuti kylen. Genom
att vrida ratten fran position 1. till
5. kan kallare temperaturer fas.

+ L&aget” .” visar att termostatet &r
stangt och ingen kylning kommer
att ske.

+  For kortvarig foérvaring av mat i
kylen kan du stélla in ratten mellan minimum- och medellage (1-3).

« For langvarig forvaring av mat i kylen kan du stélla in ratten till medellage (3-4).

Notera att: Omgivningstemperaturen, den nyligen lagrade matens temperatur och hur ofta
dorren 6ppnas paverkar temperaturen i kylskapet. Andra temperaturinstaliningen om det
behdvs.

+ Nar du séatter pa apparaten for férsta gangen bor du helst férsoka kéra den utan mat i 24
timmar och inte dppna dérren. Om du behdver anvéanda den direkt, férsok att inte férvara
en stor méngd mat inuti den.

« Om enheten &r avstangd eller frankopplad maste du vanta minst 5 minuter innan du
startar om for att inte kompressorn ska skadas.

«  KYLEN (utan stjarnbetyg): Kylen (kylare) har inget frysfack, men kan hallas mellan 4-6
°C.

Varning om temperaturjusteringar

+ Det rekommenderas inte att du anvander ditt kylskap i miljéer som ar kallare an 10 °C pa
grund av dess effektivitet.

«  Temperaturjusteringar bor goras beroende pa hur ofta dérren 6ppnas och mangden mat
som férvaras i kylen.

+ Din kyl bér anvéndas i upp till 24 timmar enligt omgivningstemperaturen utan avbrott
efter att ha anslutits for att kylas helt. Oppna inte dérrarna till din kyl ofta och placera inte
mycket livsmedel i det under denna period.

+  En 5 minuters fordréjningsfunktion anvands for att forhindra skador pa kompressorn i din
kyl nar du tar ur kontakten och sedan sétter pa den igen for att anvanda den eller nar ett
elavbrott intréffar. Din kyl kommer att bérja fungera normalt efter 5 minuter.

+ Din kyl &r konstruerad for att fungera i de omgivande temperaturintervall som
anges i standarderna, enligt klimatklassen som anges pa informationsetiketten. Vi
rekommenderar att du inte anvander din kyl utanfér de angivna temperaturvardena nér
det géller kylningseffektivitet.

« Denna apparat &r konstruerad for anvandning vid omgivningstemperaturer inom omradet
16 °C - 32 °C.
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FORVARING AV MAT | APPARATEN

Kylen anvands for att lagra farska livsmedel i nagra dagar.

Placera inte livsmedel direkt i kontakt med den bakre vaggen av kylen. Ldmna lite
utrymme runt maten sa att luften kan cirkulera.

Placera inte varm mat eller angande vatskor i kylskapet.

Se alltid till att livsmedlen &r inslagna eller férvaras i slutna behallare.

For att minska luftfuktigheten och frostbildning, placera aldrig vatskor i behallare som
inte har stangts ordentligt i kylskapet.

Vi rekommenderar att du slar in kott [6st och forvarar det pa glashyllan precis ovanfor
gronsaksladan, dar luften ar svalare.

Forvara l6sa frukter och gronsaker i frukt- och gronsaksladan.

For att férhindra att den kalla luften kommer ut ska du inte f6rsok att dppna den for ofta
och ldmna den inte 6ppen under en langre tid.

RENGORING OCH UNDERHALL

Koppla bort apparaten fran elnatet fére rengoring.

Rengor inte apparaten genom att halla vatten pa den.

Se till att inget vatten kommer in i lampskyddet och andra elektriska komponenter.

Kylen ska rengéras regelbundet med en I6sning av bikarbonat och ljummet vatten.
Rengor tillbehdren separat med tval och vatten. Tvatta dem inte i diskmaskin.

Anvéand inga slipande produkter, rengéringsmedel eller tvalar. Skolj med rent vatten efter
rengdring och torka noggrant. Nar du ar klar med rengdringen, koppla igen in kontakten
till eln&tet med torra hander.

Rengdr kondensorn med en borste minst tva ganger om aret. Detta hjalper dig att spara
pa energikostnader och dka produktiviteten.

STROMTILLFORSELN MASTE KOPPLAS IFRAN.

Avfrostning

Avfrostning sker automatiskt i kylen under drift;

svattnet samlas upp genom avdunstningsbrickan

och avdunstar automatiskt. <=
Avdunstningsbrickan och tdomningshalet

for vattnet ska rengdras regelbundet med

avfrostningsplugg for att férhindra att vattnet

samlas i botten av kylskapet i stéllet for att stromma ut.

Du kan ocksa rengora avloppshalet genom att halla ¥ glas vatten i det.

Byte av glédlampa

Nar du byter ut kylens glédlampa;
1.
2.

3.
4,

Koppla bort apparaten fran elnatet

Tryck pa krokarna pa sidan av lampskyddets topp
och ta bort lampskyddet

Byt nuvarande glodlampa mot en ny pa hogst 15 W.
Satt tillbaka ljuskapan och anslut enheten efter 5
minuter.

Byte av LED-lampor
Kontakta kundtjansten om din kyl har LED-lampor, eftersom dessa endast bér bytas av
behorig personal.
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TRANSPORT OCH BYTE AV INSTALLERI-
NGSLAGE

Transport och byte av installeringsléage

« De ursprungliga férpackningarna och polystyren (PS) kan behallas om sa krévs.

+ Under transport ska apparaten férses med ett brett band eller ett starkt rep.
Anvisningarna som finns pa ladan maste féljas vid transport.

« Innan du transporterar eller byter installationslage ska alla rérliga foremal (dvs. hyllor,
frukt- och gronsaksladan...) tas ut eller fixeras med band for att férhindra att de skadas.

Bar kylskapet i upprétt lage.

INNAN DU RINGER KUNDSERVICE

Om din kyl inte fungerar som det ska kan det vara ett mindre problem, kontrollera darfér
féljande.

Apparaten fungerar inte,

Kontrollera om:

+ Ett stromavbrott har intraffat.

+ Natkontakten inte &r ordentligt ansluten eller ar 16s.
+ Termostatinstéllningen ar i lage ™.

+ Uttaget ar defekt. For att kontrollera detta, anslut en annan apparat som du vet fungerar

i samma uttag.

Apparaten fungerar daligt,

Kontrollera om:

+ Du har éverbelastat apparaten.

* Luckan é&r inte helt stdngd.

+ Det finns inte tillrackligt med ventilationskanaler p& kdksenheten enligt
installationsmanualen.

Om ett ljud hors:

Den kylgas som cirkulerar i kylkretsen kan framkalla ett lagt ljud (bubblande ljud) &ven

nar kompressorn inte gar. Oroa dig inte, detta ar helt normalt. Om du hér ett annat ljud,

kontrollera om:

+ Apparaten &r stadigt installerad enligt beskrivningen i installationsmanualen.

+ Sakerna pa apparaten vibrerar.

Om det finns vatten i kylskapets nedre del,

Kontrollera om:

«  Tomningshalet for vatten inte &r igentappt (Anvéand avfrostningspluggen for att rengéra
tomningshalet).
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Rekommendationer

Nér det inte finns nagon strom bor du koppla ur kylskapet for att forhindra skador

pa kompressorn. Du bor férdréja ikoppling med 5—10 minuter efter att strommen har
aterstallts.

Om du kopplar ur kylskapet av nagon anledning bér du vanta minst 5 minuter med att
koppla in det igen. Detta kommer att undvika skador pa kylskapets komponenter.
Kylaggregatet i din kyl &r gomd pa baksidan av apparaten. Darfor kan vattendroppar eller
isbildning forekomma pa kylskapets baksida pa grund av kompressorns funktion i de
angivna intervallen. Detta &r normalt och det ar inte nddvandigt att frosta av det om inte
isbildningen &r véldigt svar.

Om du inte tdnker anvanda ditt kylskap pa lange (t.ex. under sommarsemestern), satt
termostaten till ”."-laget. Efter avfrostning, rengoér kylskapet och 1amna dérren 6ppen for
att férhindra fukt och lukt.

Om ett problem kvarstar efter att du har féljt alla instruktionerna, vanligen kontakta den
narmaste auktoriserade servicen.

Apparaten du har kopt ar avsedd for hushallsbruk och kan endast anvandas hemma
och for de angivna &ndamalen. Den &r inte lamplig for kommersiellt eller allmant bruk.
Om konsumenten anvander apparaten pa ett satt som inte Gverensstammer med dessa
funktioner, betonar vi att tillverkaren och aterforséljaren inte ansvarar for reparation och
fel under garantiperioden.

Tips for att spara energi

1.

2.
3.

Installera apparaten i ett svalt, valventilerat rum, men inte i direkt solljus och inte néra en
varmekalla (radiator, spis ... etc). Anvand annars en isoleringsplatta.

Lat varm mat och varma drycker svalna utanfor apparaten.

Téack 6ver drycker eller andra vatskor nér du placerar dem i apparaten. Annars 6kar
luftfuktigheten i apparaten. Déarfor blir arbetstiden léangre. Att tdcka drycker och andra
vatskor bidrar ocksa till att bevara lukt och smak.

Forsok att undvika att halla dérrarna 6ppna under langa perioder eller att Gppna dérrarna
for ofta eftersom varm Iuft kommer in i skapet och gor att kompressorn slar pa onddigt
ofta.

Hall locken till de olika temperaturfacken (frukt- och grénsaksladan, kylare ... etc) stang-
da

Dorrpackningen maste vara ren och smidig. Byt ut packningarna om de ér slitna.

173



APPARATENS DELAR OCH FACK

Denna presentation ar endast fér information om apparatens delar.
Delarna kan variera beroende pa apparatmodellen.

1. Termostatvred 1. Termostatvred

2. Kylens hyllor 2. Kylens hyllor

3. Lock till frukt- och gronsakslada 3. Lock till frukt- och gronsakslada
4. Frukt- och gronsakslador 4. Frukt- och gronsakslador

5. Vanster och hoger fotter 5. Dorrfack for flaskor

6. Dorrfack for flaskor 6. Dorrfack

7. Dbérrfack 7. Smobrhyllans lock*

8. Aggfack 8. Aggfack

* P4 vissa modeller
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Monteringsanvisning och dérrvandbarhet fér versioner med skengangjarn
! Det rekommenderas att installationen utférs av auktoriserad teknisk personal

! Las instruktionerna noga innan du installerar apparaten.

! Montera endast kyl/frys i stabila koksenheter.

! Skéapets matt andras beroende pa material pa kantflik'.
1. Om materialet i kantfliken' ar plast ska du titta pa (Tabell.1/B1) for skapmatt.
2. Om materialet i kantfliken' &r metall ska du titta pa (Tabell.1/B2) fér skapmatt.

! vand vid behov pa dorren enligt instruktionerna.

1. Se fig.A for nédvandiga fastkomponenter.
2. Sattin kantfliken' i skaran och skruva fast med skruvar®. (fig.D)

3. For natsladden genom ventilationsschaktet och placera den sé att apparaten latt kan
kopplas in nar den val har installerats. (fig.B - fig.C)

4. Ta ut kantpackningen* som finns pa apparatens sidopanel och fast den pa baksidan av
apparatens dérrgangjarn. (fig.D - fig.E)

5. Lyft upp apparaten och skjut in i koksenheten.

6. Skjut apparaten till baksidan av doérrgangjarnen forutsatt att kantpackningen? tacker
utrymmet mellan apparaten och kbksenheten.

7. Rikta in de framre fotterna med den framre ytan pa koksenheten. (fig.F)
8. Skruva fast de framre fétterna med skruvar®. (fig.F)

9. Skruva fast kantfliken' till kdksenheten med hjalp av skruvar®. (fig.G)
10. Skruva guider? till apparatdérren med skruvar®. (fig.H)

11. Luta apparatens dorr till enhetsdérren nér den éppnas i rat vinkel.

12. Skjut in skenorna4 i guiderna?® och rikta in sparet. (fig.H)

13. Skruva skenorna“ pa enhetesdoérren med skruvar®. (fig.H)

14. Stéll in 1~2 mm mellanrum pa handtagssidan mellan sjélva enheten och enhetens dorr
genom att justera guider®. Det ar avgérande for apparatens prestanda. (fig.H)
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Bild G

Bild H
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Bild J

Vanda dorr

1.
2.
3.

o

Oppna apparatens lucka'™. (fig.J)
Ta isér dérrgangjarnet'® och ta apparatdorr'* till en saker plats. (fig.K)

Skruva loss dérrgangjérnsstiftet’® och skruva fast det ordentligt pa motsatt sida och ta
det till en saker plats. (fig.K.a)

Ta dérrens nedre stift'® till motsatt sida. (fig.K.b)
Ta halpluggarna'” till motsatt sida. (fig.K.c)

Placera apparatdorr'* Gver dorrens nedre stift'® och satt in dorrgangjarnsstift'® i
gangjarnshalet pa apparatdorr'* och skruva sedan fast dérrgangjarnet'> motsatt sida
av den ursprungliga positionen. (fig.K)
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Monteringsanvisning for produkt med Hettich-gangjarn

! Det rekommenderas att installationen utférs av auktoriserad teknisk personal.

! Las instruktionerna noga innan du installerar apparaten.

! Montera endast kyl/frys i stabila koksenheter.

! Skéapets matt andras beroende pa material pa kantflik'.

1.
2.

Om materialet i kantfliken® &r plast ska du titta pa (Tabell.1/B1) for skapmatt.
Om materialet i kantfliken™ &ar metall, ska du titta pa (Tabell.1/B2) for skapmatt.

! Vand vid behov pa dérren enligt instruktionerna.

1.
2.

10.
11

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

Se fig.A fér nédvandiga fastkomponenter.

Oppna paketet. Ta packningsavstandsbrickan® och dela i tre enligt bild D. Den
mittersta delen &r en dorrhdngarskena?. De andra tva delarna ar enhetens dérrav-
standsbrickor(. (fig.D)

Satt in kantfliken® i skaran och skruva fast med skruvar®. (fig.E)

For natsladden genom ventilationsschaktet och placera den sa att apparaten latt kan
kopplas in nar den val har installerats. (fig.B - fig.C)

Skar kantpackningen* till férdjupningens hojd och fast den pa baksidan av apparatens
dorrgangjam. (fig.E)
Lyft upp apparaten och skjut in i kbksenheten.

Luta apparaten mot koksenheten genom gangjarnen och rikta in de framre fétterna mot
kdksenhetens framre yta. (fig.F)

Oppna apparatens lucka och skruva fast de framre fétterna med hjalp av skruvar®.
(fig.G)

Skruva fast kantfliken' till kdksenheten med hjalp av skruvar®. (fig.G)

Skruva fast gangjarnen pa koksenheten med skruvar®. (fig.G)

. Sténg apparatens dorr. Skruva loss och ta bort muttrarna¥, brickorna® och juste-

ringsbultarna? fran apparatens dorr. (fig.H)

Ta bort fodret fér den sjéalvhaftande delen pa dorrens hdngskenor('?. Placera dorr-
héngningsskenor(® pa apparatdérren genom att satta in utsprangen i halen pa appa-
ratdorren, rikta in frontytorna pa dérrhangsskenorna('® och apparatdérren parallellt
med varandra. Fast dérrhangningsskenorna‘'® pa apparatens dorr. (fig.H)

Skjut dérrhdnget® in i dérrens hangskenor?. (fig.J - fig.K)

Ta ut fodret fran den sjalvhaftande delen pa framsidan av dérrhdngningen®.

Ta ut fodret pa den sjalvhaftande delen pa enhetens dorrdistanser™ och fast dem pa
enhetens lucka(15), narmare de évre hoérnen. (fig.K)

Luta enhetsdoérrent™ mot dérrhdnget®, rikta in enhetsdérrdistanserna(11) pa van-
ster, hdger och évre kanter med enhetens sidor eller dérrarna av de narmaste och 6vre
kéksenheterna. (fig.K)

Se till att enhetsdorren® fastnar pa doérrhdnget®. Dra i enhetsddrren® sa att dérr-
hanget® for att glida ut genom dérrens hangskenor?. Observera att dérrhanget®
forblir fast pa enhetsdérrent. (fig.L)

Lagg ner enhetsddrren® pa golvet och skruva fast dérrhanget® till enhetsd6rren®
med skruvar®. (fig.L)
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19. For att forhindra négra av mobleringsmisstagen finns det plastbrickor® klistrade pa
dorrhénget®. Ta bort dessa plastbrickor®. (fig.M)

20. Ta bort dérrhangningsskenorna‘? fran apparatens dorr. Skruva fast justeringsbultar-
na’? i halen pa apparatens dorr genom att Iamna det nédvandiga utrymmet med hjalp
av enhetsdorrbrickan™. (fig.N)

21. Oppna apparatens dorr. Placera enhetsdérren® pd apparatens lucka genom att féra in
justeringsbultar (12) i skarorna pa dérrupphéangningen®. (fig.N)

22. Placera ut brickorna™® och skruva muttrarna® pa justeringsbultarna‘™. (fig.N)

23. 1~2 mm mellanrum mellan sjélva enheten och enhetens lucka ar avgdrande fér appa-
ratens prestanda. Stang luckan och goér en exakt justering av enhetens lucka"® genom
att skruva eller skruva loss justeringsbultarna‘'? for vertikal justering och med hjalp av
skarorna pa dorrhanget® for andra riktningar. (fig.P1)

24. Placera dorrens nedre fasten® i botten av apparatddérren mellan apparatdérren och en-
hetsdérren(®. Skruva fast dérrens nedre fasten® till apparatens dérr med skruvar®.
(fig.0)

25. Skruva fast dérrens nedre fasten® till enhetens dorr"® med skruvar®. (fig.O)

26. For justering av utrymmet mellan enhetens dvre dorr'® och sjélva enheten, kan du
skruva loss skruverna® och sedan justera utrymmet mellan apparatens évre dérr('®
och enhetens 6vre dérr'® genom fjadereffekten av dérrens nedre fasten® medan
skruvarna skruvas tillbaka®.

27. Skjut hangkapan® pa dérrhanget®. (fig.P2)
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Fig. B

B1 (plast) B2 (metall)

875-895 875-883
Tabell 1

181




182



Fig. S

Véanda dorr

! Var forsiktig sa att du inte klammer fingrarna i

gangjarnen (dorrens 6vre gangjarn®-® och dérrens

nedre gangjarn®°),

1. Oppna apparatens dérr. (fig.P)

2. Skruva loss skruvarna pa framsidan av appara-
tens dé6rr(9). Stall apparatens doérr® pa ett sakert
stélle. (fig.S)

3. Flytta halpluggarna pa apparatd6rrens® framsi-
da till halen pa baksidan.(fig.S)

4. Oppna dérrens évre gangjarn@-2 och dérrens
nedre gangjarn®?. (fig.S) och demontera dem.
(fig.T)

5. Flytta halpluggarna till motsatt sida. (fig.T)

6. Montera dérrens Gvre gangjarn®®® och dér-
rens nedre gangjarn®®® till motsatta hérn av sin
ursprungliga position. (fig.T)
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ORYGGISLEIDBEININGAR

MIKILVAEGT ao lesa og fylgja

Adur en teekid er notad skaltu lesa
pessar oryggisleidbeiningar. Haltu
peim naleegt til ad visa i sidar.
Pessar leidbeiningar og
heimilistaekid sjalft veita mikilvaegar
Oryggisvidvaranir, sem avallt

ber ad virda. Framleidandinn
afsalar sér allri abyrg0 ef pessum
oryggisleidbeiningum er ekki fylgt,
vegna 6videigandi notkunar & teekinu
eda rangrar stillingar stjornteekja.

A\ Mjég ung bdrn (0-3 ara) settu

ad vera fjarri heimilisteekinu. Halda
skal ungum bérnum (3-8 ara) fjarri
teekinu nema pau séu undir st6dugu
eftirliti. Bérn fra 8 ara og eldri og
einstaklingar me0 skerta likamlega,
skynraena eda andlega getu eda
skort a reynslu og pekkingu mega
adeins nota petta taeki ef pau

eru undir eftirliti eda hafa fengid
leidbeiningar um 6rugga notkun og
skilja haettuna sem pvi fylgir..

Born mega ekki leika sér med
heimilistaekid. Prif og notendaviohald
ma ekki fara fram af bérnum an
eftirlits.

LEYFD NOTKUN

/A VARUD: Taekid er ekki setlad

til notkunar meo utanadkomandi
skiptibinadi & bord vid timameeli eda
aoskildu fjarstyringarkerfi.

A\ betta taeki er etlad til notkunar

i heimilishaldi og alika notkun,

svo sem: starfsmannaeldhus i
verslunum, skrifstofum og 60ru
vinnuumhverfi; bondabaejum; af
vidskiptavinum & hotelum, motelum,
gistiheimilum og 60ru ibudaumhverfi.
A\ petta taeki er ekki til notkunar

i atvinnuskyni. Ekki nota teekio
utandyra.

/A Peran notud innan i teekinu er
sérstaklega honnuo fyrir heimilistaeki
og hentar ekki fyrir venjulega
herbergislysingu a heimilinu (EB
reglugerd 244/2009).

A\ Taekid er hannad fyrir notkun

a stodum par sem umhverfishiti er
innan eftirfarandi bila, samkveemt
loftslagsflokknum sem gefinn er
upp & merkiplotunni. Teekio geeti
ekki virkad rétt ef pad er 1atio vera i
langan tima i hitastigi sem er utan
tilgreinds bils.

Flokkur umhverfishita T. (°C)
SN: Fra10til32°C
ST: Fra 16 til 38 °C;
N: Fra 16 til 32 °C
T: Fra 16 til 43 °C

Petta teeki inniheldur ekki
CFC (klorfluorkolefni).
Keelimidilsrasin inniheldur
R600a (HC). Teeki med
isébutan (R600a): Isébutan er
jardgas sem er ekki skadlegt
fyrir umhverfid, en er eldfimt.
Pess vegna verdur ad tryggja
ao ror kaelimidilsrasarinnar
skemmist ekki, sérstaklega
pegar keelimidilsrasin er teemd.

/AN VIDVORUN: Skemmid ekki ror
keelimidilsrasa taekisins.

A\ VIDVORUN: Haldid
loftraestiopum, a yfirbyggingu
teekisins eda i innbyggdum hlutum
pess, lausum vid hindranir.

/N VIDVORUN: Notid ekki vélraenar,
rafreenar eda efnafraedilegar adferoir
aorar en peer sem framleidandinn
mzelir meO til ad hrada
afpidingarferlinu.

184



A\ VIDVORUN: Notid ekki

eda setjio raftaeki innan i holf
teekisins ef pau eru ekki af peirri
ger0 sem sérstaklega er leyfo af
framleidandanum.

/A VIDVORUN: Klakavélar og/eda
vatnsvélar sem eru ekki beintengdar
vi0 vatnsveitu méa adeins fylla med
drykkjarheefu vatni.

/A Ekki skal geyma sprengifim efni
s.s. l0abrUsa og ekki setja bensin

né onnur eldfim efni i teekid né nota
naleegt pvi.

A Gleypio ekki innihald (ekki eitrad)
ispakkninganna (koma med sumum
gerdum). Bordio ekki ismola eda
ispinna strax eftir ad peir eru teknir Gt
ar frystinum par sem peir geta valdio
frostbruna.

/N Taeki sem hénnud eru til ad nota
loftsiu innan i opnanlegri viftuhlif
verda alltaf ad vera med siu til stadar
begar keeliskapurinn er i notkun.

A\ Geymid ekki glerilat med vokvum
i frystihdlfinu par sem pau geetu
brotnad.

Latido matveeli ekki trufla viftuna (ef til
stadar).

Athugio ad hurdir holfanna lokist &
réttan hatt pegar matveeli hafa verid
sett i, sérstaklega hurd frystisins.

A\ Skipta verdur um skemmda
péttilista eins fljott og audio er.

A\ Notid keeliskapsrymid adeins

til ad geyma fersk matveeli og
frystiholfid adeins til ad geyma fryst
matveeli, frysta fersk matveeli og bda
til ismola.

A\ Geymid ekki 6pokkud matvaeli i
holfum keeliskapsins eda frystisins til
ao fordast beina snertingu viod innri
yfirboro.

Teeki geetu verid med sérstok holf

(holf fyrir fersk matveeli, nall gradu
kassa, ...).

Heegt er a0 fjarleegja pau an pess ad
afkdst minnki nema annad sé tilgreint
i tilteknum baeklingi fyrir véruna.

C-Pentan er notad sem panefni
i einangrunarfraudinu og pad
er eldfimt gas.

UPPSETNING

A\ Tveir eda fleiri einstaklingar
burfa ad medhdndla og setja upp
taekid - haetta & meidslum. Notadu
hlifdarhanska til ad taka upp og setja
upp - heetta a skurdi.

/\ pjalfadur teeknimadur eingdngu
ma sja um uppsetningu, p.m.t.
vatnsveitu (ef vid a), raftengingar
og vidgerdir. Gerid ekki vio eda
skiptid Ut neinum hluta teekisins
nema pad sé sérstaklega tekio
fram i notendahandbokinni. Haldid
boérnum fra uppsetningarstadnum.
Pegar umbuoir hafa verio teknar
utan af teekinu skal ganga ar skugga
um ad pad hafi ekki skemmst vid
flutningana. Ef vandamal koma
upp skal hafa samband vid nzesta
pjonustuadila. Eftir uppsetningu
skal geyma pdkkunarurgang (plast,
fraudplast o.s.frv.) fjarri bérnum -
heetta & kdfnun. Naudsynlegt er

al aftengja teekid fra rafveitu adur
nokkrar uppsetningaradgerdir eru
framkveemdar - haetta 4 raflosti. Vio
uppsetningu skal tryggja ad teekio
skemmi ekki rafmagnssnurur -
heetta & eldsvoda eda raflosti. Ekki
gangsetja taekio fyrr en uppsetningu
er lokio.

A\ Geetid ad pvi ad skemma ekki
golf (t.d. parket) pegar teekid er flutt.
Setjio teekid & goélf eda stod sem

er naegilega sterk til ad pola pyngd
pess og a stad sem hentar fyrir
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steerd pess og notkun. Gangid ar
skugga um a0 teekid sé ekki nalaegt
hitagjafa og ad feeturnir fjorir séu
stéougir og hvili & golfinu og stilla
pa eftir pérfum. Kannid auk pess
hvort teekid sé a alveg laréttum fleti
med pvi ad nota hallamal. Bioid

i a.m.k. tveer klukkustundir adur

en kveikt er & teekinu til a0 tryggja
a0 keelimidilsrasin sé fullkomlega
skilvirk.

Allar upplysingar um staerdir og
plass fyrir uppsetningu teekisins
eru i leidbeiningabaeklingnum fyrir
uppsetningu.

A\ VIDVORUN: begar teekid

er stadsett skal tryggja aod
rafmagnssnudran sé ekki fost eda
skemmd.

/A VIDVORUN: Til ad fordast haettu
vegna ostéougleika verdur ad
stadsetja eda festa teekid samkveemt
leidbeiningum framleidandans.
Bannad er a0 stadsetja kaeliskap
pannig ad malmroér gaseldavélar,
gas- eda vatnsleioslur Ur malmi

e0a raflagnir komist i snertingu vid
afturvegg keeliskapsins (eimsvala).

RAFMAGNSVIDARANIR

A\ pad verdur ad vera haegt ad
aftengja heimilisteekio fra rafmagninu
med pvi ad taka pad Ur sambandi

ef kl6 er adgengileg eda med

fidlpo6la rofa sem er settur upp

fyrir innstunguna i samraemi vid
rafldgn og teekid verour ad vera
jardtengt i samraemi vio landsbundna
rafmagnsoryggisstadla.

A\ Notid ekki framlengingarskaut,
fioltengi eda millistykki. Eftir a0 taekid
hefur verio sett upp & notandinn ekki
a0 komast a0 rafreenum ihlutum
teekisins. Ekki nota teekio pegar pu
ert blautur eda berfzettur.

Notid ekki ofninn ef rafmagnssnaran
eda innstungan er skemmd, ef hann
starfar ekki rétt eda ef hann hefur
skemmst eda dottid.

/\ Ef rafmagnssniran er skemmd,
ba verdur ad skipta henni Ut med
eins snuru fra framleidandanum,
pjonustuadila hans eda 60rum
vidurkenndum adilum til ad fordast
aheettu - heetta 4 raflosti.

A\ VIDVORUN: Ekki stadsetja

fioltengi eda feeranlega aflgjafa fyrir
aftan taekio.

HREINSUN OG VIPHALD

A VIDVORUN: Gangid ar skugga
um ao slokkt sé a teekinu og pad

sé aftengt fra rafmagni &0ur en
viohaldsadgeroir eru framkvaemdar
notid aldrei gufuhreinsibinad - heetta
& raflosti.

A\ Notid ekki svarfandi eda hrjuf
hreinsiefni eins og gluggasprey,
raestiefni, eldfima vokva, hreinsibon,
6bléndud hreinsiefni, klorefni

eoa hreinsiefni sem innihalda
jarooliuvérur & hluta Ur plasti, innri
hluta og hurdalista eda péttingar.
Ekki nota pappirspurrkur, hreinsiefni
eda onnur sterk hreinsiverkfeeri.
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FORGUN POKKUNAREFNIS

Pokkunarefnid er 100% endurvinnanlegt og
er merkt med endurvinnslutakninu €.

Mismunandi hlutum umbudanna skal

farga & abyrgan hatt og i samreemi vio
stadarbundnar reglugerdir sem eiga vid um
férgun Urgangs.

FORGUN NOTAPRA
RAFT/EKJA

Petta rafteeki er framleitt ur
endurvinnanlegum og endurnytanlegum
efnum.

Fargid pvi i samraemi vid gildandi reglugerdir
um férgun drgangs.

Nanari upplysingar um merodferd, endurnyjun
og endurvinnslu heimilisteekja skal fa hja
landsbundnum yfirvéldum, sorphirdustto
eda versluninni sem pu keyptir teekid hja.
Petta teeki er merkt i samraemi vio tilskipun
Evrépusambandsins um rafraenan Grgang
2012/19/EB, (WEEE).

Me0 pvi ad tryggja rétta forgun teekisins
kemur pu i veg fyrir neikveed ahrif pess a
umhverfid og heilsu almennings.

Taknid = & vorunni eda meofylgjandi
goégnum gefur til kynna ad pad skuli ekki
medhdndla sem heimilisurgang heldur

ao fara purfi med hana sorphirdustod til
endurvinnslu & rafteekjum og rafeindabunadi.

ABENDINGAR UM

ORKUSPARNAD

Til ad tryggja neegilega loftraestingu skal
fylgja uppsetningarleidbeiningunum.

Onog loftraesting fyrir aftan taekid eykur
orkunotkun og minnkar afkost vio keelingu.
Pad getur aukid orkunotkun ef hurdin er
opnuo oft.

Umbhverfishitastig og stadsetning teekisins
geta haft ahrif a innra hitastig taekisins

0g orkunotkunina. Taka eetti tillit til

pessara patta vi0 stillingu hitastigs. Haldio
hurdaopnunum i lagmarki.

Setjio frosin matveeli i keeliskapinn pegar
verid er a0 pida pau. Lagt hitastig frosnu
varanna keelir matveelin i kaeliskapnum.
Latid heitan mat og drykki kolna adur en peir
eru settir i taekio.

Stadsetning hillnanna i keeliskapnum hefur
engin ahrif & orkunotkun. Setjid matveeli &
hillurnar pannig ad heaefileg hringras lofts sé
tryggd (matveeli eiga ekki ad vera i snertingu
hver vid 6nnur og halda skal fjarlaegd & milli
matveelanna og afturveggsins).

Heegt er ad auka geymsluplass fyrir frosin
matveeli me0 pvi ad fjarleegja korfur og, ef til
stadar, ,Stop Frost“ hilluna.

Hafid ekki ahyggjur af hljodum sem berast
fra pjéppunni sem eru edlileg vinnsluhlj6o.
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HVERNIG A AD NOTA BUNADINN

Stilling hitastillis

« Hitastillirinn stjornar sjaltkrafa
innra hitastigi i isskapsins. Med
pvi ad snua hnappinum r stédu 1
i 5 er heegt a0 fa kaldara hitastig.
Stadan “ . “ synir ad hitastillir sé
lokadur og ad engin keeling fari
fram.
Vid skammtimageymslu &
matveelum i isskapnum er haegt ao stilla hnappinn & milli lagmarks og meoalstdou (1-3).
Vid langtimageymslu & matveelum i isskapnum er haegt ad stilla hnappinn & medalstédu
(3-4.

Athugid: Umhverfishiti, hitastig nygeymdra matveela og hversu oft hurdin er opnud hafa

ahrif & hitastigio i isskapnum. Breyttu hitastillingunni ef porf krefur.

Pegar pu kveikir & heimilisteekinu fyrst gettir pu helst ad reyna ad keyra pad langa matar
i 24 klukkustundir og ekki opna hurdina. Ef pu parft ad nota pad strax skaltu reyna ad
geyma ekki mikid magn af mat i pvi.

Ef slokkt er & teekinu eda pad tekid Ur sambandi verdur pa ad hinkra i ad minnsta kosti 5
minGtum adur en pu endurraesir til ad skemma ekki pjoppuna.

KELISKAPAR AN FRYSTIHOLFS (an stjérnuflokkunar): Peir eru ekki med frystihélf en
geta keelt nidur i 4 - 6°C.

Vidvaranir um hitastillingar

«  Ekki er meelt med pvi ad nota isskapinn i umhverfi sem er kaldara en 10°C midad vid
skilvirkni hans.

- Gtilla skal hitastig i samraemi vid tioni hurdaopna og magn matveela sem geymt er inni i
isskapnum.

«  Isskapurinn aetti ad vera i notkun i allt ad 24 klukkustundir i samraemi vid umhverfishita
an truflana eftir ad hafa verio tengdur til a0 vera alveg kaeldur. Ekki opna hurdir &
isskapnum oft og ekki setja mikinn mat i hann & pessu timabili.

+ 5 mindtna seinkunaradgerd er notud til ad koma i veg fyrir skemmdir & pjéppu
isskapsins, pegar pu tekur hann Ur sambandi og setur i samband aftur til ad stjérna
honum eda pegar rafmagnsbilun & sér stad. isskapurinn byrjar ad virka venjulega eftir 5
minutur.

- Isskapurinn er hannadur til ad starfa vid umhverfishitabilid sem tilgreint er i st6dlunum,
i samreemi vid loftslagsflokkinn sem tilgreindur er & upplysingamidanum. Vid maelum
ekki med pvi ad nota isskapinn pinn Gt fyrir tilgreind hitastigsmork hvad vardar
keeliskilvirknina.

+ Petta teeki er hannad til notkunar vid umhverfishita & bilinu 16°C - 32°C.
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GEYMSLA MATAR i TAEKINU

isskapurinn er notadur til ad geyma ferskan mat i nokkra daga.

Ekki setja matveeli beint i snertingu vid bakvegg isskapsins. Skildu eftir sma plass i
kringum matinn til ad leyfa lofti ad streyma.

Ekki setja heitan mat eda vokva sem gufar upp i keeliskapinn.

Gakktu ar skugga um ad matur sé alltaf pakkadur inn eda geymdur i lokudum ilatum.
Til a0 draga Ur raka og forOast frost, skal aldrei setja vokva i 6lokud ilat isskapinn.
Vid meelum med pvi ad pakka kjétinu lauslega inn og geyma pad & glerhillunni rétt fyrir
ofan greenmetisskuffuna, par sem loftid er svalara.

Geymi0 avexti og greenmeti lausa i stokkari ilatunum.

Til a0 koma i veg fyrir ad kalt loft sleppi Ut, reyndu ad opna hurdina ekki of oft og ekki
skilja hana eftir opna i langan tima.

HREINSUN OG VIDHALD

Taktu teekid Gr sambandi vio rafmagn adur en pad er hreinsad.

Ekki prifa teekid med pvi ad hella vatni.

Gakktu Ur skugga um ad ekkert vatn komist inn i ljésahusid og adra rafmagnsihluti.
isskapinn aetti ad prifa reglulega med lausn af bikarbonati Ur matarséda og volgu vatni.
Hreinsadu aukahlutina sérstaklega med sapu og vatni. Ekki prifa pa i upppvottavélinni.
Ekki nota aetandi efni, hreinsiefni eda sapur. Eftir pvott skal skola meo hreinu vatni

og purrka vandlega. Pegar pu hefur lokid vid ad prifa skaltu setja aftur i samband vio
rafmagn med purrum héndum.

Prifou péttinn med kusti ad minnsta kosti tvisvar a ari. Petta mun hjalpa pér ad spara
rafmagnskostnad og auka framleioni.

AFLGJAFINN VERDUR AD VERA AFTENGDUR.

Af

biding

Afpiding & sér stad sjalfkrafa i isskapnum medan

& notkun stendur; vatninu er safnad upp af

uppgufunarbakkanum og gufar pad sjalfkrafa <=
upp.

Hreinsa skal uppgufunarbakkann og

frarennslisgat reglulega meo botntappa

afpidingar til ad koma i veg fyrir ad vatnid safnist saman a botni keeliskapsins i stad pess
ao fleeda Gt.

PU getur lika hellt ¥ glasi af vatni i frarennslisgatio til ad prifa inni.

Skipti a ljésaperu

Vio skipti & peru i isskapnum;

1.
2.

3.

4,

Taktu teekid Ur sambandi vid rafmagn,

Yitu & krékana & hlidum ljosahlifarinnar og fiarlaeg-
Ou ljésahlifina

Skiptu um naverandi lijdsaperu fyrir nyja sem er
ekki meira en 15 W.

Settu ljosahlifina aftur & og eftir ad hafa bedid i 5 minutur settu teekiod i samband.

Skipti & LED-lysingu
Ef isskapurinn er med LED-lysingu skaltu hafa samband vid pjonustuverid par sem adeins
vidurkenndur starfsmadur aetti ad skipta um petta.
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FLUTNINGUR OG BREYTING A UPPSET-
NINGARSTODU

FIutmngur og breyting & uppsetningarstédu
Heegt er ad geyma upprunalegu umbudirnar og fraudpolystyren (PS) ef porf krefur.
A medan 4 flutningi stendur zetti ad festa taeki® med breidum streng eda sterku reipi.
Fylgja parf leidbeiningunum sem eru skrifadar a bylgjupappa vid flutning.
Adur en pu flytur eda breytir uppsetningarstédu aetti ad taka alla hluti & hreyfingu (p.e.
hillur...) Gt eda festa med bondum til ad koma i veg fyrir ad peir skemmist.

Berdu isskapinn i uppréttri stodu.

APUR EN HRINGT ER i
VIDHALDSPJONUSTU

Ef isskapurinn pinn virkar ekki sem skyldi geeti pad verid smavaegilegt vandamal, athugadu
pvi eftirfarandi.

Teekid virkar ekki,
Athugaau eftirfarandi:
A0 pad sé rafmagnslaust.
A0 rafmagnssnUran sé rétt sett i samband eda laus.
Stilling hitastillisins er i stodunni ,**.
Innstungan er gollud. Til ad athuga petta skaltu tengja annad teeki sem pu veist ad virkar
i sému innstungu.

Taekid virkar illa,
Athugadu eftirfarandi:
PU hefur ofhladio heimilisteekio.
Hurdin er ekki ndgu vel lokud.
Pao eru ekki naegar loftreestirasir & eldhiseiningunni eins og getid er umi
uppsetningarhandboékinni.
Ef pad er hlj6d:
Keeligasio sem streymir i keelirasinni getur gefid fra sér sma hljod (bullandi hlj6d) jafnvel
pegar pjappan er ekki i gangi. Hafdu engar ahyggijur, petta er edlilegt. Ef pu heyrir annad
hlj6d skaltu athuga eftirfarandi:
Heimilisteeki0 er sett upp eins og lyst er i uppsetningarhandbokinni.
Hlutirnir & heimilisteekinu titra.

Ef pad er vatn i nedri hluta isskapsins,

Athugadu eftirfarandi:
Frarennslisgatio fyrir vatnio er ekki stiflad (notadu botntappa afpidingar til ad prifa
frarennslisgatio).
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Ra

dleggingar

Pegar pad er ekkert rafmagn, til ad koma i veg fyrir skemmdir & pjoppunni, zettir pu ad
taka isskapinn Ur sambandi. PU eettir a0 bida med ad setja hann i samband i um 5 — 10
minatur eftir ad rafmagn er komid & aftur.

Ef pu tekur isskapinn Ur sambandi af einhverjum asteedum eettir pt ad bida i ad minnsta
kosti 5 minGtur med ad setja hann aftur i samband. Petta mun koma i veg fyrir skemmdir
a ihlutum isskapsins.

Keelibunadur isskapsins er falinn aftan & heimilistaekinu. Pess vegna geta vatnsdropar
eOa ising komio fyrir & bakfleti isskapsins vegna virkni pjéppunnar med tilteknu millibili.
Petta er edlilegt, pad er engin porf & ad afpida nema isingin sé of mikil.

Ef pu eetlar ekki ad nota isskapinn i langan tima (t.d. i sumarfrii) skaltu setja hitastillinn

i ««» stoOu. Eftir afpidingu skaltu prifa isskapinn pinn og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir raka og lykt.

Ef vandamal eru vidvarandi eftir ad pu hefur fylgt 6llum leidbeiningunum hér ad ofan,
vinsamlegast hafdu samband vi0 naestu vidurkennda pjonustumidstso.

Heimilisteekido sem pu hefur keypt er hannad til heimilisnota og adeins haegt ad nota pad
& heimili og i tilgreindum tilgangi. Pao er ekki hentugt til notkunar i atvinnuskyni eda
almennu skyni. Ef neytandi notar teekid & pann hatt sem ekki er i samraemi vid petta,
leggjum vid aherslu & ad framleidandi og soluadili beri ekki abyrgd & neinni vidgero eda
bilun innan abyrgdartimans..

Abendingar fyrir orkusparnad

1.

2.
3.

Settu heimilisteekid upp i kéldu, vel loftraestu herbergi, en ekki i beinu solarljosi og ekki
naleegt hitagjafa (ofni, eldavél... o.s.frv.). Annars skal nota einangrunarplétu.

Latio heitan mat og drykki kolna fyrir utan teekio.

Hyljid drykki eda adra vokva pegar peir eru settir i heimilisteekio. Annars eykst raki i
heimilistaekinu. Pess vegna lengist vinnutiminn. A0 hylja drykki og annan vokva hjalpar il
vi0 a0 vardveita lykt og brago.

Reyndu ad fordast ad hafa hurdirnar opnar i langan tima eda opna hurdirnar of oft par
sem heitt loft fer inn i skapinn og veldur pvi ad pjappan kviknar éparflega oft.

Haltu lokunum & mismunandi hitahélfunum (hilla, keelir ... 0.s.frv.) lokudum
Hurdarpétting verour ad vera hrein og sveigjanleg. Skiptu um péttingar ef peer eru slitnar.
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IHLUTIR TAKISIONS OG HOLF

Pessi mynd er adeins til upplysinga um ihluta teekisins.
Peir geta verid mismunandi i samreemi vid ger0 teekisins.

1. Hnappur fyrir hitamaeli 1. Hnappur fyrir hitamaeli

2. Hillur isskaps 2. Hillur isskéaps

3. HiIif Crisper-greenmetisskuffu 3. HiIif Crisper-greenmetisskuffu
4. Crisper-greenmetisskuffur 4. Crisper-greenmetisskuffur
5. Vinstri og haegri feetur 5. Fléskuhilla

6. Fléskuhilla 6. Hurdarhillur

7. Huroarhillur 7. HIif fyrir smjérhillu *

8. Eggjahaldari 8. Eggjahaldari

* { sumum gerdum
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Uppsetningarleidbeiningar og breytanleiki hurda fyrir atgafur med Rail-ldmum

! Mzelt er med ad uppsetningin sé framkvaemd af vidurkenndum taekniadilum

! Lestu leidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu.

! Settu adeins isskapinn/frystinn i stddugar eldhiseiningar.

! Mal skaps er breytt med efni i klaedningu flipa'.

1.
2.

Ef efni kleedningu flipa' er plast skal skoda (Tafla.1/B1) med malum skaps.
Ef efni kleedningu flipa' er malmur skal skoda (Tafla.1/B2) med malum skaps.

! Ef naudsyn krefur, snadu hurdinni vid samkvaemt leidbeiningum.

1.
2.
3.

Sja mynd A fyrir naudsynlega aukahluti.
Settu kleedingu flipa' i rauf og skrafadu med skrafume®. (mynd D)

Settu rafmagnssndruna i gegnum loftreestistokkinn og settu hana pannig ad audvelt veeri
al tengja teekiod i samband pegar pad hefur verid sett upp. (mynd B - mynd C)

Taktu f6dringu flipa* ar i hli0 teekisins og settu & gagnsteeda hlid lama teekisins. (mynd
D - mynd E)
Lyftu heimilistaekinu og renndu inn i eldhuseininguna.

VYittu taekinu & gagnstaedar hurdarlamir pannig ad f6dring flipa2 nai yfir svaedio a milli
teekisins og eldhusseiningarinnar.

Samstilltu framfesturnar vio framflot eldhusseiningarinnar. (mynd F)
Skrafadu framfaeturna med pvi ad nota skrafur®. (mynd F)
Skrafadu kleedningu flipa' & eldhdseininguna med pvi ad nota skrafurs. (mynd G)

. Skrafadu brautirnar® a hurd teekisins meo skriafum®. (mynd H)

. Halladu hurd teekis ad hurd einingar pannig ad hallinn sé réttur vid opnun.

. Renndu sledum 4 i brautirnar® pannig ad peer séu samstilltar vid raufina. (mynd H)

. Skrufadu sleda* vio hurd einingar med skrafumd. (mynd H)

. Stilltu 1-2 mm bil & hlid handfangs & milli sjalfrar einingar og hurdar einingar med pvi ad

stilla brautir®. Pad skiptir miklu mali fyrir frammistéou taekis. (mynd H)
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Mynd J

Breyting hurdar
1. Opnadu hurd teekis™. (mynd J)
2. Taktu hurdarlom'™ i sundur og farou med hurd teekis' & éruggan stad. (mynd K)

3. Losadu pinna hurdarlamar'® af og skrafadu hann vel & gagnstee0da hlid og settu &
Oruggan stad. (mynd K.a)

4. Fardu me0 nedri pinna hurdar' & gagnstseda hlid. (mynd K.b)
Settu tappana'” & gagnsteeda hlid. (mynd K.c)

6. Settu hurd taekis' yfir nedri pinna hurdar'® og settu pinna hurdarlamar'® i gat lamar a4
hurd teekis' og skrufadu sidan hurdarlémina'® tryggilega & gagnstseda hlid i uppruna-
lega stoou. (mynd K)

a
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Uppsetningarleidbeiningar fyrir véru med Hettich-lamir

! Mzelt er med ad uppsetningin sé framkvaemd af vidurkenndum taekniadilum.

! Lestu leidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu.

! Settu adeins isskapinn/frystinn i stddugar eldhiseiningar.

! Mal skaps er breytt med efni i klaedningu flipa'.

1.
2.

Ef efni kleedningu™ er plast, skal skoda (Tafla.1/B1) med malum skéaps.
Ef efni kleedningu® er malmur, skal skoda (Tafla.1/B2) med malum skaps.

! Ef naudsyn krefur, snadu hurdinni vid samkvaemt leidbeiningum.

1.
2.

10.
. Lokaodu huro teekis. Losadu og fjarleegou reernar(¥, skinnurnar(® og stilliboltana? af

11

12

13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

Sja mynd A fyrir naudsynlega aukahluti.

Opnadu pakkninguna. Taktu skifu pakkningar® og brjéttu i prja hluta eins og synt er
& mynd D. Miohlutinn er hengisledi hurdar?. Hinir tveir hlutarnir eru skifur hurdar.
(mynd D)

Settu klaedningu flipa™ i rauf og skrifadu med skrafum®. (mynd E)

Settu rafmagnssnaruna i gegnum loftreestistokkinn og settu hana pannig ad audvelt veeri
a0 tengja teekio i samband pegar pad hefur verid sett upp. (mynd B - mynd C)

Skerdu klaedningu pakkningar® vid haeo Utskots og festu & gagnsteeda hlid hurdarlama
teekisins. (mynd E)

Lyftu heimilisteekinu og renndu inn i eldhuseininguna.

Halladu teekinu ad eldhusseiningunni i gegnum lamirnar og stilltu feeturna vid framflét
eldhdsseiningarinnar. (mynd F)

Opnadu hurd teekis og skrufadu framfeetur med pvi ad nota skrafur®. (mynd G)
Skrafadu klaedningu flipa®™ & eldhuseiningu med pvi ad nota skrifus®. (mynd G)
Skrafadu lamirnar & eldhusseininguna med pvi ad nota skrafur®. (mynd G)

hurd teekis. (mynd H)

. Fjarleegdu foour fyrir limhutann & hengisledum hurdar(?. Settu hengisleda hurdar('®

& huro teekis me0 pvi ad setja titti i got & huro teekis og stilla framfleti & hengisledum
hurdar('® og hurd teekis saman. Festu hengisleda hurdar(? vid hurd teekis. (mynd H)

Renndu hurdarhengi® i hengisleda hurdar. (mynd J - mynd K)
Taktu fodur limhluta fram af framhlid hurdarhengis®.

Taktu fodur limhluta & hurdarskinnum einingar™ og limdu & hurd einingar(15), nger efri
hornum. (mynd K)

Halladu hurd einingar(® & hurdarhengi®, samstilltu hurdarskinnur einingar(11) haeg-
ra og vinstra megin vid efri branir & hlidum einingar eda hurdir & neer eda efri eldhUssein-
ingum. (mynd K)

Geettu pess ad hurd einingar® festist vid hurdarhengi®. Togadu hurd einin-

gar® pannig ad hurdarhengi® renni af hengisledum hurdar(?. Geettu pess ad
hurdarhengi® haldist fast vio hurd einingar®. (mynd L)

Leggdu hurd einingar® 4 golfid og skrafadu hurdarhengi® & hurd einingar’® med
skrafum®. (mynd L)

Til a0 koma i veg fyrir mistok eru plastskinnur® festar & hurdarhengi®. Fjarleegou
pessar plastskinnur®. (mynd M)
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20. Taktu hengisleda hurdar(? af hurd teekis. Skrufadu stilliboltana i gétin & hurd teekis
me0 pvi ad hafa naudsynlegt bil og nota hurdarskinnu einingar™. (mynd N)

21. Opnadu hurd taekis. Settu hurd einingar(® & hurd taekis med pvi ad setja stillibolta (12) i
raufarnar & hurdarhengi®. (mynd N)

22. Settu skinnurnar™ & og skrafadu raernar 4 stilliboltana. (mynd N)

23. 1-2 mm bil & milli einingar og hurdar einingar er naudsynlegt fyrir frammistoou teekis.
Lokadu hurdinni og stilltu rétt hurd einingar® med pvi skrifa ad eda fra stilliboltana’?
fyrir 160rétta stillingu og med rauf & hurdarhengi® fyrir adrar attir. (mynd P1)

24, Settu botnfestingu hurdar® & botn hurdar teekis & milli hurdar teekis og hurdar einin-
gar(®, Skrafadu botnfestingu hurdar® a hurd teekis med skrafum®. (mynd O)

25. Skrufadu botnfestingu hurdar® a hurd einingar™® meo skrafum®. (mynd O)

26. Til ad stilla bilid & milli efri hurd‘® einingar og einingar er hzegt aod losa skrafur® og stilla
sidan bilid & milli efri hurdar taekis® og efri hurdar einingar’® med gormi botnfestin-
gar hurdar® a medan skrafadar eru aftur i skrafur®,

27. Renndu hengihlifr® & hurdarhengi®. (mynd P2)
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Fig. S

Breyting hurdar

! Geettu pess a0 klemma ekki fingurna & I6munum
(efri I16m hurdar®®? og nedri I6m hurdar@®),

1. Opnadu hurd taekis. (mynd P)

2. Losadu skrufurnar a framfleti hurdar taekis.
Settu hurd teekis'® & 6ruggan stad. (mynd S)

3. Feerdu tappana a framfleti hurdar teekis"® pannig
a0 gotin séu & gagnsteeori hlid. (mynd S)

4. Opnadu efri I6m hurdar®®® og nedri I6m
hurdar®®. (mynd S) og taktu i sundur. (mynd T)

5. Feerdu tappana a gagnstaeda hlio. (mynd T)

6. Settu efri I6m hurdar®-® og nedri I6m hurdar@-
saman a gagnstaedum hornum i upprunalegri
stoou peirra. (mynd T)
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SIKKERHETSINSTRUKSER

VIKTIG ma leses og respekteres

Les disse sikkerhetsinstruksene for
du tar i bruk maskinen. Oppbevar
instruksene pa et lett tilgjengelig sted
for fremtidig referanse.

Disse instruksjonene og

selve apparatet gir viktige
sikkerhetsadvarsler. Disse ma alltid
leses og falges. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar for unnlatelse av a
folge disse sikkerhetsinstruksjonene,
for uegnet bruk av apparatet eller feil
innstilling av kontroller.

/N Svaert sma barn (0-3 &r) ma holdes
pa sikker avstand fra apparatet. Sma
barn (3-8 ar) ma holdes pa sikker
avstand fra apparatet med mindre

de holdes under kontinuerlig oppsyn.
Barn fra 8 ar og oppover og personer
med nedsatt sanseevne eller fysisk
eller psykisk funksjonsevne, eller
manglende erfaring og kunnskap kan
kun bruke dette apparatet under tilsyn
eller hvis de har fatt oppleering i trygg
bruk av apparatet og forstar farene det
innebeerer.

lkke la barn leke med maskinen.

Barn ma ikke foreta rengjerings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten tilsyn av
voksne.

TILLATT BRUK

/A ADVARSEL: Dette apparatet er
ikke beregnet pa a bli styrt ved en
ekstern bryter, som f.eks. en timer,
eller et adskilt system for fiernkontroll.

A\ Dette apparatet er beregnet for
bruk i husholdninger og lignende
bruksomrader som for eksempel:
selvbetjente kjokken for butikkansatte,
pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av gjester

pa hotell, motell, bed & breakfast og
andre overnattingssteder.

/\ Denne maskinen er ikke er ikke for
profesjonell bruk. Ikke bruk maskinen
utendars.

/\ Pzeren som er brukt i apparatet
er spesielt fremstilt for bruk i
husholdningsapparater, og skal ikke
brukes til vanlig innenders belysning
(Kommisjonsfordning (EF) 244/2009).

A\ Apparatet er beregnet pa bruk pa
plasser hvor omgivelsestemperaturen
befinner seg innenfor falgende
intervall, i henhold til klimaklassen
som er oppgitt pa typeskiltet. Det kan
hende apparatet ikke fungerer korrekt
dersom omgivelsestemperaturen over
lengre tid er lavere eller hgyere enn de
temperaturer apparatet er beregnet for.

Klimaklasse Amb. T. (°C)
SN:  Fra10til32°C
ST: Fra 16 til 38 °C;
N: Fra16til 32 °C
T: Fra 16 til 43 °C

Produktet inneholder ikke KFK-
er. Kjolekretsen inneholder
R600a (HC). For apparater med
Isobutan (R600 a): Isobutan er
en naturlig gass uten innvirkning
pa miljoet. Gassen er imidlertid
brannfarlig.

Det er derfor viktig & forsikre
seg om at rgrene i kjolekretsen
ikke er skadet - spesielt nar du
temmer kjolekretsen.

/A ADVARSEL : Pass pa at det
ikke oppstar skader pa rarene i
kjolekretsen pa apparatet.

/A ADVARSEL : Hold

alle ventilasjonsapninger i
apparatinnhegningen eller i
innbyggingsstrukturen fri for hindringer.
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/A ADVARSEL : Bruk ikke andre
mekaniske, elektriske eller kiemiske
hjelpemidler for & fremskynde
avrimingen enn de som eventuelt
anbefales av produsenten.

/A ADVARSEL : Du ma hverken bruke
eller oppbevare elektrisk utstyr inne i
seksjonene til apparatet, med mindre
disse er godkjent av produsenten.

/A ADVARSEL : Dispenser for isbiter
og eller vann som ikke er koblet direkte
til vannforsyningen, ma kun fylles med
drikkevann.

A\ Du ma ikke oppbevare eksplosive
stoffer som for eksempel spraybokser
og du ma aldri plassere eller bruke
bensin eller lett antennelig material i
neerheten av apparatet.

A Svelg ikke innholdet (ikke giftig) i
kioleelementene (leveres kun sammen
med noen modeller). Ikke spis ispinner
eller isbiter umiddelbart etter at de er
tatt ut av fryseren, ettersom dette kan
forarsake kuldesar.

A\ Nar det gjelder produkter som
bruker et luftfilter inne i et tilgjengelig
viftedeksel, ma filteret alltid veere pa
plass nar kjgleskapet er i bruk.

A\ Sett aldri glassbeholdere med
vaesker inn i fryseseksjonen, da de kan
knuses.

Ikke blokker viften (hvis den er
inkludert) med matvarer.

Kontroller at daren til seksjonene kan
lukkes ordentlig nar matvarene er

satt inn. Dette gjelder saerlig daren til
fryseren.

A\ Skadde pakninger ma skiftes sa
raskt som mulig.

/A Bruk kjoleseksjonen kun til
oppbevaring av ferske matvarer og
fryseseksjonen kun til oppbevaring
av frossen mat, samt til innfrysing av

ferske matvarer og produksjon av
isbiter.

/A Unnga & oppbevare uinnpakket
mat i direkte kontakt med de
innvendige overflatene i kjoleskapet
eller fryseren.

Apparatet kan ha spesialbokser (boks
for ferske matvarer, kjoleboks ...).
Disse kan fiernes, med mindre annet
er angitt i produktets brukerveiledning,
mens ytelsene vil veere de samme.

C-pentan brukes som
blasemiddel i isolasjonsskum og
er en lett antennelig gass.

MONTERING

AN Flytting og installering av maskinen
ma utfares av to eller flere personer

- fare for skade. Bruk beskyttende
hansker for & pakke ut og installere
maskinen - fare for kutt.

A\ Installasjon, inkludert tilkopling av
vann (hvis dette er aktuelt), elektrisk
tilkopling og reparasjoner ma utfores
av en kvalifisert tekniker. Ikke reparer
eller erstatt deler av apparatet med
mindre det er tydelig spesifisert i
bruksanvisningen. Hold barn pa sikker
avstand fra installeringsomradet.

Pakk ut apparatet og forsikre deg

om at det ikke er blitt skadet under
transporten. Dersom det oppstar
problem, mé& du kontakte forhandleren
eller serviceavdelingen. Nar maskinen
er installert, ma emballasjeavfall (plast,
deler i styroskum osv.) oppbevares
utilgjengelig for barn - fare for
kvelning. Apparatet ma alltid frakobles
streamnettet for installasjonen - fare
for elektrisk stat. Under monteringen
ma du pase at streamledningen ikke
kommer i klem og blir skadet - fare for
brann eller elektrisk stat. Apparatet
ma ikke settes pa for installeringen er
fullfort.
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A\ Veer forsiktig ved flytting av
kjoleskapet, slik at det ikke oppstar
skader pa gulvet (f. eks. parkett).
Installer og oppvatre apparatet pa et
gulv eller en stotte som er tilstrekkelig
solid og pa et sted som er egnet for
stgrrelsen og bruken av apparatet.
Pase at apparatet ikke befinner seg

i neerheten av en varmekilde og
kontrollere at alle fire fottene star stott
0g godt pa gulvet, juster de dersom
det er ngdvendig, og kontroller at
apparatet star helt i plan ved a benytte
et vater. Vent i minst to timer for
apparatet settes i gang, for a sikre at
kiglekretsen virker som den skal.

Alle mal og avstander som trengs for
installasjon av apparatet vil du finne i
heftet med installasjonsinstrukser.

/A ADVARSEL : N&r du plasserer
apparatet, ma du forsikre deg om
at ledningen ikke sitter fast eller er
skadet.

/A ADVARSEL : For & unnga farlige
situasjoner forarsaket av ustabilitet
ma apparatet plasseres eller festes i
henhold til produsentens instruksjoner.
Det er forbudt a plassere kjoleskapet
pa en slik mate at metallslangen til
gasskomfyren, gass- eller vannror

i metall, eller elektriske kabler er i
kontakt med kjoleskapets bakvegg
(kondensatorspole).

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Det ma vaere mulig & koble
apparatet fra stramforsyningen ved
a trekke ut stapslet dersom stopselet
er tilgjengelig, eller ved hjelp av

en flerpolet bryter montert ovenfor
stikkontakten i henhold til regler for

montering av ledninger og apparatet
ma jordes i samsvar med de nasjonale
elekiriske sikkerhetsstandardene.

A\ IKke bruk skjeteledninger, muilti-
uttak eller adaptere. De elektriske
komponentene ma ikke veere
tilgjengelige for brukeren etter
installasjonen. Bruk ikke apparatet nar
du er vat eller barfott.

Bruk ikke maskinen hvis
stramledningen eller stopselet er
skadet, hvis det ikke fungerer som det
skal, eller dersom det er skadet eller
har falt ned.

/A Hvis stromledningen er skadet, ma
den erstattes med en identisk ledning
av produsenten, serviceavdelingen
eller tilsvarende kvalifiserte personer
for & hindre at det oppstar farlige
situasjoner - fare for elektrisk stot.

/A\ ADVARSEL : Ikke plasser
multippel bevegelige stikkontakter
eller bevegelige stramforsyninger pa
baksiden av apparatet.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

/A\ ADVARSEL : Pase at apparatet er
slatt av og koplet fra stramforsyningen
for du utfarer vedlikehold; Bruk aldri
damprengjoringsutstyr - fare for
elektrisk stot.

/A Ikke bruk slipende eller sterke
rengjeringsmidler som vindusspray,
skuremidler, brennbare vaesker, voks,
konsentrerte vaskemidler, blekemidler
eller rensemidler som inneholder
petroleumsprodukter pa plastdeler,
interigr og derprofiler eller pakninger.
Bruk ikke tarkepapir, skureputer eller
andre harde rengjeringsinstrument..
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KASTING AV EMBALLASJE

Emballasjematerialet bestar av 100%
resirkulerbart material, og er merket med
resirkuleringssymbolet é’,’p

De forskjellige delene av emballasjen skal ikke
kastes i husholdningsavfallet, men resirkuleres
i henhold til de lokale forskrifter.

AVHENDING AV
HUSHOLDNINGSAPPARAT

Dette apparatet er produsert med resirkulerbare
eller gjenbrukbare materialer.

Det ma avfallsbehandles i henhold til lokale
regler for avfallsbehandling.

For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elekiriske
husholdningsapparater, kan du kontakte de
kompetente lokale styresmaktene, det lokale
renholdsverket eller butikken der du kjopte
husholdningsapparatet. Dette apparatet

er merket i overensstemmelse med det
Europeiske Direktivet 2012/19/EU, Avhending
av elektriske og elektroniske produkter
(WEEE).

Ved a serge for at dette produktet kasseres
forskriftmessig, bidrar du til & forhindre de
negative miljg- og helsekonsekvensene feil
avfallshandtering av dette produktet kan
forarsake.

Symbolet == pa apparatet eller pa de vedlagte
dokumentene, indikerer at dette apparatet ikke
ma behandles som vanlig husholdningsavfall,
men transporteres til en innsamlingsstasjon for
resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Folg installasjonsveiledningen for a sikre
tilfredsstillende ventilasjon.

Utilstrekkelig ventilasjon pa baksiden av
apparatet oker energiforbruket og gir redusert
avkjoling.

Dersom dgren apnes ofte vil dette fare til okt
energiforbruk.

Den innvendige temperaturen til

apparatet og Energiforbruket kan ogsa
pavirkes av omgivelsestemperaturen,

savel som plasseringen av apparatet.
Temperaturreguleringen bor ta disse faktorene
med i betraktning. Apne deren sa lite som
mulig.

Sett mat som skal tines, i kjoleskapet. De
frosne produktene er med pa & kjole ned
matvarene i kjoleskapet.

Kjol ned varm mat og drikke for de settes inn i
apparatet.

Hylleplasseringen i kjoleskapet har ingenting
a si for hvor energieffektivt kjoleskapet er.
Matvarene bor plasseres slik at luften kan
sirkulere effektivt (matvarene bor ikke veere i
kontakt med hverandre og ber ikke sta helt inn
mot bakveggen).

Du kan gke lagringskapasiteten av frossen mat
ved a fierne kurvene, og Stopp Frost-skuffen
dersom denne finnes.

Du trenger ikke bekymre deg over lyder som
kommer fra kompressoren, det er normale
driftslyder.
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HVORDAN BRUKE APPARATET

Innstilling av termostat

+ Termostaten regulerer automatisk
den innvendige temperaturen i
kjoleskapet. Ved a rotere knotten
fra posisjon 1 til 5, vil du oppna
kaldere temperaturer.

« Posisjonen “ . “ viser at
termostaten er lukket og at
nedkjolingen ikke skjer.

+ For korttidsoppbevaring av mat i kjsleskapet, kan du stille inn knotten pa mellom laveste
og middels posisjon (1-3).

« For langtidsoppbevaring av mat i kjsleskapet, kan du stille knotten pa middels posisjon
(3-4).

Merk at: Omgivelsestemperaturen, temperaturen til maten som nylig er lagt inn og hvor ofte

deren apnes, har pavirker temperaturen i kjgleskapet. Skift temperaturinnstillingen dersom

det er nodvendig.

« Nar du slar pa apparatet for forste gang, ber du la det sta pa i 24 timer uten & legge inn
mat og du ma ikke apne deren. Dersom du trenger a bruke det med det samme, forsgk a
unnga a oppbevare store mengder mat i det.

+ Dersom enheten er slatt av eller stapselet er tatt ut, ma du vente i minst 5 minutter for du
starter for ikke & skade kompressoren.

+  SPISKAMMER (uten stjernerangering): Spiskamrene (kjolerne) har ingen fryserseksjon
men kan oppna en temperatur pa 4 - 6 °C.

Advarsler med hensyn til temperaturjustering

+  Av effektivitetshensyn anbefaler en ikke a bruke kjsleskapet i omgivelser som er kaldere
enn 10°C.

- Temperaturjusteringen ma skje avhengig av hvor ofte deren apnes og hvor mye mat
som oppbevares inne i kjoleskapet.

+  Kjoleskapet ditt bor brukes i opptil 24 timer avhengig av omgivelsestemperaturen
uten avbrudd etter at stopselet er satt i for a bli fullstendig nedkjelt. Du ma ikke apne
kjoleskapsderen ofte og ikke plasser for store mengder mat i det i denne perioden.

+ En 5 minutters forsinkelsesfunksjon brukes for & unngéa at det oppstar skader pa
kompressoren til kjgleskapet ditt, nar du tar ut stepselet for deretter a sette det inn igjen
for & bruke det eller nar det oppstar strembrudd. Kjeleskapet ditt vil begynne & virke
normalt etter 5 minutter.

+  Kjoleskapet ditt er beregnet pa bruk i omgivelser med temperaturintervall som er fastsatt
i standardene, i henhold til klimaklassen som er fastsatt pa informasjonsmerket. Vi rader
deg til ikke a bruke kjgleskapet utenfor de fastsatte temperaturbegrensningene med
hensyn til effektivitet ved nedkjoling.

+ Dette apparatet er beregnet pa bruk ved omgivelsestemperaturer innenfor intervallet fra
16°C til -32°C.
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OPPBEVARING AV MAT | APPARATET

R

Kjoleskapet benyttes for & oppbevare fersk mat i fa dager.

La ikke maten ligge i direkte kontakt med veggen bak i kjgleskapet. La det veere rom
rundt maten for a tillate luftsirkulasjon.

Du ma ikke plassere varm mat eller veeske i kjoleskapet.

Pase at maten alltid oppbevares i lukkede beholdere eller er innpakket.

For & redusere fuktigheten og unnga frostdannelse, ma du aldri plassere veesker i
beholdere uten lokk i kjgleskapet.

Vi anbefaler at du pakker inn kjottet lost og oppbevarer det pa glasshyllen rett over
gronnsakskuffen, hvor luften er kjoligere.

Oppbevar frukt og grannsaker fritt i gronnsakskuffene.

For & unnga at den kalde luften forsvinner, ma du forsgke & unnga & apne deren for ofte
og ikke la den sta apen i lengre tid.

ENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Kople enheten fra stramforsyningen for rengjoring.

Gjor ikke apparatet rent ved & helle pa vann.

Pase at vann ikke trenger inn under lampens deksel og pa andre elektriske
komponenter.

Kjoleskapseksjonen bgr gjeres ren med jevne mellomrom ved & benytte en blanding av
bikarbonat og lunkent vann.

Gjor rent tilbehgret separat med sape og vann. Det ma ikke vaskes i oppvaskmaskin.
Bruk ikke slipende midler, rengjeringsmidler eller saper. Etter vask ma du skylle med
rent vann og terke godt. Nar du er ferdig, sett stapselet inn i kontakten med terre hender.
Gjer ren kondensatoren med en kost minst en gang i aret. Dette vil hjelpe deg a
redusere stromutgiftene og oker produktiviteten.

STROMFORSYNINGEN MA KOBLES FRA.

Op

ptining

Avtiningen skjer automatisk i kjgleskapet nar det

er i drift; vannet samles opp av fordamperbrettet <=
og fordamper automatisk.

Fordamperbrettet og avlgpet til avtiningsvannet

ma gjores rene med jevne mellomrom med

dreneringsplugg for a hindre at vannet samler seg i bunnen av kjoleskapet i stedet for &
renne ut.

Du kan ogsa gjare rent dreneringshullet ved & helle % /glass vann i det.

Utskifting av lyspzeren

Ved skifte av lysepaeren i kjoleskapet;

1.
2.

3.

4,

Ta stopselet ut av kraftforsyningen,

Trykk pa krokene pa sidene til den gverste delen
av lysdekselet og fijern lysdekselet

Skift den aktuelle lysepaeren med en ny som ikke MMHHF‘

overstiger 15 W. =

Sett pa plass lysdekselet og vent i 5 minutter for du setter stopselet i kontakten.

Utskifting av LED-belysning
Dersom kjgleskapet ditt har LED-belysning, ta kontakt med kundeservicen siden denne kun

ma

skiftes ut av godkjent personale.
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TRANSPORT OG SKIFTE AV INSTALLA-
SJONSPOSISJON

Transport og skifte av installasjonsposisjon
Det originale emballasjematerialet og polystyrenskum (PS) kan beholdes dersom det er
nodvendig.
Under transporten ma apparatet festes med en vid streng eller et sterkt tau. Instruksene
som star skrevet pa den korrugerte boksen ma falges ved transport.
For transport eller endring av posisjonen ved installasjon, ma alle gjenstander som kan
bevege seg (f.eks. hyller, bokser...) fiernes eller festes for & hindre at de adelegges.

Kjoleskapet ma flyttes i staende posisjon.

FOR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN

Dersom kjgleskapet ditt ikke fungerer skikkelig, kan arsaken veere en bagatell, derfor ma du
kontrollere folgende.

Apparatet virker ikke,
Kontroller om:
Det er feil ved stramforsyningen.
Stremledningen er ikke rlktlg tilkoblet, eller den er lgs.
Termostaten er stilt inn pa posisjonen “*”
Kontakten er defekt. For & kontrollere dette ma du sette inn et annet apparat som du vet
virker i den samme kontakten.

Apparatet fungerer darlig,
Kontroller om:
Du har plassert for mye mat i apparatet.
Daren er ikke skikkelig lukket.
Det er ikke tilstrekkelige ventilasjonskanaler i kigkkeninnredningen som nevnt i
installasjonshandboken.

Dersom det er stoy:
Kjolegassen som sirkulerer i kjoleskapet kan skape en svak stgy (boblende lyd) selv nar
kompressoren ikke er i funksjon. Det er ingen grunn til & bekymre seg, dette er ganske
normalt. Dersom du harer nye lyder, kontroller at:
Apparatet er stadig montert slik det er beskrevet i installasjonshandboken.
Gjenstander pa apparatet vibrerer.

Dersom det er vann i den nedre delen av kjoleskapet,

Kontroller om:
Dreneringshullet for vannet ikke er tett (bruk dreneringspluggen for avtining for & gjore
rent dreneringshullet).
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Anbefalinger

Nar stremmen har gatt, for & unnga skade pa kompressoren, ma du ta ut kjoleskapets
stapsel. Vent i 5 — 10 minutter for du setter inn stopselet igjen etter at strammen har
kommet tilbake.

Dersom du av en eller annen grunn tar ut kjgleskapets stopsel, ma du vente i minst

5 min for du setter det inn igjen. Slik vil du unnga pafere skade pa kjoleskapets
komponenter.

Kjoleenheten til kioleskapet ditt er gjemt bak pa apparatet. Derfor kan vanndraper eller
ising danne seg bak pa kjoleskapet nar kompressoren er i drift ved gitte intervaller. Dette
er normalt, du trenger ikke utfgre avtining, med mindre det har dannet seg mye is.
Dersom du ikke kommer til & bruke kjoleskapet ditt over en lengre periode (f.eks. i lopet
av sommerferien), sett termostaten til posisjonen «.». Etter avtining, gjor kjoleskapet rent
og la daren sta apen for & hindre at det dannes fuktighet og darlig lukt.

Dersom et problem vedvarer etter at du har fulgt alle instruksene ovenfor, vennligst
konsulter ditt neermeste godkjente servicesenter.

Apparatet du har kjgpt er kun beregnet pa bruk i husholdningen, og kan kun benyttes

i hjemmet og til formalene som er angitt. Det egner seg ikke for kommersielt bruk eller
kollektiv bruk. Dersom forbrukeren bruker apparatet pa en mate som ikke er i trad med
disse forholdsreglene, understreker vi at produsenten og forhandleren ikke er ansvarlige
for reparasjoner eller feil i lopet av garantiperioden.

Tips for energisparing

1.

Installer apparatet i et kjolig, godt ventilert rom, men ikke hvor det utsettes for direkte
sollys og ikke neer en varmekilde (radiator, ovn... osv.). Ellers ma en isolasjonsplate
benyttes.

Kjal ned varm mat og drikke utenfor apparatet.

Dekk til drikker og andre vaesker nar du setter det inne i kjgleskapet, eller vil fuktigheten
i apparatet oke. Dermed blir arbeidstiden lenger. Ved at du dekker til drikker og andre
vaesker ivaretas lukt og smak.

Forsgk & unnga at derene star apne i lengre tid eller & apne derene for ofte siden den
varme luften strammer inn i skapet, dermed slar kompressoren seg pa ungdvendig ofte.

Behold dekslene til de forskjellige temperaturseksjonene (grennsakskuff, skuff for hurtig
frysing ...osv ) lukket

Dorpakningen ma veere ren og smidig. Skift ut pakningen dersom den er slitt.
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APPARATET OG SEKSJONENES DELER

© N ok ODbd2

Denne informasjonen er kun for & informere om apparatets deler.
Delene kan variere avhengig av apparatets modell.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
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Termostatbryter
Kjoleskapshyller
Boksens deksel
Gronnsakskuffer
Venstre & hoyre fotter
Flaskehylle

Dorhyller

Eggholder

Termostatbryter
Kjoleskapshyller
Boksens deksel
Gronnsakskuffer
Flaskehylle
Darhyller
Smarboksens lokk*
Eggholder

*Ved noen modeller



Installasjonsinstrukser og omhengsling av doren for versjoner med skinnehengsler
! Vi anbefaler at installasjonen utfores av godkjent teknisk personal

! Les instruksene ngye for installasjonen.

! Kjoleskapet/fryseren ma kun monteres i stabil kjgkkeninnredning.

! Skapets dimensjoner varierer med materialet pa bekledningens list'.

1. Dersom materialet til bekledningens list' er plast, se (Tabell.1/B1) for skapets dimensjo-
ner.

2. Dersom materialet til bekledningens list' er metall, se (Tabell.1/B2) for skapets dimensjo-
ner.
! Dersom det er nedvendig, bytt om hengslene pa daren ved & folge instruksene.

1. Se fig.A for de ngdvendige komponentene som folger vedlagt.
2. Sett bekledningens list' inn i apningen og skru med skruene®. (fig.D)

3. For stromledningen gjennom ventilasjonssjakten og plasser den slik at stopselet til appa-
ratet enkelt kan settes inn nar apparatet er installert. (fig.B - fig.C)

4. Ta ut bekledningens pakning* plassert pa sidepanel til apparatet og fest det pa baksi-
den av dgrhengslene til apparatet. (fig.D - fig.E)

5. Loft apparatet og skyv det inn i kjskkenenheten.

6. Skyv apparatet til motsatt side av derhengslene slik at bekledningens pakning? dekker
rommet mellom apparatet og kjgkkenenheten.

7. Juster de fremre fottene med flaten framme pa kjokkenenheten. (fig.F)

8. Skru fottene framme ved & benytte skruene®. (fig.F)

9. Skru bekledningens list' til kjiskkenenheten ved & benytte skruene®. (fig.G)
10. Skru skinnene? til apparatets der med skruene®. (fig.H)

11. Len apparatets dor til enhetens der nar den apnes i rett vinkel.

12. Skyv skinnene 4 inn i sporene? slik at rillen justeres. (fig.H)

13. Skru skinnene* til enhetens dor med skruene®. (fig.H)

14. Still inn 1~2 mm mellomrom pa handtakets side mellom selve enheten og enhetens der
ved a justere sporene®. Som er avgjerende for apparatets ytelse. (fig.H)
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mm
SSO A B1 (Plast) B2 (Metall)
N 875 | 875-895 | 875-883
n. 200

Tabell 1
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Figur J

Omhengsling av dor

1.
2.
3.

o

Apne apparatets dor'. (fig.J)
Demontere derhengselen’ og ta apparatets dor'* til en sikker plass. (fig.K)

Skru lgs derhengselens stift'® og skru den godt fast pa motsatt side og ta den med til
en sikker plass. (fig.K.a)

Ta deorens nedre stift'® til motsatt side. (fig.K.b)
Ta hullets plugger ' til motsatt side. (fig.K.c)

Plasser apparatets dor'* over dorens nedre stift'® og sett dorhengselens stift'® inn i
hengselens hull pa apparatets dor'* skru deretter derhengselen' godt fast pa motsatt
side av den opprinnelige posisjonen. (fig.K)
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Installasjonsinstrukser for produkt med Hettich-hengsler

! Vi anbefaler at installasjonen utfores av godkjent teknisk personal.

! Les instruksene ngye for installasjonen.

! Kjoleskapet/fryseren ma kun monteres i stabil kjgkkeninnredning.

! Skapets dimensjoner varierer med materialet pa bekledningens list'.

1. Dersom materialet til bekledningens list® er plast, se (Tabell.1/B1) for skapets dimensjo-
ner.

2. Dersom materialet til bekledningens list" er metall, se (Tabell.1/B2) for skapets dimen-
sjoner.

! Dersom det er nedvendig, bytt om hengslene pa dgren ved & folge instruksene.

1. Se fig.A for de ngdvendige komponentene som fglger vedlagt.

2. Apne pakken. Ta pakningens avstandsstykke® og bryt det i tre slik det vises i figur
D. Den midtre delen er dorfestets skinne'?. De andre to delene er enhetens dear-av-
standsstykker". (fig.D)

3. Sett bekledningens list inn i apningen og skru med skruene®. (fig.E)

4. For stromledningen gjennom ventilasjonssjakten og plasser den slik at stopselet til appa-
ratet enkelt kan sette inn nar apparatet er installert. (fig.B - fig.C)

5. Kutt bekledningens pakning® til hgyden av fordypningen og fest den pa motsatt side i
forhold til derhengslene til apparatet. (fig.E)

6. Loft apparatet og skyv det inn i kjokkenenheten.

7. Len apparatet mot kjskkenenheten ved hengslene og juster de fremre fottene med flaten
framme pa kjokkenenheten. (fig.F)

8. Apne apparatets dor og skru fottene framme ved & benytte skruene®. (fig.G)

9. Skru bekledningens list" til kjokkenenheten ved & benytte skruene®. (fig.G)

10. Skru hengslene til kiskkenenheten ved & benytte skruene®. (fig.G)

11. Lukk apparatets dor. Skru lgs og fiern mutterne¥, underlagsskivene!™ og justerings-
boltene('? fra apparatets der. (fig.H)

12. Fjern belegget for den selvklebende delen pa derfestets skinner(?. Plasser skinnene
for a henge opp deren('® pa apparatets der ved & sette inn knastene i hullene pa appa-
ratets der, juster de fremre flatene pa skinnene for feste av deren('” og apparatets dor
parallelle med hverandre. La skinnene som fester daren!'?, festes pa apparatets dor.
(fig.H)

13. La dorfestet @ gli inn pa derfestets skinner!'. (fig.J - fig.K)

14. Ta av beleggene pa den selvklebende delen framme pa dorfestet®.

15. Ta av beleggene pa den selvklebende delen pa dgrens avstandsstykker( og fest de til
enhetens dor(15), neermere de gvre hjornene. (fig.K)

16. Len enhetens dor'® mot dorfestet®, ved & justere avstandsstykkene til enhetens
dor(11) pa kantene pa venstre og heyre side og overste med sidene til enheten eller
darene til neermeste og ovre kjokkenenhetene. (fig.K)

17. Pase at enhetens dor'® sitter pa derfestet®. Dra enhetens dor'¥ slik at dorfestet®
sklir ut derfestene?. Pase at derfestet?® forblir veerende til enhetens der'. (fig.L)
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18. Legg enhetens dor('® ned pa gulvet og skru dorfestet® fast til enhetens der'® ved
hjelp av skruene®. (fig.L)

19. For & kompensere for feil ved kjgkkeninnredningen, finnes det avstandsstykker i
plast® festet til dorfestet®. Fjern disse avstandsstykkene i plast®. (fig.M)

20. Fjern dorfestets skinner (© fra apparatets der. Skru justeringsboltene (2 til hullene pa
apparatets dor ved & la det sta igjen den nedvendige avstanden ved & benytte dgrenhe-
tens avstandsstykke!'". (fig.N)

21, Apne apparatets dor. Plasser enhetens dor'® pa apparatets der ved a sette inn juste-
ringsboltene (12) i hullene pa derfestet®. (fig.N)

22. Plasser underlagsskivene (¥ og skru mutterne ' pa justeringsboltene('?. (fig.N)

23. 1~2 mm klaring mellom selve enheten og enhetens dor er helt nedvendig for appara-
tets ytelse. Lukk daren og utfer de ngdvendige justeringene ved enhetens dor™® ved a

stramme eller lasne justeringsboltene(? for vertikal justering og ved hjelp av hullene pa
dorfestet® for andre retninger. (fig.P1)

24. Plasser dgrbunnens fester® til den nedre delen pa apparatets dgr mellom apparatets
dor og enhetens dor'®. Skru derbunnens fester © til apparatets dor med skruene®.

(fig.O)
25. Skruderens bunnfester® til enhetens dor'® med skruer?. (fig.O)

26. For a justere avstanden mellom enhetens gvre der™® og selve enheten, kan du skru los
skruene® og deretter justere avstanden mellom apparatets gvre der' og enhetens
ovre dor® veer fijsereffekten til derens bunnfester® mens du skrur tilbake skruene®.

27. La festets deksel® gli over dorfestet®?. (fig.P2)
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Fig. B

B1 (Plast) B2 (Metall)

875 - 895 875 - 883
Tabell 1
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Fig. S

Omhengsling av dor

! Veer forsiktig slik at du ikke klemmer fingrene i
hengslene (derens ovre hengsel®® og dorens
nedre hengsel®°?),

1. Apneapparatets dor. (fig.P)

2. Skru lgs skruene pa den fremre overflaten til appa-
ratets dor'®. Bring apparatets dor(® til en sikker
plass. (fig.S)

3. Flytt hullenes plugger pa den fremre overflaten
til apparatets der'?, til hullene pa motsatt side
(fig-S)

4. Apne darens ovre hengsel® og derens nedre
hengsel®®). (fig.S) og demontere dem. (fig.T)

5. Flytt hullenes plugger over pa motsatt side. (fig.T)

6. Monterderens ovre hengsel®® og derens nedre
hengsel®®? | de motsatte hjornene i forhold til
deres opprinnelige posisjon. (fig.T)
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OHUTUSJUHEND
OLULINE I&bi lugeda ja jargida
Enne seadme kasutamist lugege see
ohutusjuhend hoolikalt 1&bi. Hoidke
see hilisemaks labivaatamiseks
kéeparast.

Nendes juhendites ja seadmel endal
on olulised hoiatused, mida tuleb
pidevalt jérgida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhendit ei
jargita, seadet kasutatakse valesti
vOi maaratakse sellele sobimatud
seaded.

A\ Vaga vaikesi lapsi (0-3 aastat) ei
tohi seadme juurde lubada. Véaikesed
lapsed (3-8 aastat) tohivad seadet
kasutada ainult vanema isiku pideva
jarelevalve all. Lapsed alates 8
eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi ilma kogemuste voi
teadmisteta, voivad seadet kasutada
ainult siis, kui nende tegevust
jalgitakse voi neid on seadme ohutuks
kasutamiseks juhendatud ja nad
moistavad sellega seotud ohtusid.
Jélgige, et lapsed seadmega ei
mangiks. Lapsed ei tohi seadet

ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

LUBATUD KASUTUS

/N ETTEVAATUST! Seade ei
ole mdeldud kasutamiseks valise
lilitusseadmega, nagu taimer voi
eraldi kaugjuhtimisststeem.

A\ Seade on kavandatud
kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnasteks rakendusteks,

nagu: kaupluste, kontorite

ja teiste t6okeskkondade

todtajate kddgipiirkondades;
talumajapidamistes; hotellides,
motellides, kodumajutusasutustes ja
teistes sarnastes kohtades.

/\ Seade ei ole méeldud )
professionaalseks kasutuseks. Arge
kasutage seadet valitingimustes.

A\ Seadmes kasutatav lambipirn on
loodud spetsiaalselt kodumasinate
jaoks ega sobi kodus tubade
dldvalgustuseks (EU méérus nr
244/2009).

/A Seade on méeldud kasutamiseks
kohtades, kus keskkonnatemperatuur
on vastavalt andmesildil méargitud
kliimaklassile jargmises vahemikus.
Seade ei pruugi té6tada korralikult,
kui see jaetakse pikaks ajaks
margitud vahemikust valjapoole jaava
temperatuuriga keskkonda.

Kliimaklassi keskk. temp. (°C)

SN:  10-32°C
ST: 16-38 °C;
N: 16-32 °C
T: 16-43 °C

Seade ei sisalda CFC-d.
Kilmutusahel sisaldab
kiilmaainet R600a (HC).
Isobutaaniga (R600a)
seadmed: isobutaan on
looduslik gaas, millel puudub
keskkonnamdju, kuid mis suttib
kergesti.
Seet6ttu jalgige, et
kilmaaineahela torud ei oleks
kahjustatud, eriti kui hakkate
ahelat tihjaks laskma.
/A\ HOIATUS! Arge kahjustage
seadme klilmaaineahela torusid.
/A HOIATUS! Veenduge, et seadme
korpuses ja konstruktsioonis olevad
ventilatsiooniavad ei ole blokeeritud.
/A HOIATUS! Arge kasutage
sulamise kiirendamiseks muid kui
tootja soovitatud mehaanilisi, elektrilisi
voi keemilisi vahendeid.
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/A HOIATUS! Arge asetage seadme
sektsioonidesse elektriseadmeid, kui
need ei ole tootja poolt selgesonaliselt
lubatud tadpi.

A\ HOIATUS! Veevarustusega
mittelhendatud jaavalmistajaid ja/
vOi veeautomaate voib téita ainult
joogiveega.

A\ Arge hoidke seadmes
plahvatusohtlikke aineid, nt
aerosoolipurke, ja drge hoidke
ega kasutage seadmes ning selle
l&heduses bensiini ega muid
tuleohtlikke materjale.

A\ Arge neelake (méne mudeliga
kaasas olevate) jadpakkide sisu (pole
miirgine). Arge s66ge jaékuubikuid
vOi jadpulki kohe pérast nende
stigavkilmikust votmist, sest need
voivad pohjustada kulmapdletust.

/\ Tooted, mille korral on ette néhtud
ohufiltri kasutamine ligipaasetava
ventilaatorikatte sees, peab filter
kilmiku t66tamise ajal paigas olema.

AN Arge hoidke killmutussektsioonis
vedelikega klaasndusid, kuna need
vOivad puruneda.

Arge blokeerige ventilaatorit (kui see
on paigaldatud) toiduainetega.
Kontrollige pérast toidu kilmikusse
asetamist, kas sektsioonide uksed,
eriti sigavkilmiku uks, sulguvad
korralikult.

A\ Kahijustatud tihendid tuleb
voimalikult kiiresti vélja vahetada.

A\ Kasutage kilmikut ainult

varske toidu hoidmiseks ja
kilmutussektsiooni ainult kiilmutatud
toidu hoidmiseks, varske toidu
kilmutamiseks ja jadkuubikute
tegemiseks.

A\ Viltige pakendamata toidu
hoidmist otseses kontaktis

kilmiku- voi kiilmutussektsiooni

sisepindadega.

Seadmetel vbivad olla spetsiaalsed

sektsioonid (varske toidu sektsioon,

null-kraadi kast jms).

Kui konkreetses tootejuhendis ei

ole margitud teisiti, voib sellised

sektsioonid eemaldada seadme

toimimisnaitajaid mojutamata.
C-pentaani kasutatakse
isolatsioonivahus gaseeriva
ainena ja see on kergsuttiv
gaas.

PAIGALDAMINE

/\ Seadet peab tdstma ja paigaldama
kaks voi enam inimest, et valtida
vigastuste ohtu. Lahtipakkimiseks ja
paigaldamiseks kasutage kindaid, et
véltida sisseldikamisohtu.

A Paigaldustd6d (k.a veethendus
(kui on) ja elektriihendus) ja
remonditddd peab tegema
kvalifitseeritud tehnik. Arge
parandage ega asendage seadme
osi, kui seda kasutusjuhendis
otseselt ei soovitata. Hoidke

lapsed paigalduspiirkonnast

eemal. Veenduge pérast

seadme lahtipakkimist, et see ei
ole transportimisel kahjustada
saanud. Probleemide esinemisel
vOtke Uhendust edasimuuja voi
lahima teenindusega. Parast
paigalduse 16ppu tuleb jaatmed
(kile, vahtplast jms) panna hoiule
lastele kattesaamatusse kohta, sest
vastasel juhul tekib I&mbumisoht.
Enne paigaldamist tuleb seade
vooluvorgust lahti Ghendada, et
véltida elektrilbdgiohtu. Jalgige
paigaldamise ajal, et seade ei
kahjustaks toitejuhet, vastasel juhul
vOib tekkida tule- voi elektrilbdgioht.
Aktiveerige seade alles parast seda,
kui paigaldus on I6petatud.
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A\ Olge ettevaatlik, et

seadme liigutamisel mitte
porandakattematerjali (naiteks
parketti) kahjustada. Paigaldage
seade seadme kaalu arvestades
piisavalt tugevale pdrandale ja
seadme suurusele ja kasutusele
sobivasse kohta. Paigaldamisel
tuleb veenduda, et seade ei asetse
soojusallika Iaheduses ja et selle kdik
neli jalga toetuvad kindlalt pérandale.
Vajaduse korral kohendage asetust
ja kontrollige vesiloodiga, kas seade
on rohtloodis. Oodake enne seadme
sisselllitamist vahemalt kaks tundi,
et olla kindel kiilmaaine vooluringide
taies tO6valmiduses.

Koik seadme paigaldamiseks
vajalikud mdodud ja vahemaad leiate
paigaldusjuhendist.

/A HOIATUS! Seadet paika asetades
pidage silmas, et toitejuhe ei jadks
millegi alla ega saaks kahjustada.

/\ HOIATUS! Valtimaks
ebastabiilsusest tulenevaid ohte,
tuleb seade paigutada voi kinnitada
vastavalt tootja juhistele.

Kulmikut ei tohi paigutada nii, et
gaasipliidi metallvoolik voi metallist
gaasi- vOi veetorud voi elektrijuhtmed
puutuksid kokku kilmiku tagaseinaga
(kondensaatori juhtmega).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A\ Seadet peab olema vdimalik
vooluvorgust lahutada kas hea
juurdepé@asuga pistikut pesast vélja
tdbmmates vdi mitmepooluselise

[Gliti abil, mis on paigaldatud
pistikupesast Ulesvoolu kooskdlas
ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

A\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid,
mitmikpistikupesi ega adaptereid.
Elektriihendus ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale
ligipaésetav. Arge kasutage seadet,
kui olete mérg voi paljajalu.

Arge kasutage seadet, kui selle
toitejuhe voi pistik on kahjustatud, kui
see ei tota korralikult voi kui see on
kahjustatud véi maha kukkunud.

AN Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
selle vélja vahetama tootja, teenindus
voi muu kvalifitseeritud isik, et véltida
elektrilddgiohtu.

/A HOIATUS! Arge pange seadme
taha mitut pikendusjuhet ega muud
portatiivset toiteallikat.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/A\ HOIATUS! Veenduge, et seade
on vélja lulitatud ja toitevorgust
lahti Ghendatud, alles seejarel voite
seadet hooldada. Arge kasutage
aurpuhasteid, sest need tekitavad
elektrilddgiohu.

A Arge kasutage plastosade,
sisemuse ja ukse- ja muude tihendite
puhastamiseks abrasiivseid ega
tugevatoimelisi puhastusaineid,

nagu klaasipuhastusvedelikud,
kaurimispastad, tuleohtlikud
vedelikud, puhastusvahad,
kontsentreeritud pesuained,
pleegitajad voi petrooleumi
sisaldavad tooted. Arge kasutage
paberkéateratikuid, kldrimiskasnu ega
muid karedaid puhastusvahendeid.
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PAKKEMATERJALIDE
UTILISEERIMINE

Pakkematerjal on 100% ringlussevdetav ja
margistatud ringlussevétusimboliga é’,’p

Pakendi osad tuleb é&ra visata
vastutustundlikult ja téies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE
JAATMEKAITLUS

See seade on toodetud taaskasutatavatest
materjalidest.

Korvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele.

Elektriliste majapidamisseadmete
jaatmekaitluse kohta saate tdpsemat
teavet kohalikust omavalitsusest,
majapidamisseadmete kogumispunktist

vOi poest, kust seadme ostsite. Seade on
margistatud vastavalt Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmete jdatmete (WEEE)
direktiivile 2012/19/EL.

Tagades seadme korrektse utiliseerimise,
aitate hoida &ra potentsiaalseid negatiivseid
mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.
Seadmel vbi seadmega kaasas oleval

dokumentatsioonil toodud siimbol == naitab,
et seadet ei tohi kéidelda olmejaatmena,
vaid tuleb toimetada I&himasse elektri- ja
elektroonikaseadmete Umbertd6tlemise
kogumiskeskusesse.

ENERGIASAASTUNIPID

Jargige paigaldusjuhiseid, et tagada piisav
ventilatsioon.

Ebapiisav ventilatsioon toote tagakdiljel
suurendab energiakulu ja vdhendab jahutuse
téhusust.

Sage ukse avamine vdib energiakulu
suurendada.

Seadme sisetemperatuuri ja energiakulu
voivad mdjutada ka toatemperatuur ja seadme
asetus. Neid tegureid tuleb temperatuuri
maéramisel arvesse votta. Avage ust nii vahe
kui véimalik.

Kulmutatud toidu sulatamiseks asetage

see kulmikusse. Kiulmutatud toiduainete
madal temperatuur jahutab kilmikus olevaid
toiduaineid.

Laske soojal toidul ja jookidel enne
seadmesse panemist maha jahtuda.

Riiulite asukoht kulmikus ei avalda energia
kasutamise tdhususele mingit méju. Toit tuleb
paigutada riiulitele nii, et oleks tagatud korralik
6hu ringvool (toiduained ei tohi puutuda
Uksteise vastu; samuti tuleb hoida vahet toidu
ja tagaseina vahel).

Kulmutatud toidu jaoks suurema ruumi
tekitamiseks voite vélja votta korvid ja selle
olemasolu korral ka jaatokkeriiuli.

Arge muretsege kompressori tehtava miira
péarast, see on normaalne t6éheli.
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SEADME KASUTAMINE

Termostaadi seadistamine

+ Termostaat reguleerib
automaatselt kilmiku
sisetemperatuuri.Nuppu asendist
1 kuni asendini 5 keerates saab
temperatuuri kilmemaks muuta.

« Asendis ,.“ on termostaat vélja
lilitatud ja jahutamist ei toimu.

« Toidu lihiajaliseks sailitamiseks
kilmikus seadke nupp minimaalse kuni keskmise temperatuuri asendisse (1-3).

« Toidu pikaajaliseks sailitamiseks kllmikus seadke nupp keskmise temperatuuri
asendisse (3—4).

Arvestage jargmisega. Kulmiku temperatuuri mojutavad keskkonnatemperatuur, vérskelt
seadmesse pandud toidu temperatuur ja ukse avamise sagedus. Vajaduse korral muutke
temperatuuri seadet.

+ Seadet esimest korda sisse lllitades laske sellel voimaluse korral tihjalt ja ust avamata
24 tundi to6tada. Kui teil on seda kohe kasutada vaja, plutdke selles mitte suurt kogust
toitu hoida.

+ Kui seade vélja lulitatatakse voi vooluvorgust lahutatakse, oodake enne selle
taaskaivitamist vahemalt 5 minutit, et mitte kompressorit kahjustada.

+ JAHUTID (ilma térnideta): jahutitel pole kilmutussektsiooni, kuid need on vdimelised
jahutama temperatuurini 4-6 °C.

Hoiatused temperatuuri reguleerimise kohta

+ Kilmikut ei ole soovitatav kasutada kilmemas keskkonnas kui 10 °C, kuna selle
kasutegur hakkab siis langema.

+ Temperatuuri tuleks reguleerida selle jargi, kui sageli avatakse ust ja kui palju on
kalmikus toitu.

+  Kilmik peaks parast sisselulitamist olenevalt umbritsevast temperatuurist t66tama kuni
24 tundi, et saavutada taielik jahutus. Sel ajal ei tohiks kilmiku uksi liiga sageli avada
ega sellesse liiga palju toitu panna.

+  Kilmikul on kompressori kaitseks viieminutine viitefunktsioon juhuks, kui see
vooluvdrgust lahutatakse voi esineb elekirikatkestus. Viie minuti jarel hakkab kilmik taas
tavapéaraselt téole.

+  Kulmik on mdeldud kasutamiseks Umbritseva temperatuuri vahemikes, mis on toodud
standardites, mis vastavad andmesildile méargitud kliimaklassile. Me ei soovita kasutada
kalmikut véljaspool temperatuuripiiranguid, kuna jahutus ei pruugi siis olla piisavalt
téhus.

+ Seade on ette nahtud kasutamiseks keskkonnatemperatuuril 16 °C kuni —32 °C.
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TOIDU SAILITAMINE SEADMES

Kulmikus saab varsket toitu hoida méned paevad.

Arge pange toitu vastu kiilmiku tagaseina. Jatke toidu imber 8huringluseks pisut ruumi.
Arge pange kiilmikusse kuuma toitu ega auravat vedelikku.

Hoidke toitu alati sissepakituna véi suletud mahutites.

Et vahendada niiskuse ja harmatise tekkimist, ei tohi vedelikke kiilmikusse panna
sulgemata mahutites.

Liha soovitame pakkida mitte liiga tihedalt ja hoida klaasriiulil kédgiviljakasti kohal, kus
ohk on jahedam.

Hoidke puuvilju ja kdogivilju lahtiselt varskussabhtlites.

Arge avage seadme ust liga sageli ega jatke seda pikalt avatuks, et kiillm 6hk seadmest
vélja ei paaseks.

PUHASTUS JA HOOLDUS

Enne puhastamist lahutage seade toitest.

Arge kallake puhastamiseks seadmesse vett.

Jélgige, et lambi korpusse ega muudesse elektrikomponentidesse ei laheks vett.
Kualmikut tuleks regulaarselt puhastada sé6gisooda ja leige vee lahusega.

Puhastage tarvikuid eraldi seebi ja veega. Arge peske neid néudepesumasinas.

Arge kasutage abrasiivseid tooteid, pesuaineid ega seepe. Parast pesemist loputage
puhta veega ja kuivatage hoolikalt. Kui olete puhastamise I6petanud, Ghendage seade
kuivade katega uuesti toitevorku.

Puhastage kondensaatorit vidhemalt kaks korda aastas harjaga. See aitab vahendada
energiakulu ja parandab kasutegurit.

TOITEALLIKAS TULEB LAHUTADA.

Sulatamine

Kulmikut sulatatakse 166 ajal automaatselt; vesi

laheb aurutusalusele ja aurab sealt automaatselt

ara. <
Aurutusalust ja vee dravooluava tuleks

regulaarselt sulatusvee &ravooluava korgiga

puhastada, et vesi ei hakkaks aravoolamise

asemel kilmiku pdhja kogunema.

Voite aravooluavasse puhastamiseks ka 12 klaasi vett kallata.

Lambipirni vahetamine
Tehke kulmikus lambipirni vahetamiseks jargmist.

1.
2.

3.

4,

Lahutage seade toitest ,,
, e

Vajutage lambikatte kilgedel olevatele konksudele @g@ r ——

ja eemaldage lambikate u“

Vahetage lambipirn uue vastu, mille véimsus pole
suurem kui 15 W. MMHHF‘
Pange lambikate tagasi, oodake 5 minutit ja Ghen- =

dage seade vooluvorku.

LED-valgustuse vahetamine
Kui teie kilmikul on LED-valgustus, pé6rduge klienditoe poole, kuna seda tohib vahetada
ainult volitatud personal.
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TRANSPORT JA PAIGALDUSASENDI
MUUTMINE

Transport ja paigaldusasendi muutmine
Originaalsed pakkematerjalid ja vahtpolustireeni (PS) vdib vajaduse korral alles hoida.
Transpordi ajal tuleks seade fikseerida laia paela voi tugeva nddriga. Transpordi ajal
tuleb jérgida lainepapist karbil olevaid juhiseid.
Enne transportimist vdi paigaldusasendi muutmist tuleks koik liikuvad osad (riiulid,
varskussahtel jne) eemaldada voi fikseerida teibiga, et need kahjustada ei saaks.

Kandke kiilmikut piistasendis.

ENNE TEENINDUSSE HELISTAMIST

Kui kulmik ei td6ta nduetekohaselt, voib see tuleneda pisiprobleemist, seega kontrollige
jargmist.
Seade ei t66ta.
Kontrolllge jargmist.
Kas tegemist on voolukatkestusega?
Kas toitepistik on korralikult pistikupesas?
Kas termostaat on seatud asendisse ,,“?
Kas pistikupesa on defektne?. Selle kontrollimiseks Ghendage pistikupessa muu seade,
mis on kindlasti t66korras.

Seade td6tab halvasti.
Kontrollige jargmist.
Kas olete seadme liiga tais pannud?
Kas uks on korralikult suletud?
Kas kodgikapil on piisavalt palju 6hukanaleid, nagu on paigaldusjuhendis ndutud?
Kui kuulete miira.
Kulmiku ahelas ringlev jahutusgaas voib pisut mura tekitada (mullitamisheli), isegi kui
kompressor ei td6ta. Arge muretsege, see on normaalne. Kui kuulete muud heli, kontrollige
jargmist.
Kas seade on tugevalt paigaldatud, nagu on kirjeldatud paigaldusjuhendis?
Kas seadmel olevad esemed vibreerivad?
Kui kiilmiku allosas on vesi.
Kontrollige jargmist.
Kas vee dravooluava on ummistunud? (Kasutage dravooluava puhastamiseks
sulatusvee aravooluava Kkorki.)
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Soovitused

Voolukatkestuse korral tuleks kilmik vooluvdrgust lahutada, et hoida &ra kompressori
kahjustamine. Kui elekter on tagasi, tuleks enne seadme vooluvdrku Ghendamist oodata
5-10 minutit.

Kui te ktilmiku mingil pohjusel vooluvérgust lahutate, tuleks enne selle tagasi vooluvérku
Uhendamist oodata vahemalt 5 minutit. See hoiab ara kilmiku komponentide
kahjustamise.

Kilmiku jahutusseade on peidetud tagaossa. Seetottu voib aeg-ajalt tagaseinale
kompressori 166 ajal tekkida veetilku voi jadtumist. See on normaalne ja kui jaad ei ole
palju, ei ole seda vaja sulatada.

Kui te kilmikut pikka aega kasutada ei plaani (nt suvepuhkuse ajal), seadke termostaat
asendisse ,-“. Parast sulatamist puhastage kilmikut ja jatke selle uks avatuks, et
takistada niiskuse ja halva I6hna teket.

Kui probleem ei lahene péarast kdigi eespool toodud suuniste jargimist, pdé6érduge abi
saamiseks lahimasse volitatud teenindusse.

Teie ostetud seade on méeldud kasutamiseks kodumajapidamises ja seda tohib
kasutada ainult kodus ja kavandatud otstarbel. See ei sobi &rikasutuseks ega
Uldkasutuseks. Kui tarbija kasutab seadet suunistele mittevastavalt, ei vastuta tootja ega
edasimuija garantiiperioodi ajal tekkivate rikete ega remondi eest.

Soovitused energiasaastuks

1.

Paigaldage seade jahedasse hea ventilatsiooniga ruumi, eemale otsesest paikeseval-
gusest ja soojusallikatest (radiaator, ahi jne). Kui paigaldate selle soojusallika lahedale,
kasutage isoleerplaati.

Laske soojal toidul ja jookidel enne seadmesse panemist maha jahtuda.

Katke joogid ja muud vedelikud kinni, kui te need seadmesse panete. Vastasel korral
suureneb seadmes 6huniiskus. See suurendab t66aega. Samuti aitab jookide ja vedelike
katmine séilitada I6hna ja maitset.

Pludke uksi mitte pikalt lahti jatta ega liiga sageli avada, kuna soe 6hk siseneb sead-
messe ja kompressor peab siis liiga palju t66d tegema.

Hoidke erineva temperatuuriga sektsioonide (véarskussahtel, jahutussahtel jms) katted
suletuna.

Uksetihend peab olema puhas ja paindlik. Kui tihendid on kulunud, vahetage need vélja.
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SEADME OSAD JA SEKTSIOONID

Allpool on toodud seadme osade kirjeldused.
Osad vdivad olenevalt mudelist erineda.

1. Termostaadinupp 1. Termostaadinupp
2. Kilmiku riiulid 2. Kilmiku riiulid

3. Varskussahtli kate 3. Vérskussahtli kate
4. Varskussahtlid 4. Varskussahtlid

5. Vasak- ja parempoolsed jalad 5. Pudeliriiul

6. Pudeliriiul 6. Ukseriiulid

7. Ukseriiulid 7. Voiriiuli kate*

8. Munarest 8. Munarest

* Osadel mudelitel
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Paigaldusjuhend ja ukse kaelisuse pé6ramine hingedega versioonil
! Soovitatav on lasta paigaldus teha volitatud tehnikutel.

! Lugege enne paigaldust hoolikalt Iabi juhtnéorid.

! Paigaldage kulmik/stgavkulmik ainult stabiilsesse kdogikappi.

! Katteliist' muudab kapi m&otmeid.
1. Kui katteliist' on tehtud plastist, vaadake kapi md&tmeid tabelist 1/B1.
2. Kui katteliist' on metallist, vaadake kapi modtmeid tabelist 1/B2.

! Vajaduse korral poérake uks juhtnddride kohaselt iimber.

1. Vajalikke paigalduskomponente vt jn A.
2. Paigaldage katteliist' pessa ja keerake kruvidega® kinni. (Jn.D)

3. Viige toitejuhe l&bi ventilatsiooniSahti ja paigutage see nii, et seadet oleks péarast paigal-
damist lihtne vooluvérku Uhendada. (Jn.B, jn.C)

4. Votke vélja kattetihend*, mis asub seadme kiljepaneelil, ning pange see seadme ukse-
hingede tagakdljele. (Jn.D, jn.E)

5. Tostke seade Ules ja libistage see kddgikappi.

6. Lukake seade uksehingede tagakdljele nii, et kattetihend? kataks ala seadme ja kd6gi-
kapi vahel.

7. Seadke esijalad samale joonele kddgikapi esipinnaga. (Jn.F)

8. Kinnitage esijalad kruvidega®. (Jn.F)

9. Kinnitage katteliist' kruvidega® kédgikapi kilge. (Jn.G)

10. Kinnitage juhikud?® kruvidega® seadme ukse kiilge. (Jn.H)

11. Toetage seadme uks vastu kddgikapi ust, kui see parema nurga all avatakse.
12. Likake soont joondades siinid juhikutesse?®. (Jn.H)

13. Kinnitage siinid* kruvidega® kapiukse kilge. (Jn.H)

14. Jatke 1~2 mm vahe k&epideme poole kapi ja kapiukse vahele, reguleerides juhikuid?.
See on seadme t66 jaoks véga oluline. (Jn.H)
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230

Joonis E




Joonis G
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Joonis J

Joonis K
Ukse timberpd6ramine
1. Avage seadme uks™. (Jn.J)
2. Demonteerige uksehing' ja viige seadme uks' turvalisse kohta. (Jn.K)

3. Keerake lahti uksehinge tihvt'é, kinnitage see tugevalt vastaskdljele ja viige turvalisse
kohta. (Jn.K.a)

4. Viige ukse alumine tihvt'é vastaskiljele. (Jn.K.b)
Viige avakorgid'” vastaskiiljele. (Jn.K.c)

6. Asetage seadme uks' ukse alumise tihvti'® kohale ja sisestage uksehinge tihvt'®
hingeavasse seadme uksel' ning seejérel kruvige uksehing'® kindlalt algasendist
vastaskdljele. (Jn.K)

a
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Paigaldusjuhend Hettichi hingedega tootele

! Soovitatav on lasta paigaldus teha volitatud tehnikutel.

! Lugege enne paigaldust hoolikalt Iabi juhtnéérid.

! Paigaldage kulmik/stgavkulmik ainult stabiilsesse kdogikappi.
! Katteliist' muudab kapi m&otmeid.

1. Kui katteliist® on plastist, vaadake kapi mddtmeid tabelist 1/B1.
2. Kui katteliist” on metallist, vaadake kapi médtmeid tabelist 1/B2.

! Vajaduse korral poérake uks juhtnddride kohaselt imber.

1. Vajalikke paigalduskomponente vt jn A.

2. Avage pakend. Votke tihendi vahetiikk® ja tehke see kolmeks osaks, nagu naidatud
joonisel D. Keskmine osa on ukse riputussiin®. Kaks teist osa on ukse vahetiikid".
(Jn.D)

3. Sisestage katteliist” pessa ja kinnitage see kruvidega®. (Jn.E)

4. Viige toitejuhe labi ventilatsiooni$ahti ja paigutage see nii, et seadet oleks parast paigal-
damist lihtne vooluvérku thendada. (Jn.B, jn.C)

5. Lodigake kattetihend® stivendi kdrguseks ja kinnitage see seadme uksehingede tagakil-
jele. (Un.E)

6. Tostke seade Ules ja libistage see k6dgikappi.

7. Toetage seade labi hingede kddgikapile ja joondage esijalad kddgikapi esipinnaga.
(Jn.F)

8. Avage seadme uks ja kinnitage esijalad kruvidega™. (Jn.G)
9. Kinnitage katteliist”) kruvigas” kédgikapile. (Jn.G)
10. Kinnitage hinged kruvidega” kddgikapile. (Jn.G)

11. Sulgege seadme uks. Keerake seadme ukselt lahti ja eemaldage mutrid‘¥, seibid ja
reguleerimispoldid2. (Jn.H)

12. Eemaldage kate ukse riputussiinide? kleepuvalt osalt. Pange ukse riputussiinid®
seadme uksele, sisestades nupud avadesse seadme uksel ning seades ukse riputus-
siinide('? ja seadme ukse esipinnad teineteisega paralleelselt samale joonele. Laske
ukse riputussiinidel'” seadme uksele limuda. (Jn.H)

13. Likake ukse riputi® ukse riputussiinidesse(?. (Jn.J, jn.K)

14. Votke ara katted liimuvalt osalt ukse riputi® esikljel.

15. Votke &ra katted limuvalt osalt kapiukse vahetiikkidel" ja kleepige need kapiuksele
(15), tlemiste nurkade lahedale. (Jn.K)

16. Toetage kapiuks('® ukse riputile®, joondades kapiukse vahetiikid(11) vasakul, pare-
mal ja dlemisel serval kapi killgedega vGi korval ja Ulalpool olevate kddgikappide ustega.
(JIn.K)

17. Veenduge, et kapiuks'® jadks ukse riputi® kilge. Tommake kapiust('®, et ukse ripu-
ti® saaks ukse riputussiinidest? vélja libiseda. Pidage silmas, et ukse riputi® jadks
kapiukse(® kilge. (Jn.L)

18. Pange kapiuks'® pérandale ja kinnitage ukse riputi® kapiukse(® kilge kruvidega®.
(Jn.L)

19. M66blivigadega seotud probleemide lahendamiseks on plastpuksid® kleebitud ukse
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riputi® kilge. Eemaldage need plastpuksid®. (Jn.M)

20. Eemaldage ukse riputussiinid'” seadme ukse kiiljest. Keerake reguleerimispoldid(?
seadme ukses olevatesse avadesse, jattes piisavalt ruumi kapiukse vahetiiki'") kasuta-
miseks. (Jn.N)

21. Avage seadme uks. Pange kapiuks!'® seadme uksele ja sisestage reguleerimispoldid
(12) pesadesse ukse riputil®. (Jn.N)

22, Paigaldage seibid® ja keerake mutrid'¥ reguleerimispoltidele. (Jn.N)

23. Seadme t06ks on oluline jatta kapi ja kapiukse vahele 1-2 mm vahe. Sulgege uks ja

reguleerige kapiust(®, keerates reguleerimispolte('? vertikaalis reguleerimiseks sisse
voi vélja, muudes suunades reguleerimiseks kasutage pesasid ukse riputil®. (Jn.P1)

24. Paigaldage ukse alumised kinnitused® seadme ukse allossa seadme ukse ja kapiuk-
se(™® vahele. Kinnitage ukse alumised kinnitused® kruvidega® seadme ukse kiilge.
(Jn.O)

25. Kinnitage ukse alumised kinnitused® kapiukse!'® kilge kruvidega™. (Jn.O)

26. Kapi Ulemise ukse!'® ja kapi vahelise ruumi reguleerimiseks voite kruvid® lahti keera-
ta ning seejarel reguleerida ruumi seadme llemise ukse!® ja kapi lilemise ukse!®
vahel, kasutades ara ukse alumiste kinnituste® vedruefekti ja keerates samal ajal
kruve® tagasi kinni.

27. Libistage riputi kate® ukse riputile®. (Jn.P2)
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Fig. B

B1 (plast) B2 (metall)

875-895 875-883
Tabel 1
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Fig. S

Ukse timberpdéramine

! Hoiduge sdrmede hingede vahele jatmisest (ukse
lilemine hing®®? ja ukse alumine hing®?).

1.
2.

Avage seadme uks®. (Jn.P)

Keerake lahti kruvid seadme ukse™® esipinnal.
Viige seadme uks® turvalisse kohta. (Jn.S)

Liigutage avakorgid seadme ukse® esipinnal
avadesse tagakdljel. (Jn.S)

Avage ukse llemine hing®®? ja ukse alumine
hing®™®. (Jn.S) Demonteerige need. (Jn.T)

Viige avakorgid vastaskiljele. (Jn.T)

Monteerige ukse lilemine hing®®? ja ukse alumi-
ne hing®®® algasendi vastas olevatesse nurkades-
se. (Jn.T)
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

WAZNE do przeczytania i $cistego przestrzegania

Przed przystgpieniem do uzytkowania
urzgdzenia nalezy zapoznac sie
instrukcjami bezpieczeristwa. Nalezy
przechowywaé je w poblizu, aby méc z
nich skorzysta¢ w przysziosci.
Niniejsze instrukcje i samo urzgdzenie
zawierajg wazne ostrzezenia
dotyczace bezpieczeristwa, ktdrych
nalezy bezwzglednie przestrzegac.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa, niewtasciwe
uzytkowanie urzgdzenia lub
nieprawidtowe ustawienie elementow
sterujgcych.

A\ Bardzo mate dzieci (0-3 lat)

nie powinny przebywac¢ w poblizu
urzgdzenia. Mate dzieci (3-8 lat) nie
powinny zbliza¢ si¢ do urzadzenia, o

ile nie sg pod statym nadzorem. Dzieci
w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy moga korzystac
z urzagdzenia tylko pod nadzorem lub

po otrzymaniu instrukcji bezpiecznego
uzytkowania i zrozumieniu zwigzanych z
nim zagrozen.

Urzadzenie nie stuzy do zabawy

dla dzieci. Czynno$ci czyszczenia i
konserwacji nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

PRZEZNACZENIE

/A UWAGA: Urzadzenie nie jest
przystosowane do obstugi za

pomocg zewnetrznego urzgdzenia
przytaczanego, np. programatora
Czasowego ani niezaleznego systemu
zdalnego sterowania.

N To urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku w gospodarstwach domowych
oraz do podobnych zastosowan, takich
jak: kuchnie dla personelu w sklepach,

biurach i innych srodowiskach pracy;
gospodarstwa wiejskie; samodzielna
obstuga przez klientéw hoteli, moteli,
pensjonatow oferujacych nocleg

ze Sniadaniem i innych obiektow
mieszkalnych.

/\ Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercjalnego.
Nie uzywaé urzadzenia na zewnatrz.

A\ Zaréwka stosowana w urzgdzeniu
jest przeznaczona do urzadzen
domowych i nie jest odpowiednia do
ogoblnego oswietlenia pomieszczen

w gospodarstwie domowym
(rozporzadzenie WE 244/2009).

AN Urzadzenie zostato zaprojektowane
do pracy w miejscach o temperaturze
zgodnej z podanymi ponizej zakresami,
zaleznie od klasy klimatycznej podane;
na tabliczce znamionowej. Urzgdzenie
moze nie dziata¢ prawidtowo, jesli
przez dtuzszy czas bedzie pozostawato
W pomieszczeniu o temperaturze
przekraczajgcej podany zakres.

Klasa klimatyczna temperatury
otoczenia T. (°C)

SN:  Od10do 32°C

ST Od 16 do 38 °C;

N: Od 16 do32°C

T: Od 16 do 43 °C

To urzgdzenie nie zawiera
chlorofluoroweglowodoréw
(CFC). W ukfadzie chtodniczym
wykorzystywany jest R600a (HC).
Urzgdzenia zawierajace izobutan
(R600a): izobutan jest gazem
naturalnym i nieszkodliwym dla
Srodowiska, ale jest fatwopalny.
Dlatego nalezy uwazac, aby
przewody rurowe obwodu
chiodzenia nie ulegty uszkodzeniu,
Zwlaszcza podczas oprdzniania
obwodu chtodzenia.
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/A\ OSTRZEZENIE: Nie uszkodzié
przewodbw obwodu chtodniczego
urzadzenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nie zatyka¢
otworéw wentylacyjnych znajdujacych
sie wewnatrz urzadzenia lub w jego
obudowie.

/A OSTRZEZENIE: W celu
przyspieszenia procesu odszraniania
nie stosowac¢ $rodkéw mechanicznych,
elektrycznych lub chemicznych innych
niz zalecane przez producenta.

A\ OSTRZEZENIE: Nie uzywac ani nie
umieszczac urzadzen elektrycznych w
komorach urzgdzenia, jezeli nie zostaty
one wyraznie dopuszczone do tego celu
przez producenta.

/A OSTRZEZENIE: Kostkarki do

lodu lub dozowniki wody, ktére nie sg
podtgczone bezposrednio do instalacii
wodnej, napetnia¢ wytgcznie wodg pitng.
/N W poblizu urzgdzenia nie nalezy
przechowywaé materiatdw wybuchowych
takich, jak puszki aerozolowe i nie
sktadowac, ani nie uzywaé benzyny lub
innych materiatow fatwopalnych.

A\ Nie polykaé zawartosci
(nietoksycznej) wktaddw chtodzgcych
(dostepnych w niektdrych modelach).
Nie spozywac kostek lodu ani lizakéw
lodowych zaraz po wyjeciu z zamrazarki,
gdyz moze to spowodowac odmrozenia.

AW przypadku produktow, w ktdrych
filtr znajduje sie wewnatrz pokrywy
wentylatora, musi on by¢ zawsze

na swoim miejscu podczas pracy
chtodziarki.

/\ Nie przechowywaé szklanych
pojemnikdéw z ptynami w komorze
zamrazarki, poniewaz mogg one pekna¢.
Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami spozywczymi.
Po wiozeniu zywnosci sprawdzic,

czy drzwiczki komor zamykajg sie

prawictowo, zwtaszcza drzwiczki
zamrazarki.

/A Uszkodzone uszczelki nalezy
wymieni€ jak najszybciej.

/A Komora chiodziarki powinna by¢
uzywana wyfacznie do przechowywania
Swiezych produktow zywnosciowych,
natomiast komora zamrazarki wyfacznie
do przechowywania mrozonek,
zamrazania $wiezych produktow oraz
przygotowywania kostek lodu.

/A Unikaé przechowywania
nieopakowanej Zywnosci
w bezposrednim kontakcie
z powierzchniami wewnetrznymi komor
chiodziarki lub zamrazarki.
Urzgdzenie moze by¢ wyposazone
w specjalne komory (komora na $wiezg
zywnos$¢, komora ,Zero Degree” itd.).
Jesli w broszurze danego produktu
nie okreslono inaczej, mozna je wyjac,
zachowujgc rownowazne poziomy
wydajnosci.
C-pentan jest stosowany jako
czynnik porotwérczy w piance
izolacyjnej i jest gazem palnym.

INSTALACJA

/\ Przemieszczenie oraz montaz
urzgdzenia wymaga obecnosci co
najmniej dwoch osob - ryzyko obrazen
ciafa. Do rozpakowywania i montazu
nalezy uzywaé rekawic ochronnych -
ryzyko skaleczenia.

A\ Instalacje, w tym instalacje
wodne (jezeli dotyczy), podtgczenia
elekiryczne i wszelkie naprawy
powinny by¢ przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika. Nie
naprawia¢ ani nie wymienia¢ zadnych
czesci urzgdzenia, chyba ze wyraznie
zaznaczono to w instrukcji obstugi.
Dzieci nie powinny zbliza¢ sie do
miejsca montazu. Po rozpakowaniu
urzadzenia nalezy upewnic sig, ze nie
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ulegto uszkodzeniu podczas transportu.
W przypadku probleméw nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub
najblizszym serwisem technicznym. Po
zainstalowaniu odpady opakowaniowe
(plastikowe, elementy styropianowe

itp.) muszg by¢ przechowywane poza
zasiegiem dzieci - ryzyko uduszenia.
Urzadzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania
przed kazdg operacjg montazows -
ryzyko porazenia pragdem. Podczas
instalacji upewnic sie, ze urzadzenie nie
moze uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego.
Wystepuije ryzyko porazenia pradem.
Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po
zakorczeniu instalacji.

/\ Zachowaé ostroznos¢, aby nie
uszkodzi¢ podtogi (np. parkietu) podczas
przemieszczania urzgdzenia. Urzadzenie
nalezy zainstalowac na podtozu

0 odpowiedniej wytrzymatosci i w miejscu
odpowiednim do jego masy, rozmiarow

i przeznaczenia. Ustawiajgc urzadzenie
odpowiednio, nalezy upewni€ sig, ze

nie znajduje sig ono w poblizu zroédet
ciepta i ze stoi stabilnie na podtodze,

na wszystkich czterech ndzkach.

Nalezy rowniez sprawdzi¢ za pomocg
poziomnicy, czy jest ono doktadnie
wypoziomowane. Przed wigczeniem
urzgdzenia nalezy odczeka¢ co najmniej
dwie godziny, aby obwdd chtodzenia byt
w peni efektywny.

Wszystkie wymiary oraz odlegtosci, ktore
nalezy zachowa¢ podczas instalacji
urzadzenia, zostaty podane w instrukcji
montazu.

A\ OSTRZEZENIE: Ustawiajac
urzgdzenie, upewnic sie, ze przewod
zasilania nie jest zablokowany lub
uszkodzony.

A\ OSTRZEZENIE: Aby uniknaé ryzyka
zwigzanego z brakiem stabilnosci,
pozycjonowanie lub mocowanie

urzgdzenia nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nie wolno umieszcza¢ chtodziarki w
takim potozeniu, w ktérym przewéd
metalowy kuchenki gazowej, rury
kanalizacyjne lub przewody elekiryczne
stykajg sie z tylng Scianka chtodziarki
(skraplaczem).

ZASADY BEZPIECZNEGO
PODLACZENIA ELEKTRYCZNEGO
A\ Musi istnie¢ mozliwosé odaczenia
urzgdzenia od zrodta zasilania przez
wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego,
zainstalowanego w przewodzie

do gniazda zasilania zgodnie

z obowigzujgcymi normami krajowymi;
urzgdzenie musi takze posiada¢
uziemienie zgodne z obowigzujgcymi
normami krajowymi dotyczgcymi sprzetu
elektrycznego.

/\ Nie stosowaé przediuzaczy,
rozdzielaczy ani adapterow. Podzespoty
elektryczne nie moga by¢ dostepne dla
uzytkownika po instalacji. Nie uzywac
urzgdzenia, jesli jest sie mokrym lub
boso.

Nie uruchamiaé urzadzenia, jezeli kabel
zasilajgey lub wtyczka sg uszkodzone,
jesli urzagdzenie nie dziata prawidtowo
lub jesli zostato ono uszkodzone bgdz
upuszczone.

A\ Jesli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, jego wymiana na identyczny
powinna by¢ przeprowadzona przez
producenta, pracownika serwisu lub inng
podobnie wykwalifikowang osobe w celu
unikniecia niebezpieczeristwa - ryzyko
porazenia pradem.

/A\ OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé
gniazdek ruchomych o kilku wej$ciach
lub przeno$nych zrodet energii z tytu
urzgdzenia.

240



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

/A OSTRZEZENIE: Przed
przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych nalezy
upewnic sig, ze urzadzenie jest
wyfgczone i odtgczone od zasilania; nigdy
nie uzywac urzadzen do czyszczenia
parowego - ryzyko porazenia prgdem.
/\ Do czyszczenia plastikowych czesci
produktu, uszczelek i wewnetrznych

lub zewnetrznych oktadzin drzwiczek

nie uzywac szorstkich srodkow
czyszczacych ani zrgcych srodkow
czyszczacych, takich jak ptyny do

mycia szyb, mleczka do mycia, ptyny
fatwopalne, woski do czyszczenia,
koncentraty czyszczace, wybielacze, czy
Srodki czyszczace zawierajgce produkty
ropopochodne. Nie uzywac papierowych
recznikdw, gabek lub innych ostrych
narzedzi do czyszczenia.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego zrobione jest opakowanie, w
100% nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony
odpowiednim symbolem ¥.

CzesSci opakowania nie nalezy wyrzucaé, lecz
zutylizowaé zgodnie z przepisami w zakresie
usuwania odpadéw, okreslonymi przez lokalne
wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD
Urzadzenie zostato wykonane z materiatow
nadajgcych sie do recyklingu lub do ponownego
uzycia.

Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki
odpadami.

Aby uzyska¢ wigcej informaciji na temat utylizacj,
odzyskiwania oraz recyklingu urzagdzert AGD
nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym
zakupiono urzgdzenie. Niniejsze urzadzenie jest
oznakowane zgodnie z europejskg dyrektywg
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze

zapobiec ewentualnym negatywnym skutkom dla
$rodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

- Symbol == na urzadzeniu lub w dokumentacii

do niego dotaczonej oznacza, ze urzgdzenia nie
wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy oddac je do punktu zajmujgcego sie
utylizacjg i recyklingiem urzadzen elektrycznych i
elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje,
postepowac zgodnie z instrukcjg instalacii.
Niedostateczna wentylacja z tytu produktu
zwieksza zuzycie energii i zmniejsza efektywno$¢
chfodzenia.

Czeste otwieranie drzwiczek urzgdzenia moze
spowodowac zwiekszone zuzycie energii.

Na temperature wewnatrz urzadzenia oraz na
zuzycie energii moze wptywaé temperatura
otoczenia, jak rowniez miejsce, w ktorym
urzgdzenie jest ustawione. Czynniki te nalezy
uwzgledni¢ podczas ustawiania temperatury.
Ograniczy¢ otwieranie drzwiczek do minimum.
Rozmrazane potrawy umieszcza¢ w chtodziarce.
Zamrozone produkty dzigki swojej niskiej
temperaturze bedg chtodzi¢ potrawy w
chiodziarce.

Potrawy i napoje nalezy pozostawi¢ do ostygniecia
przed umieszczeniem ich w urzadzeniu.
Rozmieszczenie potek w chtodziarce nie ma
wplywu na efektywno$¢ wykorzystania energii.
Zywno$¢é powinna byé umieszczona na potkach w
taki sposob, aby zapewni¢ odpowiednig cyrkulacje
powietrza: potrawy nie powinny dotykac sie
nawzajem, nalezy rowniez pozostawic troche
miejsca miedzy produktami spozywczymi a tylng
Scianka.

Mozna zwigkszy¢ pojemno$¢ przechowywania
zamrozonej zywnosci, usuwajac kosze i, jezeli jest
na wyposazeniu, potke Stop Frost.

Nie nalezy niepokoi¢ sie dzwigkami wydawanymi
przez sprezarke, poniewaz sg to normalne odgtosy
pracy.

241



OBSLUGA URZADZENIA

Ustawienie termostatu

+ Termostat automatycznie
reguluje temperature wewnatrz
chtodziarki. Obracajgc pokretto z
pozycji 1. do 5. mozna uzyskaé
nizsze temperatury.

+ Pozycja , «” wskazuje, ze
termostat jest zamkniety i
chtodzenie nie nastgpi.

+ W celu krétkotrwatego przechowywania zywnosci w chtodziarce mozna ustawic
pokretto miedzy minimalng i $rednig pozycjg (1-3).

+ W celu diugotrwatego przechowywania zywnosci w chtodziarce mozna ustawi¢
pokretto w pozycji $redniej (3-4).

Nalezy pamietaé, ze: Temperatura otoczenia, temperatura przechowywanej $wiezej

zywnosci i czestotliwo$é otwierania drzwi ma wptyw na temperature wewnatrz chfodziarki.

W razie potrzeby zmieni¢ ustawienie temperatury.

+ Po pierwszym wigczeniu urzgdzenia najlepiej sprébowaé, aby dziatato ono bez
jakikolwiek zywnosci przez 24 godziny i nie otwiera¢ drzwi. Jesli urzadzenia trzeba
uzy¢ od razu, nalezy postarac sig, aby nie przechowywa¢ w nim duzej ilosci
Zywnosci.

- Jesli urzadzenie jest wytgczone lub odtgczone od zasilania, nalezy odczekaé co
najmniej 5 minut przed ponownym uruchomieniem, aby nie uszkodzi¢ sprezarki.

+  SPIZARNIE (bez klasyfikacji w formie gwiazdek): Spizarnie (lodéwki) nie posiadajg
komory zamrazarki, ale mogg schtodzi¢ zywno$¢ do temperatury 4-6°C.

Ostrzezenia dotyczace regulacji temperatury

+ Ze wzgledu na wydajnosc¢ chtodziarki nie zaleca sie jej obstugi w srodowisku o
temperaturze nizszej niz 10°C.

+ Regulacja temperatury powinna by¢ dokonywana w zaleznosci od czestotliwosci
otwierania drzwi i ilo$ci zywnosci przechowywanej w chtodziarce.

+ Aby uzyska¢ poziom catkowitego chtodzenia, po podtgczeniu chtodziarki do pradu
powinna ona pracowac przez 24 godziny w temperaturze pokojowej bez przerw w
dziataniu. W tym czasie nie nalezy czesto otwiera¢ drzwi chfodziarki i umieszcza¢ w niej
duzej ilosci zywnosci.

+ Funkcja 5-minutowego op6znienia dziatania jest stosowana, aby zapobiec uszkodzeniu
sprezarki chtodziarki, gdy zostanie ona odtgczona i ponownie wtgczona lub gdy nastgpi
przerwa w dostawie prgdu. Chtodziarka zacznie normalnie dziata¢ po 5 minutach.

+ Chiodziarka jest przeznaczona do pracy w przedziatach temperatur otoczenia podanych
w obowigzujgcych normach, zgodnie z klasg klimatyczng okreslong na etykiecie
informacyjnej. Nie zalecamy uzytkowania chtodziarki poza okreslonymi warto$ciami
granicznymi temperatur ze wzgledu na skuteczno$¢ chtodzenia.

+ To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej si¢
w zakresie od 16°C do 32°C.
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PRZECHOWYWANIE ZYWNOSCI W URZA-
DZENIU

Chiodziarka stuzy do przechowywania $wiezej zywnosci przez kilka dni.

+ Nie umieszcza¢ zywnosci, tak by dotykaty tylnej Scianki komory chtodziarki. Pozostawi¢
troche wolnej przestrzeni wokét zywnosci, aby umozliwi¢ swobodny obieg powietrza.

+ W chitodziarce nie nalezy umieszczac gorgcych potraw lub parujgcych cieczy.

+ Zawsze upewni¢ sig, czy zywnos¢ jest zapakowana lub przechowywana w
zamknietych pojemnikach.

+ W chtodziarce nie wolno umieszczac ptynéw w otwartych pojemnikach. Pozwoli to
zmniejszy¢ wilgotnos¢ i unikng¢ tworzenia sie szronu.

« Zalecamy, aby migso owija¢ luzno i przechowywa¢ na szklanej pétce tuz nad
pojemnikiem na warzywa, gdzie powietrze jest chtodniejsze.

+ Pojedyncze owoce i warzywa przechowywaé luzem w pojemnikach na swieze owoce i
warzywa.

+ Aby unikng¢ ucieczki zimnego powietrza, stara¢ sie nie otwiera¢ drzwi zbyt czesto i nie
zostawiac drzwi otwartych przez dtugi czas.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przystgpieniem do czyszczenia odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

Nie czysci¢ urzgdzenia przez polewanie go woda.

Upewnic sig, ze woda nie dostata sie do obudowy lampy i innych elementow
elektrycznych.

Chtodziarka powinna by¢ regularnie czyszczona przy uzyciu roztworu sody
oczyszczanej i letniej wody.

Akcesoria nalezy czysci¢ oddzielnie mydtem i wodg. Nie czysci¢ ich w zmywarce.

Nie uzywac $ciernych srodkéw do czyszczenia, detergentow ani mydfa. Po przemyciu
sptukac czystg wodg i doktadnie wytrze¢ do sucha. Po zakoriczeniu czyszczenia
podtaczy¢ ponownie wtyczke suchymi rekami do sieci zasilajace;.

Skraplacz czysci¢ szczotkg co najmniej dwa razy w roku. Pomoze to zmniejszy¢ koszty
energii i zwiekszy¢ wydajnoseé.

ZASILANIE MUSI BYC ODLACZONE.

Rozmrazanie
+ Rozmrazanie chiodziarki nastepuje <
automatycznie podczas pracy; woda zbiera sie
na tacy ociekowej i samoistnie odparowuije.
Taca ociekowa i otwor odptywowy wody powinny
by¢ czyszczone regularnie za pomocg korka spustowego. Zapobiega to gromadzeniu sie
wody na dnie chtodziarki i pozwoli jej wyptywac.
Mozna réwniez oczysci¢ otwor odptywowy, wlewajgc do niego Vz/szklanki wody.

Opis wymiany zarowki
Przy wymianie zardéwki chtodziarki;
1. Odiaczy¢ urzadzenie od zasilania,
2. Nacisng¢ zaczepy po bokach lekkiej pokrywy
wierzchniej i zdjg¢ ostone oswietlenia
3. Wymieni¢ obecng zaréwke na nowg o mocy nie Mmﬂﬂﬂg
wigkszej niz 15 W. =
4. Wymieni¢ ostone o$wietlenia i po odczekaniu 5 minut podtaczy¢ urzgdzenie do sieci.
Wymiana oswietlenia diodami LED
Jesli chtodziarka jest wyposazona w oswietlenie diodami LED, nalezy skontaktowa¢ sie
z dziatem pomocy technicznej, gdyz ta czynno$¢ moze by¢ przeprowadzona tylko przez
autoryzowany personel.
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TRANSPORT | ZMIANA MIEJSCA
USTAWIENIA

Transport i zmiana miejsca ustawienia

+ Oryginalne opakowania i styropian (PS) mozna zachowac w razie potrzeby.
Podczas transportu urzgdzenie nalezy zabezpieczy¢ szerokg tasma lub mocng ling.
Podczas transportu nalezy przestrzegac¢ instrukcji wypisanych na pudle tekturowym.
Przed transportem lub zmiang miejsca instalacji wszystkie czesci ruchome (tj. potki,
szuflada na $wieze owoce i warzywa...) nalezy wyja¢ lub przymocowac tasmami, aby
zapobiec ich uszkodzeniu.

Chlodziarka musi by¢ przenoszona w pozycji pionowej.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z
SERWISEM TECHNICZNYM

Jesli Twoja lodéwka nie dziata prawidtowo, moze to by¢ drobny problem, dlatego sprawdz,
co nastepuje.

Urzadzenie nie dziata,

Sprawdz, czy:

+  Wystgpita awaria zasilania.

+  Wtyczka sieci zasilania nie jest prawidtowo podtgczona lub jest obluzowana.

+ Termostat jest ustawiony w pozycji ““.

+ Gniazdko jest uszkodzone. Aby to sprawdzi¢, podtgcz inne urzadzenie, o ktorym
wiadomo, ze dziata w tym samym gniazdku.

Urzadzenie dziata niewtasciwie,
Sprawdz, czy:
Urzadzenie zostato przecigzone.
Drzwi nie sg prawidtowo zamknigte.
W zabudowie kuchennej nie ma wystarczajgcej liczby kanatébw wentylacyjnych, jak
wspomniano w instrukcji instalaciji.

Jesli urzadzenie wydaje hatas:
Czynnik chtodzacy, kitéry krgzy w obwodzie lodéwki, moze wydawac niewielki szum
(bulgotanie), nawet kiedy sprezarka nie pracuje. Nie martw sig, jest to catkiem normalne.
Jesli styszysz inne dzwigki, sprawdz, czy:
Urzadzenie jest solidnie zainstalowane, zgodnie z opisem w instrukciji instalaciji.
Przedmioty umieszczone na urzgdzeniu nie drgaja.

Jesli w dolnej czesci lodowki zbiera sie woda,

Sprawdz, czy:
Otwor odptywowy wody nie jest zatkany (uzyj korka spustowego odszraniania, aby
oczysci¢ otwor odptywowy).

Zalecenia

+ W przypadku braku zasilania, odtgczy¢ lodéwke od zasilania, aby zapobiec uszkodzeniu
kompresora. Po przywrdceniu zasilania nalezy op6zni¢ podtgczenie w ciggu 5-10
minut.

« Jesli chtodziarka zostata odtgczona z jakiegokolwiek powodu, powiniene$ odczeka¢
€0 najmniej 5 minut przed ponownym podtgczeniem. Zapobiegnie to uszkodzeniu
podzespotdéw chtodziarki.
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+ Zespdt chtodzenia Twojej chtodziarki jest ukryty z tytu urzadzenia. W zwigzku z tym na
tylnej powierzchni chtodziarki mogg tworzy¢ sie kropelki wody lub oblodzenie. Jest to
spowodowane dziataniem sprezarki w okreslonych odstepach czasu. Jest to zjawisko
normalne, nie ma potrzeby wykonywania operacji rozmrazania, chyba ze oblodzenie
jest nadmierne.

+ Jesli nie zamierzasz uzywac chtodziarki przez dtuzszy czas (np. podczas wakacji),
ustaw termostat w pozycji ««». Po rozmrozeniu oczy$¢ swojg chtodziarke i pozostaw
otwarte drzwi, aby zapobiec powstawaniu wilgoci i przykrego zapachu.

+ Jesli pomimo postepowania wedtug powyzszych instrukcji problem nadal wystepuije,
prosimy skontaktowac¢ sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym.

+ Zakupione urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i moze by¢ uzywane
wytgcznie do wyzej wymienionych celow. Nie jest to sprzet odpowiedni do uzytku
komercyjnego lub powszechnego. Jesli klient korzysta z urzgdzenia w sposéb
niezgodny z instrukcjami, producent i sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek naprawy i awarie w okresie gwarancyjnym.

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii

1. Urzadzenie nalezy umiesci¢ w chtodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, jed-
nak nie moze znajdowac si¢ w miejscu narazonym na bezposrednie nastonecznienie
ani w poblizu zrodta ciepta (grzejnik, kuchenka.. itp.). W przeciwnym razie uzy¢ ptytki
izolujgcej.

2. Potrawy i napoje nalezy pozostawi¢ do ostygniecia na zewnatrz urzadzenia.

3. Przykry¢ napoje lub inne ptyny podczas umieszczania ich w urzgdzeniu. W przeciwnym
razie w urzgdzeniu wzrosnie wilgotnos¢. Dlatego wydtuza sie czas pracy. Ponadto za-
mykanie pojemnikdéw z napojami i innymi ptynami pozwoli zachowa¢ ich smak i zapach.

4. Nalezy starac sie unika¢ utrzymywania otwartych drzwi przez diuzszy czas lub zbyt
czestego otwierania drzwi, poniewaz ciepte powietrze dostanie si¢ do szafy i spowodu-
je czeste niepotrzebne wigczanie sprezarki.

5. Pokrywy r6znych komér temperaturowych (szuflada na $wieze owoce i warzywa, agre-
gat chtodniczy... itp.) utrzymywac zamkniete

6. Uszczelka drzwi musi by¢ czysta i elastyczna. Wymieni¢ uszczelki, jesli sg zuzyte.
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CZESCI URZADZENIA | KOMORY

Celem ponizszej prezentacii jest wytacznie przekazanie informaciji na temat czesci urzgdzenia.
Czesci moga sie rozni¢ w zaleznosci od modelu urzagdzenia.

Pokretto termostatu

Potki chtodziarki

Pokrywa szuflady na owoce i warzywa
Szuflady na Swieze owoce i warzywa

Pokretto termostatu

Potki chtodziarki

Pokrywa szuflady na owoce i warzywa
Szuflady na $wieze owoce i warzywa
Potka na butelki

Potki drzwiowe

Pokrywa potki na masto *

Tacka na jajka

Prawa i lewa n6zka
Pétka na butelki
Potki drzwiowe
Tacka na jajka

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

*w wybranych modelach
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Instrukcja montazu i zmiany kierunku otwierania drzwi w przypadku wersji z
zawiasami szynowymi

! Zaleca sie, aby montaz byt przeprowadzony przez upowazniony personel techniczny
! Przed przystagpieniem do montazu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

! Chiodziarke/zamrazarke nalezy montowac¢ wytgcznie w stabilnych zabudowach
kuchenkach.

! Wymiary szafy zmieniajg sie przez materiat listwy klapy .

1. Jedli listwa klapy jest wykonana ' z plastiku, przeglgdna¢ wymiary szafy (tabela 1/B1).

2. Jesli listwa klapy jest wykonana ' z metalu, przegladnaé wymiary szafy (tabela 1/B2).

! jesli to konieczne odwrd6¢ kierunek otwierania drzwi zgodnie z instrukcja.

1. Patrz rys. A, aby uzyskac informacje na temat niezbednych elementéw mocujgcych.

2. Wsung¢ listwe klapy' do szczeliny i przykreci¢ Srubami®. (rys.D)

3. Przeprowadzi¢ przewod zasilajgcy przez szyb wentylacyjny i umies¢ go tak, aby urza-
dzenie mozna byto tatwo podtgczyé do sieci po zainstalowaniu. (rys.B - rys.C)

4. Wyja¢ uszczelke wykonczenia* znajdujgca sie na panelu bocznym urzgdzenia i przy-
klei¢ ja po odwrotnej stronie zawiaséw drzwi urzadzenia. (rys.D - rys.E)

5. Podnies¢ urzadzenie i wsuna¢ do zabudowy kuchenne;j.

6. Przesung¢ urzadzenie do odwrotnej strony zawiaséw drzwi, zapewniajgc by uszczelka
wykonczenia? zakrywata przestrzern miedzy urzadzeniem a zabudowg kuchenna.

7. Dopasowac przednie n6zki do przedniej powierzchni zabudowy kuchennej. (rys.F)

8. Przykreci¢ przednie no6zki za pomocg $rub®. (rys.F)

9. Przykrecic¢ listwe klapy' do zabudowy kuchennej za pomocg $rub®. (rys.G)

10. Przykreci¢ prowadnice® do drzwi urzadzenia za pomocg $rub®. (rys.H)

11. Pochyli¢ drzwi urzgdzenia do drzwi zabudowy, gdy jest ona otwarta pod katem prostym.
12. Wsuna¢ szyny 4 w prowadnice® wyréwnujgc rowek. (rys.H)

13. Przykreci¢ szyny* do drzwi zabudowy za pomocg $rub®. (rys.H)

14. Ustawi¢ odstep 1~2 mm po stronie uchwytu miedzy samg zabudowag a drzwiami urza-
dzenia, poprzez regulacje prowadnic®. Jest to niezbedne dla wydajnosci urzgdzenia.
(rys.H)
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A B1 (plastik) | B2 (metal)
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Rysunek J

Rysunek K

Zmiana kierunku otwierania drzwi

1.
2.

a

Otworzy¢ drzwi urzadzenia'™. (rys.J)

Zdemontowac¢ zawias drzwi'® i przenies¢ drzwi urzadzenia' w bezpieczne miejsce.
(rys.K)

Odkreci¢ sworzen zawisu drzwi'® oraz przykreci¢ go mocno po przeciwnej stronie i
umiesci¢ w bezpiecznym miejscu. (rys.K.a)

Umiesci¢ dolny sworzen drzwi'® na przeciwnej stronie. (rys.K.b)

Umiesci¢ zaslepki'” na przeciwnej stronie. (rys.K.c)

Umiesci¢ drzwi urzagdzenia' nad dolnym sworzniem drzwi'® i wiozy¢ sworzen zawia-

su drzwi'® w otwér zawiasu w drzwiach urzadzenia', a nastepnie mocno przykrecic¢
zawias drzwi's po przeciwnej stronie pierwotnego potozenia. (rys.K)
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Instrukcja montazu w przypadku urzadzenia z zawisami Hettich

! Zaleca sie, aby montaz byt przeprowadzony przez upowazniony personel techniczny.

! Przed przystapieniem do montazu nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje.

! Chiodziarke/zamrazarke nalezy montowac¢ wytgcznie w stabilnych zabudowach
kuchenkach.

! Wymiary szafy zmieniajg sie przez materiat listwy klapy .

1.
2.

Jesdli listwa klapy wykonana ) jest z plastiku, przeglagdng¢ wymiary szafy (tabela.1/B1).
Jesdli listwa klapy wykonana " jest z metalu, przegladng¢ wymiary szafy (tabela.1/B2).

! jesli to konieczne odwrd6¢ kierunek otwierania drzwi zgodnie z instrukcja.

1.
2.

10.
. Zamykaé drzwi urzgdzenia. Odkreci¢ i wymontowac nakretki¥, podktadki™ i Sruby

11

12

13.
14.
15.

16.

17.

Patrz rys. A, aby uzyskac¢ informacje na temat niezbednych elementow mocujgcych.

Otworzy¢ pakiet. Wzig¢ podktadke uszczelki® i podzieli¢ na trzy, jak przedstawiono na
rysunku D. Srodkowa cze$¢ jest szyng do zawieszenia drzwi'?. Pozostate dwie cze-
$ci sg elementami dystansowymi zabudowy". (rys.D)

Wiozy¢ listwe klapy™ do gniazda i przykrecié srubami®. (rys.E)
Przeprowadzi¢ przewdd zasilajgcy przez szyb wentylacyjny i umies¢ go tak, aby urza-
dzenie mozna byto tatwo podtgczy¢ do sieci po zainstalowaniu. (rys.B - rys.C)

Przecia¢ uszczelke wykonczenia® do wysokosci wneki i przyklei¢ jg na odwrotnej
stronie zawiaséw drzwi urzadzenia. (rys.E)

Podnies¢ urzadzenie i wsung¢ do zabudowy kuchennej.

Przechyli¢ urzgdzenie do zabudowy kuchennej przez zawiasy i wyrbwnac przednie noz-
ki z przednig powierzchnig zabudowy kuchennej. (rys.F)

Otworzy¢ drzwi urzadzenia i przykrecié przednie nozki za pomocg §rub®. (rys.G)
Przykreci¢ listwe klapy” do zabudowy kuchennej za pomocg $rub ?. (rys.G)
Przykreci¢ zawiasy do zabudowy kuchennej za pomoca $rub®. (rys.G)

regulacyjne('? z drzwi urzgdzenia. (rys.H)

. Usuna¢ wktadke z czesci samoprzylepnej na szynach do zawieszenia drzwi©.

Umiesci¢ szyny do zawieszenia drzwi'® na drzwiach urzgdzenia, wktadajgc wystepy
w otwory drzwi urzgdzenia, wyrébwnujgc przednie powierzchnie szyn do zawieszenia
drzwi('© i drzwi rownolegle do siebie. Wpusci¢ szyny do zawieszenia drzwi'?, przykle-
i€ je do drzwi urzadzenia. (rys.H)

Wsuna¢ zawieszenie drzwi® w szyny do zawieszenia drzwi'?. (rys.J - rys.K)

Wyja¢ wktadki czesci samoprzylepnej na przedniej stronie zawieszenia drzwi®.

Wyja¢ wkiadki cze$ci samoprzylepnej na elementach dystansowych zabudowy i przy-
klei¢ je do drzwi urzadzenia (15), blizej gornych naroznikéw. (rys.K)

Przechyli¢ drzwi zabudowy('® do zawieszenia drzwi®, wyréwnujgc elementy dy-
stansowe zabudowy(11) przy lewej, prawej i gornej krawedzi z bokami zabudowy lub
drzwiami blizszych i gérnych zabudoéw kuchennych. (rys.K)

Upewnic sie, ze drzwi urzadzenia® przylegajg do zawieszenia drzwi®. Pociggna¢
drzwi zabudowy'® pozwalajac zawieszeniu drzwi® wysung¢ sie z szyn do zawie-
szenia drzwi9. Zwréci¢ uwage, czy zawieszenie drzwi® pozostaje zablokowane przy
drzwiach zabudowy. (rys.L)
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18.

19.

20.

21.

22

24,

25.
26.

27.

Potozy¢ drzwi zabudowy(® na podtodze i przykreci¢ zawieszenie drzwi® do drzwi
zabudowy'® za pomocg $rub®. (rys.L)

Przyklejono plastikowe elementy dystansowe® do zawieszenia drzwi®, aby uniknaé
niektorych btedow w aranzacji mebli. Usung¢ te plastikowe elementy dystansowe®.
(rys.M)

Usuna¢ szyny do zawieszenia drzwi('” z drzwi urzagdzenia. Przykreci¢ $ruby regu-
lujgce!™ do otwordw w drzwiach urzadzenia, pozostawiajgc niezbedng przestrzen za
pomoca elementu dystansowego drzwi zabudowy". (rys.N)

Otworzy¢ drzwi urzadzenia. Umiesci¢ drzwi zabudowy('® na drzwiach urzadzenia,
przykrecajac $ruby regulacyjne(12) w otworach na zawieszeniu drzwi®. (rys.N)

. Umiesci¢ podktadki™ i przykreci¢ nakretki¥ na srubach regulacyjnych?. (rys.N)
23.

Szczelina 1~2 mm miedzy samg zabudowg a drzwiami urzgdzenia ma kluczowe zna-
czenie dla dziatania urzgdzenia. Zamkng¢ drzwi i wykona¢ doktadng regulacje drzwi
zabudowy("® poprzez wkrecanie lub wykrecanie srub regulacyjnych(? w celu regulaciji
pionowej oraz za pomocg szczeliny w zawieszeniu drzwi® w innych kierunkach. (rys.
P1)

Umiesci¢ dolne mocowania drzwi® na dole drzwi urzgdzenia miedzy drzwiami
urzadzenia a drzwiami zabudowy('"®. Przykreci¢ dolne mocowania drzwi® do drzwi
urzgdzenia za pomocg $rub®. (rys.O)

Przykreci¢ dolne mocowania drzwi® do drzwi zabudowy!'® za pomocg srub®. (rys.O)
Aby wyregulowa¢ przestrzen miedzy gérnymi drzwiami zabudowy'® a samg zabudo-
wa, mozna odkreci¢ $ruby®, a nastepnie wyregulowaé przestrzen miedzy gérnymi
drzwiami urzadzenia® a gornymi drzwiami zabudowy('® za pomocg efektu sprezy-
nowego dolnych mocowan drzwi® podczas wkrecania z powrotem $rub®.

Przesuna¢ wneke zawieszeniar® na zawieszenie drzwi®. (rys.P2)
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Fig. B

B1 (plastik) | B2 (metal)

875 - 895 875 - 883
Tabela 1

ﬁqminl
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Fig. S

Zmiana kierunku otwierania drzwi

! Nalezy zachowac ostroznosé, aby nie przyciaé

sobie palcow w zawiasach (zawias gérny drzwi®?

dolny zawias drzwi®@™?).

1. Otworzy¢ drzwi urzadzenia. (rys.P)

2. Odkreci¢ $ruby na przedniej powierzchni drzwi
urzadzenia®. Przenies¢ drzwi urzgdzenia "9 w
bezpieczne miejsce. (rys.S)

3. Przesuna¢ zaslepki na przedniej powierzchni
drzwi urzadzenia® do otworéw po odwrotne;j
stronie.(rys.S)

4. Otworzy¢ zawias gorny drzwi®? | zawias dolny
drzwi®®, (rys.S) i rozmontowac je. (rys.T)

5. Przesung¢ zaslepki na przeciwng strone. (rys.T)

6. Zamontowa¢ zawias gorny drzwi®? | zawias
dolny drzwi®® w przeciwnych naroznikach ich
pierwotnego potozenia. (rys.T)
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

IMPORTANTE ler e respeitar

Antes de utilizar o aparelho, leia estas
instrucoes de seguranca com atengao.
Guarde-as por perto para consulta
futura.

As presentes instru¢Ges e o proprio
aparelho possuem informacdes
importantes relativas a seguranca, as
quais devera ler e respeitar sempre. O
fabricante ndo se responsabiliza por
quaisquer acontecimentos decorrentes
do incumprimento das presentes
instrucoes de seguranca, da utilizacdo
inadequada do aparelho ou da
configuracéo incorreta dos respetivos
controlos.

A As criangas até aos 3 anos deverao
manter-se afastadas do aparelho. As
criangas entre os 3 e 0s 8 anos devem
ser mantidas afastadas do aparelho,
exceto se estiverem sob supervisédo
permanente. Este aparelho pode ser
utilizado por criancas a partir dos 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisédo ou
tenham recebido instrucdes quanto a
utilizacdo segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencéo

a cargo do utilizador ndo devem ser
realizadas por criangcas sem superviséo.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A\ AVISO: O aparelho ndo deve

ser ligado a partir de um dispositivo

de comutacdo externa, como, por
exemplo, um temporizador, nem a partir
de um sistema de controlo remoto em
separado.

A\ Este aparelho destina-se a ser
utilizado em ambiente doméstico e em

aplicacbes semelhantes, tais como:
copas para utilizagéo dos funcionérios
em lojas, escritorios e outros ambientes
de trabalho; quintas de exploracéo
agricola; clientes em hotéis, motéis, bed
& breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

/N Este aparelho néo esta concebido
para o uso profissional. Nao utilize este
aparelho ao ar livre.

A\ Alampada usada no interior
do aparelho foi especificamente
desenhada para eletrodomésticos
e néo é adequada para iluminagéao
de habita¢bes (Regulamento CE
244/2009).

AN O aparelho foi concebido para
funcionar em locais onde a temperatura
ambiente se enquadra nos seguintes
intervalos, de acordo com a classe
climatica referida na placa de
caracteristicas. O aparelho podera nao
funcionar devidamente se ficar durante
muito tempo a uma temperatura que se
encontre fora do intervalo especificado.

T. amb. da classe climatica (°C)
SN: De10a32°C;
ST De 16 a 38 °C;
N: De 16 a 32 °C;
T: De 16 a 43 °C;

Este aparelho ndo contém CFCs.
O circuito de refrigeragéo contém
R600a (HC). Aparelhos com
Isobutano (R600a): o isobutano
€ um gas natural sem impacto no
ambiente, mas que € inflamavel.
Sendo assim, certifique-se

de que os tubos do circuito

de refrigerac@o néo estéo
danificados, especialmente

ao esvaziar o circuito de
refrigeracao.
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A\ AVISO: Nao danifique os tubos do
circuito de refrigeracéo do aparelho.

A\ AVISO: Mantenha as aberturas
de ventilacdo existentes no corpo do
aparelho ou na estrutura encastrada,
livres de obstrucdes.

A\ AVISO: N&o utilize meios
mecanicos, elétricos ou quimicos,
para além dos recomendados pelo
fabricante para acelerar o processo de
descongelagéo.

A\ AVISO: N&o utilize nem coloque
dispositivos elétricos dentro dos
compartimentos do aparelho, se estes
nao forem do tipo expressamente
autorizado pelo fabricante.

A\ AVISO: os dispensadores de agua
ou gelo nao ligados diretamente ao
abastecimento de agua, devem apenas
ser enchidos com agua potavel.

/A Nzo armazene substancias
explosivas, tais como embalagens

de aerossois, nem coloque ou utilize
gasolina ou outros materiais inflamaveis
perto do aparelho.

A\ Nao ingerir 0 contetido (atoxico) das
bolsas de gelo (fornecido com alguns
modelos). Ndo coma cubos de gelo ou
gelados imediatamente ap6s os retirar
do aparelho, dado que podem causar
"queimaduras" de frio.

A\ Nos produtos desenhados para
usar um filtro de ar no interior de uma
tampa de ventoinha acessivel, o filtro
deve estar sempre colocado quando o
frigorifico estiver a funcionar.

A\ Nao guarde recipientes de vidro
com liquido no compartimento do
congelador, pois estes podem quebrar-
se.

Né&o obstrua a ventoinha (se disponivel)
com alimentos.

Ap0s inserir os alimentos, verifique

se a porta dos compartimentos fecha

devidamente, especialmente a porta do
congelador.

AN Qualquer junta que esteja
danificada devera ser substituida logo
gue possivel.

/A Use o compartimento frigorifico
apenas para guardar alimentos frescos
e 0 compartimento do congelador
apenas para guardar alimentos
congelados, para congelar alimentos
frescos e para fazer cubos de gelo.

/\\ Evite guardar alimentos n&o
embrulhados em contacto direto
com as superficies internas dos
compartimentos do frigorifico ou do
congelador.

Os aparelhos podem ter
compartimentos especiais
(Compartimento para Alimentos
Frescos, Caixa Zero Graus, etc.).
Salvo especificagcdo em contrario no
manual do produto, estes podem ser
retirados, mantendo os desempenhos
equivalentes.

O C-Pentano é utilizado como
agente de expansao na espuma
de isolamento e é um gas
inflamavel.

INSTALACAO

N0 aparelho deve ser transportado
e instalado por duas ou mais pessoas -
risco de lesdes. Use luvas de protecéo
para desembalar e instalar o aparelho
- risco de cortes.

/A Ainstalagéo, incluindo a
alimentacdo de &gua (caso seja
necessario) e as ligagcoes elétricas, bem
como quaisquer reparacdes devem ser
realizadas por um técnico devidamente
qualificado. N&o repare nem substitua
nenhuma peca do aparelho a ndo ser
que tal seja especificamente indicado
no manual de utilizagdo. Mantenha

as criangas afastadas do local da
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instalag&o. Depois de desembalar o
aparelho, certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte. Se
ocorrer algum problema, contacte o
revendedor ou o Servigo Pos-Venda
mais préximo. Uma vez instalado o
aparelho, os elementos da embalagem
(plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados longe do
alcance das criangas - risco de asfixia.
Deve desligar o aparelho da corrente
elétrica antes de efetuar qualquer
operacéo de instalacéo, para evitar o
risco de choques elétricos. Durante

a instalacéo, certifique-se de que

0 aparelho néao danifica o cabo de
alimentac&o, pois existe o risco de
incéndio ou de choques elétricos. Ligue
o0 aparelho apenas depois de concluida
a instalacdo do mesmo.

/N Tenha cuidado para n&o danificar

o chao (exemplo parquet) quando
deslocar o aparelho. Instale o aparelho
sobre um pavimento ou suporte
suficientemente forte para suportar

0 peso do aparelho e num local
adequado a sua dimensao e utilizacao.
Ao instalar o aparelho, certifique-se de
que o aparelho n&o esta perto de uma
fonte de calor e que os quatro pés ficam
estaveis e corretamente assentes no
pavimento e de que fica bem nivelado
(utilize um nivel de bolha de ar). Espere
pelo menos duas horas antes de ligar
o0 aparelho, assegurando assim que

o circuito refrigerador esta totalmente
operacional.

Todos as dimensdes e espacos
necessarios para a instalacao
encontram-se indicados no manual de
instrucdes de instalagao.

A\ AVISO: Ao posicionar o aparelho,
certifique-se de que o cabo de
alimentacdo nao fica preso ou
danificado.

/A AVISO: para evitar riscos devido

a instabilidade, o posicionamento ou
fixac@o do aparelho devem ser feitos de
acordo com as instrugbes do fabricante.
E proibido a colocacéo do frigorifico de
forma que a parede traseira do frigorifico
(bobina do condensador) esteja em
contacto com mangueiras metalicas do
fogdo a géas, tubagens metalicas de gas
ou de agua ou fios elétricos.

AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

/\ Deve ser possivel desligar o
aparelho da fonte de alimentagéo,
desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor
multipolar instalado na tomada de
acordo com a regulamentacao aplicavel
a ligagGes elétricas; além disso, o
aparelho deve dispor de ligacdo a

terra, de acordo com as normas de
seguranca elétrica nacionais.

A\ Nao utilize adaptadores, fichas
multiplas ou extensdes. Apds a
instalagéo da méaquina de secar, 0s
componentes elétricos devem estar
inacessiveis ao utilizador. Nao utilize

o0 aparelho com os pés descal¢os ou
molhados.

N&o ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se ndo
estiver a funcionar corretamente, se
estiver danificado ou se tiver caido.

/\ Se o cabo de alimentacéo estiver
danificado devera ser substituido por
um idéntico do mesmo fabricante

ou por um técnico de assisténcia ou
pessoas similarmente qualificadas de
modo a evitar a ocorréncia de situacdes
perigosas, pois existe o risco de
choques elétricos.

A\ AVISO: N&o coloque varias
tomadas multiplas ou outras fontes de
alimentacao portateis junto da parte
traseira do aparelho.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

A\ AVISO: Assegure-se de que 0
aparelho esté desligado da fonte de
alimentacao antes de realizar quaisquer
operacdes de manutencdo; nunca use
uma maquina de limpeza a vapor para
limpar o aparelho - risco de choques
elétricos.

A\ Nao utilize produtos de limpeza
abrasivos ou agressivos, tais como
pulverizadores limpa-vidros, produtos
de limpeza erosivos, fluidos inflamaveis,
ceras de limpeza, detergentes
concentrados, lixivias ou produtos

de limpeza que contenham produtos
derivados de petr6leo em pecas de
plastico, no interior e nos revestimentos
das portas ou das juntas. N&o utilize
rolos de cozinha, esfregbes de metal
abrasivos ou outros acessorios de
limpeza agressivos.

ELIMINACAO DO MATERIAL DA
EMBALAGEM

O material da embalagem € 100% reciclavel e
esta assinalado com o simbolo de reciclagem €.

As varias partes da embalagem devem ser
eliminadas de forma responsavel e em total
conformidade com as normas estabelecidas
pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE
ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais
reciclaveis ou reutilizaveis.

Elimine-o em conformidade com as normas de
eliminagéo de residuos locais.

Para obter mais informacdes sobre o tratamento,
recuperagao e reciclagem de eletrodomésticos,
contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja

onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
marcado em conformidade com a Diretiva
Europeia 2012/19/EU relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE).
Ao assegurar a eliminagéo correta deste
produto, estamos a proteger o ambiente e a
salde humana contra riscos negativos.

i

O simbolo = no produto, ou nos documentos
que acompanham o produto, indica que este
aparelho ndo deve ser tratado como residuo
domeéstico e deve ser transportado para um
centro de recolha adequado para proceder a
reciclagem do equipamento elétrico e eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR
ENERGIA

Para garantir uma ventilagcéo adequada, siga as
instrucdes de instalacdo.

Uma ventilag&o insuficiente na parte de tras
do produto aumenta o consumo de energia e
diminui a eficiéncia de arrefecimento.

A abertura frequente da porta podera resultar
num consumo de energia acrescido.
Atemperatura interna do aparelho bem como
0 consumo de energia podem ser afetados
pela temperatura ambiente, assim como pelo
local onde se encontra o aparelho. Ao regular
a temperatura deve ter em consideracéo estes
fatores. Reduza ao minimo a abertura da porta.
Os alimentos congelados devem ser
descongelados no compartimento frigorifico.
A baixa temperatura dos produtos congelados
arrefece os alimentos no compartimento
frigorifico.

Deixe arrefecer os alimentos e as bebidas
guentes antes de os colocar no aparelho.

O posicionamento das prateleiras no
compartimento frigorifico nao tem impacto na
utilizagéo eficiente da energia. Os alimentos
devem ser colocados nas prateleiras de forma
a garantir uma circulacdo de ar adequada

(os alimentos nao se devem tocar e deve ser
mantida uma distancia entre estes e a parede
posterior).

Pode aumentar a capacidade de
armazenamento de alimentos congelados,
retirando as gavetas e, se existir, a prateleira
Stop Frost.

Os sons produzidos pelo compressor sao
perfeitamente normais, pelo que néo deve
preocupar-se.
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COMO UTILIZAR O APARELHO

Regulacao do termoéstato

+ O termostato regula
automaticamente a temperatura
no interior do frigorifico. Ao rodar
0 botéo da posigcéo 1 para 5,
podem obter-se temperaturas
mais baixas.

+ Aposicao " . "indica que o
termostato esta fechado e que
nao havera arrefecimento.

+ Para armazenar alimentos no frigorifico durante curtos periodos de tempo, posicione o
bot&o seletor entre as posi¢cdes minima e intermédia (1-3).

+ Para armazenar alimentos no frigorifico durante um longo periodo de tempo, podera
posicionar o botéo seletor na posigéo intermédia (3-4).

Nota: Existem alguns fatores que afetam a temperatura no interior do aparelho, como a
temperatura ambiente, a temperatura dos alimentos recém-armazenados e a frequéncia de
abertura da porta do frigorifico. Se necessario, modifique a regulacéo da temperatura.

+ Ao ligar o aparelho pela primeira vez, de preferéncia deixe-o funcionar sem quaisquer
alimentos no interior durante 24 horas e ndo abra a porta. Se necessitar de o utilizar
imediatamente, tente ndo armazenar uma grande quantidade de alimentos no interior.

+ Se a unidade for desativada ou desligada da corrente elétrica, tem de aguardar 5
minutos até reiniciar ou voltar a ligar a unidade a corrente elétrica, de forma a evitar
danos no compressor.

+  DESPENSAS (sem classificacéo de estrelas): As despensas (refrigeradores) nao
possuem um compartimento do congelador, mas podem refrigerar até 4 - 6 °C.

Avisos relativos aos ajustes da temperatura

+ N&o recomendamos o funcionamento do seu frigorifico em ambientes com temperaturas
abaixo dos 10 °C, por motivos de eficiéncia.

+ Os ajustes da temperatura devem ser efetuados de acordo com a frequéncia de
abertura da porta e a quantidade de alimentos guardados no interior do frigorifico.

« Apos ter sido ligado a corrente elétrica e até estar completamente arrefecido, o
seu frigorifico devera ser operado até 24 horas sem interrupgéo, de acordo com
a temperatura ambiente. Neste periodo, ndo abra as portas do seu frigorifico com
frequéncia nem coloque demasiados alimentos dentro do mesmo.

+ E aplicada uma fungéo de atraso de 5 minutos para evitar danos ao compressor do
seu frigorifero, quando desliga a ficha e entdo a liga novamente para fazé-lo funcionar
ou quando ocorre uma interrupcao de energia. O seu frigorifico comegara a trabalhar
normalmente apds 5 minutos.

+ O seu frigorifico destina-se a ser utilizado nos intervalos de temperatura ambiente
especificados nas normas, de acordo com a classe climatica indicada na etiqueta
informativa. Nao recomendamos a utilizagao do seu frigorifico fora dos limites de
temperatura especificados em termos de eficacia de arrefecimento.

+ Este aparelho foi concebido para a utilizagdo a uma temperatura ambiente entre 16 °C e
32 °C.
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ARMAZENAMENTO DE ALIMENTOS NO
APARELHO

O frigorifico é utilizado para guardar alimentos frescos durante alguns dias.

+ Né&o coloque alimentos em contacto direto com a parede traseira do frigorifico. Deixe algum
espaco a volta dos alimentos para permitir a circulagao de ar.

+Né&o coloque alimentos quentes ou liquidos em evaporagéo no interior do frigorifico.

+  Certifique-se de que os alimentos sdo embrulhados ou armazenados em recipientes fechados.

+ Para reduzir a humidade e a formacéo de gelo, nunca coloque liquidos em recipientes abertos
no frigorifico.

*  Recomendamos que embrulhe a carne com folga e a guarde na prateleira de vidro localizada
por cima da gaveta de vegetais, onde o ar € mais frio.

+ Armazene a fruta e os vegetais em recipientes proprios para o efeito.

« Para evitar a fuga de ar frio, tente ndo abrir a porta com demasiada frequéncia e ndo a deixe
aberta durante um longo periodo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

+  Desligue o aparelho da fonte de alimentacéo antes de o limpar.

+Nao limpe o aparelho debaixo de agua corrente.

+  Certifique-se de que nao entra agua no alojamento da lampada, nem nos restantes componentes
elétricos.

+  Offrigorifico deve ser limpo periodicamente utilizando uma solucéo de bicarbonato de sédio e agua
morna.

+ Lave os acessoérios em separado com agua e sabao. N&o lave os acessoérios na maquina de lavar
loica.

+Nunca utilize produtos abrasivos, detergentes ou sabdes. ApoOs a lavagem, enxaglie com agua
limpa e seque cuidadosamente. Quando tiver terminado a limpeza, seque as maos e volte a ligar o
aparelho a rede elétrica.

+ Limpe o condensador com uma escova semestralmente (no minimo). Tal ira ajuda-lo a poupar
energia e a aumentar a produtividade do aparelho.

A FONTE DE ALIMENTAGAO DEVE SER DESLIGADA.

Descongelar

+ Adescongelagéo do frigorifico ocorre automaticamente
durante o funcionamento do aparelho; a &gua é
recolhida pelo tabuleiro de evaporacéo e evapora
automaticamente.

+ O tabuleiro de evaporacéo e o orificio de descarga da
agua devem ser limpos periodicamente com o dreno de descongelagéo para evitar que a agua se
acumule na parte inferior do frigorifico ao invés de ser escoada.

+  Também podera limpar o orificio de drenagem deitando Y2 copo de dgua no mesmo.

Substituir a lampada

Para substituir a lampada do frigorifico; @(&Z@ .g;‘“
1. Desligue o aparelho da fonte de alimentagéo; “%

2. Pressione os ganchos nas laterais da tampa da lampada e a — —)
remova-a; . o MM“U Ry

3. Troque alampada existente por uma nova de ndo mais do (=52
que 15 W.

4. Substitua a tampa da lampada e ap6s 5 minutos de espera ligue o aparelho.

Substituicao da iluminagéo LED
Se o seu frigorifico estiver equipado com iluminagéo LED, contacte o servigo de assisténcia uma vez
que esta devera apenas ser substituida por técnicos autorizados.
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TRANSPORTE E REPOSICIONAMENTO

Transporte e reposicionamento

+ Conserve as embalagens originais e a espuma de poliestireno (PS) se necessario.

+ Durante o transporte, fixe o aparelho com um cordao largo ou com uma corda forte. Siga
as instru¢des na caixa de cartdo canelado relativas ao transporte do aparelho.

+ Antes de transportar ou reposicionar o aparelho, remova todas as pecas amoviveis
do mesmo (prateleiras, gavetas, etc.) ou fixe-as com faixas para evitar que fiquem
danificadas.

Transporte o seu frigorifico na vertical.

ANTES DE CONTACTAR O SEU SERVICO
POS-VENDA

Se o seu aparelho néo estiver a funcionar corretamente, pode ser um problema menor, pelo
que verifique o seguinte.

O aparelho nao funciona,

Verifique se:

+ Existe uma falha de corrente.

+ Aficha elétrica ndo esté ligada corretamente ou esta solta.
+ Aregulagéo do termostato esta na posigéo “.

+ Atomada esta com defeito. Para realizar esta verificagdo, ligue um outro aparelho que

sabe estar a funcionar a mesma tomada.

O aparelho nao funciona bem,

Verifique se:

+ Sobrecarregou o aparelho.

+ Aporta ndo esté fechada corretamente.

+Na&o existem condutas de ventilagdo suficientes no bloco de cozinha como mencionado
no manual de instalagéo.

Caso o aparelho produza ruido:

O gés refrigerante que circula no circuito do frigorifico pode produzir um ligeiro ruido (som

borbulhante) mesmo com o compressor desligado. Nao se preocupe, isto € normal. Se ouvir

sons diferentes, verifique se:

+ O aparelho esta instalado firmemente conforme descrito no manual de instalagéo.

+ Os objetos em cima do aparelho estéo a vibrar.

Se existir agua na parte inferior do frigorifico,

Verifique se:

+ O orificio de drenagem para a agua nao esta obstruido (utilize o dreno de
descongelacao para limpar o orificio de drenagem).
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Recomendacoes

Quando nao houver energia, para evitar a ocorréncia de danos no compressor, desligue
o frigorifico. Devera voltar a liga-lo passados 5 a 10 minutos apds a reposicao de
energia.

Se desligar o frigorifico por qualquer razdo, devera aguardar pelo menos 5 minutos até
voltar a liga-lo. Tal ira evitar danos nos componentes do frigorifico.

A unidade de refrigera¢é@o do seu frigorifico encontra-se oculta, na parte traseira do
aparelho. Como tal, podem formar-se gotas de agua ou pedacgos de gelo na superficie
traseira do seu frigorifico devido ao funcionamento do compressor em intervalos
especificados. Isto € normal, ndo é necessario executar uma fungéo de descongelacgéo,
a menos que o gelo seja excessivo.

Se néo pretender utilizar o seu frigorifico durante um longo periodo de tempo (por

ex., nas férias de verao), rode o botéo do terméstato para a posicédo "-". Depois da
descongelacao, limpe o seu frigorifico e deixe a porta aberta para evitar a formacgéao de
humidade e de maus odores.

Caso o problema persista ap6s ter seguido todas as instru¢des acima, consulte o
Servigco Autorizado mais préximo.

O aparelho que adquiriu foi concebido unicamente para uma utilizagdo doméstica,
podendo ser utilizado em casa e apenas para os efeitos estabelecidos. Nao é indicado
para uma utilizagdo comercial ou comum. Salientamos que, caso a utilizagdo do
aparelho n&o cumpra as indicac¢des prescritas, o fabricante e o comerciante do aparelho
N&o serao responsaveis por quaisquer reparagdes ou avariais que possam ocorrer
dentro do periodo da garantia.

Conselhos para poupar energia

1.

2.

Instale o aparelho numa diviséo fresca e bem ventilada, afastado da luz solar direta e de
uma fonte de calor (radiador, fogéo, etc.). Caso contrario, utilize uma placa isolante.
Deixe arrefecer os alimentos e as bebidas quentes fora do aparelho.

Cubra as bebidas ou outros liquidos quando de os colocar no aparelho; caso contrario,

a humidade aumenta no aparelho. Como tal, o tempo de funcionamento ativo aumenta.
Além disso, cobrir bebidas e outros liquidos ajuda a conservar o aroma e o sabor.

Evite manter as portas abertas durante longos periodos de tempo ou abri-las demasia-
das vezes dado que o ar quente ir4 entrar no armario e fazer com que 0 compressor se
ligue com uma frequéncia desnecesséaria.

Mantenha as tampas dos compartimentos de temperatura diferente (gaveta para fruta e
legumes, compartimento de refrigeracao, etc.) fechadas.

O vedante da porta tem de estar limpo e maleavel. Substitua os vedantes se estiverem
gastos.
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PECAS E COMPARTIMENTOS DO APARELHO

Esta apresentacdo € meramente informativa sobre as pecas do aparelho.
As pecas podem variar de acordo com o0 modelo de aparelho.

Manipulo do terméstato

Prateleiras do frigorifico

Tampa da gaveta para fruta e vegetais
Gavetas para fruta e vegetais
Prateleira para garrafas

Prateleiras da porta

Tampa da prateleira para manteiga *
Suporte para ovos

Manipulo do terméstato

Prateleiras do frigorifico

Tampa da gaveta para fruta e vegetais
Gavetas para fruta e vegetais

Pés esquerdo e direito

Prateleira para garrafas

Prateleiras da porta

Suporte para ovos

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

* Em alguns modelos

264



Instruc6es de instalacao e reversibilidade das portas para versdes com dobradicas
de calhas

! Recomendamos que a instalacéo seja realizada por pessoal técnico autorizado

! Antes da instalagéo, leia as instrugdes cuidadosamente.

! Instale o frigorifico/congelador apenas em blocos de cozinhas estaveis.

! As dimensdes do armario mudam consoante o material da aba de remate.

1.

2.

Se o material da aba de remate’ for de plastico, consulte (Tabela.1/B1) para saber as
dimensbes do armaério.

Se o material da aba de remate! for de metal, consulte (Tabela.1/B2) para saber as
dimensbes do armario.

!se necessario, reverta a porta de acordo com as instrugdes.

1.
2.
3.

Consulte a fig. A para saber quais 0os componentes necessarios para a montagem.
Insira a aba de remate’ na ranhura e aperte com os parafusos®. (fig.D)

Passe o cabo de alimentacéo pela conduta de ventilagéo e posicione-o de forma a que o
aparelho pode ser facilmente ligado depois de instalado. (fig.B - fig.C)

Retire a junta de remate* localizada no painel lateral do aparelho e cole-a no lado inver-
so das dobradicas da porta do aparelho. (fig.D - fig.E)

Levante o aparelho e faga-o deslizar para dentro do bloco de cozinha.

Empurre o aparelho para o lado inverso das dobradicas da porta, desde que a junta de
remate? cubra o espaco entre o aparelho e o bloco de cozinha.

Alinhe os pés dianteiros com a superficie frontal do bloco de cozinha. (fig.F)
Aperte os pés dianteiros com os parafusos®. (fig.F)
Aperte a aba de remate' ao bloco de cozinha com os parafusos®. (fig.G)

. Aperte as guias® na porta do aparelho com os parafusos®. (fig.H)

. Encoste a porta do aparelho a porta do bloco, uma vez que é aberta em angulo reto.

. Deslize as calhas* nas guias® alinhando a estria. (fig.H)

. Aperte as calhas* na porta do bloco com os parafusos®. (fig.H)

. Deixe uma folga de 1 a 2 mm do lado da pega entre o proprio bloco e a porta do bloco,

ajustando as guias?. E essencial para o desempenho do aparelho. (fig.H)
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— 24x17 @ M4x17
Figura A
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max. 2A00

N
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\

B1 (plastico) | B2 (metal)
875 - 895 875 - 883
Tabela 1

Figura B

Figura C

Figura D
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Figura E







Figura J

Figura K

Reversao da porta

1.
2.

a

Abra a porta do aparelho'. (fig.J)

Desmonte a dobradiga da porta'® e coloque a porta do aparelho' num local seguro.
(fig-K)

Desaperte o pino da dobradiga da porta'® e aperte-o firmemente no lado oposto, colo-
cando-o num local seguro. (fig.K.a)

Coloque o pino inferior da porta'® no lado oposto. (fig.K.b)
Coloque os tampoes de orificio'” no lado oposto. (fig.K.c)

Coloque a porta do aparelho' sobre o pino inferior da porta'® e insira o pino da do-
bradica da porta'® no orificio da dobradica existente na porta do aparelho'4, apertando
em seguida a dobradica da porta'® firmemente no lado oposto da posic¢ao original.

(fig.K)
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Instruces de instalacao para produto com dobradicas Hettich

! Recomendamos que a instalacdo seja realizada por pessoal técnico autorizado.

! Antes da instalagéo, leia as instrugdes cuidadosamente.

! Instale o frigorifico/congelador apenas em blocos de cozinhas estaveis.

! As dimensdes do armario mudam consoante o material da aba de remate.

1.

2.

Se o material da aba de remate(” for de plastico, consulte (Tabela.1/B1) para saber as
dimensdes do armario.

Se o material da aba de remate for de metal, consulte (Tabela.1/B2) para saber as
dimensbes do armario.

! Se necessario, reverta a porta de acordo com as instrucdes.

1.
2.

10.

11

12.

13.

14.
15.

16.

17.

Consulte a fig. A para saber quais os componentes necessarios para a montagem.

Abra a embalagem. Pegue no espacador da junta © e divida-o em trés como ilustrado
na figura D. A peca do meio é a calha de suspenséo da porta‘®. As outras duas pegas
sdo espacadores da porta" do bloco. (fig. D)

Insira a aba de remate(” na ranhura e aperte com os parafusos®. (fig. E)

Passe o cabo de alimentacéo pela conduta de ventilagcéo e posicione-o de forma a que o
aparelho pode ser faciimente ligado depois de instalado. (fig.B - fig.C)

Corte a junta de remate® a altura da cavidade e cole-a no lado inverso das dobradicas
da porta do aparelho. (fig.E)

Levante o aparelho e faga-o deslizar para dentro do bloco de cozinha.

Encoste o aparelho ao bloco de cozinha através das dobradicas e alinhe os pés diantei-
ros com a superficie frontal do bloco de cozinha. (fig.F)

Abra a porta do aparelho e aperte os pés dianteiros com os parafusos®. (fig.G)
Aperte a aba de remate(” no bloco de cozinha com os parafusos. (fig.G)
Aperte as dobradigas no bloco de cozinha com os parafusos. (fig.G)

. Feche a porta do aparelho. Desaperte e remova as porcas('¥, as anilhas!"® e os para-

fusos de ajuste('® da porta do aparelho. (fig.H)

Remova o revestimento da parte adesiva nas calhas de suspenséao da porta‘?. Colo-
que as calhas de suspensao da porta'” na porta do aparelho, inserindo as saliéncias
nos orificios da porta do aparelho e alinhando as superficies frontais das calhas de
suspensao da porta' com a porta do aparelho em paralelo entre si. Permita que as
calhas de suspensao da porta'® figuem coladas a porta do aparelho. (fig.H)

Faca deslizar a suspensao da porta® nas calhas de suspensao!® da porta. (fig.J -
fig.K)

Retire os revestimentos da parte adesiva no lado da frente da suspenséao da porta®.
Retire os revestimentos da parte adesiva nos espagadores de porta do bloco” e cole-
-0s a porta do bloco (15), mais proximos dos cantos superiores. (fig.K)

Encoste a porta do bloco"® a suspensao da porta®, alinhando os espacadores de
porta do bloco(11) nas extremidades esquerda, direita e superior com os lados do
bloco ou das portas dos blocos de cozinha mais préximos e superiores. (fig.K)

Certifique-se de que a porta do bloco!® fica colada a suspensao da porta®. Puxe a
porta do bloco™®, o que permite que a suspensao da porta® deslize para fora das
calhas de suspensao('? da porta. A suspensao da porta® deve manter-se colada a
porta do bloco®. (fig.L)
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18. Deite a porta do bloco!"® no chéo e aperte a suspensao da porta® na porta do blo-
co"™ com os parafusos. (fig.L)

19. Para contornar alguns erros de mobiliario, existem espacadores de plastico® colados
na suspenséo da porta®. Retire estes espacadores de plastico®. (fig.M)

20. Remova as calhas de suspensao'® da porta do aparelho. Aperte os parafusos de
ajuste nos orificios da porta do aparelho, deixando o espago necessario com o espa-
cador de porta do bloco!". (fig.N)

21. Abra a porta do aparelho. Coloque a porta do bloco!'® na porta do aparelho, inserindo
os parafusos de ajuste (12) nas ranhuras da suspensao da porta®. (fig.N)

22. Coloque as anilhas!™ e aperte as porcas'¥ nos parafusos de ajuste('?. (fig.N)

23. Afolga de 1 a 2 mm entre o proprio bloco e a porta do bloco é essencial para o desem-
penho do aparelho. Feche a porta e faga o ajuste exato da porta do bloco!'?, apertando
ou desapertando os parafusos de ajuste('® para um ajuste vertical, com a ajuda das
ranhuras na suspensao da porta® para outras diregoes. (fig.P1)

24. Coloque as fixacoes inferiores da porta® na base da porta do aparelho entre esta e a
porta do bloco!"®. Aperte as fixacoes inferiores da porta® na porta do aparelho com
os parafusos®. (fig.O)

25. Aperte as fixacoes inferiores da porta® na porta do bloco"® com os parafusos.
(fig.0)

26. Para o ajuste do espaco entre a porta® superior do bloco e o préprio bloco, pode de-
sapertar os parafusos® e ajustar o espaco entre a porta superior do aparelho® e a
porta superior do bloco!'® com o efeito de mola das fixac6es inferiores da porta® ao
apertar novamente os parafusos®.

27.Faca deslizar a tampa da suspensao® na suspensao da porta®. (fig.P2)
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Fig. B

mm
550 A | B1(piastico) | B2 (metal)
; 875-895 | 875-883
200

ﬁqminl

Tabela 1
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Fig. S

Reversao da porta

! Tenha cuidado para nao entalar os dedos nas
dobradicas (dobradica superior da porta®-? e
dobradica inferior da porta®°?).

1. Abra a porta do aparelho. (fig.P)

2. Desaperte os parafusos na superficie frontal da
porta do aparelho!®. Coloque a porta do apare-
Iho"® num local seguro. (fig.S)

3. Mova os tampoes de orificio na superficie frontal
da porta do aparelho!'® para os orificios no lado
inverso. (fig.S)

4. Abra a dobradica superior da porta®? e a do-
bradica inferior da porta®®®. (fig.S). Em seguida,
desmonte-as. (fig.T)

5. Mova os tampdes de orificio para o lado oposto.
(fig.T)

6. Monte a dobradica superior da porta®-? e a do-
bradica inferior da porta®™® nos cantos opostos
da posi¢éo original. (fig.T)

273



OAHIIEZ I'lA THN AZ®AAEIA
SHMANTIKO, AIABASTE KAI THPEITE

MpLV XPNOLUOTIOINOETE TN CUOKEUN),
dlaBAcTE AUTEG TIG 0dnYieg yia v
aoddaela. PUAGETe TIC 0dnyieg oe
KOVTIVO onueio yia peAAovTIKN avapopd.
AUTEG o1 0d1yieg KalL 1) OUOKEUN
TEPINAUBAVOUV ONUAVTIKEG
TIPOEIDOTIOINCEIG OXETIKA UE TNV
aopaAelq, TIG OT0IES TPETEL VA TNPE(TE
o¢ KaBe mepirmrwon. O KATAoKEUAOTNG
dev pEpeL Kayia eubuvn yla ™ Un
TNENON AUTWV TwV 0dnyLwV acdaleiag,
Y10 aKATAANAN XpNom TNG OUCKEUNG N
AavBaopevn pUBUION TWV XEIPLOTNPIWV.
A\ Tamohd pikpd nadid (0-3 eT@v)
TPEEL va SlatneoUvTal MaKpPLd and
OuoKeun). Kpamote Ta pikpd maidid
(3-8 £TWV) LAKPLA AMO 1) CUCKEUT) EKTOG
eav emnmnpoUvTal dlapkwe. H ouokeun
Uropel va xpnotuornomOsi ard madia
nAKiag 8 eTwv Kal avw 1 Atoa e
HEWWUEVES OWHATIKES, ALOBNTNPIOKES

1 OlAVONTIKES IKAVOTNTEG N e EANEWYN
EMUMELPIAC KAl YVWONG TNG CUOKEUNG,
HOVO ePOCOV BPICKOVTAL UTIO ETITHENON
N €xouv AdBel 0dnyieg OXETIKA Ue

™V acdalr) xpnon g CUCKEUNG

Kal KaTavoouV Toug KivdUvoug Tou
OUVETAYETAL

Ta madid anayopeUeTal va Maifouv

e ™ ouokeun. O kaBapLoUOg Kat
OUVTNPENON ard ToV XPNOTN deV TPETEL
va ektehouvTal and rmadld Xwpiq

gLt pnam.

ENITPENOMENH XPHZH

/A MPOSOXH: H ouokeun dev
TPOOPIZETAL VA XPNOlOoTOLE(TalL HEOW
evOg eEWTEPIKOU BLAKOTTIT, OTIWG

£vag Xpovodlakormg, 1) Eexwplotol
OUOTNHATOG TNAEXELPIOUOU.

/N H ouokeun auTh £xel oXeBIAOTEL yia
OLKIOKT) XPNom KaBwg Kal yia TAPOHOLES

XPNOEIC OTWG: KouZiveg XwpwV epyaciag

0€ KATaoTnUata, ypadeia kat GAAa

nepIBaNovTa epyaciag, aypoKmUaTta,
aro MeAdteg oe Eevodoyeia, HOTEN,

bed & breakfast kat AAAOUG XwPOUS
Katolkiag.

A\ AUt 1 ouokeur| Sev TpoopiZeTal
yla emayyeAUaTikn xpron. Mnv
XPNOLOTOLE(TE TN CUOKEUN OF
eEWTEPIKO XWPO.

N0 AQUITTNPAG TOU XPNOLUoToLETAL
OTn OUOKEU glval 101K OXeBIA0UEVOQ
Y10 OIKIOKEG OUOKEUEG Kal dev eival
KATAAANAOG Y1a TOV YEVIKO GWTIONO
dwpatiou Yéoa ato oritt (Kavoviouog
EK 244/2009).

/N H ouokeun| éxel oxedlaoTel yia

va Aeltoupyel o€ TEPLOXES OTOU T
Beppuokpaaia mepBANoVTOG KudaiveTal
€VTOC TOU TAPAKATW EUPOUG TIHWV,
oUpdWVA PE TNV KAUATIKNA Katnyopia
TIOU avaypadeTal oTnV Tivakida
TEXVIKQV OTolXElwV. H ouokeun uropet
va un Aettoupyei owotd, edv mapayeivel
yla Jeyaho xpoviko dldotnua oe
Bepuokpaaia eKTOC Tou EUPOUC TIHWV
Tou KabopileTal.

KAipatikny Katnyopia Mepif. ©. (°C)

SN: Ao 10€éwg 32°C

ST Ano 16 £wg 38 °C.

N: A6 16 £wg 32 °C

T: Ao 16 £wg 43 °C

H ouokeur autn dev MEPLEXEL
CFC. To KUKAwa YUENG MEPIEXEL
R600a (HC). 'a TG OUOKEUEG

He LooBouTtavio (R600a): To
looBouTavio eival £va Gualko
QEPLO XWPIS aPVNTIKES EMMITTMOEIS
yla To repBAarAov, To oroio eivat
wOoTO00 EUPAEKTO.

Ma autd 1o Aoyo, BeBaiwbdeite
OTL Ol CWANVEG TOU KUKADUATOG
PUKTIKOU BEV £XOUV UTIOOTEI
g, e101kOTEPa OTAV AdEIAlETE
TO KUKAWUA PUKTIKOU.
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/N MPOEIAOMOIHEH: ®povtiote va pnv
TIPOKANBEl {nid aToUg CWANVEG TOU
KUKAWUATOS YUKTIKOU TNG OUOKEUNG.
/A MPOEIAOMOIHEH: Atampeite Ta
avolyuata eEaeplopou, ota avoiyuata
TOU MEPIBANUATOG 1) OTNV ECWTEPIKN
KATaoKeun, kabapd arnod ¢ppayuoUg.
/A MPOEIAOMOIHEH: My
XPNOlUOTOLE(TE AANA UNXAVIKA,
NAEKTPIKA 1] XNUIKA HECA EKTOC AUTWV
TIOU OUVIOTA O KOTAOKEUAOTNG Yia va
emtaxUveTe ™ dladikaoia arnoYuéng.

/A MPOEIAOMOIHEH: Mnv
XPNOLIOTIOLE(TE KAl NV TomobeTelTE
NAEKTPIKEG OUOKEUEG EVTOG NG
OUOKEUNG €dv dev gival Tou TUToU Tou
OUVIOTATAL PNTA MO TOV KATAOKEUAOTN.

/A MPOEIAOMOIHEH: Ot rayoromTég
n/kat ot dlavopeic vepol mou dev eival
AueECa OUVOEDEUEVOL E TO DIKTUO
UdpeuaoNg, MPETEL va TpopodoTolvTal
MOVO e TIOOLO VEPO.

/AN Mnv anoBnkeUeTe EKPNKTIKES
ouaieg Orwg PLareg agpolOA Kat Pnv
ToroBeTe(Te N Xpnoluoroleite Bevlivn 1
AM\a eUPAEKTA UAIKA €T 1) KOVTA 0N
OUOKeUN).

A\ Mnv katariveTe T0 uypd (N TOEKO)
TIOU TIEPLEXOUV Ol CUOOWPEUTES WUXOUG
(o€ PePIKA HoVTEAQ). Mnv TpwTe TIaydKIa
N Ypaviteg auéowg HOAIG Ta BydleTe
arod ToV KATaYUKTN EMEDN UMAPXEL
KivOUvOg eyKAUUATWY ard To KpUo.

M\ Ma mpoidvta oxedlaopéva va
XPNOoloToloUv GIATpo aépa aTo
£0WTEPIKO TOU KAAUMATOG AVEULOTAHPA,
T0 IATPO MPEMEL TTAVTA Va lval oTn
Béon Tou otav To Yuyeio Bploketal oe
Aettoupyia.

/N Mnv arobnkeleTe oTo BAAapo
KaTagukT yudAlva doxeia pe uypa,
KaBwg urdipxel kivduvog Bpauong.
Mnv KaAUTTTETE TOV AVEWLOTNPA (v
UTIAPXEL) e TPODIUAL.

AdoU ToToBeTNOETE TA TPOPIUA ENEYETE
Qv oL TIOPTEG TWV JIAPEPIONATWV
kAelvouv Kavovika, 1Blaitepa n nopta
TOU Katayukm.
A\ Av 1 dAGvTZa TaBet PAGRN MpETEL
Va avTIKATAoTAOEl TO OUVTONOTEPO
duvaro.
/N Xpnoporoleite T0 YPuyeio HOVo yia
™ dlaThPNon GPECKWV TPOPILWY Kal
TOoV KatayUKTn HOVO yia T dlatpenon
KATEYUYHEVWY TPODIHwWY 1) TV
KATAWUEN GPECKWV TPODIHWY, KABKG
Kal yla Taydkia.
A\ Arodelyete TV arobhKeuon pn
OUOKEUAOEVWY TPOdIUwWY OE aneubeiag
EMAPN HE TIG EOWTEPIKES ETIPAVELES TOU
BaAdpou Tou Yuyeiou N Tou kaTaPukm.
Ol ouokeuég prnopei va dlabéTouv
e1d1KoUg BaAduoug (BANapOg GPECKWV
TPOdipwWY, BAAAUOG UNdEV BaBUWV,...).
e neplrmwon Tou dev avadEpeTal
dladopeTIKA OTO E10IKO PUAAADIO TOU
TPOIOVTOG, UropoUv va apapedoly,
dlaTNPWOVTAG L00dUVANES ArOdOELS.
To C-mevtdvio Xpnotuoroleital wg
SIOYKWTIKO TPOIOV OTOV HOVWTIKO
adpo Kkal eivat eUGAEKTO agplo.

ErKATAXTAZH

A\ O Xelplopog Kal 1) eyKaTAoTaoN

TNG OUOKEUNG TPETEL Va YivovTal arnod
dU0 N MEPLOCOTEPA ATOMA - KIVOUVOG
TPAUMATIONOU. Xpnoloroleite

YavTLa TIPOoTaciag yia va adalpEoeTe
TN oUOKeUaoia Kal va KAveTe v
€YKATAOTAON - Kivduvog KoYiuaTog.
/N H eykatdoraon,
OUMMEPIAQPBAVOLEVNG TNG TIAPOXNG
vepoU (eQv UTIAPXEL), OL NAEKTPIKEG
OUVOEQDEIG KAl Ol ETIOKEUES TIPETEL VA
yivovTal ano eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
Mnv erokeuddeTe Kal inv avTikablotdte
Kavéva eEAPTNUA TNG OUOKEUNG, EKTOQ
edv avadépeTal pntd oTo eyxelpidlo
xpnong. Kpatnote ta maudid Jakpla
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arod To XWPo eykardoraong. Metd arno
TNV anoocuoKeUaoia TG CUOKEUNG,
BeBalwbeite 0TI dev £xel TIPOKANOEI
{NUIG 0€ QUTAV KATA TN METADOPAL.

Eav mapouataotei Kamoto mpoRAnua,
ETIKOLVWVNOTE HE TOV AVTIMPOOWTIO 1)

HE TO TANOIETTEPO KEVTPO TEXVIKNG
YrootnpEng. Metd v eykataotaon, Ta
UAIKA ouokeuaoiag (Maaotikd, GeAOA,
K.ATL) TIoEMEL v GUAGCTOVTAL aKPLA
aro ta madld - kivduvog aopugiag.

H ouoKkeun TPETEL va anoouvoEETal

aro6 v Tpododoaia mptv arod Kabe
epyaoia eykatdoTaong - kivduvog
nAektpomingiag. Katd tnv eykataotaon,
BeBawwbeite 6TL N oUoKeUN dev
TipokaAel pBopd oTo KaAwdio
NAEKTPIKNG TPOd0od0oaIag - KivOUVog
nAektpomn&iag. Evepyoromate
OUOKEUN HOVO OTaV OAOKANpwOEi N
£YKATAOTAON.

/N Katé ™ petakivion Te UoKeung
anatteital TpPoooxn, WOTE Va NV
TIPOKANBEl {nuid oto dAmedo (TLy.
TAPKE). EyKaTaotnoTe T OUOKeUN Og
dAnedo Tou Uropel va urooTtnpifel To
BApog NG Kat og XwPOo KATAAANAO yia To
HEYEBOG Kal T xpron TG. BeBawwbeite
OTLT ouokeun dev BpiokeTal kovtd oe
mny" BepuoOTNTAg KAl OTL TA TECOEPA
nodla eivat otabepd kat otnpilovTal oTo
danedo. PubpioTe Ta 6rwg amarteitat
Kal BeBalwbeite OTLN OUOKEUN
BplokeTal oe anoAuta opilovTia BEon
(xpnoudoromnote aApadl). Mepiuévete
TouAdxLoTOV BUO WPEG TPl BEOETE

oe Aeltoupyia Tn ouoKeur), MOTE va
dlaodaAloTei ) TARPNG arnddoaon Tou
WUKTIKOU KUKAWUATOG.

'OAeg 01 dlaoTACELS Kal oL XWPOol
anatoUvTal yia TV YKATAoTA0N NG
OUOKEUNG avapépovTal aTo BIBAaPAKL
odnylwv eykatdoTaong.

/A MPOEIAOMOIHEH: ‘Otav ToroBeTeite
TN OUOKEUT), va BePalwveaTe OTL

TO KaAWAL0 Tpopodoaiag dev eival
TAYIOEUPEVO 1) KATEGTPAUMEVO.

/A MPOEIAOMOIHEH: MNa va
arnodUyeTe KIvdUVoug Adyw aotdbelag,
1) TOMOOEMON KAl OTEPEWOT) TNG
OUOKEUNG TPETEL VA TipayaTorioloUvTal
oupdwva e TIG 0dnyieg Tou
KATOOKEUAOT.

AnayopeUeTal n TOMoOETNON TOU
Puyeiou He TPOTMO WOTE 0 PETAANIKOG
owAnvag BepudoTpag agpiou,
METAANIKOL OWANVEG N CWAT|VES VEPOU N
NAEKTPIKA KAAWDLA, £pXOVTAL OE EMAPY
e TNV miow mMeupd Tou Yuyeiou (oreipa
OUMTUKVOONG).

HAEKTPIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ

A\ Mpéretva givar Suvam
arooUvdEaT NG CUCKEUNG arod v
NAeKTPIKN TPododoaoia pe adaipeon

TOU §IG £av 1 Tpida eival TPooRactun

1 e XPr|on TOU TIOAUTIOAIKOU JIAKOTTIM
TIOU £XEL eYKATAOTABEL TPV aMd v
mpifa oUudpwva pe ta eBvikd mpodTura
NAEKTPIKNG AOPANELOG KAl 1) CUCKEUN
TPEMEL va SlabETel yelwon pe Baon Ta
€BVIkA MpdTUTa aodaleiag.

A\ Mn xpnoyorole(te kaAmdia
TPOEKTAONG (MraAavTedeg), OAUTICA N
TPOCAPHOYE(G. MeTd TNV 0AOKANPWON ™G
eykataotaong, dev TPETEL va eival duvar)
1 MPOOBAON 0TA NAEKTPIKA EEQPTNATAL
MnV XPNOUOTOIETE TN CUCKEUN OTAV
elote Bpeyuévog 1 he Yupva rodia.

Mn XPNOUOTIONOETE TN CUOKEUT) €AV
Exel dBapel To NAEKTPIKO KAAWSIO 1) TO
®1Q, edv OV AEITOUPYEL KAVOVIKA, EAV
EXELTEECELT) €AV £XEL UTIOOTEL AAAN TNHLAL.
A\ Edv 1o KaAGdlo Tpododooiag

Exel urootel {nuid, mpémel va
QvTIKATaoTaOEl arod ToV KATAOKEUAOTH,
TOV QVTIMPOOWTIO TEXVIKIG UTOOTNPLENG
1 d\\a kaTapTiopéva AToua, WOTE va
arodeuxBoUV TUXOV Kivouvol - Kivduvog
nAektpomnéiag.

/A MPOEIAOMOIHSH: Mnv ToroBeteite
TOAAM\ES popnTES TPICES 1) PoPNTES
OUOKEUEG TPod0d0aiag oTo mow HEPOG
NG OUOKEUNG.
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KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

/A MPOEIAOMOIHSH: MpLv ano
oroLadnMoTE £PYAOIA OUVTHPENONG,
BeBaiwBeite OTIL T oUOKeUN eival oBNoTN
Kl aroouvdedeEVT ard To SIKTUO
Tpododoaiag MoTE unv xpnoiloroleite
OUOKEUEG KaBaplopoU e aTuo -
Kivouvog nAektpormngiag.

/A Mn xpnoworoleite SIaBPWTKA N
OKANPA KaBaploTikd, Orwe OTPEL YLa
TCaua, AslavTiKa KaBaploTIKA, EUGAEKTA
uypa, Kepld KabapLopoU, CUUTIUKVWUEVA
QMoPPUTIAVTIKA, ASUKAVTIKA N
KaBaPLOTIKA TIOU TEEPLEXOUV TIPOIOVTA
TETPEAAiOU OTA TAACTIKA LEPN, OTIC
E0WTEPIKES TIOPTEG KAl OTA AACTIXA

1 OTIG TOOUXES TNG TIOPTAG. M)
XPNOLUOTIOIEITE XAPTOTETOETEC, TIAVAKIA
kaBaptopoU 1 AAa okAnpd epyaleia
kabaplopoU.

ATMNOPPIWH YAIKQN ZYZKEYAZIAZ

Ta UNKG TNG ouokeuaaiag eivat 100%
QVaKUKAQOIUA Kal HEPOUV To aUBOAO
AVaKUKAWONG Ep-

Ta d1ddopa PEPN TNGS OUCKEUAGTAG TIOETEL
OUVETILG VA AroppITTTrovTal e UMEUBUVOTNTA Kal
o€ T\ PN CUMHOPdWOT [E TOUG KAVOVIOHOUG TNG
TOTIKNG SNUOTIKAG apxNG 6oov adopd T didbean
aroBANTWV.

AMNMOPPIWYH HAEKTPIKQN
OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouokeun auTr| £XEl KATAOKEUAOTEL aro
QVOKUKAQOIUA 1] ETAVAXPNOLOTION Ol UAIKA.
AroppiTe OUPPWVA e TOUG KAVOVIOUOUG TwV
TOTIKWV OPXWV.

Ma mepaltépw MNPodopieg OXETIKA e TNV
eneEepyaoia, TV avakTnon kat v avakUKAwon
TWV NAEKTPIKWV OIKIAKWV OUCKEUQV,
ETIKOWVWVIOTE LE TIG APUOBIEG TOTIKEG APXES,
NV Urmpeoia GUAOYNC OIKIAK®MV aroBANTWY 1) TO
KATAOTN A ard Orou ayopacaTe auTo TO TPOIOV.
AuUTN 1) OUOKEUT| PEPEL oNuavan oUudwva e
™V eupwraikn odnyia 201219/EE oxeTIkd e Ta
aropANTa ed®V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
eEomhiopol (AHHE).

E€aodalifovTtag Tn owoth andpplyn autol Tou
TPOI6VTOG, Ba BoN6rOETE OTNV AMOTPOTT) TWV
ruBavd BAABEP®OV GUVETELDV Yia TO TEPIBAANOV
Kal v avBpwruvn uyeia.

To 0UUBONO == OTO TPOIOV ) OTA CUVODEUTIKA
£VTUTA UTIODEIKVUEL OTL TIDETIEL VA QVTILETWMZETAL
(G OIKIOKO AMOPPLUUA OANG TIPETEL VA
METAPEPETE OTO KATAANANAO KEVTPO GUAAOYNG
Yla avakUKAWOM NAEKTPOVIKOU KAl NAEKTPIKOU
eEormuopoU.

2YMBOYAEZ NA EZOIKONOMHZH
ENEPIEIAZ

lMa enapkn eEAepLopo, AKOAOUBNOTE TIG 0dNYiES
€YKATAOTAONG.

O un EMAPKNG £E0EPIONOG 0NV ToW TAEUPA TOU
TIPOIOVTOG AUEAVEL TNV EVEPYELAKN KATAVAAWOT)
Kal JeLvel v arodoon YUENG.

To ouxVvO Avolya TNG OUCKEUNG Uropel va
TIPOKAAEDEL AUENON TNG KATAVAAWANG EVEPYELQG.
H eowTeplk| BepHOKPATia TNG CUOKEUNG Kal N
Katavahwon Evépyelag propel va ermpeactolv
Kal aro T Beppokpaaia MepBANNOVTOG, KABWG
Kal aro T B£or TomoBETNOoNG TG CUCKEUNG.
Autol ot TapdyovTeg TPETEL va AndBoUv urogn
KaTa TN pUBHLoN ™G Beppokpaaciag. AvolyeTe TIC
TIOPTEG 000 TO dUVATO AtydTEPO.

‘Otav EemaywveTe TPODIUA, TOMOBETHOTE

Ta oTo Yuyeio. H xaunAn Beppokpacia Twv
KATEWUYHEVWV TPOTOVTWV PUXEL TA TPOPIIA OTO
Yuyelo.

AgrveTe To {e0TO GaynTO Kal Ta MOTA Va
KPUMGOOUV TIPLV TA TOTOBETNOETE OTN GUOKEUN.
H 8£on Twv padlwv ato Puyeio dev ermpeddel
TNV arodoTIKI XpHon evépyelag. Ta TPODIUA
TIPEMEL VA TOMoOETOUVTAL OTA PAPLA LE TETOLO
TPOTO Mou va dlacpaileTal ) owoTr) KukAodopia
TOU aépa (Ta TPODIUA deV TIPETEL VA AKOUMTOUV
TO €va e To AAo Kal TPETEL va dlatpeital
andoTaon KETAEU Twv TPOIUWY Kat ToU Tiow
TOLXWUATOG).

MMope(Te va QUENOETE TV IKAVOTNTA
aroBNKEUONG KATEYUYUEVWV TPODIHWV
adap@VvTag Ta KaAdLa Kal, Eav UTapXouV, To
Pt Stop Frost.

Mnv avnouxeite yla Toug BopUBoug oy
TIPOEPXOVTAL AMb TOV CUMIMEDTY,MPOKELTAL YIa
ouvnBiopévoug Bopupoug Aettoupyiag.
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XPH2H THZz 2Y2KEYH2

Pueplon OcppooTaTn
O BepuooTatng pubuilel
auTOMATA TNV EOWTEPLKN
Bepuokpacia Tou YPuyeiou.
MeploTpépovtag To Kouur
and ™ B€on 1 oto 5, prnopeite
va emtUXETE XQUNAOTEPEG
Bepuokpaoieg.

+ H®Béon“.“deixvel 6TLO
BeppooTdTng eival KAeloTog Kal dev Ba utiapyet YPUeEn.

«  Ta hikpng dldpkelag anodrkeuon Twv Tpodipwy oTo Yuyeio, uropeite va pubuioste
ToV SLaKOTTN METAEU NG eAAXIOTNG Kal TNG Heoaiag B€ong (1-3).

« Ta pgeyding didpkelag arobnkeuon Twv Tpodiuwy oto Yuyeio, uropeite va
puBbuioeTte ToV dlAKOTTN OTN Heoaia 6€on (3-4).

ZnueIwoTE OTI: N BepuoKpacia MeptBAAOVTOG, 1 BepUoKpaacia Tou
bpeokoanodNKeupEVOU paynToU Kal n ouxvotnTa avolypatog g noptag ermpeddel
N Bepuokpacia oTo BANapo Tou Yuyeiou. Eav anatteital, aAAAETe T pUBUION
Bepuokpaciag.

«  ‘OTav evepyoroleiTe yia MPWTN $opA TN CUCKEUT], Ba MPETIEL IBAVIKA VA TIPOOTIOBN0ETE
Va TN XPNOLUOTIONOETE XWPIG GpaynTo yia 24 WPEG Kal va Unv avoigete v mopta. Edv
TIPETIEL VA TNV XPNOLUOTIOINOETE AUECWGS, TIPOOTIAONOTE VA NV arodnkeUeTe Heyain
mooc6TNTA PpaynToU YETA O AUTAV.

« Eav n povdda eival anevepyorolnuévn i arnoouvdedeévn armod Ty mpila, mMpETel
Va TIEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETTTA TPLV TNV EMAVEKKIVNOM, TIPOKEIUEVOU VA PNV
TPOKANBe( (NG OTOV CUUTIEDTY).

+  XQPOI AMIOOHKEYZHZ (xwpic BaBuoloyia acTtepimv): Ol XDpPOoL arodnKeuaong
(QpUKTEQ) dev £€xouv dlapEPLoNa KATAPUKTN aAAd urmopouyv va YPuxBouv KATw arod
TOoUG 4 -6 °C.

MposcidonoINoeIg OXETIKA P TIG pubpiosig Beppokpaociag

« Aev ouviotaral va xpnotdoroleite To Yuyeio oag oe nepBadAlov Yuxpdtepo ard 10
°C wg mpog TNV arnodoTIKOHTNTA Tou.

+ OLpubuioelg Beppokpaciag mpénel va yivovtal avdloya e Tn ouxvotnTa avolypatog
TWV BUpWV Kal TNV NMocdTNTa dpaynTtol mou dlatnpeitat oto Yuyeio.

«  To Yuyelo oag Ba mpénel va Aettoupyel £wg 24 wpeg, avaloya Le T Bepuokpacia
nepIBAANoOvVTOG, Xwpig dlakorm, apol ouvdebel yla va KpuwoeL eVTEANG. Mnv
avolyeTe ouxvd TIG MOPTEG TOU YPuyelou oag Kat Unv TornobeTeite MOANG paynTd péoa
o€ auTd TO XPOVIKO SLAoTNa.

+  Edappodletal pa Aettoupyia kabBuotépnong 5 ATty yia va arogpeuxOel {nuia otov
OupdTEDTY) TOU Yuyeiou oag, 6tav Byalete 1o BUoMA Kal HeTA To oUVOEETE Eavd yia
va TO XPNOLUOTIOINOETE N OTAV MapouclacTel dlakorm pelpatog. To Yuyeio cag Ba
apxioel va Aeltoupyel Kavovikd HeTA arod 5 AeTa.

«  To Yuyelo oag éxel oxedlaoTel wOTE va Aeltoupyel oTIC TIEPLOXEG BepoKpaTiag
nepIBAAOVTOG TIOU avapépovTal ota MPoTUNa, cUNdWVA HE TNV Katnyopia KApatog
ToU avadEPETAL OTNV ETIKETA TANPOPOPLLYV. AEV CUVICTOUE VA XPNOLUOTIOLEITE TO
Yuyeio oag mEpa and ta 6pla Twv KaBopIoUEVWY TILWV Beppokpaciag 6oov apopd
TNV anoTeAEOUATIKOTNTA TNG YUENG.

« AuTn n ouokeun €xel oxedlaoTel yla xpron oe Bepuokpacia MepIBANAOVTOG EVTOG TNG
neploxng 16 °C - 32 °C.
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AI'IOGHKEYZH TPOO®IMQN 2TH 2YZKEYH

To Yuyeio xpnotporoleital yia mv anoBnkeuon GPECKWV TPODIHWY Yl Aiyeg HEPEG.

«  Mnv ToroBeTeite Ta TPOGIIA OE AUEDN €AY Je TO TIOW TOlXWHA Tou Yuyeiou. AdroTe
Aiyo x®wpo yUpw aré ta TPOGIUA YIa VA ETITPEYETE TNV KUKAOPOpia Tou aépa.

+ Mnv ToroBeteite {eaT6 GaynTo 1) eEATULOUEVO UYPO OTO YUYeE(o.

+  Na BePawwveote mavta OTL Ta TPOPIUA elval TUALYMEVA 1) UAaYHEVA OE KAELOTA doxeia.

+  [a va YeoeTe TV Uypaoia Kal va anopUyeTe TOV OXNHATIONO TAYOU, Unv ToToBeTE TE
ToTE Uypd oe doxeia mou dev eival oppaylopéva oto Puyeio.

+ [a va YeoeTe TV Uypaoia Kal va anopUyeTe TOV OXNHATIONO MAYOU, Unv ToToBeTE TE
uypd oe doxeia Tou dev eival oppaylopéva oto Yuyeio.

+  ®uAdooeTe Ta XUPa ¢ppoUTa Kal Aaxavikad 0To oupTapL GPoUTWV Kal AaXAVIK®V.

+ [ va anoguyeTe TN dladuyr| Tou KPUOU agpa, MPOoTIABNOTE VA UNV avolyeTe TV MOpTA
TOAU ouxVvd Kal va Pnv adrveTe v MOPTA AVOIXTY| YId TIOAAR ®pa.

ZYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOz

AMoouvd£aTe TN Hovada anod To Tpoq>060TlKo TPV TNV KaBaploeTe.

+  Mnv kaBapileTe TN oUOKeUN XUvVoVTag Vepo.

+  BeBaiwbeite 611 dev el0EPXETAL VEPO OTO TEEPIBANKA TOU AAUITINPA KAl 0 AANA NAEKTPIKA
eEapThaTa.

+ O xwpog Tou Yuyeiou Tpémel va kabapiletal MEPLOSIKA XPNOIUOTIOIWVTAG £va SIAAUA
dirtavBpakikoU vatpiou kat Alapou vepou.

+  KaBapiote ta eEapmuata EExwpLoTd pe oamouvt Kal vepd. Mnv Ta TAEVETE OTO TAUVTHPLO
Tatwy.

+ Mn xpnotporoleite AelAVTIKA TPOIOVTA, AMOPPUMAVTIKA 1} aarolvia. MeTd To TAUato,
EeM\UvETE e KaBapd vepod Kal OTEYVMOTE MPOOEKTIKA. ‘OTaV TEAEIWOETE TOV KABAPIOUO,
ETMAVACUVIEDTE TO PIG TNV TAPOXT| PEUNATOG e OTEYVA XEPLAQ.

+  KaBapileTte TOV CUUMUKVWTN HE LA NAEKTPLKT oKoUMa ToUAdyLoTov U0 GopEG TO XPOVO.
AuTo Ba oag BonBnoel va eE0IKOVOUNOETE EVEPYELT KAL VA AUENOETE TNV TIOPAYWYIKOTNTA.

TO TPO®OAOTIKO MPEMEI NA AMOZYNAEGEL

AHOlIJUEn
H anoyuén T[pQY}J.(lTOT[OlSlTCll auTopaTa OTO
Yuyeio katd N dldpkela NG Aettoupyiag. To
vepd CUNEYETAL ard Tov dioko eEATUIONG Kal <
eEatpiCeTal autopara.
+ 0 diokog eEATIONG Kal 1) ot aroaTpdyylong
vepoU Ba mpémet va KadapifovTal MepLodiKa e TNV

TAna anooTpdyylong anoyuéng yia va aropeuydel
N GUANOYY| TOU VEPOU OTO KATW PEPOG TOU Yuyeiou avTi va péel £Ew.

+  Mropeite emiong va kabapioeTe TNV O AMOCTPAYYLONG pixvovTag Y2 MoThpL vepd HEaa o
auTny.

AvTikaTtdoTaon Tou AapnTipa

Katd tnv avTikataotaon Tou AU pa Tou Yuyeiou.

1. AMOOUVOEGTE TN OUCKEUN ard TV TPOXN PEUNATOG,

2. TMiéote ta AyKloTpa OTIG TAEUPEG TOU KAAUUMATOG
TOU GWTOQ KAl APAPECTE TO KANUMMA

3. AMGETe TNV mapoloa Aduma pe pia véa Aaura oxt
MeyalUtepn arod 15 W.

4. EmavatornoBeTNOoTe To KAAUMUA TOU GwTOC Kal adpou TEPIUEVETE 5 AeTTrd, CUVOEDTE TN
Movada.

AvTikaTdoTaon Tou ¢wTicpou LED
Edv 1o Yuyeio oag £xel dwTiopd LED, erukowvwviote pe To help desk kaBwg n aAhayn Tou
TPEMEL va YiveTal pévo and eE0uctodoTNEVO TIPOOWTIKO.
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META®OPAKAIAAAATHOEZHZENKATAZTAZHZz

MeTadopd kai alAayr) 8£ong sykardoTaong

+ Ol apxlkEG oUOKeEUAOieg Kal To appmdeS TOAUCTUPEVIO (PS) umopouv va ¢pulayxtoluv
eav anatteitat.

+  Katd m petadopd, N UOKeUN Ba MPETIEL va OTEPEWVETAL e Evav ¢papdU (HAvTa
N éva l.oxupbd oxolvi. Kata tn petadopd mpéel va akoAouBoUvTal ol 0dnyieg mou
avaypddovTal 0To KUPATOEIDEG KOUTL.

«  MMptv petadépete N aAGEeTe TN BE0N TOTOBETNONG, OAA TA KIVOUUEVA AVTIKEIMEVA
(mX. padla, cupTapla ...) MPEMEL va apalpebolv 1 va oTepewBoUv Ue Tatvia yia va
aropeuyBei n MpodKANon Inuidg os autd.

MeTapépeTe To Puyeio oag o 6pOia B<on.

MPIN KAAEZETE THN YNMHPEZIA
EZYMHPETHZHZ NMEAATQN

Edav To Yuyeio oag dev AelToupyel 0woTd, Propei va eivat éva pikpo mpoBAnua,

ETMOUEVWG EAEYETE TA TIAPAKATW.

H ouokeun d&v AsiToupyei.

EAéyETe €av:

- Yrdpxel dlakorm peUuATOG.

«  To ¢1g dev €xel ouvdebel owaTd 1 elval xalapo.

+ H puUBuion Tou Bgpuootdtn eival otn BEon ™.

+  Hmpifa eival eAattwpaTikn.Ma va To eAEYEeTe auTO, GUVOEDTE HIa AAAN GUOKEUY
Tou yvwpilete 6TL Aettoupyei otnyv (dla mpida.

H ouokeun v AsiToupyei KaAd,

EAéyETe €av:

« 'EXETE UTEPPOPTWOEL TN CUOKEUN.

«  Hmnopta dev €xel kKAeloel owoTd.

« Aev undpxouv apketol aywyoi eEaeplopol otn povdada tng koulivag, omwg
avagépetal oto Eyxelpidio eykatdotaong.

Eav unidpysi 66pupog:

To YUKTIKO a€plo TIoU KUKAopopel 0To KUKAWHA Tou Yuyeilou priopei va kavel Evav

eAadpU BO6pUBO (X0 dUCAAdWY) akdPa Kal 6Tav 0 CUUTLEOTNG dev AelToupyel. Mnv

avnouxeite yati auto eival pucioloyiko. EAv akoUTte dlapopeTIKoUg NXoug, EAEYETE

edv:

» H ouokeun TorobeTeital otabepd OMwg neplypadetal oto Eyxelpidio eykatdotaong.

+  Ta avTikeigeva oTn cuokeun dovouvTal.

Edv undpxel vepd oTo KATW PEPOG TOU Yuyeiou,
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EAEyETe €av:

H omm armootpdayylong vepoU dev eival BoUAwHEVT (XPNOLUOTIOOTE TNV TATA
anooTpdyylong andPuéng yla va kabapioeTe TNV o arootpdyylong).

ZuoTtdoelg

‘OTav dev undpxel pelpa, yla va arnodUyeTe omnoladnroTe (UG OTOV CUUTIEDTH, Ba
TPEMEL va AroouvoEeTe To YPuyeio. Oa mpémnel va kabuoTtepnoeTte TNV ouvdeon 5—10
Aemrd peTd TNV anokataotaon Tng Tpododoaiag.

Eav anoouvdéoeTe To Yuyeio yia orolovdnmote Adyo, Ba MPETEL va MEPLUEVETE
ToUuAdxLoTOV 5 AETTTA Yia va To emavacuvdEoeTe. AuTd Ba amotpéyel Tn {nuia ota
eEaptnuara tou Yuyeiou.

H povada Yuéng tou Yuyelou oag eival KPUPPEVN OTNV THOW TAEUPA TNG CUOKEUNG
0ag. Qg ek ToUTOU, OTA THOW PEPT TOU YPuyeiou eVOEXETAL VA OXNHATIOTOUV
otayovidla vepou 1 mdyog AOYw TnG AELTOUPYIAg TOU GUUTIEOTN O€ KaBopLlopEva
XPOVIKA dlaoTthpaTa. AuTd eival pucloAoyIKO, dev XpeldleTal va KAVETE anOYuUEn
€KTOG €AV 0 OXNUATIONOG TIAyoU elval unepBOAIKOG.

Edv dev oKkomeUeTE va XpNOLLOTONOETE TO Puyeio oag yia Peydlo Xpoviko
Sldotnpa (TLX. og KAAOKALPLVEG BLAKOTIEG), TOTIOBETAOTE TO BEPUOOTATN OTN BEON
«e», MeTa TNV andPuén, kabapiote To YPuyeio kKal apnoTe TNV MOPTA AVOIKTY yla va
arnodUyeTe TNV Uypacia Kal TIG HUPWIIEG.

Eav To TpoAnua napapével apol akoAouBNnoeTe OAEG TIG TIapanivw odnyieg,
oupBouAeuTElTE TO TANCLECTEPO EEOUCLOBOTNUEVO OEPRIG.

H ouokeun mou ayopdoaTe eival oxedlaopévn yia OIKIOKA Xpnon Kat uropel va
Xpnoiporoindei pdvo oTo OTUTL KAl YA TOUG avapepduevoug okoroug. Aegv elval
KATAAANAO yla ePMopPLKA 1) KoV Xpron. Eav o katavaAwThg XpnotomnoLel
OUOKEUN JE TPOTIO TIOU BEV CUPMOPPOVETAL IE AUTEG TIG 0dNYieg, umoypaupiCoupe
OTL 0 KATAOKEUAOTNAG Kal 0 Eunopog dev Ba elval uneUBuvol yla oToladNToTE
emokeun 1 BAGRN evtog g meplddou eyyUnong.

SUupBOUAEG yia €E0IKOVOMNON EVEPYEING

1.

EyKaTaoTnOTE TN OUCOKEUN 0g dp0aep0, KAAA agpl{OUEVO XWPO, AANA OXL o€ AUECO
NALaKO WG Kal KovTa o TMYEG BepuoOTNTAG (KAAOPLOEP, Kouliva, K.ATL). AladopeTL-
KA, XPNOLUOTIOINOTE LA HOVWTIKY) TIAGKA.

ApnveTe To {e0TO HaynTd Kal TA MOTA VA KPUMOOUV EKTOC TNG GUOKEUNC TIPLV TA
TOTOBETAOETE OTN CUCKEUN.

KaAUyTe Ta Motd 1) aAAa uypd 6Tav Ta TOTIoOEeTE(TE OTN CUOKEUR. AlapOPETIKA
au&dvetal n uypaocia oTn CUOKEUT). ZUVETIWG, O XPOVOG AelToupyiag mapateivetal.
Emiong, n KGAUYN TV TMOTOV Kal TwV Uypwv Bonbad ot dlathpnaon Tou apOUAToS
Kat tng yeuong.

MpoomaBnoTe va anopUyeTe va KPATATE TIG MOPTEG AVOIXTEG YA LEYANA XPOVIKA Bl
aoTAHATA 1 Va avoiyeTe TIG MOPTEG MOAU ouxVvd, KabBwg o {eoTdg aépag Ba loENBEL
otov 6ahapo Kal 6a KAvel ToV CUPTIEOTH va avAaBel AokoTa ouxVva.

Kpatnote Ta Kandkia Twv SIaUEPIOUATWY SladPOPETIKMOV BEPUOKPATIOV (CUPTAPL
dpoUTWV Kal Aaxavik®v, YUKTNG ... K.ATL) KAEloTA

H TopoUya Tng mopTag MPETEL va eival kaBapr Kal eUKAUTTN. AVTIKATAOTAOTE TIC
TolpoUXeg edv ¢pBapouv.
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MEPH THZ 2YZKEYHZ KAI TA AIAMEPIZMATA

© No o

AuTi 1 Mapouaciaon apopd pévo Ta PEPN TNG CUOKEUNG.
Ta puépn evdéxeTal va dladpépouv avaloya e TO HOVTEANO TNG CUOKEU-
ng.

AlakOTING BepUOOTATN

. Pa¢a yuyeiou

Karmakl cupTtaplol Aayxavikmv
Kat ppolTwv

JupTdapla ppoUTwyv Kal Aaya-
VIKOV

AploTepd Kal de&l OdL
Padt yla uroukdAta
Pa¢dla moéptag
AuyoBnkn

282

© No o

AlaKOTIING BEpPOOTATN
Padla Yuyeiou

Kandkt cuptaptlol Aaxavikwv
Kal ppoUTwyv

JupTapla ppoUTwv Kal Aaxa-
VIKOV

Pao!t yla proukdAia

Padla moptag

Kandkt padtlol Boutlpou *
AuyoBnkn

* 2€ OplOpEVA PHOVTEAQ




03dnyicg eyKaTaoTaong Kai avacTpePIPOTNTA TOPTAG YIO EKSOOEIG IE HEVTETEDEG
Rail

JUVIOTATAL N €YKATACTAON va YiveTal and e£0UCIOd0TNHUEVO TEXVIKO TIDOOWTIKO

Mpwv TNV eykatdoTaon, d1aBAcTe MPOTEKTIKA TIG 0dNYIEG.

TomoBeTnoTe TO Yuyeio/kaTtaPUKTN HOVO O oTabepPEQ Hovadeg koulivag.

Ot dlaoTdoelg Tou viouAarioU aAAdZouv amnd To UALKO TOU dLaKoouNTIKOU mrepuyiou’.

1. Edv 10 UAIKO TOU dlakoounTikoU Trrepuyiou’ eival mhaoTikd, avatpéEte otov (Miva-
kag 1/B1) yia 11g diaotdoelg Tou viouAariou.

2. EAv TO UAIKO TOU BlaKoOUNTIKOU TIrepuyiou’ eival HeTAAAIKO, avatpéETte otov (Mi-
vakag 1/B2) yla TIg dlaoTdoelg Tou viouAaruod.

Edav eival anapaitnTto, avtioTpéYPTte TNV MopTa cUUPwWVaA UE TIG 0dNYIEG.
1. Aceite 10 oXnua A yia Ta anapaitnta e€apTnuaTa MPocdpTnong.

2. El0ayayeTe TO SIOKOOUNTIKO TITEPUYIO! OTNV £YKOTM Kal BIOWOTE e TIC Bidege.
(ek. D)

3. Mepdote 10 KAAWDL0 Tpododoaciag and Tov AEova eEaeplodoU Kal TOMOBETHOTE TO
£T0L MOTE N OUOKEUY va propel va ouvdeBel eUkoAa otnyv mpifa HOAIG eyKaTAOTA-
Bel. (elk. B - eik. C)

4. Byahte T pAavTla engvduong’ ou Bpioketal 0To M\Aivo TAAioLo TNG CUOKEUNG
Kat KOANOTE TNV 0NV Mow MeUpd TwV PEVTETESWV TNG MOPTAG TNG CUCKEUNG.
(eik. D - ek. E)

5. InNKWOTE TN OUOKEUN Kal oUPETE TNV HéEoa ot Hovdada Tng koulivag.

6. IMPw&Te TN OUCKEUN OTNV MOW TAEUPA TWV HEVTECEDWY TNG TIOPTAG HE TNV TIPO-
UmoBeon O6TL N pAAvTLa emEvduong2 KAAUTITEL TOV XWPO PETAEU TNG CUOKEUNG Kal
g povadag koulivag.

7. Eubuypaupiote Ta PmpooTiva modla Je TNV PMPooTiv eTiddveld TNG Hovadag
koulivag. (eik. F)

8. BId®OTE TA UMPOOCTIVA MOBLA XPNOIUOTIOIOVTAG TIG Bidegs. (eik. F)

9. Bidwote To mreplylo’ otn povdada Koulivag XpnoluorolmvTag Tig Bideg®. (eik. G)

10. Bldwote Toug 0dnyoug® otnVv mopTa TG CUCKEUNG He TIG Bidege. (eik. H)

11. AKOUUTTMOTE TNV MOPTA TNG CUCKEUNG OTNV MOPTA NG Hovadag Kabwg avoliyel oe
opH1 ywvia.

12. ZUpeTe TIG pAyeg4 O0TOUG 0dNyouUg® subuypauuiovTag TNV auAdkwon. (K. H)

13. BldwoTte TIg pdyeg! oTnV nMoOPTA TNG Hovadag he Tig Bideg®. (k. H)

14. PuBpiote 1o d1dkevo og 1~2 mm oTnV Meupd ™G Aapng peta&l tng dlag g
pMovadag Kal Tng mopTag TG Hovadag pubuidovtag Toug odnyoug®. Autd sival
{WTIKNG onuaciag yla v anédoon Tng CUCKEUNG. (LK. H)
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Ewikéva G

)




Eikova J

Ewkova K
AvaoTtpodn néprTag
1. Avoifte Tnv népTa TNG OUOKEUAG™. (EIK. J)

2. AMOOUVOPUOAOYY|OTETOVHEVTECETNGMIOPTAG P KALUETAPEPETE TNVIIOPTATNGOUOKEU-
AG™ og aodpaAég HEPOG. (LK. K)

3. ZeBIdwOTE TOV MEiPO TOU PHEVTEDE TNG MOPTAG'® KAl BIOWOTE TOV OTNV ATIEVAVTL
TAEUPA KAAA Kal HETAPEPETE TOV O A0PAAEG HEPOG. (elk. K.a)

4. MNdapTe TOV KATW TIEIPO TNG MOPTAG'® OTNV avTiBeTn TAEUPA. (elK. K.b)
BydATe TIG Taneg Twv onwv'” otnv avtiBetn meupd. (eik. K.c)

a

6. TomoBeTHOTETNVIOPTATNGOUOKEUNG “TIAVWATIO TOVKATWNIEIPOTNGMOPTAG BKaITOTOOE-
T OTETOVIIEIPOTOUPEVTECETNGNIOPTAG O TNV OTT UEVTECE OTNVIIOPTATNGOUOKEUNG KA,
0T OUVEXELD, BIOMOTE TOV MEVTEDE TNG TOPTAG'® KNG oTnV avTiBeTn mMeu-
pA NG apxlkng B€ong. (eik. K)
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0dnyicg TomoBETNONG TIPOIOVTOG PE PeVTEOESEG Hettich

JuvIoTATal N eyKATtaoTaon va yivetat and eEouclodotnuévo
TEXVIKO TIPOCWTIKO.

Mptv TNV eyKaTAoTaON, dlaBACTE TPOOEKTIKA TIG 0dNYieg.

TomoBeTnoTe TO Yuyeio/kaTaPUKTn HOVO O OTABEPES HOVADERQ
koulivag.

O1 dlaoTtdoelg Tou viouAartoU aAAalouv anod To UALKO Tou
Sl0KOOUNTIKOU TITEpUyiou’.

1. EAv 10 UAIKO TOU dlakoounTikoU Trrepuyiou™ gival mMA\aAoTIKO,
avatpé€te otov (Mivaka. 1/B1) yia Tig d1aoTACEIG TOU VTOUAQ-
mou.

2. EAv 10 UAIKO TOU dlakoounTikoU rrepuyiou™ eival uétaillo, ava-
Tp€ETe otov (Mivaka. 1/B2) yia Tig dlaoTAoelg Tou vTouAariou.

Edv eival anapaitTo, avtioTpEPTe TNV nopta cludwva UE TIG

odnyieg.

1. Acite T0 O¥A\UA A yld Ta amapaitnTa eEapTANATA TMPOCAPTNONG.

2. Avoifte ™ ouokeuaoia. Mapte Tov anootdTtn pAAvTZag® kai ppevdipete ota Tpia
onwg ¢aiverat otV eikdéva D. To yeoaio Tunua sival n pdya avaprnong nop-
Tag9. Ta dAAa dUo pépn sival amootareg mépTag’™ g povadag. (k. D)

3. Eloaydyete TO S1aKOOUNTIKO mTepUyio) otV eykorm Kal BId®oTe e TIG Bideg®.
(ek. E)

4. MNepdote To KAAWSI0 Tpododoaiag amnod Tov afova eEagplopou Kal

TOTIOBETNOTE TO £TOL WOTE N CUOKEUY) va Uropei va ouvdebel eU-
KoAa otnv mpifa noAlg eykataotabel. (elk. B - €ik. C)

5. KoyTte mn diakoounTikA $AAvTZa® oto UPog TG e00XNG Kal KOANROTE TNV OTNV
Tiow TAEUPA TWV PEVTECEDWV TNG MOPTAG TNG CUCKEUNG. (ELK. E)
6. INKWOOTE TN CUOKEUN Kal oUPETE TNV Héoa ot Povada Tng Kouli-
vag.
7. TelpeTte TN ouokeun otn Povdada Tng koulivag HECW TWV UEVTE-
0£dwV Kal EUBUYPAPUIOTE TA UMPOOTIVA TOBIA JE TNV UMPOCTIVY
emupavela g povadag koulivag. (eik. F)

8. Avoli&te TNV MdPTA TNG CUCKEUNG Kal BIOMOTE TA UMPOOTLVA nodla
xpnotpomolwvTag Tig Bideg?. (k. Q)

9. BLdWOTE TO dIAKOOUNTIKO TrepuUyIo) oTn povdada tng KoulZivag XenoLuoToLm-
vTag TIG Bideg™. (eik. G)

10. Bldwote Toug Hevteoedeg 0N HovAada Tng Koudivag XenoLUoToLm-
vTag TIG Bideg™. (eik. G)

11. K\eioTe Tnv mdpTaA TNG CUCKEUNG. ZeRIOWOTE KAl apalpéoTe TA
na&indsdiat, TigpodéAeg ¥ katTa pmouAovia puOpIong'? and TNVOPTA TNG CUCKEUNG.
(ek. H)

12. Apalp€oTe TNV EMEVOUON YA TO AUTOKOAANTO HEPOG OTIC PAYEG AvApPTNONG
TNGMopTag?. ToroBeTHOTE TIC pAyEGavapTRongnopTag® otnvndPTATNG OUCKEUNG,
€l0dyovTag TIG KEPAAEG OTIG OTEG TNG MOPTAG TNG OUCKEUNG, EU-

BuypappifovTag TIG UMPOCTIVEG ETUPAVELIEG TWV PAYWV avapTnong Tng moprag('®
Kal TNV MOPTA TNG CUOKEUNG TIAPAAANAA LETAEY TOug. AP OTE TIG PAYES
avaptnong Tng mopTag?® KoAAOTE OTNV TOPTA TNG CUOKEUNG. (€1K. H)
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13. ZUpete TNVavaptnon TNgmopTag? otig payegavaprnong'mgnoptag. (eik. J - ik. K)

14. BydATte T1G enevdUOEIG TOU QUTOKOAANTOU TUAMATOG OTNV MUIpo-
oTIVi ) TAEUPA TNG AvapTnong Tng mopTag®.

15. BydATte T1G emevdU0oELG TOU QUTOKOAANTOU TUAUATOG OTOUG Arlo-
oTdaTEG TNG MOPTAG TNG Hovadag kat KOAANOTE TIC OTNV MOPTA
NG Hovddag (15), o KovTda OTIC EMAVW YwVIEG. (LK. K)

16. [elpeTeTVNOPTATNGUOVASAG S OTNVavAPTRONTNGMOPTAG?, eUBUYPANNIlOVTAGTOUG
amooTATEG TNG MOPTAG TNG Hovadag(11) oTa aploTepd, de€ld Kal MAvw AKPA UE TIG
TAEUPEG TNG HOVADAG N TIG TOPTEG TNG MANCLECTEPNG Kal TNG TA-

v povadag koulivag. (eik. K)

17. BeBawwBeite 6TINOGpaTnguovadag®koAdsiotnvavaprnontnenoptag?. Tpapnite
TNVIOPTATNGHOVAdAGDETUTPEMOVTAGOTNVAVAPTNONTNGTIOPTAGCD VAYAIOTPNOEIEEW
anoTIgpaysgavaptnongOtngenoptag. BeBaiwbeite 6Tinavaprnontngnéprac@riapa-
MEVEL KOANUEVN OTNV MOPTA TG Hovadagd. (eik. L)

18. AKOUUTMOTE TNV MOPTA TG MovAdag™® oTo MATwHa Kal BIOWOTE TNV avapTnon Tng
noprag® otnv mMépTa TNG povadagd pe tig Rideg™. (eik. L)

19.Ma va EenepaoTtolvV oplopéva anod ta Aden Twv erimawy, urtidpxouv
MAAoTIKOIaMooTATEGWKOAANUEVOLOTNVAVAPTRONTAGTIOPTAGR. ADaIpECTEAUTOUGTOUG
MAAOTIKOUG anmooTateg®. (eik. M)

20. AdpalpéoTe TIG pAyeg avapTnong Tng mépTag!’® amnd tnv ndépTa TG CUOKEUNG. Bi-
dWOTE TA HMOUAGVIa pUBHIoNG('? OTIC OMEG OTNV MOPTA TNC CUCKEUNC adnvo-

VTAG TOV AmapaitnTo XWPEOo XPNOLUOTIoIMVTAG TOV anmooTAaTn mépTag povadag™.
(ek. N)

21. KAeioTe TNV NMoOpTA TNG CUCKEUNG. TomoBeTHOTE TNV MOpPTA THG Povadag™®
AV OTA UMOUAOGVIa pUBULIONG €10AYWYNG TNG NMOPTAG TNG OCUOKEU-

NG (12) oTig urodox£Q oTnV avapTnon Tng mopTag®?. (eik. N)

22. TormoBeTNoTE TIG PodEAEG™ Kal BIdwoTe Ta Magiuadia’™ ota YrmouAovia
pUBMIoNG'?. (eik. N)

23.To kevd 1~2 mm peta&l tng (dlag TNG povadag Kal Tng mopTag g
povadag eival {wTIkAG onuaciag yla Tnv andédoaon Tng CUCKEUNG.

KAeioTe TV mOpTa Kat Kavte TNV akpipr puBuion tng népTag Tng povadagd
BwwvovTag 1 EeBdwvovTag Ta pmouldvia puBuiong!'? yia kaBetn puBuLoN
Kal e TN Bonbela Twv urodoxmV otV avaptnon Tng mépTag? yia AAAEG Ka-
Teublvoelg. (k. P1)

24, TomoBeTHOTETAEEAPTANATATOUKATWHEPOUGTNGTIOPTAG® CTOKATW UEPOGTNGTIOPTAG
NG OUOKEUNG METAEU TNG MOPTAG TNG CUCKEUNG KAl TNG MOPTAG TNG HOVa-
3ag(9). BIdWOTETAEEAPTANATATOUKATWHEPOUGTNGTIOPTAGE GTNVTIOPTATNGOUCKEUNGHE
TIg Bideg®. (k. O)

25. BISWOTETAEEAPTAATATOUKATWHEPOUGTNGIOPTAGY o VIOpTATNGHOVASAG UETIGRIGEG™. (EIK.
0)

26.a ™ pUBUION TOU XWPOU HETAEU TNG MAvw mopTag® Tng povadag
Kat TnG (dtag e povadag, uropeite va EeBdwoeTe TIG Rideg® kal
0T OUVEXELA VA TIPOCAPUOCETE TO dIACTNHA HETAEU TNC EMAVW TIOPTAC TG
ouoKeUNG'PKAITNGEMAVWTIOPTAGTAGHOVASAGIPAOYWw Tou aroTeAéouaTogeAaTnpiou
oTa €EAPTANATA TOU KATW HEPOUG TG MOPTAGYD v BIdmveTE TIG Bideg®.

27.3UpeTe TO KAAUPpa avapTnong® mdvw otnv avaprnon Tng moptag®?. (sik. P2)
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Fig. S

AvaoTpodn népTag

MPOC£ETE va UNV TOIUMOETE TA dAXTUAG

00G OTOUG UEVTECEDEG (EMAVW HEVTETEG TOPTAG O

KAl KATW MEVTECEG MOPTAGEOD),

1. Avoi&te Tnv mopTa TnG cuokeung'?. (eik. P)

2. ZeBdwoTte TIQ BidEG OTNV UMPOOTIVH
emdAvelaTNGMOPTAGTNGOUOKEUNG 9. MeTadépe-
Te TNV NOPTA TNG OUOKEUNG® 0 A0PANEG UEPOG.
(elk. S)

3. MEeTAKIVAOTE TIG TATIEG TWV OTIWV OTNV WUIPO-
oTivi etudpdvela Tng mMOPTAG TNG OUOKEUR G
OTIG OTIEG OTNV avTiBeTn mMeupd.

(elk.S)

4. AvoIETETOVEMAVW HEVTECE TNGTIOPTAGR D KALTOV
KATWHEVTEOETNGNOPTAGR®Y), (€1K. S)Kalamoouvap-
pHoAoynhoTte Ta. (elk. T)

5. MEeTaAKIVAOTE TIC TATIEG TWV ONWV OTNV AVTI-
BeTn Meupa. (k. T)

6. SZUVAPUOAOYNOTE TOV EMAVW PEVTEGE TNG TTOP-
Tag®*® Kal TOV KATW MEVTECE TNG IOPTAGRYD)
OTIG AMEVAVTL YWVIEG TNG ApXIKAG Toug B€aong.
(ek. T)
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BIZTONSAGI UTASITASOK
FONTOS INFORMACIO: olvassa el és tartsa be

A készllék hasznalata el6tt olvassa
el az alabbi biztonsagi utmutatot.
Orizze meg a késébbi felnasznalas
érdekében.

A kézikbnyvben és a késziléken
talalhaté fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket mindig olvassa
el és tartsa be. A gyarté nem vallal
feleldsséget a biztonsagi utasitasok
figyelmen kivll hagyasabol, a
készulék nem rendeltetésszeri
hasznalatabol vagy a készllék
kezel&szerveinek helytelen
beéllitasaibdl eredd karokeért.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott)
ne engedjen a készllék kozelébe.
Gyermekek (3-8 év kozott) kizardlag
fellgyelet mellett tartbzkodhatnak

a készilék kozelében. 8 éves vagy
idésebb gyermekek, valamint testi,
érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal
élo, illetve tapasztalat vagy

ismeretek hianyaban hozzé nem értd
személyek a készuléket kizarolag
felligyelet mellett vagy a biztonsagos
hasznalatra vonatkozé tajékoztatast
kdvetben és a fenndlld kockazatok
megeértése utan hasznalhatjak.

Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel. Gyermekek
csak fellgyelet mellett végezhetnek
tisztitasi és felhasznaloi karbantartasi
mveleteket a készuléken.

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

A\ VIGYAZAT: Kialakitasabol
adodbdan a készulék mikdodtetése
nem lehetséges kils6 id6zité
szerkezettel vagy kilon
taviranyitoval.

/N A késziiléket haztartasi és
hasonl6 célokra tervezték, mint

példaul: miihely, iroda és mas
munkakdrnyezet személyzeti
konyhaja; nyarald; szalloda, motel,
szallashely és egyéb lakokdrnyezet.
A\ Akésziiléket nem ipari
felhasznéalasra tervezték. Ne
hasznalja a készuléket kiltéren.

A\ A készlilékben 16v6 izz6t
kifejezetten haztartasi gépekhez
tervezték, ezért otthoni helyiségek
altaldnos megvilagitasara nem
alkalmas (244/2009/EK rendelet).

A\ Akészliléket az alabbi
hémérsékleti tartomanyok kdzul
abban a klimaosztalyban kell
Uzemeltetni, amelynek jelzése a
készllék adattablajan fel van tintetve.
El6fordulhat, hogy a készUlék nem
mUkodik megfeleléen, ha hosszabb
id6n at az el6irt tartomanyon kivuli
hémérsékleten Gzemelteti.
Klimaosztaly Kérny. T. (°C)

SN: 10 és 32 °C kdzott

ST: 16 és 38 °C koz6btt;

N: 16 és 32 °C kdzott

T: 16 és 43 °C kozott

Ez a készllék nem tartalmaz
CFC-ket. A hiitékér R600a
(HC) hiit6kdzeget tartalmaz.
Izobutant (R600a) alkalmazd
készllékek: Az izobutan olyan
féldgaz, amely nem karositja a
kérnyezetet, viszont gyalékony.
Ezért, kilébndsen a hiitékor
uritésekor, gy6zddjén meg arrdl,
hogy nem sérultek-e a hiitékor
csovei.

/A FIGYELEM: Tilos a késziilék

hitokdrének csoveit megrongalni.

/\ FIGYELEM: Hagyja szabadon

a készllék hazan és a beépitett
részeken 1évo nyilasokat.
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/A FIGYELEM: A leolvasztas
felgyorsitasa érdekében kizarolag

a gyarto ajanlasait kovesse, és ne
alkalmazzon egyéb mechanikus,
elektromos vagy vegyi modszereket.

A\ FIGYELEM: Ne tegyen

a készllékbe a gyarto altal
ajanlottaktdl eltérd tipusu elektromos
berendezéseket, illetve ne hasznaljon
ilyeneket.

/A FIGYELEM: A vizhalozatba
kdzvetlenldl nem bekotott
jégkockakészitoket és/vagy
vizadagolOkat kizarolag ivovizzel
szabad feltélteni.

A\ Ne taroljon robbanasveszélyes
anyagokat (pl. aeroszolos flakont) a
készllékben vagy annak kdzelében.
Ne tegyen benzint vagy egyéb
gyulékony anyagot a készlilékbe
vagy annak kézelébe, illetve ne
hasznaljon hasonldkat a készullékben
vagy annak kézelében.

/N Ne nyelje le a jégakkuban 1évd
(nem mérgezd) folyadékot (bizonyos
modelleknél elérhetd). Miutan a
jégkockakat vagy a jégkrémet kivette
a készllékbdl, ne fogyassza el
azonnal, mert fagyéasi séruléseket
szenvedhet.

/\ Ha a késziilék ventilatoranak
burkolata alé levegdsz(rét kell
helyezni, a sz(irének a készllék
hasznalata k6zben mindig a helyén
kell lennie.

A\ A fagyasztotérben ne taroljon
folyadékot Gvegedényben, az ugyanis
szeéttorhet.

A ventilatort (ha van) ne takarja el
élelmiszerekkel.

Az élelmiszerek behelyezése

utan gy6z6djén meg arrol, hogy a
hiitészekrény ajtajai — klléndsen a
fagyaszt6 ajtaja — megfeleléen be
vannak zarva.

/N A sériilt tomitéseket a lehet
leghamarabb ki kell cserélni.

/N A hitéteret kizarolag

friss élelmiszerek tarolasara,
a fagyasztéteret pedig
mélyhitott ételek tarolasara,
friss ételek lefagyasztasara és
jégkockakészitésre hasznalja.

A Anem csomagolt élelmiszereket
ugy helyezze el, hogy azok ne
érjenek hozza a hitétér/fagyasztotér
falahoz.
A készllékek specidlis rekeszekkel
vannak kialakitva (pl. friss
élelmiszereket tarolo rekesz, zérd
homeérsékletl rekesz stb.).
Ha a készlilékhez kapott tajékoztatd
masként nem rendelkezik, a
rekeszek eltavolithatok anélkil, hogy
a teljesitmény csdkkenne.
A C-pentan gyulékony gaz,
amelyet habositbanyagként
hasznalnak a szigetel6habhoz.

UZEMBE HELYEZES

A\ Akészilék mozgatasat és
uzembe helyezését a sérilésveszély
csbkkentése érdekében két

vagy tébb személy végezze.
Viseljen védobkeszty(t a készllék
kicsomagolasa és izembe helyezése
soran, nehogy megvagja magat.

A\ Akészillék tzembe helyezését,
a vizbekoétést (ha van) és az
elektromos csatlakoztatast is
beleértve, illetve a javitast kizardlag
képzett szakember végezheti. Csak
akkor javitsa meg vagy cserélje

ki a készulék egyes alkatrészeit,

ha az adott mivelet szerepel a
felhasznéléi kézikbnyvben. Ne
engedje a gyermekeket abba

a helyiségbe, ahol az izembe
helyezést végzi. A kicsomagolas
utan ellendrizze, hogy a késziilék
nem sérllt-e meg a szallitas soran.
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Probléma esetén vegye fel a
kapcsolatot a kereskedével vagy

a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a
csomagolbanyagokat (mdanyag,
habszivacs stb.) a fulladasveszély
miatt olyan helyen téarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza.
Az aramutés elkerilése érdekében
az Uzembehelyezési miiveletek
elétt hizza ki a készulék haldzati
csatlakozojat. Az aramités és a
tlzveszely elkerilése érdekében az
Uzembe helyezés soran gydzédjoén
meg arr6l, hogy a készilék miatt
nem sérll-e a halozati tapkabel. A
készlléket csak a megfeleld Gzembe
helyezést kévetben kapcsolja be.

M\ A készillék mozgatasa kdzben
ugyeljen a padlé (pl. parketta)
épségére. A késziléket olyan
helyiségben helyezze el, ahol a padlé
vagy az emelvény elbirja a készulék
sulyat, és amely megfelel a készulék
méretének és rendeltetésének. Az
Uzembe helyezés soran lgyeljen
arra, hogy a készlilék ne legyen
héforras kézelében, mind a négy laba
stabilan alljon a padlén, és szlikség
esetén allitsa be azokat. Vizmérték
segitségével ellenérizze, hogy a
készllék tokéletesen vizszintesen
all-e. A készlilék bekapcsolasa el6tt
varjon legalébb két orat, hogy a
hitérendszer tokéletes hatasfokkal
m(ikodjon.

A készllék izembe helyezésekor
betartand6 méretek és tavolsagok
az Uzembehelyezési utmutatéban
talalhatok.

/\FIGYELEM: A késziilék
elhelyezésekor tUgyeljen arra, hogy
a tapkabel ne szoruljon be és ne
séruljon meg.

AFIGYELEM: Az instabilitasbol,

rossz elhelyezésbdl vagy hibas
beszerelésbdl szarmazd veszélyek
elkerulése érdekében a készulék
belizemelését és javitasat a gyartd
utasitasaival 6sszhangban kell
elvégezni.

Tilos a hitét ugy elhelyezni, hogy a
készilék hatahoz (a hiitécsévekhez)
a gaztlizhely fémcséve, fém gazcsoé,
vizvezetékcso vagy elektromos
vezetékek érjenek hozza.

ELEKTROMOS ARAMMAL
KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

/\ Biztositani kell, hogy a késziiléket
le lehessen valasztani az elektromos
hal6zatrol a csatlakozo kihtizaséaval
vagy a vezetékezési szabalyoknak
megfelelben az aljzat és a

készlilék kbzé szerelt tdbbpoblusu
megszakitoval. A késziléket az adott
orszagban érvényes elektromos
biztonséagi eléirasoknak megfeleléen
foldelni kell.

/\ Ne hasznaljon hosszabbitot,
tébbcsatlakoz6s dugaljat vagy
adaptert. Az elektromos alkatrészek
nem lehetnek hozzaférhetdk az
Gzembe helyezés utan. Ne hasznalja
a készuléket mezitlab, és ne nyuljon
hozz4 nedves kézzel.

Ne hasznalja a készliléket, ha a
tapkabel vagy a csatlakozdédugd
sérilt, illetve ha a készllék nem
mikdodik megfeleléen, megsérilt
vagy leejtették.

/\ Ha a halozati kabel megsériil, az
aramités kockazatanak elkerilése
érdekében azt a gyartoval, annak
szervizképviselbjével vagy egy
hasonldéan képzett szakemberrel kell
ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
/\FIGYELEM: Ne helyezzen
elosztékat és hordozhatd tapellatast
a készulék hatahoz.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen
karbantartasi mavelet el6tt gy6z6djén
meg arrol, hogy a készliléket
kikapcsolta és kihtzta a konnektorbdl;
Az aramutés elkerulése érdekében
soha ne hasznaljon géznyomassal
mikddo tisztitbkészlléket.

/A Ne hasznaljon maro hatasu
vagy erés tisztitoszereket, példaul
ablaktisztitot, suroldszert, gyulékony
folyadékot, apoloviaszt, tisztitdszer-
koncentratumot, fehéritét vagy
kbolajszarmazékot tartalmazoé
tisztitoszert a készulék mianyag

és belsd részein, illetve az ajtd
tdmitésein. Ne hasznaljon papirtori6t,
dérzsszivacsot vagy mas durva
tisztitoeszkozt.

A CSOMAGOLOANYAGOK
HULLADEKKEZELESE

A csomagoléanyag 100%-ban
Ujrahasznosithato, és el van latva az
Ujrahasznositas jelével ¥p.

Ezért a csomagolas kilénbdz6 részeit
felel6sen és kornyezettudatosan, a helyi
eléirasoknak megfeleléen kell hulladékként
elhelyezni.

AHAZTARTASI GEPEK
HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a készllék Ujrahasznosithatod vagy
Ujrafelhasznalhat6é anyagok felhasznalasaval
késziilt.

Leselejtezéskor a helyi hulladékkezelési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el.

Az elektromos haztartasi készllékek
kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozésara vonatkoz6 tovabbi
informéaciokeért forduljon az illetékes helyi
hatésaghoz, a haztartasi hulladékok
begydjtését végz6 vallalathoz vagy az
Uizlethez, ahol a készliléket vasarolta. Ez

a készllék az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékair6l sz616 2012/19/EU
iranyelv szerinti jelélésekkel rendelkezik.

A hulladékka valt termék szabalyszer(

elhelyezésével On segit elkertilni a
koérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos negativ kdvetkezményeket.
Aterméken vagy a kiséré dokumentéaciéban

|év6 == szimbolum azt jelzi, hogy ezt a
terméket nem szabad haztartasi hulladékként
kezelni, hanem el kell szallitani az
elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasat végzé megfeleld
gy(ijtépontra.

ENERGIATAKAREKOSSAGI
TANACSOK

A megfelel6 szell6zés biztositasa érdekében
kdvesse a beszerelési utasitasokat.

Ha a készUlék hatoldalanal nem megfeleld

a szellbézés, nd az energiafogyasztas, és
csokken a hitési hatékonysag.

A gyakori ajtonyitas az energiafogyasztas
ndvekedéséhez vezethet.

A készilék belsé hémérsékletét és
energiafogyasztasat a kilsé hémérséklet

és a készllék helye is befolyasolhatja. A
hémérséklet beallitasanal ezeket a tényezbket
figyelembe kell venni. Minél kevesebbszer
nyissa ki az ajtot.

Kiolvasztaskor tegye a fagyasztott
élelmiszereket a hiitétérbe. A fagyasztott
élelmiszerek alacsony hémérséklete lehdti a
hitétérben 1évo élelmiszereket.

Vérja meg, amig a meleg élelmiszerek

és italok leh(iinek, miel6tt betenné 6ket a
hiitészekrénybe.

A hiitészekrényben 1évd polcok

elrendezése nem befolyasolja a hatékony
energiafelhasznalast. Az élelmiszereket ugy
kell elhelyezni a polcokon, hogy a leveg6zés
megfeleld legyen (ligyelien arra, hogy az
élelmiszerek ne érjenek egymashoz, és tartson
megfeleld tavolsagot az élelmiszerek, illetve a
készUlék hatlapja kdzott).

A fagyasztott élelmiszerek tarolasi
kapacitasanak ndvelése érdekében a kosarak
és a jégtelenité polc (ha van) eltavolithatok.

A kompresszor altal keltett zajok a normalis
mUkddés részei.
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A KESZULEK HASZNALATA

A homérséklet-szabalyozo beallitasa

A termosztat automatikusan
szabalyozza a h(it6ben uralkodo
hémérsékletet. A gomb fokozatos
forgatasaval (1-5) egyre
alacsonyabb hémérséklet érhet6
el.

A, « 7 helyzet beallitdsakor a
hémérséklet-szabalyozo ki van
kapcsolva, igy nincs hités.

Ha révid ideig kivan élelmiszert tarolni a hiitében, a gombot a minimalis és kézepes
allas kozotti tartomanyba (1-3) allitsa.

Ha hosszu ideig kivan élelmiszert tarolni a hiit6ben, a gombot a kdzepes allasba (3-4)
allitsa.

Megjegyzés: A kdrnyezeti hémérséklet, a frissen behelyezett étel hdmérséklete és az
ajtényitas gyakorisaga befolyasolja a hiitében uralkodé hdmérsékletet. Ha sziikséges,
modositsa a beallitott hémérsékletet.

A készllék elsé bekapcsolasakor a késziléknek idealis esetben 24 6ran keresztil kell
mik&édnie bepakolt ételek és ajtonyitas nélkil. Ha azonnal hasznalnia kell, prébaljon
kisebb mennyiségl élelmiszert behelyezni.

A készllék kikapcsolasakor vagy elektromos halézatrol térténd levalasztasakor, a
kompresszor kdrosodasanak elkerllése érdekében varjon legaladbb 5 percet, miel6tt Gjra
bekapcsolna azt.

PULT ALA BEEPITHETO HUTOK (csillag nélkiil): A pult ala beépithet6 hiiték
legalacsonyabb hémérséklete 4—6 °C.

A homérséklet szabalyozasara vonatkozé figyelmeztetések

Hatékonysag szempontjabdl a hiitét nem ajanlott 10 °C-nal alacsonyabb hémérsékletl
kérnyezetben hasznalni.

A hémérséklet-szabalyzast ajanlott az ajtonyitas gyakorisagahoz és a hiitészekrényben
tartott étel mennyiségéhez igazitani.

A hiit6szekrénynek a csatlakoztatas utan 24 6ran at megszakitas nélkil a kdrnyezeti
hémeérsékleten kell miikédnie ahhoz, hogy teljesen lehlljon. Ez id6 alatt ne nyitogassa
gyakran a hitészekrény ajtajat, és ne helyezzen bele sok élelmiszert.

A hiit6szekrény 5 perces késleltetési funkcioval van ellatva, amelynek célja, hogy
megelézze a kompresszor karosodasat a csatlakozdédugo hasznalat kdzbeni
kihtzasakor, majd Ujboli csatlakoztatasakor, vagy aramszilinet esetén. A hiitészekrény 5
perc utan kezdi meg a normal mikodést.

A h(t6t ugy tervezték, hogy a szabvanyokban meghatarozott kérnyezeti hémérsékleti
tartomanyokban, a tajékoztatdé cimkén megadott klimaosztalynak megfeleléen
m(ikodjon. A hatékony hités érdekében nem javasolt a h(itdszekrényt a megadott
hémérsékleti hatarértékeken kivil hasznalni.

A készlléket a 16—-32 °C-os kérnyezetihdmeérséklet-tartomanyban térténd hasznalatra
tervezték.
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ELELMISZER TAROLASA A KESZULEKBEN

A h(t6 friss élelmiszerek néhany napig térténd tarolasara szolgal.

Az élelmiszereket ugy helyezze el, hogy azok ne érjenek hozza a hité hatso falahoz.
Hagyjon szabad helyet az élelmiszerek koérul a levegé megfelelé aramlasa érdekében.
Ne helyezzen forr6 ételt vagy g6z6lg6 folyadékot a hiitdbe.

Az élelmiszert csomagolja be vagy tegye zart edénybe.

A paratartalom csdkkentése és a jegesedés megeldzése érdekében ne helyezzen nyitott
edényben lévd folyadékot a hiitészekrénybe.

Javasoljuk, hogy a hust lazan csomagolja be, és kdzvetlenil a zéldséges rekesz folotti
tvegpolcra helyezze.

A zoldségeket és gyimolcsoket szellésen helyezze be a frissen tart6 rekeszekbe.
Annak érdekében, hogy a hideg levegd ne jusson ki, tigyeljen, hogy ne nyissa ki tul
gyakran az ajtot, illetve ne hagyja azt hosszu ideig nyitva.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt valassza le a készlléket az elektromos halozatrol.

A készilék tisztitashoz ne 6ntson a felliletére vizet.

Ugyeljen, hogy ne jusson viz a lampa burkolataba és a tébbi elektromos alkatrészbe.
A hiitét rendszeresen tisztitani kell szédabikarbénés langyos vizzel.

A tartozékokat kilon tisztitsa meg mososzeres vizzel. A tartozékok mosogatogépben
nem moshatok.

Ne hasznaljon surolé hatasu termékeket, tisztitbszereket, mososzereket. Tisztitas utan
Oblitse le tiszta vizzel, és gondosan szaritsa meg. Ha végzett a tisztitassal, szaraz
kézzel csatlakoztassa Ujra a készlléket az elektromos hal6zathoz.

A kondenzatort legalabb évente kétszer tisztitsa meg egy seprii segitségével. igy
energiat takarithat meg, és novelheti a hatékonyséagot.

VALASSZA LE A KESZULEKET AZ ELEKTROMOS HALOZATROL.

Kiolvasztas

A hiit jégtelenitése automatikusan torténik a

mikddés kdzben; a viz a parologtato télcaba <=
ker(l, ahol automatikusan elpérolog.

A pérologtaté talcat és a vizleeresztd

nyilast rendszeresen meg kell tisztitani a

leeresztészelep segitségével, igy elkerilhetd, hogy a viz a hiitd aljan gydljon éssze
ahelyett, hogy kifolyna.

A vizleeresztd nyilas Ugy is megtisztithatd, hogy fél pohar vizet dntiink bele.

Izz6csere

A hiitd izzéjanak cseréjéhez:
1.
2.

3.
4,

Valassza le a készUlléket az elektromos halbzatrol.
Nyomija be az izzd burkolatanak tetején 1évé kam-
pbkat, és vegye le a burkolatot.

Cserélje a régi izz6t Uj, legfeljebb 15 W-os izz6ra.
Helyezze vissza a burkolatot, varjon 5 percet, majd
csatlakoztassa a készlléket az elektromos hal6zathoz.

A LED-es vilagitas cseréje
Ha a hiitészekrény LED-es vilagitassal rendelkezik, akkor forduljon a vev&szolgéalathoz,
ugyanis a cserét csak felhatalmazott szakember végezheti.
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SZALLITAS ES UJ HELYRE TELEPITES

Szallitas és uj helyre telepités

+ Az eredeti csomagolas és a habositott polisztirol (EPS) meg6rizhetd.

« Szallitaskor a készUléket széles hevederrel vagy erds kotéllel rogziteni kell. Szallitaskor
kévetni kell a kartondobozon jelzett utasitasokat.

« Szallitas vagy a telepités helyének modositasa el6tt minden régzités nélkili
targyat (pl. polc, rekesz stb.) ki kell venni a készllékbdl, vagy régziteni kell azokat
ragasztdszalaggal a kdrosodasok elkerulése érdekében.

A hiitot fiiggoleges helyzetben mozgassa.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HiVJA

Ha a hiité nem mikddik megfelelen, lehetséges, hogy kisebb hibarél van sz6, ezért
ellenérizze a kdvetkezbket.

A késziilék nem miikddik:

Ellendrizze a kdvetkezoket:

+  Aramkimaradas van.

+ Nincs megfelel6en csatlakoztatva a haldzati csatlakoz6, vagy ki van lazulva.

+ A hdmérséklet-szabalyozé “ helyzetben van.

+ Az aljzat hibas. Ennek ellendrzéséhez csatlakoztasson egy masik, biztosan mik6dd
késziléket a csatlakozdba.

A késziilék nem megfelel6en miikodik:

Ellendrizze a kdvetkezoket:

+ Tulterhelte a készuléket.

+ Az ajté nincs megfeleléen becsukva.

+ Nincs elegendd szamu szell6z6cs6 a konyhaszekrényben (lasd a telepitési Utmutatét).

Zaj esetén:

A hiitékorben kering6 hiitégaz okozhat enyhe zajt (zubogd hang) még akkor is, ha a
kompresszor éppen nem miikédik. Ne aggddjon, ez normalis jelenség. Ha eltéré hangokat
hall, ellendrizze a kévetkezdket:

« Akészllék kelléen szilardan all (lasd a telepitési Utmutatot).

+ Akészllékre helyezett targyak rezegnek.

Ha a hiit6 aljan viz talalhato,
ellendrizze a kdvetkezot:
+ Nincs-e eldugulva a vizleeresztd nyilas (a nyilas a leeresztészeleppel tisztithatd meg).
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Javaslatok

Aramkimaradas esetén hlizza ki a h(ité csatlakozéjat, igy elkertilhetd a kompresszor
esetleges karosodasa. Ha az aramszolgaltatas helyreallt, varjon 5-10 percet az
Ujracsatlakoztatas el6tt.

Ha valamilyen okbél kihGizza a hiitd csatlakozojat, varjon legalabb 5 percet, miel6tt Gjra
csatlakoztatna azt. igy elkeriilhetd a hiité alkatrészeinek karosodasa.

A hiité hiitéegysége a készilék hatuljan, nem lathatd helyen talalhatéd. Ezért
vizcseppek vagy jég képzddhet a hiité hatuljanal, amit az adott id6kdzdnként
bekapcsol6 kompresszor mikédése okoz. Ez normalis jelenség, és ha nem tulzott
mennyiségl jégrél van sz, leolvasztasra nincs sziikség.

Ha elérelathatolag hosszabb ideig nem fogja hasznalni a hitét (pl. nyaralas miatt),
allitsa a hémérséklet-szabalyozét a ,” helyzetbe. Leolvasztas utan tisztitsa meg

a hitét, valamint a parasodas és a kellemetlen szagok képz&désének elkerilése
érdekében hagyja nyitva annak ajtajat.

Ha a probléma a fenti utasitasok végrehajtasa utan is fennall, forduljon a legkézelebbi
hivatalos szervizkdzponthoz.

Az On altal vasarolt késziléket haztartasi hasznalatra tervezték és kizarélag otthon, a
megadott célra hasznalhat6. Nem alkalmas gazdasagi célu vagy k6zdsségi hasznalatra.
Felhivjuk a figyelmet arra, hogy amennyiben a fogyaszt6 a fentiektdl eltéréen hasznalja
a készUléket, akkor a gyarto és a forgalmazé a garancialis id6szakon belil sem vallal
felel@sséget a javitasért és a meghibasodasokeért.

Energiatakarékossagi 6tletek

1.

A késziléket hlivos, jol szell6zd helyiségben, kdzvetlen napsugarzastol védett, héfor-
rasoktol (radiator, tizhely stb.) tavoli helyen helyezze el. Ellenkezd esetben hasznaljon
szigetel6lapot.

A hiitébe helyezés elétt varja meg, amig a meleg élelmiszerek és italok lehiinek.

A készilékbe helyezett italokat és egyéb folyadékokat takarja le. Ellenkez6 esetben noni
fog a paratartalom a készulékben. Igy a késziilék hosszabb ideig fog mikddni.
Az italok és folyadékok lefedésével az illatok és az izek is jobban megdrizhetdk.

Ugyeljen, hogy az ajtok ne legyenek nyitva hosszabb ideig és tul gyakran, mivel ilyenkor
a meleg levegd bejut a készllékbe, és a kompresszornak indokolatlanul gyakran kell
bekapcsolnia.

Tartsa csukott helyzetben a kilénbdz6 hémérsékletl rekeszek (frissen tarto, sokkold
stb.) fedeleit.

Az ajtd tdmitésének tisztanak és hajlékonynak kell lennie. Az elhasznalodott tomitést
cserélje ki.
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A KESZULEK, A HUTO- ES A FAGYASZTOTER
RESZEI

A készulék részeinek alabbi felsoroldsa tajékoztatd jellegl.
Az alkatrészek a mindenkori készlléktipustdl fliggéen valtozhatnak.

1. HOmérséklet-szabalyoz6 gomb 1. HO6mérséklet-szabalyoz6 gomb
2. Hitépolcok 2. Hatépolcok

3. Zoéldség- és gyumdlcsfiok fedele 3. Zobldség- és gyumdlcsfiok fedele
4. Zo6ldség- és gyumolcsfiokok 4. Zo6ldség- és gyumolcsfiokok

5. Bal és jobb labak 5. Palacktarté polc

6. Palacktart6 polc 6. Ajtopolcok

7. Ajtépolcok 7. Vajtart6 polc fedele *

8. Tojastartd 8. Tojastartd

* Bizonyos tipusoknal
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Telepitési utasitasok és megfordithaté ajté a zsanérral rendelkezé valtozatoknal

! Javasoljuk, hogy a telepitést arra jogosult miiszaki személyzet végezze.

! Telepités el6tt olvassa el figyelmesen az utasitasokat.

! A hiité/fagyaszt6 kizarolag stabil konyhabUtorba helyezhetd.

1A
1.
2.

konyhabutor mérete a takar6lap' anyagatol fligg.
Ha a takar6lap' mlanyag, a konyhabutor mérete az 1/B1 tablazatban talalhaté.
Ha a takar6lap' fém, a konyhabutor mérete az 1/B2 tablazatban talalhato.

! Sziikség esetén az ajtd a masik oldalra helyezheté a megadott utasitasok szerint.

1.
2.
3.

8.

9.

10.
1.
12.
13.
14.

A csatlakoztatashoz szikséges alkatrészek listaja az A dbran lathato.
llessze a takardlapot' a furatokra, és csavarozza oda csavarok® segitségével. (D abra)

Vezesse végig a tapkabelt a szell6zdnyilason, és helyezze el Ugy, hogy a készllék a
telepités végén kdnnyen csatlakoztathat6 legyen. (B abra és C 4bra)

Vegye le a készlilék oldalan talalhatd tomitogumit* és ragassza fel a készulék ajtdézsa-
nérjaival ellentétes oldalra. (D abra és E abra)

Emelje meg és cslsztassa a konyhabUtorba a készlléket.

Tolja a készliléket az ajtozsanérokkal ellentétes oldalra, amennyiben a témitégumi?
eltakarja a készulék és a konyhabutor k6zétti terlletet.

Igazitsa az ellilsd labakat a konyhabutor frontjanak feltletéhez. (F abra)

Régzitse az ellilsd labakat csavarok® segitségével. (F abra)

Rogzitse a takarélapot' a konyhabutorhoz csavarok® segitségével. (G abra)
Rogzitse a vezetoelemeket® a készlilék ajtajahoz csavarok® segitségével. (H abra)
Doéntse a készllék ajtajat a konyhabutor megfelelé szégben nyitott ajtajahoz.
CsUsztassa a sineket4 a vezetéelemekbe® a hornyok megfeleld igazitasaval. (H abra)
Régzitse a sineket* a konyhabutor ajtajahoz csavarok® segitségével. (H abra)

Hagyjon kb. 1-2 mm rést a fogantyu oldalanél a konyhabutor és annak ajtaja kdzott a
vezetéelemek® megfelel6 beallitasaval. Ez elengedhetetlen a készilék megfelelé miiko-
déséhez. (H abra)
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G abra
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J dbra

Az ajté nyitasi iranyanak megforditasa

1.
2.

o

Nyissa ki a késziilék ajtajat'. (J abra)

Szerelje szét az ajtézsanért’s, és tegye a késziilék ajtajat'* biztonsagos helyre. (K
abra)

Csavarozza ki az ajtézsanér régzitoelemét'®, majd csavarozza azt szorosan az ellenke-
z6 oldalra és tegye biztonsagos helyre. (K.a abra)

Helyezze at az ajté alsé rogzitdelemét'® az ellenkezé oldalra. (K.b abra)

Helyezze &t a furattakarokat'” az ellenkez6 oldalra. (K.c abra)

llessze a késziilék ajtajat’* az ajté also régzitoelemére'®, és illessze az ajtézsanér
rogzitoelemét'® a késziilék ajtajan’ |évé zsanérfuratba, és csavarozza az ajtézsanért’®
szorosan az eredeti helyzettel ellentétes oldalra. (K abra)
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Telepitési utasitasok a Hettich zsanérral rendelkez6 termékekhez

! Javasoljuk, hogy a telepitést arra jogosult miiszaki személyzet végezze.
! Telepités el6tt olvassa el figyelmesen az utasitasokat.

! A hiité/fagyaszt6 kizarolag stabil konyhabUtorba helyezhetd.

! A konyhabutor mérete a takarélap' anyagatol flgg.

1. Ha atakarélap” anyaga miianyag, a konyhabUtor mérete az 1/B1 tablazatban talalhato.
2. Ha atakar6lap anyaga fém, a konyhabUtor mérete az 1/B2 tablazatban talalhato.

! Szilkség esetén az ajtd a masik oldalra helyezheté a megadott utasitasok szerint.

1. Acsatlakoztatashoz szikséges alkatrészek listaja az A abran lathato.

2. Nyissa ki a csomagot. Vegye ki a tomités tavtartéjat®, és térje harom részre a D abra
szerint. A kdzépso rész az ajtdo akasztosinje'?. A masik két rész a konyhabutor ajtaja-
nak tavtartoja‘". (D abra)

3. lllessze a takardlapot( a nyilasba és régzitse csavarokkal®. (E abra)

4. Vezesse végig a tapkabelt a szell6zdnyilason, és helyezze el Ggy, hogy a készllék a
telepités végén kdnnyen csatlakoztathat6 legyen. (B abra és C abra)

5. Végja a tomitdégumit® a mélyedés méretének megfelelé hosszUsagra és ragassza fel a
készulek ajtozsanérjaival ellentétes oldalra. (E abra)

6. Emelje meg és cslUsztassa a konyhabutorba a készuléket.

7. Dontse a késziiléket a konyhabUtorhoz a zsanérokkal, és igazitsa az elllsd labakat a
konyhabutor frontjanak feluletéhez. (F abra)

8. Nyissa ki a készllék ajtajat, és rogzitse az ellils6 labakat csavarok” segitségével. (G
abra)

9. Rogzitse a takarolapot” a konyhabutorhoz csavarok!” segitségével. (G abra)

10. Rogzitse a zsanérokat a konyhabUtorhoz csavarok” segitségével. (G abra)

11. Csukja be a késziilék ajtajat. Lazitsa meg és vegye ki az anyakat'¥, az alatéteket™ és
a beallitécsavarokat('? a késziilék ajtajabol. (H abra)

12. Vegye le az ajto akasztésinjein' 1évd ragasztoszalag boritasat. Helyezze az ajto
akasztosinjeit!'” a készUllék ajtajara: ehhez illessze be a kiemelkedéseket a készi-
Ik ajtajan Iévé nyilasokba Ugy, hogy az ajté akasztdésinjeinek('? elilsé felllete és
a készUlék ajtaja parhuzamos legyen egymassal. Az ajté akasztésinjei'” tapadjanak
szorosan a készllék ajtajahoz. (H abra)

13. Csusztassa az ajtéakasztot® az ajt6 akasztosinjeibe!?). (J dbra és K abra)
14. Vegye ki a ragasztoszalagot védé elemeket (az ajtdakaszt6® ellils6 részén).

15. Vegye ki a ragasztoszalagot védd elemeket (a konyhabutor ajtajanak tavtartéinal), és
ragassza fel azokat a konyhabutor ajtajara(15), a fels6 sarkokhoz kézelebb. (K abra)

16. Dontse a konyhabutor ajtajat'® az ajtéakasztohoz® gy, hogy konyhabutor ajtaja-
nak tavtartoi(11) a bal és jobb oldalon, illetve a felsd éleknél illeszkedjenek a konyha-
buator oldalaihoz vagy a legkdzelebbi felsé konyhaszekrény ajtajaihoz. (K abra)

17. Ugyeljen arra, hogy a konyhabutor ajtaja‘’® az ajtéakasztéhoz® tapadjon. Hizza meg
a konyhabutor ajtajat‘'® agy, hogy az ajtéakaszt6® kicslsszon az ajté akasztosin-
jeibol9, Ellendrizze, hogy az ajtéakaszt6® tovabbra is a konyhabutor ajtajahoz(®
tapad-e. (L abra)
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18. Fektesse a konyhabutor ajtajat® a féldre, és rogzitse az ajtéakaszt6t® a konyhabu-
tor ajtajahoz"® csavarok” segitségével. (L dbra)

19. A konyhabutor hibainak takarasara miianyag tavtartok® talalhatok az ajtdakaszton®.
Vegye le ezeket a milianyag tavtartokat®. (M abra)

20. Vegye le az ajté akasztosinjeit('” a készllék ajtajarol. Csavarozza a beallitécsavaro-
kat(? a készilék ajtajan 1évé furatokba Ugy, hogy hagyja szabadon a szilkséges tertile-
tet a konyhabutor ajtajanak tavtartoi'" segitségével. (N abra)

21. Nyissa ki a készUlék ajtajat. Helyezze a konyhabutor ajtajat’® a készilék ajtajara: eh-
hez szereljen beallitbcsavarokat(12) az ajtoakaszton® 1évé furatokba. (N abra)

22. Helyezze az alatéteket(® és az anyakat('¥ a beallitécsavarokra™. (N abra)

23. A készulék mikddéséhez kb. 1-2 mm szabad hely sziikséges a konyhabutor és a
konyhabutor ajtaja k6z6tt. Csukja be az ajtét, és végezze el a konyhabutor ajtajanak'®
beallitdsat: ehhez csavarozza be vagy ki a beallitocsavarokat'? a fligg6leges igazitas-
hoz, a tdbbi irAnyhoz pedig hasznélja az ajtéakaszton® |évé nyilasokat. (P1 abra)

24. Helyezze az ajto alsoé rogzitelemeit® a készlilék ajtajanak aljahoz, a készllék ajtaja és
a konyhabutor ajtaja’® kdzé. Rogzitse az ajté alsé rogzitoelemeit® a készllék ajtaja-
hoz csavarok® segitségével. (O abra)

25. Rogzitse az ajto alsé rogzitdelemeit® a konyhabutor ajtajahoz('® csavarok” segitsé-
gével. (O abra)

26. A konyhabutor fels6 ajtaja® és a konyhabutor kdzétti tertilet bedllitasahoz lazitsa meg
a csavarokat®, majd modositsa a késziilék felso ajtaja’® és a konyhabutor felsé ajta-
ja'19 kozotti rés méretét az ajté also régzitdelemeinek® rugos hatasa segitségével és a
csavarok® ismételt megszoritasaval.

27.CsUsztassa az akaszto takaréelemét® az ajtéakasztora®. (P2 abra)
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Fig. S

Az ajté nyitasi iranyanak megforditasa
1 Ugyeljen, hogy ne csipje be az ujjat a zsanérokba
(ajto fels6 zsanérja®® és ajté alsé zsanérja®),

1.
2.

Nyissa ki a késziilék ajtajat'®. (P abra)

Lazitsa meg a csavarokat a késziilék ajtajanak™®
elllsé fellletén. Vigye a késziilék ajtajat('® bizton-
sagos helyre. (S abra)

Tegye &t a furattakarokat (a késziilék ajtaja-
nak® elllsé fellletén) az ellentétes oldalon 1évé
furatokba. (S abra)

Nyissa ki az ajto fels6 zsanérjat®>® és az ajté
als6 zsanérjat®® (S abra), és szerelje szét azo-
kat. (T &bra)

Helyezze &t a furattakarokat az ellenkezé oldalra.
(T &bra)

Szerelje be az ajté felso zsanérjat®®? és az ajté
als6 zsanérjat®® az eredeti helyzetiikkel ellenté-
tes sarkokba. (T abra)
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

SVARBU. Perskaitykite ir laikykités

Prie$ naudodami prietaisa,
perskaitykite Sig saugos instrukcija.
ISsaugokite jg ateiCiai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti
svarbls saugos jspéjimai, kuriuos
batina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés,
jei nesilaikoma Sioje saugos
instrukcijoje pateikty nurodymuy,
prietaisas naudojamas netinkamai
arba neteisingai nustatomi valdymo
jtaisai.

/\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso.
Vyresni vaikai (3—8 mety) turi bati
saugiu atstumu nuo prietaiso,
prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys
psichinj, jutiminj ar protinj nejgalumg
arba tie, kuriems troksta patirties
instruktuojami apie saugy prietaiso
naudojimg ir supranta su tuo
susijusius pavojus.

Neleiskite vaikams zaisti su

valyti ir prizitréti prietaiso.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

/A\ PERSPEJIMAS. Prietaisas néra
pritaikytas valdyti naudojant iSorinj
perjungimo jtaisa, pvz., laikmatj,
arba atskirg nuotolinio valdymo
sistema.

N\ Sis prietaisas skirtas naudoti
namy tkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy,
biury ir kity jstaigy darbuotojy
virtuvése; gyvenamuosiuose
namuose-dkiuose; vieSbuciuose,
moteliuose, nakvynes vietose,

kur patiekiami pusryciai (angl.

.Bed and Breakfast®), bei kitose
apgyvendinimo jstaigose.

A Sis prietaisas néra skirtas
profesionaliam naudojimui.
Nenaudokite prietaiso lauke.

A\ Sio prietaiso viduje jtaisyta
lemputé naudojama tik buitiniuose
prietaisuose; ji netinka namy
patalpoms apsSviesti (EB
reglamentas 244/2009).

A\ Prietaisas gali bati naudojamas
vietose, kuriose aplinkos
temperatiros diapazonas atitinka
prietaiso informacinéje lenteléje
nurodytg klimato klase. Jei prietaisg
ilgg laikg veikia temperatira uz
nurodyto diapazono riby, jo veikimas
gali sutrikti.

Klimato klasé, aplinkos T. (°C)

SN:  Nuo 10 iki 32 °C
ST Nuo 16 iki 38 °C;
N: 16-32 °C
T: 16-43 °C

Siame prietaise néra CFC.
Saltnesio kontire naudojamo
Saldymo skyscCio sudétyje
yra R600a (HC). Prietaisai
su izobutanu (R600a):
izobutanas yra gamtinés dujos,
nekenkiancios aplinkai, bet yra
degios.
Todél uztikrinkite, kad SaltneSio
kontldro vamzdziai nebuty
pazeisti, ypac istustinant
Saltnesio kontara.
A\ |SPEJIMAS. Nepazeiskite
prietaiso Saltne$io kontlro vamzdziy.

A\ |SPEJIMAS. Neuzdenkite
prietaiso védinimo angy, jei
jis montuojamas angoje arba
integravimo konstrukcijoje.
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A\ |SPEJIMAS. Naudokite tik
gamintojo rekomenduojamas
mechanines, elektrines ar chemines
priemones atitirpinimui paspartinti.
A\ |SPEJIMAS. Prietaiso skyriuose
nenaudokite ir nedékite elektriniy
prietaisy, nebent juos rekomenduoty
gamintojas.

A\ |SPEJIMAS. Ledo ir (arba)
vandens automatai, tiesiogiai
nesujungti su vandens tiekimu, turéty
bati pripildyti tik geriamo vandens.

A\ Nelaikykite prie prietaiso
sprogiyjy medziagy, pvz., aerozoliy,
ir nenaudokite Salia jo benzino ar kity
degiyjy medziagy.

A\ Nenurykite ledo pakuogiy (yra

kai kuriuose modeliuose) turinio
(nenuodingas). Nevalgykite ledy
kubeliy ar kity ledy formy iSkart iSéme
jas i$ Saldymo kameros, nes jie gali
sukelti Sal€io nudegimus.

A\ Gaminiuose, kuriuose turi bati
naudojamas oro filtras, esantis

po ventiliatoriaus gaubtu, veikiant
Saldytuvui Sis filtras visada turi bati
vietoje.

A\ Saldymo kameroje nelaikykite
stikliniy talpy su skysciais, nes jos gali
skilti.

Neuzstatykite ventiliatoriaus (jei yra)
maisto produktais.

|déje maistg patikrinkite, ar tinkamai
uzdareéte skyriaus duris, ypac
Saldymo kameros.

A\ Pazeistus tarpiklius batina kuo
greiCiau pakeisti.

A\ Saldytuva naudokite tik vieziam
maistui laikyti, 0 Saldymo kamera
skirta tik Saldytam maistui laikyti,
SvieZiam maistui Saldyti ir ledo
kubeliams daryti.

A\ Nedekite nesuvynioto maisto
tiesiai ant vidiniy Saldytuvo ar Saldymo

kameros pavirsiy.

Prietaisai gali turéti specialius skyrius
(8viezio maisto skyriy, nulio laipsniy
déze...).

Jei kitaip nenurodyta specialiame
prietaiso lankstinuke, juos galima iSimti
ir tai netures jtakos veikimui.

C pentanas naudojamas kaip
porodaris izoliacinése putose; tai
yra degios dujos.

JRENGIMAS

A Prietaisg perkelti ir jrengti turi du
ar daugiau Zmoniy. PrieSingu atveju
galite susizZeisti. MOvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisg. PrieSingu atveju galite
jsipjauti.

AN Jrengima, taip pat prijungimo prie
vandentiekio (jei reikia), elektros
tinklo ir remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas technikas. Prietaisg
remontuoti ar jo dalis keisti galima tik
tuo atveju, jei tai nurodyta naudotojo
vadove. Pasirtpinkite, kad montavimo
vietoje nebaty vaiky. ISpakave
prietaisg, patikrinkite, ar jis nebuvo
paZeistas pervezimo metu. Jei kyla
problemy, kreipkités j prekybos
atstovg arba artimiausig techninés
priezilros centra. Jrengus prietaisa,
pakuotes medzZiagas (plastika,
polistireno dalis ir pan.) batina laikyti
vaikams nepasiekiamoje vietoje — kyla
uzdusimo pavojus. Pries§ vykdant bet
kokius jrengimo darbus, prietaisg
batina iSjungti i$ elektros tinklo, kad
nekilty elektros smugio pavojus.
Pasirlpinkite, kad montuojant,
prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar
elektros smugio pavojus. Prietaisg
jilungti galima tik baigus jrengimo
darbus.



A\ Perkeldami prietaisa bukite
atsargus, kad nepazeistuméte grindy
(pvz., parketo). Jrengtas prietaisas
turi stovéti lygiai ant grindy, kurios
turi bati pakankamai tvirtos, kad
iSlaikyty prietaiso svorj. Jrengimo
vieta turi bati pakankamai erdvi ir
tikti prietaiso paskir€iai. Nestatykite
prietaiso arti Silumos Saltiniy, o
keturios jo kojelés turi tvirtai remtis

j grindis. Naudodami gulsCiukg
sureguliuokite kojeles, kad prietaisas
stovety lygiai. Prie$ jjungdami
prietaisg, palaukite dvi valandas

— taip uztikrinsite, kad SaltneSio
grandiné bus optimalios baklés.

Visi matmenys ir atstumai, kuriy
reikia laikytis jrengiant prietaisa,
nurodomi jrengimo instrukcijy
lankstinuke.

A\ |SPEJIMAS. Statydami prietaisg
saugokite, kad nebity prispaustas ar
pazeistas maitinimo laidas.

A\ |SPEJIMAS. Kad ivengtumeéte
pavojaus dél nestabilumo, pastatyti
ar jtvirtinti prietaisg turétuméte
vadovaudamiesi gamintojo
instrukcijomis.

Draudziama statyti Saldytuvg

taip, kad metaliné dujinés viryklés
zarna, metaliniai dujy arba vandens
vamzdziai ar elektros laidai

liestysi su Saldytuvo galine sienele
(kondensatoriaus rite).

JSPEJIMAI DEL ELEKTROS

A Prietaisg reikia sumontuoti taip,
kad jj buty galima i$jungti i$ elektros
tinklo iStraukus maitinimo laido
kiStukg arba iki elektros lizdo pagal
sujungimy taisykles sumontuotu
daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi
bati jZemintas pagal nacionalinius
elektros saugos standartus.

A\ Nenaudokite ilginamyjy laidy,
tinklo lizdo skirstytuvy ir adapteriy.
Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi bati nepasiekiami
naudotojui. Prietaiso nenaudokite, jei
jusy kiinas yra drégnas arba esate
basi.

Sio prietaiso nenaudokite, jei
pazeistas jo maitinimo laidas

arba kistukas, jei prietaisas veikia
netinkamai arba jei jis yra pazeistas
ar buvo numestas.

A\ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj
tokiu paciu turi pakeisti gamintojas,
jo jgaliotas techninés prieziuros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas
asmuo — taip iSvengsite elektros
smugio pavojaus.

A\ |SPEJIMAS. Uz prietaiso
nedékite keliy neSiojamuyjy lizdy
bloky ar neSiojamyjy maitinimo
Saltiniy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS. Prie$ atlikdami

bet kokius techninés prieziuros
darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite
nuo elektros tinklo, kad nekilty
elektros smagio pavojus; jokiu btdu
nenaudokite valymo garais jrenginiy
— kyla elektros smugio pavojus.

A Plastikiniy daliy, vidiniy ir dureliy
tarpikliy valymui nenaudokite
abrazyviy ar grubiy valymo
priemoniy, pvz., langy valikliy,
SveiCiamyjy valymo priemoniy, degiy
skysciy, valymo vasko, koncentruoty
valikliy, balikliy ir valikliy, kuriy
sudétyje yra naftos. Nenaudokite
popieriniy ranksluosciy, Sveistuky ar
kity SiurksCiy valymo priemoniy.

312



PAKAVIMO MEDZIAGY
ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 %
perdirbamos ir pazymetos perdirbimo
simboliu ¥

Todél jvairias pakuotés medziagas reikia
iSmesti labai atsakingai ir grieztai laikantis
vietos institucijy taisykliy, reglamentuojanciy
atlieky tvarkyma.

BUITINIYU PRIETAISY
SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant
perdirbamas arba pakartotinai naudojamas
medziagas.

Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty.

Del iSsamesnés informacijos apie buitiniy
elektriniy prietaisy apdorojima, utilizavimg
ir perdirbimg kreipkités j jgaliotg vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone
arba parduotuve, kurioje pirkote prietaisg.
Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos
direktyvos 2012/19/EB dél elektros

ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA)
reikalavimus.

Tinkamai utilizuodami §j gaminj apsaugosite
aplinkg ir sveikatg nuo galimo neigiamo
poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty

esantis simbolis == Nurodo, kad su $iuo
prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis
Siukslémis. Jj reikia atiduoti j atitinkamg
surinkimo punkta, kad elektros ir elektronikos
jranga bty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO
PATARIMAI

Kad buty garantuota pakankama ventiliacija,
vadovaukités jrengimo instrukcijomis.
Nepakankama ventiliacija prietaiso galinéje
dalyje padidina energijos sgnaudas ir
sumazina Saldymo efektyvuma.

Daznas dureliy darinéjimas gali padidinti
energijos sgnaudas.

Vidiné prietaiso temperatura ir energijos
sgnaudos priklauso nuo aplinkos
temperaturos ir paties prietaiso vietos.
Nustatinédami temperatirg turétuméte
atsizvelgti j Siuos faktorius. Kuo reciau
atidarinékite dureles.

Atitirpindami Saldytg maista, laikykite

ji aldytuve. Zema $aldyty produkty
temperatira atSaldo Saldytuve esantj maista.
PrieS dédami j Saldytuva Siltus gérimus ar
maistg, leiskite jiems atvésti.

Saldytuvo lentynéliy isdéstymas neturi jokios
jitakos efektyviam energijos suvartojimui.
Maistas ant lentyneliy turéty bati dedamas
taip, kad baty uztikrinta tinkama oro
cirkuliacija (maistas neturéty liestis, tarp
maisto produkty ir galinés sienos turi bati
iSlaikytas atstumas).

Daugiau vietos Saldytiems produktams galite
padaryti iSimdami stal€ius ir ,,Stop Frost®
lentyng (jei yra).

Nesijaudinkite dél i§ kompresoriaus
sklindan€iy garsuy, jie yra jprasti prietaisui
veikiant.
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KAIP VALDYTI PRIETAISA

Termostato nustatymas

+ Termostatas automatiskai
reguliuoja Saldytuvo vidaus
temperatirg. Sukant rankenéle
nuo 1 padéties link 5 padéties,
nustatoma zemesné temperatara.

+ Pasirinkus padeétj ..., termostatas
yra uzdaromas ir atvésinimas
nevyksta.

+ Jei produktus Saldytuve ketinate laikyti trumpai, rankenéle galite nustatyti tarp
minimalios ir vidutinés padéties (1-3).

+ Jei produktus Saldytuve ketinate laikyti ilgai, rankenéle galite nustatyti j viduting
padétj (3—4).

Atminkite. Aplinkos temperatura, Svieziai sudéty produkty temperatara ir dury

atidarinéjimo daznis turi jtakos Saldytuvo temperatarai. Jei reikia, pakeiskite temperattros

nustatymg.

+ Jei yra galimybé, pirmg kartg jjunge prietaisg nedékite j jj maisto 24 valandas
ir pasistenkite neatidarinéti jo dureliy. Jei prietaisg reikia naudoti i$ karto, stenkités
nelaikyti didelio maisto produkty kiekio.

+ Jeijrenginys iSjungiamas arba atjungiamas nuo elektros lizdo, prie$ vél prijungdami
jirenginj palaukite maziausiai 5 minutes, kad nesugadintuméte kompresoriaus.

«  DETUVES (be jvertinimo Zvaigzdutémis): Détuvése (ausintuvuose) néra $aldiklio
skyriaus, bet jose galima Saldyti iki 4—6 °C.

Ispéjimai dél temperatiiros reguliavimy

- Saldytuvo nerekomenduojama naudoti aplinkoje, kurios temperatira yra Zemesné nei
10 °C, nes jis veiks neefektyviai.

+  Temperatdra turi bati koreguojama atsizvelgiant j dureliy atidarymo daznumg ir j
Saldytuve laikomo maisto kiekj.

+ Atsizvelgiant j aplinkos temperatira, po jjungimo Saldytuvas turi bati naudojamas
iki 24 val. be pertrauky, kad iki galo atvésty. Siuo laikotarpiu pasistenkite daznai
neatidarinéti dureliy ir nedéti j Saldytuva dideliy maisto kiekiy.

+ Taikoma 5 min. atidéjimo funkcija, kad baty iSvengta Saldytuvo kompresoriaus pazeidimy
iStraukus ir vél jjungus kiStukg, arba kai sutrinka energijos tiekimas.

Po 5 min. Saldytuvas ims veikti jprastai.

- Saldytuvas suprojektuotas veikti standartuose nurodytos aplinkos temperatiiros
intervaluose, atsizvelgiant j informacinéje etiketéje nurodytg klimato tipg. Kad
Saldymas bty efektyvus, nerekomenduojame naudoti Saldytuvo, jei aplinkos
temperatira neatitinka nurodytos standartuose.

- Sis prietaisas gali bati naudojamas aplinkoje, kurios temperattros intervalas yra
16°C - 32°C.
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MAISTO LAIKYMAS PRIETAISE

Saldytuvas naudojamas laikyti $vieZius maisto produktus kelias dienas.

Sudeti maisto produktai negali liestis prie galinés skyriaus sienelés. Palikite Siek tiek
vietos aplink maista, kad cirkuliuoty oras.

Nedékite j Saldytuvg karsty arba garuojanciy maisto produkty.

Prie$ dédami maistg j Saldytuva visada jj suvyniokite arba sudékite j uzdarus indus.
Kad sumazintuméte drégme ir dél to susidarantj SerkSng, niekada nedékite j
Saldytuvg neuzsandarinty indy su skysciu.

Rekomenduojame laisvai suvynioti mésa ir laikyti jg stiklinéje lentynoje, esancioje
tiesiai vir§ darzoviy talpyklos, kur oras yra vésesnis.

Vaisius ir darzoves laikykite darzoviy staliuose.

Kad $altas oras neiSeity, stenkités neatidaryti dury per daznai ir nepalikite jy atidaryty
ilgam laikui.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.

Nevalykite prietaiso pildami vanden;.

Pasirtpinkite, kad vandens nepatekty j lemputés korpusg ir kitus elektros sistemos
komponentus.

Saldytuva reikia periodiskai valyti sodos bikarbonato ir drungno vandens tirpalu.
Priedus valykite atskirai muilu ir vandeniu. Neplaukite jy indaplovéje.

Nenaudokite abrazyviniy priemoniy, plovikliy ar muily. I1Splove iSskalaukite Svariu
vandeniu ir gerai nusausinkite. Baige valymo darbus sausomis rankomis vél prijunkite
prietaisg prie maitinimo Saltinio.

Kondensatoriy valykite Sepeciu bent dukart per metus. Tai padés sutaupyti elektros
energijos ir padidins efektyvuma.

MAITINIMO SALTINIS TURI BUTI ATJUNGTAS.

Ati

tirpdymas

Atitirpdymas atliekamas automatiskai Saldytuvui

veikiant; atitirpinant vanduo surenkamas garinimo <=
inde ir automatiskai iSgarinamas.

Garinimo indg ir atitirpinimo vandens iSleidimo

anga reikia periodiskai iSvalyti iSleidimo angos

kiStuku, kad vanduo nesikaupty Saldytuvo apacioje ir iStekety.

ISleidimo angg galite iSvalyti jpildami j jg V2 stiklinés vandens.

Apsvietimo lemputés keitimas

Kei¢iant Saldytuvo lempute;

1.
2.

3.

4,

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo

Paspauskite lemputés dangtelio virSutinés dalies
Sonuose esancius kabliukus ir nuimkite dangtelj

Pakeiskite esamg lempute nauja, ne galingesne

kaip 15 W.

Uzdékite lemputés dangtelj ir palauke 5 min. jjunkite prietaisa.

LED lemputés keitimas

Jei

Saldytuve jrengta LED lemputé, kreipkités j techninio aptarnavimo skyriy, nes jg turi keisti

tik jgalioti darbuotojai.
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TRANSPORTAVIMAS IR MONTAVIMO
VIETOS PAKEITIMAS

Transportavimas ir montavimo vietos pakeitimas

+ Prireikus originalig pakuote ir polistireno (PS) putplastj galima i§saugoti.
Transportuojant prietaisg reikia pritvirtinti placia juosta arba tvirta virve. Transportuojant
batina laikytis ant gofruoto kartono dézés uzrasyty nurodymy.
Prie$ transportuojant ar keiciant jrengimo vietg, visus judancius objektus (t. y.
lentynas, stal€ius ir pan.) reikia iSimti arba pritvirtinti juostomis, kitaip jos gali bati
sugadintos.

Saldytuva visada neskite stacia.

PRIES KREIPDAMIESI | APTARNAVIMO
PO PARDAVIMO TARNYBA

Jei Saldytuvas neveikia tinkamai, tai gali bati nedidelé problema, todél patikrinkite toliau
nurodytus dalykus.

Prietaisas neveikia.
Patikrinkite, ar:
* Nejvyko elektros tiekimo sutikimas,
Tinklo kiStukas jjungtas netinkamai arba yra atsilaisvines,
Termostatas nustatytas j padétj ,*“,
Neveikia elektros lizdas. Norédami tai patikrinti, prie to paties lizdo prijunkite jrenginj,
kuris tikrai veikia.

Prietaisas veikia prastai.
Patikrinkite, ar:
Nepridéjote j jj per daug produkty,
Tinkamai neuzdarytos durys.
Virtuveés baldy komplekte néra pakankamai védinimo kanaly, kaip nurodyta montavimo
vadove.

Jei girdimas triukSmas:
Saldymo dujos, kurios cirkuliuoja $aldytuvo kontire, kelia nedidelj triukma (burbuliavima),
net kai neveikia kompresorius. Nesijaudinkite, tai normalu. Jei girdite kitokj triukdma,
patikrinkite, ar:
Prietaisas stovi tvirtai, kaip aprasyta montavimo vadove.
Nevibruoja ant prietaiso esantys daiktai.
Jei Saldytuvo apatinéje dalyje yra vandens.
Patikrinkite, ar:
NeuzsikiSusi atitirpinimo vandeniui skirta iSleidimo anga (iSleidimo angos kiStuku anga
iSvalykite).
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Rekomendacijos

Nutrikus elektros tiekimui atjunkite Saldytuvg nuo maitinimo lizdo, kad apsaugotuméte
kompresoriy. AtkGrus maitinimo tiekima, prietaisg jjunkite po 5-10 minuciy.

Jei dél kokiy nors priezascCiy atjungiate Saldytuvag nuo elektros tinklo, pries vél

ji jungdami turétuméte palaukti bent 5 minutes. Taip apsaugosite Saldytuvo
komponentus nuo pazeidimo.

Saldytuvo $aldymo blokas yra prietaiso gale. Dél tam tikrais laiko tarpais veikiancio
kompresoriaus ant galinio Saldytuvo pavirSiaus gali atsirasti vandens laSeliy arba
apledéjimo. Tai normalu. Atitirpinimo proceso nereikia atlikti, jei néra susikaupe per
daug ledo.

Jei ketinate nenaudoti Saldytuvo ilgesnj laikg (pvz., per atostogas), nustatykite
termostatg j padétj «.». Atitirpine iSvalykite Saldytuvg ir palikite dureles atviras, kad
nesikaupty dregme ir kvapas.

Jei problema iSlieka jvykdzius minétus nurodymus, pasikonsultuokite su artimiausiu
igaliotuoju techninés priezitros atstovu.

Jusy jsigytas jrenginys yra skirtas naudoti namuose ir gali buti naudojamas tik
namuose pagal numatytajg paskirtj. Jis negali bati naudojamas komerciniais tikslais.
Jei jrenginys naudojamas ne pagal Sias instrukcijas, gamintojas ir pardavéjas nebus
atsakingas uz jokius remonto darbus ir gedimus garantiniu laikotarpiu.

Patarimai, kaip taupyti energija

1.

Prietaisg statykite vésioje ir gerai védinamoje patalpoje, toliau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ir kity Silumos Saltiniy (pvz., radiatoriy, virykliy ir t. t.). Arba naudokite izoliaci-
ne plokste.

PrieS dedami j Saldytuvg Siltus gérimus ar maista, leiskite jiems atveésti.

Prie§ dédami gérimus ar kitus skyscius j $aldytuvg juos uzdenkite. Kitu atveju prietai-
se padidés drégmeés lygis. Todél pailges veikimo laikas. Be to, uzdengdami gérimus ir
skyscius iSsaugosite jy skonj ir kvapa.

Stenkites ilgai nelaikyti atidaryty dureliy ir per daznai jy neatidarinékite, nes j vidy
pateks Siltas oras ir kompresorius be reikalo daznai jsijungs.

Skirtingos temperaturos skyriy (8vieziy produkty skyriaus, atvésinimo skyriaus ir t. t.)
dangcius laikykite uzdarytus

Dureliy tarpiklis turi bati Svarus ir elastingas. Pakeiskite tarpiklius, jei susidévejo.
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PRIETAISO DALYS IR JO SKYRIAI

Si iliustracija pateikiama tik informacijai apie prietaiso dalis.
Dalys gali skirtis atsizvelgiant j prietaiso model;.

Termostato rankenélé

Saldytuvo lentynos

Svieziy produkty skyriaus dangtis
Svieziy produkty skyriai

Buteliy lentyna

Dureliy lentynélés

Pieno produkty lentynos dangtis *
Kiausiniy déklas

Termostato rankenélé

Saldytuvo lentynos

Svieziy produkty skyriaus dangtis
Svieziy produkty skyriai

Kairioji ir deSinioji kojelés

Buteliy lentyna

Dureliy lentynélés

Kiausiniy déklas

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

* Kai kuriuose modeliuose
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Montavimo instrukcijos ir dury apvertimo galimybé versijose su ,,Rail“ vyriais

! Rekomenduojama, kad montavimo darbus atlikty jgaliotas techninis personalas

! Pries montavimg batina atidZiai perskaityti instrukcijas.

! Saldytuva / $aldiklj montuokite tik stabiliuose virtuviniuose balduose.

! Spintelés matmenis kei¢ia apdailos medziagos'.

1.

2.

Jei apdailos medziaga' yra plastikas, spintelés matmenis ziarékite zr. lenteléje (Lentele
1/B1).

Jei apdailos medziaga' yra metalas, spinteles matmenis Ziarékite zr. lenteléje (Lentelé
1/B2).

! Jei reikia, apverskite duris vadovaudamiesi instrukcijomis.

1.
2.
3.

10.

11
12
13

Batini tvirtinimo komponentai nurodyti A paveikslélyje.

|statykite apdailg' j angg ir priverzkite varztais®. (D pav.)

PerkiSkite maitinimo laidg per ventiliacijos angg ir sureguliuokite taip, kad jrengus prie-
taisg jj buty galima lengvai jjungti j maitinimo lizdg. (B—C pav.)

ISimkite apdailos tarpine* prietaiso Soniniame skydelyje ir jkiSkite jg kitoje prietaiso
dureliy vyriy puséje. (D—E pav.)

Pakelkite prietaisg ir jstumkite j virtuvés spintele.

Stumkite prietaisg j prieSingg dureliy vyriy puse taip, kad tarp prietaiso ir virtuves
spintelés esantj tarpg uzdengty apdailos tarpiné2.

Priekines kojeles sulygiuokite su virtuvés spintelés priekiniu pavirSiumi. (F pav.)
Priverzkite priekines kojeles varztais®. (F pav.)

Prisukite apdailg’ prie virtuvés spintelés varztais®. (G pav.)

Prie prietaiso dureliy prisukite kreipiamasias® naudodami varztus®. (H pav.)

. Palenkite prietaiso dureles prie spintelés dureliy kai jos atidaromos staciu kampu.
. Jstumkite bégelius 4 j kreipiamasias?® iSlygiuodami su grioveliu. (H pav.)

. Prie spintelés dureliy prisukite bégelius* naudodami varztus®. (H pav.)

14.

Reguliuodami kreipiamasias?® nustatykite 1~2 mm tarpg rankenos puséje tarp jrenginio
ir jo dury. Tai labai svarbu prietaiso veikimui. (H pav.)
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H pav.
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J pav.

Dury atidarymo krypties keitimas

1.
2.
3.

a

Atidarykite prietaiso dureles'. (J pav.)

ISardykite dury vyrj'® ir pastatykite prietaiso duris' saugioje vietoje. (K pav.)

Atsukite dury vyrio kaistj'® ir tvirtai jj jsukite kitoje puséje, o tada palikite saugiai. (K.a
pav.)

Perkelkite apatinj dury kaistj'® j prieSingg puse. (K.b pav.)

Perkelkite angy kais¢ius'” j prieSinga puse. (K.c pav.)

Laikykite prietaiso duris' vir§ apatinio dury kaiS¢io'® ir jstatykite dury vyrio kaist;j'®
kaisCio angg prietaiso duryse't, tada tvirtai priverzkite dury vyrj'® prieSingoje pradinés
padéties puséje. (K pav.)
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Montavimo instrukcijos gaminiui su ,Hettich“ vyriais

! Rekomenduojama, kad montavimo darbus atlikty jgaliotas techninis personalas.
! Pries montavimg batina atidZiai perskaityti instrukcijas.

! Saldytuva / $aldiklj montuokite tik stabiliuose virtuviniuose balduose.

! Spintelés matmenis kei¢ia apdailos medziagos'.

1. Jei apdailos medziaga yra plastikas, spintelés matmenis Ziarékite Zr. lenteléje (Lente-
lé 1/B1).

2. Jei apdailos medziaga" yra metalas, spintelés matmenis ziarékite Zr. lenteléje (Lentelé
1/B2).

! Jei reikia, apverskite duris vadovaudamiesi instrukcijomis.

1. Btini tvirtinimo komponentai nurodyti A paveiksiélyje.

2. Atidarykite pakuote. ISimkite tarpinés tarpiklj® ir padalinkite j tris dalis, kaip parody-
ta D paveikslélyje. Vidurinioji dalis yra dury pakabinimo bégelis?. Kitos dvi dalys yra
jrenginio dury tarpikliai™. (D pav.)

3. |statykite apdaila® j angg ir prisukite varztais®. (E pav.)

4. Perkiskite maitinimo laidg per ventiliacijos angg ir sureguliuokite taip, kad jrengus prie-
taisg jj bOty galima lengvai jjungti j maitinimo lizda. (B—C pav.)

5. Pritaikykite apdailos tarpine pagal grioveliy aukstj ir pritvirtinkite prieSingoje prietaiso
dury vyriy puséje. (E pav.)

6. Pakelkite prietaisg ir jstumkite j virtuvés spintele.

7. Palenkite prietaisg prie virtuvinés spintelés per vyrius ir sulygiuokite priekines kojeles su
virtuvinés spintelés priekiniu pavirSiumi. (F pav.)

8. Atidarykite prietaiso durs ir priverzkite priekines kojeles varztais™. (G pav.)

9. Prisukite apdaila™ prie virtuvés spintelés varztais”. (G pav.)

10. Prisukite vyrius prie virtuvés spintelés varztais®. (G pav.)

11. UZdarykite prietaiso duris. Prietaiso duryse atsukite ir iSimkite verzles'¥, poverzles? ir
reguliavimo varztus‘'?. (H pav.)

12. Nuimkite juostele nuo lipniosios dury pakabinimo bégeliy® pusés. Uzdékite dury
pakabinimo bégelius!'? ant prietaiso dury jstatydami antgalius j prietaiso dury skyles
ir iSlygiave priekinj dury pakabinimo beégeliy('? ir prietaiso dury pavirSius lygiagreciai
vienas kitam. Leiskite dury pakabinimo bégeliams(? prilipti prie prietaiso dury. (H pav.)

13. |stumkite dury pakabinimo mechanizma® j dury pakabinimo bégelius®. (J-K pav.)

14. Nuimkite lipniosios dalies juostele priekinéje dury pakabinimo mechanizmo® puséje.

15. Nuimkite lipniosios dalies juostele prie jrenginio dury tarpikliy™ ir pritvirtinkite prie
spintelés dury (15), ar€iau virSutiniy kampy. (K pav.)

16. Palenkite spintelés duris!™ prie dury pakabos®, sulygiuodami spintelés dury tarpi-
klius(11) kairiajame, deSiniajame ir virSutiniame krastuose su jrenginio Sonais arba su
gretimy ir virSutiniy virtuvés baldy durelémis. (K pav.)

17. |sitikinkite, kad spintelés durys‘® laikosi ant dury pakabinimo mechanizmo®. Patrau-
kite spintelé duris!"®, kad dury laikymo mechanizmas® i§stumty dury pakabinimo
bégelius?. Stebékite, kad dury pakabinimo mechanizmas® likty ant spintelés dury®.
(L pav.)

323



18. Paguldykite spintelés duris'® ant grindy ir prisukite dury pakabinimo mechanizmag®
prie jrenginio dury‘'® varztais®. (L pav.)

19. Neatitikimams pasalinti, pridedame plastikiniy tarpikliy®, pritvirtinty prie dury pakabini-
mo mechanizmo®. Pasalinkite Siuos plastikinius tarpiklius®. (M pav.)

20. Nuimkite dury pakabinimo bégelius'? nuo prietaiso dury. |sukite reguliavimo varz-
tus('? j angas prietaiso duryse ir palikite reikiamg tarpg naudodami spintelés dury
tarpiklj™. (N pav.)

21. Atidarykite prietaiso duris. UZdékite spintelés duris'® ant prietaiso dury ir jstatykite
reguliavimo varztus (12) j angas dury pakabinimo mechanizme®. (N pav.)

22. Sudékite poverzles™ ir uzsukite verzles'® ant reguliavimo varzty‘?. (N pav.)

23. Butina palikti 1~2 mm tarpg tarp spintelés ir jrenginio dury, kad prietaisas veikty
tinkamai. Uzdarykite duris ir atlikite tiksly spintelés dury"® reguliavimg jsukdami arba
iSsukdami reguliavimo varztus('? vertikaliam reguliavimui, ir o pasinaudodami angomis
dury pakabinimo mechanizme®, sureguliuokite duris kitomis kryptimis. (P1 pav.)

24. Pridékite dury apatinius fiksatorius® prie prietaiso dury apacios tarp prietaiso dury ir
spintelés dury'®. Prisukite dury apatinius fiksatorius® prie prietaiso dury varztais®. (O
pav.)

25. Prisukite dury apatinius fiksatorius® prie spintelés dury‘® varztais?. (O pav.)

26. Norédami sureguliuoti tarpg tarp spintelés virSutiniy dury™ ir paties prietaiso, galite
atsukti varztus®), sureguliuoti atstuma tarp prietaiso virSutiniy dury'® ir spintelés vir-
Sutiniy dury®® taikydami spyruoklés efektg dury apatiniuose fiksatoriuose®, jsukant
atgal varztus®.

27. Pastumkite pakabinimo dangtj® ant dury pakabinimo mechanizmo®. (P2 pav.)
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Fig. B

ﬁqminl

B1 (plastikas) | B2 (metalas)

875-895 875-883

1 lentelé
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Fig. S

Dury atidarymo krypties keitimas

! Bukite atsargus ir neprisiverkite pirSty dury vyriais
(dury virsutinis vyris®? ir dury apatinis vyris®?).
1. Atidarykite prietaiso duris®. (P pav.)

2. Atsukite prietaiso dury"® priekinio pavirSiaus varz-
tus. Pastatykite prietaiso duris"® saugioje vietoje.
(S pav.)

3. Perkelkite angy kai$¢ius prietaiso dury' prieki-
niame pavirSiuje j angas prieSingoje puséje.

4. (Spav)

5. Atidarykite dury virsutinj vyrj®®? ir dury apatinj
vyrj®, (S pav.) ir juos iSardykite. (T pav.)

6. Perkelkite angy kais¢ius j prieSinga puse. (T pav.)

7. Surinkite dury virSutinj vyrj®®2 ir dury apatinj
vyrj@® prieSinguose pradinés padéties kampuose.
(T pav.)
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YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

BAXKHO e pa rm npoyeTteTe n cnasearte

MNpeow pa 3ano4HeTe Aa usnonssare
ypena, npoyeTeTe BHUMATESTHO

TEe3Y MHCTPYKLMK 3a 6e30MacHOCT.
3anaseTe rv 3a 6baeLum Crpasku.

B Tesn ykasaHvA 1 Ha cammnA ypep ca
NpeacTaBeHV BaXXHN MpeaynpeXxxaeHnaA
3a 6e3onacHocTTa, KoUTo TpAbBa Aa ce
npoyeTar 1 aa ce cvbniogasar BUHarm.
Mpon3BoanTeNAT OTKa3Ba BCAKaKBa
OTrOBOPHOCT MPW HECMa3BaHe Ha Te3n
yKasaHuA 3a 6e30nacHoCTTa, Npu
HenoaxopALa ynotpeba Ha ypeda unu
HenpasuWIiHa HAaCTPOoViKa Ha opraHuTe
3a yrnpasneHue.

A\ MHoro mankuTe geua (0-3 roguHm)
TpAbGBa Aa CTOAT Jasied oT ypeaa.
Mankwn geua (3-8 roguHun) Tpabea ga
CTOAT Aanied OT ypeaa, OCBEH aKo He
ca nop, nocToAHHO HabntoaeHve. Tosn
ypen MOXe Ja ce usnonssa ot geua
Ha 8 roanHN 1 NO-ronemm, KakTo u

OT JIMLA C OrpaHyeHn hU3NYecKu,
CETVBHW UM YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTU
W C HEJOCTaTbYeH OMUT M NO3HAHWA,
camo ako ca nof Haa3op uam ca UM
[OafeHV MHCTPYKUMM 3a ynoTpebaTa Ha
ypena no 6e3onaceH Ha4uH 1 pasbmpat
BBH3MOXXHUTE OMacHOCTM.

[euarta He TpAbBa ga cun UrpanAT
ypena. MounctBaHeTo 1 nogapwxKaTa
OT NoTpebuTena He TpAbBa fa ce
n3BbpLLBa OT Aeua 6e3 Haa3op.

NO3BOJIEHA YNOTPEBA

A\ BHUMAHVIE: YpensT He €
npenHasHa4veH na ce n3nonsea c
BbHLLEH Taﬁmep nnn C oTaesniHa
cucrtema ¢ gUCTaHUMOHHO ynpaBieHne.

/\ Tosu ypen e npeHasHaveH 3a
ynoTpe6a B fOMALLHW YCIIOBUA U
NOAOGHM NPUSIOXKEHWA, KAaTO: KYXHW

3a CNy>XMUTenn B MarasuHu, ocpmcy 1
Apyr paboTHY cpeau; B CTOMNAHCTBA;
OT K/IEHTW B XOTENN, MOTENW, XOCTENN
1 OpYyrv MecTa 3a HacTaHABaHe.

/N Toau ypen He e npeaHasHayeH
3a npodhecroHanHa ynotpeba. He
N3non3BanTe To3W ypes Ha OTKPUTO.

/\ Kpylukara, 13nonasaHa B ypesa,
e creLanHo NpoeKTVpaHa 3a
[IOMAKVHCKY €NIeKTPOypeay 1 He

e nofIxoALLA 3a OCBETABAHE Ha
MOMELLEHVA B oma (PerniaMeHT Ha
EO 244/2009).

A\ YpembT e npeaHasHayeH

3a ynotpeba Ha MecTa, KbaeTo
Temneparypara e B cnegHuTe
[AManasoHn 1 B CbOTBETCTBME C
KIIMMaTUYHUA Kac, MOCOYEH Ha
Tabenkara ¢ HOMUHaSIHATE JaHHW.
YpeobT MoXe Aa He (pyHKLMOHMpa
npaBW/IHO, ako 6be OCTaBeH 3a
NPOABLIDKUTENEH NEPUOL, OT BPEME
npv TemnepaTtypa U3BbH yKasaHuA
AnanasoH.

KnumatuueH knac OkonHa temn. (°C)
SN: OT110 po 32°C
ST Ot 16 0o 38°C;
N: OT1 16 oo 32°C
T Ot 16 00 43°C

Tosu ypen He cbabpXka
XIT0POdOTyOPOBBIIEPOaU
(CFC). XnagmnHarta cuctema
cbaobpka R600a (HC). Ypeau ¢
n3o06yTtaH (R600a): n306yTaHbT €
NpUpPoaeH ra3 6e3 BL3AENCTBME
BBbPXY OKONHaTa cpeaa, Ho

e 3ananum. Nopagy ToBa ce
yBepABanTe, ye TpbbuTe Ha
XnagunHata cuctema He ca
noBpeaeHn, 0CobeHO No Bpeme
Ha HEMHOTO M3npasBaHe.

A\ NMPEOYNPEXXOEHVE:
BHumaBsaiTe Aa He noBpeguTe TpbouTe
Ha XNaaunHMA KOHTYP Ha ypeaa.

/N MPEOYIPEXOEHVE: He
3anyLBaiTe BEHTUMaLUVIOHHNTE
OTBOPY B KOpryca Ha ypefa Ui BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMA.

328



/\ MPEOYMNPEXXOEHVIE:

He n3nonssainte MexXaHN4YHWU,
eNeKTpn4HeCKn Nnn XmuMm4eckun
CpeacTBa, pasfniyHu oT
npenopquaHMTe oT I'IpOI/I3BO,EI,VITe}'IFI,
3a yCKOpABaHe Ha npoueca Ha
pasmpasAsaHe.

AN MPEOYNPEXXOEHWE: He
M3MNoN3BanTe N He NOoCTaBANTE
€N1IeKTPUYECKM YCTPONCTBA B
OTAENEeHNATa Ha ypeaa, ako Te He
ca oT Buaa, U3pu4HO ogobpeH OT
npon3soauTena.

/N NMPEOYMPEXXOEHVE:
YcTponcTeaTa 3a neg uwnu
AVCrieHcLpUTE 3a BOAa, KOUTO

He ca OMNPEKTHO CBbP3aHN KbM
BOOOCHabavTeNnHaTa Mmpexka, TpAbea
[Ja ce Mb/IHAT camo C NTerHa Boaa.

/A He cbxpaHABaiiTe n3Gyxiven
BELLECTBA KaTo KyTuK C aepo30num 1
He nocTaBAnTe, HATO N3MON3BanNTe
6EeH3NH 1M apyrv 3anaimmMm
maTepuann BbB 1 B 61InM3ocT Ao
ypena.

/A He norbLLaiiTe ChobpXaHETO
(HETOKCMYHO) Ha ONaKoBKUTE

3a fieq (Npwv HAKou mogenu). He
KOHCYMMpaKnTe nieneHn KkybyeTta unm
nefeHv 6nnsanky BegHara cnepg,
N3BaDKOAHETO MM OT hpun3epa, Tbin
KaTo ToBa MOXKe Aa npeamsBuka
NefeHn n3rapAaHmA.

/A 3a nponyKTu, NPOeKTUPaHy 3a
13non3BaHe Ha Bb3ayLleH UNTbp,
HamupaLL, ce nopA AOCTbIEH Karnak
Ha BeHTunaropa, PunTbPbLT BUHAMM
TpAGBa [a e NocTaBeH, KoraTto
XNagMnHUKBLT paboTu.

/N He CbXpaHABaNTE CTHKIIEHN
KOHTENHEepW, CbabpXXaLUm TEYHOCTH, B
OTAENeHNeTo Ha hpraepa, ThiA KaTo
Te Morar [a ce CHynArT.

He 3akpvBaiTe BeHTMUIaTopa (ako uva
TaKbB) C XpaHu.

Cnep nocTaBAHETO Ha XpaHn
npoBepeTe fanm BpaTuykata Ha

OTAeneHvATa ce 3aTBapA Jobpe,
0cobeHO Tasu Ha (hpusepa.

A MoBpeneHnTe yrnTbTHEHMA TPAGBA
[a ce NoaMEHAT Bb3MOXHO Ha-CKOopO.

A\ W3nonssaiite oToeneHneTo Ha
XN2WINHMKa Camo 3a CbXpaHABaHe
Ha NPECHW NPOAYKTW, @ OTAENEHNETO
Ha (bpr3epa camo 3a CbxpaHABaHe Ha
3ampaseHu XpaHu, 3ampasfBaHe Ha
MPECHN XPaHW W NpaBeHe Ha NeaeHn
KybueTa.

A\ Ns6ArsaiiTe CbXpaHABAHETO Ha
HEOOBUTW XpaHW B MPAK KOHTaKT

C BbTPELLHMTE NMOBBbPXHOCTM Ha
XnapmnHvKa unm dopusepa.
YpeauTte Moxe Aa pasnonarat ChC
crneuvanHn oTaeneHna (oTaeneHne
3a MPECHM XpaHn, KyTuA 3a Hyna
rpagyca...).

AKO He e ykasaHo apyro B
CboTBeTHaTa 6poLuypa 3a NpoayKTa,
Te Morart [a ce OTCTpaHABaT CbC
3anassaHe Ha eKBUBASIEHTHUTE
XapaKTepUCTUKN.

C-neHTaH ce 13non3sa Kato
razoobpasysall, areHT B
n3onaupoHHaTa nAaHa u e
3anasium ras.

MOHTUPAHE

A\ BopaBeHeTo 1 MOHTAXbT Ha

ypena TpAbBsa ga ce n3BbpLuBaT ot
[OBe N NoBeYye nnua — CbLUeCTByBa
OMAacHOCT OT HapaHABaHe.
ManonseanTe npeanasHy pbkasmum
MpY pasonakoBaHEeTO 1 MOHTaXa - UMa
OMacHOCT OT MopA3BaHUA.

/A VIHCTanMpaHeTo, BKIIOUUTENHO
BOOOCHabaMTeNnHaTa cuctema (ako
Ma) N eNEKTPUYECKNTE BPB3KM, KaKTO
1N PEMOHTHUTE AENHOCTW, crneaga aa ce
M3BBPLUBAT OT KBMPULIMPAH TEXHVIK.
He nonpaeAainTe 1 He 3ameHAnTe

4acTu OT ypena, ako ToBa He €
N3PUYHO MOCOYEHO B PHKOBOACTBOTO
Ha notpebutenA. Jeuarta He 6usa na
CTOAT 6130 [0 MACTOTO 3a MOHTaX.
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Cnep karo pasonakosare ypeaa,
npoBepeTe Aanu He e NoBpeaeH

Mo BpeMe Ha TpaHcrnopTupaHeTo. B
cnyyan Ha Nnpobremn, CBbPXKETE ce C
AVCTpUbyTOpa NN Han-61M3KunA oTaen
3a criegnpoaax6eHo obcny>kBaHe.
Cnep kaTo ypenbT 6bae MOHTUPaH,
oTnagbuuTe OT OrnakoBkarta
(nnactmaca, cTmponop 1 ap.) Tpabea
[a CTOAT Jased ot obcera Ha Jeua

- IMa ONacHOCT OT 3aAyLuaBaHe.
YpensT TpAbBa Aa e U3KoYeH

OT eNneKTpuYecKara mMpexxa npeam
N3BbpLUBaHe Ha KakBUTO 1 Aa buro
MOHT&)XHM AEMHOCTM - Ma OnacHOCT
OT enekTpudecku yaap. o Bpeme

Ha MOHTaXKa ce yBepeTe, Ye ypeabT

He noBpexxaa 3axpaHealumA Kaben

- IMa OMacHOCT OT eNEeKTPUYHECKN
ynap. AKTvBMpanTe ypeaa efsa cnep,
3aBbpLUBaHE Ha HCTa/IMPaHETO.

/\ BHumaBaiiTe fia He nospeuTe
NnoaoBUTE HACTUNKM (Hanpymep
napkera), Korato MecTuTe ypeaa.
WHcTannpante ypena Bbpxy nog,

1K oropa, [OCTaTbYyHO 30paBu 3a
NOALAbPXKAHE Ha TEXECTTA, U Ha MACTO,
noaxoAALLOo 3a pa3Mepa v ynotpebara
Ha ypepga. [py MHCTanmMpaHeTo ce
yBeEpeTe, Ye ypeansT He e 61130 00
N3TOYHWUK Ha TOM/IMHA U YeTupuTe
KpayeTa ce onvpar MTbTHO Ha Noaa,
KaTo Mpu HeO6XOAMMOCT ' HarnaceTe,
1 cnep, ToBa NpoBepeTe Aanv ypeabT
e HvBenupaH 6e3ynpeyHo C nomoLTa
Ha HMBenup. VI3yakainTte rnoHe osa
Yyaca, Npeay Aa BKoUMTE ypeaa, 3a
[a e CUrypHo, Ye XNaduHUAT KOHTYpP €
HarmbIHO (PYHKLUMOHAEH.

Bcunuku pasavepn 1 pasctoaHuA,
HeobXxoaMMM 3a MOHTaXKa Ha ypeaa, ca
MOCOYEHN B KHUXKKATa C UHCTPYKLMN
3a MOHTaX.

/N MPEOYMPEXXOEHVE: KoraTo
nocTaBATe ypena Ha MACTOTO My, ce
YBEPETE, Ye 3axpaHBaLLMAT Kabes He e
NnpuUTUCHAaT WY NoBpeaeH.

A\ MPEOYNPEXOEHVE: 3a
n36ArsaHe Ha OnacHOCT, NOpPoAeHa
OT HECTabWUITHOCT, MOCTaBAHETO UK
3aKpenBaHeTo Ha ypeaa TpAbaa

[a ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBME C
WHCTPYKLUMNTE Ha NPOM3BOAMTENS.
3abpaHeHo e Ja ce nocTasd
XNagUTHUKBT Taka, Ye MeTaHaTa
Tpbba Ha rasoea ByTUIKN, METASTHA
TpvbU 3a ras unm Boga, unm
€NeKTPUYECKN Kabenn oa ca B KOHTaKT
CbC 3a4HaTa CTeHa Ha XnagunHuKa
(HamoTKaTa Ha KoHOeH3aTopa).

NPEAYNPEXXAEHUA BbB BPb3KA
C EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

/\ Tpr6Ba fia € Bb3MOXHO YpeabT
[a Cce U3KIIoUM OT 3axpaHBaHETO
ypes n3BakaaHe Ha wwerncena, ako

€ OOCTBIEH, UK Ype3 AOCTbIEH
MHOrOMOJKOCEH MPEBKIOYBATEN,
MOHTUpPaH crnep KOHTaKTa, KakTo u
ypenbT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE
C HaUMOHanHMTe CTaHaapTL 3a
eneKkTpryecka 6e30nacHoCT.

/A He nanonssaiite yabmkvteny,
Pa3KOHUTENN C HAKOJKO rHe3aa

nnn apantepuy. Cnea MOHTUPaHETO
€MeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTU He
TpAGBa na 6baaT AOCTHMHM 32
notpebuTens. He nsnonssante ypeaa,
aKo CTe ¢ MOKpy 1in 60cu Kpaka.

He nanonssanTe T03n ypen, ako
3axpaHBaLmAT My Kaben nnu wencen
e noBpeeH, ako He paboTy NpaBuIHO
Wn ako e 6y noepeaeH unu
N3MyCKaH.

A\ Ako 3axpaHBawwAT kaben e
noBpeneH, Ton TpAbBa Aa ce CMeHn

OT NPON3BOANTENA, HErOB CEPBN3EH
npencTaBuTen Un NMue € aHasiormyHa
KBanmMdmkauma, 3a ga ce nsberHe
oracHa cuUTyaums - ornacHocT OT
eneKTPUYECKn yaap.

AN MPEOYIPEXXOEHWE: He
MOCTaBANTE Pa3KIIOHUTENM C HAKOJIKO
rHesga Uiy NPEeHOCUMM 3axpaHBaLLy
YCTpOIiCTBa B 3afHaTa 4acT Ha ypeaa.
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NOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

A\ MPEOYMPEXXOEHVE: Mpeau
M3BBbPLLBAHE HA KakeaTo 1 Ja buno
[EeVHOCT Mo noaapbXKara Ha ypepaa,
ce yBepeTe, Ye TOW € U3KITI0HEH U He e
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTO; HKOra He
13non3sanTe ypeam 3a rno4ncTsaHe ¢
napa - Ma OracHOCT OT eNIeKTPU4ECKU
YAap.

/\ He vi3nonssaiite abpasvBHY Nnn
rpyév noYncTBaLLm CpeacTsa, KaTo
crperioBe 3a Mpo3opLn, CTbprasiku,
3ananmmMm TeYHOCTU, MOYUCTBALLM
BaKCW, KOHLEHTpYPpaHW npenaparu,
6envHa nnv NoYMCTBaLLM CPeacTBaa,
CbObpXXaLLy NETPOSHN NPOOYKTY,
BBbPXY MiacTMacoBuTe YacTw,
BBbTPELUHOCTTA U YMTbTHEHWATA

nnu n3onaumATa Ha Bparara. He
N3non3BanTe XapTUeHN Kbpnu,
CTbprasiku unv apyru rpyom
noYMcTBaLLM CpeacTBa.

N3XBBPJIAHE HA
OMNAKOBBYHUTE MATEPUAJTA

OnakoBb4HUAT maTepuan e 100% ropeH 3a
peumKvpaHe 1 e MapkupaH ChC CYMBOSIa 3a
PeLMKIMpaHe ¥y

PasnnyHuTe Yactu OT onakoskaTa TpAbsa
fa 6baaT M3XBbpPIIEHN OTTOBOPHO U B
CbOTBETCTBYE C HApeaouTe Ha MeCTHUTE
opraHu 3a U3xebpiAHe Ha OTrnagbLn.

N3XBBPJIAHE HA
JOMAKWHCKUW EJIEKTPOYPEU

Toaw ypen e Npon3BeaeH C MaTepuanv, rogHA
3a peuviKniMpaHe 1y 3a noBTOPHO M3Mo3BaHe.
IMpy M3XBBLPNAHETO My Cra3BaviTe MECTHUTE
pasnopenbu 3a N3XBBLPAHE Ha OTNagbLM.

3a pombnHnTeNHa MHopMaumA OTHOCHO
TPETUPaHETO, OMNON30TBOPABAHETO U
PELMKIMPaHETO Ha AOMaKVHCKM eNeKTpoypean
ce 06BbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHN
opraHu, cny>xéaTa 3a 6MToBY OTNagbLUM UK
marasuHa, OTKbAETO CTe 3aKynun ypeaa.
Tosu ypen e mapkmpaH B CbOTBETCTBIE C
Esponeiickara pmpexTmsa 2012/19/EC oTHOCHO
OTMagbLM OT ENEKTPUYECKO U €NEKTPOHHO
obopynsare (WEEE).

Kato ce norpwkuTe ypeabT fa 6bae n3xsbprieH
o nNpasuieH Ha4uH, Bue e nomorHeTe 3a
npenoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXHUTE HEraTUBHA
NMOCNEeACTBMA 3a OKONHaTa cpeaa v 34paBeTo
Ha xoparta. E

CVMBOSTBT e, MOCTABEH HA U3LENMETO N
npuapy>xasalimMTe AOKYMEHTU, MOKa3Ba, ve
TOBa U3genve He b1Ba Ja ce TpeTvpa KaTto
6uTOB OTNaAbK, a TpABBa Aa ce Npefane B
cneumanmanpaH NyHKT 3a peunkivpaHe Ha
€/IEKTPUYECKO M €NEKTPOHHO 060pyABaHe.

CbBETU 3A NECTEHE HA
EHEPIUA

3a fa ce rapaHTupa npasunHaTa BeHTUIaumA,
cnepBaviTe MHCTPYKUMMTE 3a MHCTaNMpaHe.
He,EI,OCTaT'b‘-IHaTa BEeHTUNauuA B 3agHaTa 4acTt
Ha ypeaa yBennyasa pas3xoda Ha eHepruA u
HamanABa eheKTUBHOCTTA Ha OXJ1aXKAAHETO.
YecToTO OTBapAHe Ha BpaTuykaTa MoXxe fa
YBENNYN KOHCYMaLMATa Ha eHeprua.
BbTpewHara Temneparypa Ha ypena u
KOHCyMaUpATa Ha eHepriA Moxe da ce
MoB/MAE OT TemnepaTypara B NOMeLLEHNNETO,
KaKTO 1 OT pa3rnosiokeHneTo Ha ypeaa. [Npu
HacTporBaHeTO Ha TemMnepaTypara TpAbBea aa
ce vmart npensug Tesn dhaktopu. Hamanete oo
MVHUMYM OTBapAHETO Ha BpaTudKara.

Korato pa3mpasfABaTe 3aMpaseHu XpaHu,

i nocTaeeTe B XJlaaunHuka. Huckata
Temneparypa Ha 3aMpaseHnTe NPOAYKTU
oxnlaXaa xpaHuTe B XnaguiHmKa.

OcTaBeTe TONmMTE XpaHn 1 HAMUTKK Ja ce
OXNafdAT, Npeaun oa rv nocTasnTe B ypeaa.
Mo3numoHnpaHeTo Ha padpToseTe B
XNaanH1Ka He OKa3Ba BIIMAHNE BBbPXY
€(hEeKTMBHOTO M3MON3BaHe Ha EHEpryiA.
XpaHuTe TpAGBa Aa ce NocTaBAT Ha padhToseTe
MO TaKbB HaYMH, Ye [ia Ce rapaHTvpa npasuiHa
LMpKyaumA Ha Bb3ayX (XpaHuTe He TpAbea
[a ce fjonvpar efHa B apyra v TpAbsa fa ce
0CTaBA Pa3CToAHME MEXY XPaHUTe 1 3aaHaTa
CTeHa).

MoxkeTe Oa yBenu4unTe KanaumreTa 3a
CbXpaHeH1e Ha 3aMpaseHmn XpaHu, Kato
MaxHeTe KowwHuumnTe 1 padta Stop Frost (ako
1Ma TakbB).

LLlymoBeTe, KOUTO 13aaBa KOMMPECOPBT MO
BpemMe Ha paboTa, ca HopmanHu 1 He 6rea oa
Bu nputecHABar.
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PABOTA C YPEOA

HacTpoiika Ha TepmocTaTta

TepmocTaTbT aBTOMaATUYHO
perynvpa BbTpelwHarta
Temnepartypa Ha XnaauaHvKa.
Ypes 3aBbpTaHe Ha KOM4YeTO OT
nonoxeHve 1 Ha 5 moxe ga ce
3ajaBaT No-HUCKW TemnepaTypu.
MonoxeHneTto “ « “ Mokasea, 4e
TEpPMOCTaTbT € 3aTBOPEH N HAMA
0a viMa oxnaxkaaHe.

3a KpaTKoTpamHO CbXpaHeHNe Ha XxpaHa BbB (hpmn3epa MoOXeTe [a HacTponTe
KOMYeTo MeXAy MUHUMAIHO U cpegHo nonoxexue (1-3).

3a ObAroCpoYHO ChXpaHeHMEe Ha XpaHaTa MOXeTe Aa 3a4afeTe CPeaHO NooXKeHne
(3-4).

O6bpHeTe BHMMaHUe Ha cnegHoTo: CTanHata TemnepaTypa, TeMmnepartypaTa
Ha NPACHO CbXpaHeHaTa XpaHa 1 YectoTaTa Ha OTBapAHE Ha BpaTaTa BAUAAT Ha
TemnepartypaTa B xnaguiHmka. AKo € Heo6xoaMMo, MPOMEHETE HacTponkaTa Ha
Temnepartyparta.

Mpy NBbPBOTO BKNIOYBAHE Ha XNaauaHWKA, B ngeanHua crnyyan 6u cnegsano na
onuTaTe ga ro octaeuTe ga pabotu 6e3 xpaHa B NPoAb/KEHNe Ha 24 yaca 1 ga

He oTBapATe BpaTaTa. AKo TpAbGBa Aa ro u3nonsearte BegHara, Ce onvTanTe ga He
cnaraTte ronAMo KOJIMYECTBO XpaHa B HEro.

AKO nskniounTe ypepa nnvm n3sagmte 3axpaHsawmA My kaben ot KOHTakTa, TpAabsa
na madvakarte Han-manko 5 MWHYTU Npean NOBTOPHOTO MYy BK/llO4UBaHe UM CBbp3BaHe
Ha 3axpaHBalumA Kabesn B KOHTaKTa.

XNAOUNTHNUN BE3 HUCKOTEMIMEPATYPHO OTOEJIEHUE (6e3 03HayeH cbe
3Be3au Knac): XnagunHmumte 6e3 HUCKOTeMnepaTypHO OTAeNeHe (OxnagutennTe)
HAMAT oTAeNneHne 3a hpusep, HoO MoraTt ga oxnaxkaaT Ao okono 4 - 6°C.

Mpeaynpe>xaeHua 3a perysmpaHeTo Ha Temneparypara

He ce npenopbyBa fa nsnonsearte xnaguiHMKa B NOMeLeHns, KbaeTo
TemnepartypaTta e no-Hucka ot 10°C, oT cbobpaXkeHuA 3a edpeKTUBHOCTTA Ha ypeda.
PerynupaHeTo Ha TemnepaTypaTta TpA6Ba Aa ce U3BbpLIBA B 3aBUCMMOCT OT
yecToTaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTaTa M OT KONIMYECTBOTO CbhXpaHABaHa B XNaauHmKa
XpaHa.

3a ga ce NocTUrHe Mb/IHO OXMaXkaaHe, cfief BK/IOYBAHE Ha 3axpaHBaHeTo
XNagunHUKBLT By TpAaGBa aa paboTu HenpeKbCHATO B MPOABLIXEHNE Ha MaKCUMyM
24 yaca B 3aBUCVMOCT OT TeMnepaTypaTa B nomelleHneTo. Mpes To3n nepuod He
oTBapANTe BpaTUTe Ha XNaOu/THUKA CY YeCTO M He craraiTe B Hero MHOro xpaHa.
Korato uskniounTe xnaauiHmKa ci oT KOHTaKTa 1 ro BK/KOUYUTE OTHOBO, KakTo U
cnefd cnvpaHe Ha ToKa, ce U3Mb/HABA (PYHKUMA 3a 3aKbCHEHWE OT 5 MUHYTH, 3a Aa
ce nNpegoTBpaTK NOBpeXXaaHe Ha KoMMpecopa Ha xnagunHvka Bu. XnagunHuksTt Bu
e 3ano4yHe ga paboTy HOpMasHO cren 5 MUHYTHU.

BawunAaT ypen e npoekTupaH ga pabotu B TemnepaTypHUTe AnanasoHu, NocoYeHn B
cTaHOapTuTe, B CbOTBETCTBME C KNMMaTUYHUA KNac, yKasaH Ha MHGOPMaLNOHHNA
eTukeT. He npenopbyBame fa MsnonssaTte xnaguH1UKa U3BbH 3adafgeHnTe
rpaHM4YHM CTOMHOCTM Ha TemnepaTypuTe Mo OTHOLIEHNE Ha ePEeKTUBHOCTTA Ha
oxnaxnaHe.

Toau ypen e npefHasHayeH 3a U3ron3BaHe Npu cTaiHa TemnepaTypa B o6xBaTa
16°C - 32°C.
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CbXPAHABAHE HA XPAHU B YPEOA

XnagunHoTo OTAEeNeHNe ce U3MOoJ3Ba 3a CbXpaHABaHE Ha CBeXa XpaHa 3a HAKOJIKO AHW.
He nocTaesiiTe xpaHa B NPAKO CbNPUKOCHOBEHME CbC 3aHaTa CTeHa Ha OTAE/IEHNETO
Ha xnagunHuka. OcTaBaAnTe Masiko MACTO OKOJO rpaHaTa, 3a Aa No3BO/UTE Ha Bb3ayxa
Ja uMpKynvpa.

He nocTaesaiiTe TONM XpaHn Uv nanapABalla ce TEYHOCT B OTAENIEHMETO Ha
XnagunHuKa.

BuHaru cbxpaHaBaliTe xpaHaTa B 3aTBOPEHM CbA0BE UMM ONaKOBKMU.

3a pa HamanuTe BnaXkHOCTTa 1 fa nsberHete obpasyBaHeTO Ha 3aMpPb3BaHe, HUKOra He
nocTaBANTe TEYHOCTM B He3anevyaTaHu CbaoBe B XfaguHuKa.

MpenopbyBame ga onakoBaTe MEcoTO No-x/1abaBo U Aa ro CbXpaHABaTe Ha CTbKIeHUA
padT HenocpeACTBEHO Ha KyTUATA 3a 3eMeHYyUM, KbAETO Bb3OyXbT € NOo-X1afeH.
CbxpaHaBaiTe NNOLOBETE U 3eMEHYYLMTE CBOOOAHO B MpefHa3HavYeHUTe 3a TAX KYTUN.
3a npefoTBpaTABaHE Ha U3NN3aHETO Ha CTYAEHUA Bb3AyX Ce onuTanTe Aa He OTBapATe
MHOMO YeCTO BpaTaTa W He Al OCTaBsAlTe 0TBOPEHA 3a MHOI0O AbJIrO.

NMOYNCTBAHE U NOAAPBXKA

Mpeon nouncTeaHe U3KIOYETE ypeaa oT eNEeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

He nouncTBariTe ypena, Kato nsnveare Boga.

VBepeTe ce, 4e B Kopryca Ha famnaTa v Apyrute enekTpudeckn KOMNOHEHTU He
nocTbnBa BoAa.

XnagnnHukbT TpAGBa fa ce NoYmcTBa NEPUOANYHO C Pa3TBOp OT copa bukapboHaT n
Xnagka Boaa.

MouncTBarTe NPUHAANEXHOCTUTE OTOENHO ChC canyH 1 Boaa. He rv noyncTeanTe B
cbOomMuANHaTa MalumHa.

He nanonsearite abpasvBHM NPOAYKTW, NOYMCTBALLM NpenapaTtn nnn canyHn. Cnep,
M3MMBaHE N3NJaKHeTE C Y1CTa BoAA M NoAcyLweTe BHUMaTeHo. KoraTo npuknounTe
C NOYNCTBAHETO, OTHOBO BKJIIOYETE LUercena B 3axpaHBallaTta Mpexa, Kato e
3a4b/MKUTENHO pbLeTe By ga ca cyxu.

MouncTBarTe KOHAEH3aTopa C MeTNa Halri-Masiko ABa MbTY roAMLWHO. ToBa Le BM NOMOrHe
[0a cnecTuTe OT pa3xoauTe 3a eHepruAa 1 Aa yBemumTe NponsBoaUTENTHOCTTA.

EJNIEKTPUHECKOTO 3AXPAHBAHE TPABBA A BbE N3KJTKOYEHO.

Pa3smpa3sAaBaHe

CmAHa Ha KpyLuKaTa Ha OCBET/IeHUeTO
3a cmAHa Ha KpyLlKaTa Ha XNaguiHmKa;

1.
2.

3.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha xnaguiHuka
pa3MpasfaBaHETO Ce U3BbPLUBA aBTOMATUYHO; f
BoAaTa OT pa3vpasfABaHeTo ce cbbupa B <<
n3napvTenHara TaBa 1 aBTOMaTU4HO ce

n3napsB.a.

ManaputenHaTa TaBa 1 OTBOPBLT 3a U3TOYBAHE

Ha BogaTa OT pasmpasfABaHeTo TpAbBa Aa ce NoYMCTBaT NEPVOAMYHO C OpeHaxHaTa
npobka 3a pa3mpasnaBaHe, 3a Aa ce NpefoTepaT CbbUpaHeTo Ha BOAA Ha ABHOTO Ha
XnagusHvKa, BMECTO TA Ja u3tuya.

Mo>keTe cblUO Aa HaneeTe Y2 yala Boja B ApeHaXKHWA OTBOP, 3a Aa ro NoYncTuTe
OTBbBTpE.

V3kntoyveTe ypeaa OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo,
HaTtucHete KYKUTE OTCTPaHWMTe B ropHaTa 4acT Ha
Karnaka Ha OCBET/IEHMETO 1 CBasieTe Kanaka
CwmeHeTe cTapara KpyLuKa C HOBa, YAATO MOLLHOCT
e He no-ronAmMa oT 15 W.
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4. MoHTupaiiTe 06paTHO Karnaka Ha OCBET/IEHNETO U KaTo u3yakarte 5 MUHYTH, BKIoYeTe
€MeKTPMUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

CmAHa Ha cBETOAMOOHO OCBET/IEHue

AKO BaWMAT XaAUMHMK € CbC CBETOANOAHO OCBET/IEHME, CBbpXXeTe ce C oTaena 3a
TEXHNYECKO CbOENCTBME, ThiA KaTO TOBa OCBET/IEHNE TpﬂﬁBa pa ce nogMmeHA camo OT
YMbAHOMOLLEH nepcoHarn.

TPAHCINMOPTUPAHE U NMPOMAHA HA
MACTOTO HA MHCTAJIUPAHE

TpaHcnopTupaHe U NPomMAHa Ha MACTOTO Ha UHCTanupaHe

+  OpuvrnHanHuTe onakoBku n neHononuctupon (PS) moraT na ce 3agbpykar, ako e
HeobxoanMO.

+ T[lo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe ypeabT TpAbBa Aa 6bae o6e3onaceH ¢ wmpoka neHTa
unn 30paBso BbXe. NHCTpyKUuMMTe, HanncaHu Bbpxy rodprpaHarta Kytuna, TpAbsa aa
ce crnassart npv TPaHCNopTMpaHeTo.

° I'Ipe,u,m TpaHcnopTMpaHe M npoMmAHa Ha MACTOTO HaA MHCTasIMpaHe BCUYKU OBUXeLn
ce 06ekTun (T.€. padTOBE, KYTUA 3a NI0A0BE N 3eneHYyum ...) TpAbea oa 6bvaar
N3BagEHN NN 3aCTOMOPEHN C NIEHTU, 3a Aa ce NPefoTBPaTh NOBPEXAAHETO UM.

HoceTte xnagunHukKa B usanpaBeHO NMOJIOXXEHME.

NMPEAW OA CE CBBP)XXETE C OTAEJIA 3A
CNEANPOAAXBEHO OBCJTY)XXBAHE

Ako BawmaT xnagunHuk He paboTu fobpe, NpobaeMbT MOXe Aa € MalTbk. 3aTtoBa
npoBepeTe CNefHOTO.

Ypenbt He paboTu,

Mposepete panu:

+  Vwma cnupaHe Ha Toka (MpeKkbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo).

+ LlencenbT 3a MPEXKOBOTO 3axpaHBaHEe He € BKIIOYEH NPaBUIHO 1 e xnabas.

«  TepMoCTaTbT € B NOOXKEHME “*”.

+  KOHTaKTbT e gedhekTeH. 3a npoBepka Ha TOBa B ChLUMA KOHTAKT BKIIOYETE Lwencena Ha
OPYr ypen, 3a KOMTO CTe CUrypeH, 4e paboTu.

YpenbT paéotu soLwo,

MposepeTte panu:

+ CTte npeToBapunu ypena.

+ Bpartarta He e npaBuiHO 3aTBOpPEHA.

+ B KyxHeHcKMA WwKad HAMa [OCTaTbYHO BBH3AYXOBOAW 3a NPOBETPAHE, KAKTO € yKa3aHo
B PbKOBOACTBOTO 3a MHCTaNMpaHe.

AKo ce yyBa Wwym:

OxnaxpawmaAT ras, KOMTo LMpKynvpa B XniaguiHarta Bepura, MoXe Aa npeamssrka nex

wym (kato oT 6bnbykaHe), Jopy KoraTo KoMnpecopbT He paboTu. He ce TpeBoxeTe - ToBa €

No NPUHLIMN HOpMarnHo. AKO YyBaTe pasfivyHu OT OBMKHOBEHUTE 3BYLM, NPOBEpeTE Aanu:

*  YpenbT e HCTanMpaH npaBuiHO, CbIMIACHO YKa3aHnATa B PbKOBOACTBOTO 3a
WHCTanupaxe.

* Wma 06ekTu BbpXy ypeaa, KouTo BMobpupar.
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AKoO B fonHaTa 4YacT Ha XJlagu/iHMKa uma Boaa
MpoBepeTte panu:

[peHaxHAT OTBOP 3a pasmpasABaHe He € 3anyLleH (M3Mnon3sanTe ApeHaxHaTa npobka
3a pas3mMpasfBaHe, 3a Aa NoYNCTUTE OPEHAKHUA OTBOP).

Mpenopbku

KoraTo HAMa enekTpryecko 3axpaHBaHe, TpAGBa Aa U3KYNTE XNaauiHnKa

OT KOHTaKTa, 3a fa NpefoTBpaTvuTe eBeHTyanHa nospena Ha komnpecopa. Cnep,
Bb3CTAHOBABAHE HA €NEKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe TpAbsa Aa navakarte 5 — 10 MuHyTU.
AKO No HAKaKBa NpUYMHa U3KIOYMTE XNaguiHuKa oT KOHTakTa, TpAabsa Aa navakare
noHe 5 MUHYTWY, 3a Aa ro BK0YMTE NOBTOPHO. Taka e ce NpeaoTBpaTu eBeHTyanHa
noepena Ha KOMMOHEHTUTE Ha XNaauHUKa.

OxnaxpawmAaT 610K Ha Bawma xnagunHnk e cKpuT B 3agHaTa cTeHa. 3aTtoBa Ha
3apHaTa NOBBPXHOCT Ha XNaauiHMKa MOXe Aa ce NOABAT Kanyvum nnuv 3anegasaqe,
ObIKalm ce Ha paboTaTa Ha Komnpecopa npes onpefeneHn nHTepsany. Toea e
HOPMasiHoO, He € HeobXxoaAMMO Aa ce U3BbPLLIBA OnepaumaA No pasmpasABaHe, OCBEH ako
obpasyBaHeTO Ha fef He € MPEKOMEPHO.

AKo HAMa pa nanonseaTte XNaguH1Ka 3a Npoab/HKUTENEH Nepuog, (Hanpumep npes
NeTHWTEe OTNYCKMW), NOCTaBeTe TepMocTaTa B NOMoXKeHue ««». Cnen pasMmpasnBaHeTo
noyncTeTe XnaguHuKa 1 ocTaBeTe BpaTtata OTBOPeEHa, 3a Aa npefoTspaTuTe Bnara u
mmpuc.

AkKo NpobnembT NPOoAbLKABA, Cref KaTto CTe U3MbIHUAN BCUYKM FOPENOCOYeH
yKasaHuA, MOnA, KOHCYNTUpanTe ce C Han-6IM3Kna 0TOPU3MpaH CEPBM3EH LIEHTBP.
YpeabT, KOWTO CTe 3aKynuiu, € npegHasHavyeH camo 3a AomallHa ynotpeba 1 moxe
Aa 6bae N3non3eaH camo 3a ykasaHuTe uenn. He e noaxopALy, 3a Tbproecka unm
obuiectBeHa ynotpeba. AKO NoTpedbuTenaT 13non3ea ypeaa no HauvH, KOMTO He
OTroBaps Ha TOBa, HVe nog4vyepTaBame, 4e NPOM3BOAMTENAT N NPOAaBaYbT HE HOCAT
OTrOBOPHOCT 3a KakbBTO M Aa € PEeMOHT WX NoBpea B PaMKUTE Ha rapaHUMOHHWA
CPOK.

CbBeTH 3a necteHe Ha eHeprua

1.

WHcTanvpaiiTe ypena B XxnagHo, [o6pe BEHTUNMPAHO NMOMELLEHNe, HO He Ha NpAKa CITbH-
yeBa CBET/IMHA UM 6NIN30 A0 U3TOYHUK Ha TOMMMHA (paamaTop, neyka 3a roTBeHe ...
1 ap.). B npoTuBeH cnyyait nanonseaiiTe N3onmpaLla niockocT.

OcTaBeTe TONNUTe XpaHu 1 HaNUTKK Ja ce OXNaaaT, Npeaun aa rv rnoctasute B ypena.

Korato noctaeATe B xnaguiHMKa HanuTKu Uamn apyru TEYHOCTU, M NokprBanTe. B
NPOTMBEH Cllyyan B xnlaguiiHvKa ce yBenmyaea Bnarata. M 3atoBa BpemeTo Ha paboTa
ce yabmkasa. OcBeH TOBa NOKPMBAHETO HA HAMUTKUTE U APYrUTe TEYHOCTM AonpuHacA
3a 3anas3BaHeTo Ha MMPUC U BKYC.

OnuTanTe ce ga n3bAareaTte ga Abp>XUTe BpaTUTE OTBOPEHW NPOABIIKUTENHO U aa
0TBapATE BpaTUTe TBbPAE YECTO, Thi KaTo B WKada Lie Be3e ToMb/ Bb34yX U e
OoBene 00 HEeHY>XHO YeCTO BKJ/IKOUBaHe Ha KOMMpecopa.

JpbXTe 3aTBOPEHN KanaumTe Ha OTAENEHVATA C pasfiMyHa Temnepartypa (Y4ekmemxke 3a
NAoAOBE U 3eneHYyun, oTAeneHne ¢ 6nmska oo Hynarta Temneparypa v gp.)
YnnbTHUTENAT Ha BpaTaTa TpAbBa Aa 6bae YncT 1 enactudeH. CMeHeTe ynibTHUTEN-
Te, ako ca U3HOCEHN.
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YACTUTE U KOMNOHEHTUTE HA YPEOA

© No o

Tasu npeseHTauma e camo 3a MHpopmauma 3a YacTuTe Ha ypeaa.
YacTute morat ga Bapupat B 3aBMCUMOCT OT Moena Ha ypeaa.

ByToH Ha TepmocTaTta
PadpToBe Ha xnagunHuka

Kanak Ha 4yekmedykeTo 3a nyo-
00BE U1 3eeHYyLn

YekmepxxeTa 3a Nnogose v 3e-
NeH4yyumn

J1AB 1 peceH Kpak
PadT 3a 6yTnnkm
PadpToBe Ha BpaTaTa
[NocTaBka 3a Anua

© No o
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ByToH Ha TepmocTaTta
PadpTtoBe Ha xnagunHuka

Kanak Ha yekmeayKeTo 3a no-
0OBE U1 3eMeHYyLun

YekmexeTa 3a Nn1ogoBse n 3e-
neH4yyumn

Padt 3a 6yTrnku
PadgToBe Ha BpaTata

Kanak Ha padpta 3a kpaBe macno *

[NocTaBka 3a Anua

* [pn HAKOW mogenu




YKkasaHuUA 3a MHCTanupaHe 1 o6pbluaHe Ha MocoKaTa Ha oTBapAHe Ha BpaTtaTa 3a

BepcuuTe C pesiCoBU NaHTU

! MpenopbuBa ce MHCTaNMpaHeTo Aa 6be U3BBPLIEHO OT KOMMETEHTEH TEXHUYECKN
nepcoHarn

! Mpenu uHcTanMpaHe nNpoyeTeTe BHUMATENHO YKa3aHWATA.

! BrpapeTe xnagunHukal/tppusepa camo B cTabuneH KyXHeHCKM wkad.

! PasmepuTe Ha LikachoBeTe Ce MPOMEHAT B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana Ha AekopaTUBHUA

naHen'.

1. Ako maTepuanbT Ha JeKopaTMBHUA NaHen' e nnactmaca, BmxTe (Tabnvua 1/B1) 3a
pasmepuTe Ha Wwkadga.

2. Ao maTepuanbT Ha AekopaTuBHMA naHen' e metan, BukTe (Tabnuua 1/B2) 3a pasme-
puTe Ha wkKada.

! Ako e Heobxoaumo, 006bpHETE BpaTaTta 3a CMAHa Ha nocokarta Ha oTBapsAHe B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKUUNTE.

1. BuxTe ®ur. A 3a HEO6XOOUMNTE KPENEXHU ENIEMEHTN.

2. BkapaiiTe gekopaTtuBHMA NaHen' B xneba u ro 3akpenete ¢ BUHTOBES. (cur. D)

3. lpekapanTe 3axpaHBawmA Kaben npes BeHTUNaLMoHHaTa Tpbba 1 ro noctaBeTe Taka,
ye crep, UHCTanvMpaHe ypeabT Oa MOXe NecHo aa 6bae Bkto4eH. (cur. B - cour. C)

4. I3BageTe ynnbTHUTENA Ha AeKOpPaTUBHUA NaHen*, Hammpaly ce Ha CTPaHNYHWA
naHen Ha ypena 1 ro 3akpeneTe Ha CpeLlynosioXHaTa cTpaHa Ha NnaHTUTe Ha BpaTaTta
Ha ypega. (cour. D - dour. E)

5. lMoBaurHeTe ypena v ro Nib3HeTe B KYXHEHCKMA wKad.

6. HatucHeTe ypena KbM NPOTUBOMOIOXHATA HA NAHTUTE Ha BpaTaTa CTpaHa Taka, ye
YMIBbTHATENAT Ha AeKOPaTUBHUA NaHen? fa nokpusa NnpocTpaHCTBOTO MeXay ypena
N KYXHEHCKMA wKad.

7. TloppaBHeTe nNpegHUTE KpayeTa ¢ npegHaTa NOBBbPXHOCT Ha KyXHEHCKUA wKkad. (dwr.
F)

8. 3akpeneTe nNpegHUTE KpadeTa ¢ nomowTa Ha BUHTOBE®. (chur. F)

9. 3akpeneTe AeKopaTUBHUA NaHen' KbM KyXHEHCKMA LWwKadg ¢ nomMoLTa Ha BUHTOBE®.
(cour. G)

10. 3akpeneTe BogaunTe® KbM BpaTaTta Ha ypega ¢ nomowita Ha BUHToBe®. (dour. H)

11. OnpeTe BpaTaTa Ha ypefa KbM BpaTaTa Ha KyXHEeHCKMA WwKady, KakTo € 0TBOPeHa Nog,
npas brbi.

12.Mnb3HeTe pencute 4 BbB BogavuuTe?®, KaTo rv nogpasHuTe no xnebda. (pur. H)

13. BakpeneTe pencute’ KbM BpaTata Ha KyXHEHCKMA LwKad ¢ MoMoLlTa Ha BUHTOBE®.

(dowr. H)

14. Perynupante mexamHa 1~2 mm OT cTpaHaTa Ha gpbXkKarta mexxgy caMmuA wkad v
Bparta My, KaTo perynvparte BopauuTte®. ToBa e OT pellasallo 3HaveHne 3a HopMasHa-
Ta paboTa Ha ypega. (cwr. H)
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®urypa J

Gurypa K

O6pbLiaHe Ha NocoKaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTtaTta

1.
2.

o

OTBopeTe BpaTaTta Ha ypepa'*. (dur. J)

PaarnobeTte naHTaTa Ha BpaTaTa'® n cnoxeTte BpaTaTa Ha ypeaa'* Ha 6e3onacHO
MACTO. (dur. K)

PasBuiiTe wudTa Ha NnaHTaTa Ha BpaTara'®, 3aBuinTe ro 34paBo Ha NPOTUBOMOIOXKHA-
Ta cTpaHa 1 CnoXkeTe Bpartarta Ha 6e3onacHo MACTo. (cur. K.a)

MpemecTeTe ponHuA WMdT Ha BpaTaTa'® Ha oTcpellHaTa cTpaHa. (cur. K.b)
MpemecTeTe TanuTe 3a oTBOpUTE'” HA OTCpellHaTa cTpaHa. (dur. K.c)

MocTaBeTe BpaTaTa Ha ypepa' Hag ponHuA WMdT Ha BpaTaTa'® u BkapanTe wudTa
Ha naHTaTa Ha BpaTaTa'® B 0TBOpa Ha naHTaTa Ha BpaTaTa Ha ypeaa's; cnep Toea
3aKpeneTe ¢ BMHTOBE MaHTaTa Ha BpaTaTta'® 34paBo Ha NpPOTUBOMOMOXHATA cTpaHa
Ha MbpPBOHAYA/IHOTO MONIOXKEHWE Ha naHTuTe. (dur. K)
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YkasaHuA 3a MHCTanupaHe Ha NPoAYKT ¢ naHTu Hettich

! MpenopbuBa ce MHCTaNMpaHeTo Aa 6be U3BBPLIEHO OT KOMMETEHTEH TEXHUYECKN

nepcoHar.

! Mpenv vHcTanMpaHe npoyeTeTe BHUMATESNHO yKa3aHWATA.

! BrpapeTe xnagunHukal/tppusepa camo B cTabuneH KyXHeHCKM wkad.

! PasmepuTe Ha WwKadoBeTe ce NPOMEHAT B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana Ha feKopaTUBHUA
naHen'.

Ako mMaTepuanbT Ha gekopaTuBHuA naHen e nnactmaca, BukTe (Tabnuua 1/B1) 3a
pasmepuTe Ha wkada.

Ako mMaTepuanbT Ha fgekopaTtuBHuA naHen® e metan, BuxTe (Tabnuua 1/B2) 3a pasve-
puTe Ha wkKada.

! AKO e HeobxoamMmo, 06bpHETE BpaTaTa 3a CMAHA Ha nocokarta Ha oTBapsAHe B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUUNTE.

1.
2.

9.

Bukte ®ur. A 3a HEOBXOANMNTE KPEMEXHN EIEMEHTM.

OTBopeTe nakeTa. BaemeTe AMCTAaHLMOHHUA eNeMEHT Ha ynnbTHUTENA® 1 ro
pasdyneTe Ha TpU YacTu, KakTo e nokasaHo Ha durypa D. CpepHaTa yacT e penca 3a
3aKayvaHe Ha Bpartata'?. [lpyrute ABe YacTv ca AUCTaHUMOHHUTE enemeHTU") Ha
Bpartara. (cur. D)

Bkapavte pekopatuBHua naHen" B xeba n ro 3akpenete ¢ BUHTOBE®. (chur. E)

MpekaparnTe 3axpaHBawmA Kaben npes BeHTUNaLmoHHaTa Tpbba 1 ro noctaBeTe Taka,
Ye crep, UHCTanvpaHe ypeabT Oa MoXe NecHo aa 6bae BkatoyeH. (ur. B - cour. C)
CpexxeTe ynnbTHUTENA Ha AeKopaTUBHUA naHen ¢ 0o BMcoYMHaTa Ha BOJTbOHATM-
HaTa 1 ro 3aneneTe Ha NPOTMBOMNONOXHATA HAa NaHTUTE Ha BpaTaTta Ha ypega cTpaHa.
(cour. E)

MoBOurHeTe ypena 1 ro NiTb3HETE B KyXHEHCKNA LKad.

HaknoHeTe ypena KbM KyXHEHCKMA WKad Npes NaHTUTe 1 NogpaBHETE NpegHuTe
KpadeTa Cc npegHaTta noBbPXHOCT Ha KYXHEHCKMA wkad. (cur. F)

OTBopeTe BpaTaTa Ha ypeda v 3akpeneTte npefHuTe KpayeTa C NoMoLLTa Ha BUHTOBE
. (cur. G)

3akpeneTe aekopaTUBHUA NaHen (' KbM KyXHEHCKMA WKad ¢ NoMoLlTa Ha BUHTOBE
™, (cpur. G)

10. 3akpeneTe NaHTUTE KbM KYXHEHCKMA WwKad ¢ nomowTa Ha BuHToBe 7. (cur. G)

1.

12.

13.

14.

3artBopeTe BpaTtarta Ha ypeaa. Passuiite 1 ceanete rankure (9, wanéurte 3 n pery-
nupawumTe 6onTtoBe (2 OT BpataTta Ha ypeaa. (cpur. H)

MaxHeTe 3aWwmnTHOTO hoNMo OT 3asienBallarta YacT Ha pesicuTe 3a oKayBaHe Ha Bpa-
TaTa (9. [NocTaBeTe pencute 3a okayBaHe Ha BpaTara (¥ Ha BpaTaTa Ha ypefa ypes
BKapBaHe Ha U3MbKHaNNTE TOYKM B OTBOPUTE Ha BpaTaTta Ha ypena v noapaBHABaHe
Ha nNpeaHUTe NOBBbPXHOCTY Ha pesicuTe 3a oKauBaHe Ha BpaTtaTa (' n BpaTaTta Ha
ypena Taka, ye na 6bvaat ycnopefHu egHa Ha apyra. OctaBeTe pencurte 3a okauBaHe
Ha BpaTtaTa ( '% na 3anenHaT Ha BpaTtaTta Ha ypega. (cour. H)

Mnb3HeTe okauBaHeTO Ha BpaTaTta @ B penicute 3a okauBaHe (¥ Ha BpaTaTa. (dur.
J - cpur. K)

MaxHeTe 3aWmMTHOTO honmno OT 3anensaiiara 4acT Ha npefHaTa cTpaHa Ha oKauBaHe-
TO Ha BparaTta @.
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15. MaxHeTe noanoXKuUTe OT 3anensallara 4acT Ha ANCTaHUMOHHUTE eNIEMEHTU Ha Bpa-
TaTa Ha KyxHeHckusa wkad " n ru 3aneneTe Ha BpaTaTa Ha wkada (15), no-6113o go
ropHute brav. (cpur. K)

16. HaknoHeTe BpaTtaTa Ha wkada (' kbM oKayBaHeTO Ha BpaTaTta @, kaTo nogpaBHUTE
AUCTaHUMOHHUTE esIeMEeHTU Ha BpaTaTa Ha wkada (11) Ha neBuA, 4EeCHMA N TOpHUA
pbboBE CbC CTPaAHMLMUTE Ha LWKada Un ¢ BpaTUTe Ha No-61M3K1A U FOPHUA KYXHEHCKM
wkadose. (ur. K)

17. YBepeTe ce, Ye BpaTaTta Ha wkada ('® 3anensa Ha oka4yBaHeTo Ha BpaTaTta @. [pbn-
HeTe BpaTaTa Ha wkacda ('¥, kaTo gageTe Bb3MOXHOCT Ha OKayBaHeTo Ha BpartaTa @
[a ce Mib3HEe HaBBbH OT pesicuTe 3a okauBaHe Ha BpaTaTa (9. Criegete okauyBaHeTo
Ha Bpartarta @ ga ocTaHe 3asieneHo KbM BpartaTa Ha wkada 9. (cur. L)

18. Cnoxerte BpaTtaTa Ha wkKacda > Ha noga 1 3akpeneTe okauBaHeTo Ha BpaTaTta @
KbM BpaTaTa Ha wkada (% ¢ nomowta Ha BuHTOBe 7. (chur. L)

19. 3a KOMNeHcupaHe Ha HAKOW OT HepJoCTaTbUuUTe Ha MebenuTe ca NpeaocTaBeHN
njacTMacoBMu AUCTAHLMOHHU efleMeHTU ), 3aneneHn Ha OKa4yBaHeTo Ha BpaTtaTa .
MaxHeTe Te3un naacTMacoBU AUCTaHUMOHHU enieMeHTH W, (cour. M)

20. CaneTe pencute 3a okauBaHe Ha BpaTaTa (¥ oT BpaTata Ha ypena. 3aBuiTe pery-
nupawumTe 6onToBe (2 B 0OTBOPMTE Ha BpaTaTa Ha ypena, KaTto octaBuTe Heobxoau-
MOTO pa3CToAHME C NOMOLLTA Ha AUCTAHLMOHHUA efIeMeHT Ha BpaTaTa Ha wkacda (7.

(cour. N)

21. OTBOpeTe BpaTu4ykaTa Ha ypepa. lNocTaBeTe BpaTaTa Ha wkKadca (% Bbpxy BpaTtata
Ha ypepna, KaTo BkapaTe perynupawmnTte 6ontoBe (12) B KaHanMTe Ha OKa4YBaHeTO Ha
BpaTtaTta @. (cpur. N)

22. Cnoxete wanbute ' 1 3aBunte ramkure 4 Ha perynupawmre 6ontose (2. (pur. N)

23. MexxguHa oT 1~2 mm mexxay camuA Wwkacd 1 BpaTtaTa Ha Wwkadga e oT peluaBallo
3HayeHve 3a HopManHaTa paboTa Ha ypefa.3aTBopeTe BpaTata 1 U3BbpLUETE TOYHO
perynupaHe Ha BpaTtaTta Ha wkada (' ypes 3aBuBaHe 1M pasBrBaHe Ha perynupa-
wuTte 6onToBe (2 3a perynmpaHe BbB BepTMKaHa Nocoka 1 ¢ NomoLLTa Ha KaHanuTe
Ha okauBaHeTO Ha BpaTara @ 3a apyru nocoku. (cur. P1)

24.TlocTaBeTe AoNHUTe chukcaTopu Ha BpartaTa © Ha gofiHaTa YyacT Ha BpaTaTta Ha ype-
[a Mexay BpaTaTa Ha ypefa v BpaTtaTta Ha wkada (9. 3akpenete gonHute ukca-
TOpu Ha BpaTaTta © kbm BpaTaTta Ha ypeaa ¢ nomowita Ha BuUHToBe ©. (chur. O)

25. 3akpeneTe gonHuTe (hukcaTopu Ha BpaTtaTta © kbm BpaTaTta Ha wkada (5 ¢ nomo-
wTa Ha BuHToBe 7, (chur. O)

26. 3a perynmpaHe Ha pa3cTOAHMETO MeXy ropHaTa BpaTta Ha wkada ¥ n camma wkadg
MOXKeTe [a pasBueTe BUHToBeTe © 1 crnep ToBa foa perynvparte pa3cToAHMETO MEXAY
ropHarta BpaTta Ha ypepaa (' 1 ropHaTa BpaTa Ha wkada % nocpeactBoM Npy>XMHU-
paHeTo Ha goniHuTe chukcaTopu Ha BpaTtaTa ©), 3aBuBaliku o6paTHO BUHTOBeTe ©.

27.Tnb3HeTe Kanaka Ha okauBaHeTo © Ha okauBaHeTo Ha BpaTtara @. (cur. P2)
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Fig. B
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Fig. S

O6pbluaHe Ha MocoKaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTaTta

! BHMmaBanTe ga He npuwmneTe NpbLCTUTE CH B
naHTWTe: (ropHa NaHTa Ha BpaTarta ?°® 1 gofnHa
naHTa Ha BpartaTa @),

1. OTBopeTe BpaTarta Ha ypega 9. (cour. P)

2. PasBuiiTe BYHTOBETE Ha NpegHaTa NoBbPXHOCT
Ha BpaTaTta Ha ypepaa ('9. 3aHeceTe BpaTaTa Ha
ypena (' Ha 6e3onacHo mAcTo. (dur. S)

3. lpemecTeTe TanuTe 3a OTBOPUTE HA NpegHaTa
NMOBBbPXHOCT Ha BpaTaTta Ha ypeaa (' Ha oTBOpU-
Te Ha obpaTHaTa cTpaHa.(dur. S)

4. OTBOpeTe ropHaTa naHTa Ha BpaTara %@ n
[oJiHaTa naHTa Ha BpaTtara @), (cour. S) n ru
AeMoHTupawTe. (dur. T)

5. lMpemecTeTe TanuTe 3a OTBOPUTE Ha OTCPeLLHaTa

cTpaHa. (cur. T)

6. CrnoGeTe ropHaTa naHTa Ha BpartaTa “°? 1 go-
JIHaTa naHTa Ha BpaTtaTa ?%® KbMm OTCpeLHMTe Ha
MbPBOHAYA/THOTO MM MONoXXeHue brav. (cur. T)
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO procitajte i pridrzavajte se

Prije upotrebe uredaja procitajte ove
sigurnosne upute. SaCuvajte ih za
buducu referencu.

Ovaj priruénik i sam uredaj sadrze
vazna sigurnosna upozorenja kojih se
morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slu¢aju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za
neprikladno koristenje ili za pogresno
podeSavanje komandi.

A\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina)

ne dopustajte pristup uredaju. Maloj
djeci (3 — 8 godina) ne dopustajte
pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina
i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih

i mentalnih sposobnosti ili osobe

bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su
pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

/A OPREZ: Uredaj nije namijenjen
za rad pomocu vanjskog uredaja

za ukljucivanje kao &to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.

A Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi
u kuéanstvima i na sli¢nim mjestima,
kao $to su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti

u kojima se radi; seoske kuce; za
goste u hotelima, motelima ili sli¢nim
smijestajnim jedinicama.

/A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte
koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

A\ Zarulja koja se nalazi u uredaju
posebno je namijenjena za ku¢anske
uredaje i nije prikladna za rasvijetu u
kucanstvu (Uredba EZ 244/2009).

A\ Predvideno je da uredaj radi na
mjestima s temperaturom unutar
raspona navedenog u nastavku,
prema klimatskom razredu
oznacenom na nazivnoj plocici.
Uredaj mozda nece ispravno raditi
ako ga ostavite duze vrijeme na
temperaturi izvan navedenog
raspona.

Klimatski razred — okolna T. (°C)
SN: 0Od10do32°C
ST Od 16 do 38 °C,
N: Od 16 do 32 °C
T: Od 16 do 43 °C

Ovaj kucanski aparat ne sadrzi
kloroflorougljike (CFC). Sustav
hladenja sadrzi R600a (HC).
Uredaiji s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni plin koji ne
utjeCe negativno na okolis, ali je
zapaljiv.

Zbog toga provjerite da cijevi
rashladnog sustava nisu
oSteCene posebice prilikom
praznjenja sustava.

/A UPOZORENJE: Nemojte odtetiti
cijevi rashladnog sustava uredaja.

/\ UPOZORENJE: Pazite da nema
zapreka na ventilacijskom otvoru

na kucistu uredaja ili ugradbenom
elementu.

/A UPOZORENJE: Ne
upotrebljavajte mehanicka, elektri¢na
ili kemijska sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
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/A UPOZORENJE: Ne
upotrebljavajte elektriCne uredaje i ne
stavljajte ih u odjeljke uredaja osim
ako ih proizvodag nije izri¢ito dozvolio.

/A UPOZORENJE: ledomati i/

ili uredaji za vodu koji nisu izravno
spojeni ha dovod vode moraju se
puniti samo pitkom vodom.

A\ Eksplozivne tvari kao $to su
spremnici rasprSivaca ne pohranjujte
i ne upotrebljavajte benzin ili druge
zapaljive tvari u uredaju ili u njegovoj
blizini.

A\ Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan)
vrecica za led (isporutuje se s
odredenim modelima). Ne jedite
kocke leda ili ledene lizalice odmah
nakon vadenja iz zamrzivaca jer
mogu izazvati smrzotine.

/AN Na proizvodima napravljenima
tako da upotrebljavaju filtar za
zrak unutar dostupnog poklopca
ventilatora filtar uvijek mora biti u
poloZaju za rad kada hladnjak radi.

/\ Staklene spremnike s teku¢inom
ne stavljajte u zamrzivac jer se mogu
razbiti.

Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne
zaklanjajte namirnicama.

Nakon stavljanja hrane, provjerite
zatvaraju li se vrata odjeljaka
ispravno, posebice vrata zamrzivaca.

A\ Osteéene brtve potrebno je sto
prije zamijeniti.

N Odjeljak hladnjaka upotrebljavajte
samo za Cuvanje svjeze hrane, a
odjeljak zamrziva¢a samo za Cuvanje
smrznute hrane, zamrzavanije svjeze
hrane i izradu kocki leda.

AN Izbjegavajte Cuvanje neomotane
hrane u izravnhom dodiru s unutarnjim
povrSinama odjeljaka hladnjaka ili
zamrzivaca.

Uredaji mogu imati posebne odjeljke
(odjeljak sa svjezom hranom, kutija
od nula stupnjeva...).

U slu¢aju da nije drugacije navedeno
u knjiZici proizvoda, oni se mogu
ukloniti odrzavajuci jednaku
ucinkovitost.

C-pentan Koristi se kao
rasprsujuce sredstvo u
izolacijskoj pjeni i spada u
zapaljive plinove.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem
moraju rukovati dvije ili viSe osoba:
opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od
porezotina.

/\ Postavljanje, ukljuéujuéi dovod
vode (ako je uredaj opremljen) i
elektri¢ne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani
tehniCar. Nemojte popravljati ni
zamijenjivati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izri¢ito navedeno

u korisnikom priru¢niku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu
postavljanja. Nakon uklanjanja
ambalaze s proizvoda, provjerite

da tijekom transporta nije doslo

do ostecenja. U slu€aju problema
obratite se distributeru ili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon
postavljanja otpadni materijal
pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata
djece: opasnost od gusenja.

Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od
elektriénog udara. Pazite da za
vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektricni kabel: opasnost od pozara ili
elektricnog udara. Uredaj ukljuCite tek
kada zavrSi postupak postavljanja.
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A\ Pazite da ne ostetite pod (npr.
parket) pri pomicanju uredaja.
Postavite uredaj na pod ili podlogu
dovoljno &vrstu da moze podnijeti
njegovu tezinu te na mjestu
prikladnom njegovoj veli€ini i nadinu
upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provijerite jesu li sve Cetiri
noZice stabilne te da stoje na podu,
podeSavajuéi ih ako je potrebno, a
zatim pomocu libele provijerite je i
uredaj savrSeno poravnat. PriCekajte
najmanje dva sata prije nego $to
ukljucite uredaj da biste bili sigurni da
je rashladni krug u punoj funkciji.
Sve dimenzije i prostor potreban za
postavljanje uredaja navedeni su u
knjiZici s uputama za postavljanje.
/A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja pazite da

kabel za napajanje nije zaglavljen ili
oStecen.

/A UPOZORENJE: da bi se izbjegla
opasnost zbog nestabilnosti,
smijestanje ili fiksiranje uredaja

mora se obaviti u skladu s uputama
proizvodaca.

Hladnjak je zabranjeno postaviti
tako da metalna cijev plinskog
Stednjaka, metalne cijevi plina ili vode
ili elektriénim kabeli dolaze u kontakt
sa straznjom stijenkom hladnjaka
(zavojnica kondenzatora).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

/N Mora postojati moguénost
isklju€ivanja uredaja iz struje
uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to treba uciniti pomocu
dostupne sklopke s viSe polova
instalirane uz utiCnicu u skladu s
pravilima ozi¢enja i uredaj mora biti
uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za
elektricnu struju.

/A Nemojte upotrebljavati produzne
kabele, viSestruke uticnice ili
adaptere. Nakon postavljanja
elektrini dijelovi ne smiju biti dostupni
korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte
kada ste mokri ili bosi.

Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utika¢
oSteceni, ako ne radi ispravno ili ako
je oStecen ili je pao na tlo.

/N Ako je kabel za napajanje
oStecen, istim ga mora zamijeniti
proizvodac, ovlasteni serviser ili
osobe sli¢nih kvalifikacija kako biste
izbjegli opasne situacije: opasnost od
strujnog udara.

/A UPOZORENLJE: Vigestruke
prijenosne uti¢nice — izlaze ili
prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

/A UPOZORENJE: Provierite je

li uredaj iskljuCen ili odspojen iz
napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne
upotrebljavajte uredaje za CiSéenje
parom: opasnost od elektricnog
udara.

A\ Abrazivna ili odtra sredstva za
Ciscenje kao sto su rasprsivaci

za CiScenje stakla, sredstva

za ribanje, zapaljive tekucine,
voskove za CiS¢enje, koncentrirane
deterdzente, izbjeljivace ili sredstva
za CiScenje koja sadrze petrolej
nemojte upotrebljavati na plasti¢nim
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili
vodilicama vrata ni na brtvama. Ne
upotrebljavajte papirnate ruénike,
jastuciCe za ribanje ili ostra sredstva
za CiSéenje.
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ODLAGANJE AMBALAZNOG
MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti
reciklirati i oznacen je simbolom recikliranja
9, A

(<2

Razli¢iti dijelovi ambalaze moraju se zbrinuti
na odgovarajuci nacin i u skladu s lokalnom
zakonskim propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji
se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o
zbrinjavanju otpada.

Radi podrobnijih informacija o postupanju,
oporabi i recikliranju elektriénih kuéanskih
aparata, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog
otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili.
Ovaj uredaj je oznaen sukladno europskoj
direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
elektroni¢kom otpadu (OEEO).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda,
pomodi Cete u sprie¢avanju moguéih
negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje ljudi.

Simbol = na uredaju ili na popratnoj
dokumentaciji ozna¢ava da se ovaj proizvod
ne smije odlagati kao nerazvrstani komunalni
otpad, nego ga treba odnijeti na sakupljaliste
za obradu elektricnog i elektroniCkog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

Kako bi se zajam¢ila odgovarajuca ventilacija
slijedite upute za postavljanje.
Nezadovoljavaju¢a ventilacija na straznjem
dijelu proizvoda povecava potros$nju energije i
smanjuje ucinkovitost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti do veée
potro$nje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja i
potro$nju energije mogu utjecati temperatura
okoline kao i polozaj uredaja. Pri postavljanju
temperature valja uzeti u obzir te Cimbenike.
Otvaranje vrata smanijite na minimum.
Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite

je u hladnjak. Niska temperatura zamrznutih
proizvoda hladi hranu u hladnjaku.

Topla jela i pi¢a ostavite da se ohlade prije
stavljanja u uredaj.

Polozaj polica unutar hladnjaka ne utjece

na ucinkovitost upotrebe energije. Hrana bi
se na police trebala stavljati na nacin koji
osigurava pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se
ne bi smjela medusobno dodirivati, a trebao
bi i postojati razmak izmedu hrane i straznje
stjenke).

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane
mozZete povecati uklanjanjem koSara te,

ako je prisutna, police za sprjeavanje
nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara
kompresor jer su to normalni zvukovi rada.
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NACIN UPOTREBE UREPAJA

Postavke termostata

Termostat automatski regulira
temperaturu u unutrasnjosti
hladnjaka. Okretanjem gumba
iz polozaja od 1 do 5, moze se
posti¢i hladnija temperatura.
Polozaj , - “ pokazuje da je
termostat zatvoren i da se
hladenje nece odvijati.

Za kratkotrajno ¢uvanje hrane u hladnjaku, gumb mozete postaviti izmedu minimalnog i
srednjeg polozaja (1-3).

Za dugotrajno €uvanije hrane u hladnjaku, gumb mozete postaviti u srednji polozaj (3-4).

Obratite paznju na sljedec¢e: Temperatura okoline, temperatura svjeze pohranjenih
namirnica i uestalost otvaranja vrata utjeCu na temperaturu u hladnjaku. Promijenite
postavku temperature prema potrebi.

Kada uredaj po prvi puta ukljuCujete, idealno bi bilo da ga pustite da 24 sata radi bez
namirnica i bez otvaranja vrata. Ako ga morate odmah upotrijebiti, pokuSajte ne stavljati
velike koli¢ine namirnica.

pokretanja da ne bi do$lo do oste¢enja kompresora.

ODJELJCI ZA ZAMRZAVANJE (bez oznake u zvjezdicama): Odjeljci za zamrzavanje
(rashladivaci) nemaju zamrzivac, ali mogu hladiti do 4 - 6 °C.

Upozorenja o podesSavanjima temperature

Ne preporucuje se rad hladnjaka u okolini hladnijoj od 10°C zbog ucinkovitosti.
PodesSavanje temperature trebalo bi se obaviti u skladu s u€estalo$¢u otvaranja vrata i
koli¢inom namirnica u hladnjaku.

Kako bi se potpuno ohladio, nakon priklju¢ivanja hladnjak mora neprekidno raditi do

24 sata ovisno o temperaturi okoline. Nemojte Cesto otvarati vrata hladnjaka i u tom
razdoblju nemojte stavljati mnogo namirnica u uredaj.

Primjenjuje se odgoda u trajanju od 5 minuta kako bi se sprijecilo oSte¢enje kompresora
hladnjaka kada ga iskop¢avate i zatim ponovno prikljuujete da bi radio ili ako dode do
nestanka energije. Hladnjak ¢e poceti normalno raditi nakon 5 minuta.

Hladnjak je namijenjen radu u rasponu temperature okoline navedenom u standardima
prema klimatskom razredu navedenom na naljepnici s informacijama. Ne preporu¢ujemo
da hladnjak radi izvan navedenih vrijednosti temperature zbog ucinkovitosti hladenja.
Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu pri temperaturi okoline u rasponu od 16°C do
32°C.

350



CUVANJE HRANE U UREPAJU

+ Hladnjak se upotrebljava za ¢uvanje svjeze hrane na nekoliko dana.

+Namirnice nemoijte stavljati u izravan dodir sa straznjom stjenkom hladnjaka. Ostavite
malo prostora oko namirnica kako biste omogucili kruzenje zraka.

« Vruce namirnice ili teku¢inu koja isparava ne stavljajte u hladnjak.

« Uvijek pazite da su namirnice omotane ili spremljene u zatvorene spremnike.

+ Da biste smanijili vlagu i izbjegli stvaranje leda nikada nemojte u hladnjak stavljati

tekucinu u nezatvorenim spremnicima.

Preporu€ujemo da labavo omotate meso i Cuvate ga na staklenoj polici odmah iznad

koSare za povrce gdje je zrak hladniji.

Cuvajte voée i povrée u pretincima za odrzavanje svjezine voca i povréa bez tiskanja.

Kako bi se sprijecio izlaz hladnog zraka, pokuSavajte ne otvarati u¢estalo vrata i

nemojte ih duze drzati otvorenima.

a4

CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopé&ajte uredaj iz elektricnog napajanja prije CiScenja.

Uredaj nemoijte distiti teku¢om vodom.

Pobrinite se da u kuciSte svjetla i ostale elektricne sastavne dijelove ne ude voda.
Hladnjak morate povremeno ocistiti otopinom sode bikarbone i mlake vode.

Ocistite dodatnu opremu odvojeno sapunom i vodom. Nemoijte je prati u perilici posuda.
Ne upotrebljavajte abrazivne proizvode, deterdzente ili sapune. Nakon pranja, isperite
¢istom vodom i detaljno osusite. Kada zavrsite s ¢iS¢enjem, suhim rukama ponovno
ukopéajte utika¢ u strujnu uti¢nicu.

+ Ocistite kondenzator metlom najmanje dva puta godiSnje. To ¢e doprinijeti ustedi na
troSkovima energije i poveéanju produktivnosti.

NAPAJANJE MORA BITI ISKOPCANO.

Odledivanje

+ Odmrzavanje se obavlja automatski u hladnjaku
tijekom rada; voda koja nastaje odmrzavanjem
sakuplja se u ladici za isparavanje i automatski
isparava.

+ Ladica za isparavanje i odvodni otvor za vodu
koja nastaje odmrzavanjem moraju se redovito
Cistiti pomocéu ¢epa otvora za odvod vode koja nastaje odmrzavanjem kako bi se
sprijeCilo da se voda skuplja na dnu hladnjaka umjesto da istece.

+ Odvod mozete odistiti i tako da u njega ulijete %2 ¢aSe vode.

Zamjena zarulje

Prilikom zamjene Zarulje hladnjaka:

1. IskopCajte uredaj iz napajanja.

2. Pritisnite kukice na bo¢nim stranicama pokrova
rasvjete i uklonite pokrov.

3. Zamijenite postojecu Zarulju novom ¢ija jakost ne MMHHH
prelazi 15 W.

4. Ponovno postavite pokrov i pricekajte 5 minuta prije nego ukopcate ureda,.

Zamjena LED svjetla

Ako vas hladnjak ima LED svjetlo, obratite se sluzbi za podrsku kupcima jer LED svjetla

moraju zamijeniti isklju¢ivo ovlasteni serviseri.

A
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PRIJEVOZ | PROMJENA POLOZAJA PO-
STAVLJANJA

Pruevoz i promjena polozaja postavljanja
Ako je potrebno, mozete zadrzati originalnu ambalazu i stiropor (PS).
Tijekom prijevoza uredaj mora biti pri¢vr§¢éen pomocu Siroke trake ili jakog konopca.
Morate se pridrzavati uputa napisanih na kutiji od korugiranog kartona tijekom prijevoza.
Prije prijevoza ili zamjene polozaja postavljanja, svi pomi¢ni predmeti (ij. police, pretinac
za odrzavanje svjezine voca i povrca itd.) moraju se izvaditi ili fiksirati trakama kako bi se
izbjeglo njihovo ostecivanje.

Hladnjak stavite u uspravan polozaj.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE
POSTPRODAJNI SERVIS

Ako hladnjak ne radi ispravno, moze se raditi 0 manjem problemu te stoga provijerite
sliedece.

Uredaj ne radi.
provjerite:
je li nestalo struje.
nije li utika¢ nepravilno ili labavo priklju¢en.
je li termostat postavljen u polozaj
nije li utinica neispravna. Da biste obavili ovu provjeru, uklju€ite drugi uredaj za koji
znate da radi u istu utinicu.

Rad uredaja je nezadovoljavajuéi.
provjerite:
niste li preopteretili uredaj.
jesu li vrata pravilno zatvorena.
ima li dovoljno ventilacijskih odvoda u kuhinjskoj jedinici kao §to je navedeno u
priruéniku za postavljanje.
Ako se ¢uje buka:
Rashladni plin koji kruzi sustavom hladnjaka moze stvarati malu buku (zvuk Zuborenja)
Cak i kad kompresor ne radi. Nemojte se brinuti, to je normalno. Ako Cujete drugacdiji zvuk,
provjerite:
je li uredaj postavljen ¢vrsto kao sto je opisano u priru€niku o postavljanju.
ne vibriraju li predmeti na uredaju.
Ako u donjem dijelu hladnjaka ima vode,
provjerite:
nije li zacepljen odvodni otvor (upotrijebite ¢ep za odvodnju vode koja nastaje
odmrzavanjem kako biste ocistili odvodni otvor).
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Preporuke

Kada nema struje, a da biste sprijecili oStecenje kompresora, hladnjak iskopCajte. Kada
se struja vrati, pricekajte 5 — 10 minuta prije ponovnog ukopcavanja.

Ako hladnjak iz bilo kojeg razloga iskopCate, pri¢ekajte najmanje 5 minuta prije ponovno
ukopc€avanja. Time Cete izbjeci oStecenja sastavnih dijelova hladnjaka.

Rashladna jedinica hladnjaka sakrivena je u straznjem dijelu uredaja. Stoga se na
straznjoj povr$ini hladnjaka mogu pojaviti kapljice vode ili leda zbog rada kompresora u
odredenim intervalima. To je normalno te nema potrebe obavljati postupak odmrzavanja
osim ako nema prekomjerne koli¢ine leda.

Ako ne namjeravate upotrebljavati hladnjak dulje vrijeme (primjerice tijekom ljetnog
godisnjeg odmora), postavite termostat u polozaj ,-”. Nakon odmrzavanja o istite
hladnjak i ostavite vrata otvorena kako biste sprijecili vlagu i miris.

Ako se problem i dalje javlja nakon $to ste postupili po gore navedenim uputama,
obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za upotrebu u domacinstvu i moze se upotrebljavati
samo za navedenu svrhu. Nije prikladan za komercijalnu ili Siroku upotrebu. Ako

kupac upotrebljava uredaj na nacin koji nije sukladan s navedenim, naglaSavamo da
proizvodac i prodavac nece biti odgovorni za popravak i kvar unutar jamstvenog roka.

Savijeti za ustedu energije

1.

Postavite uredaj u hladnu prostoriju s dobrom ventilacijom, ali ne izravno na sunéevo
svjetlo i ne u blizini izvora topline (radijatora, Stednjaka itd.). U protivnom upotrijebite
plo¢u za toplinsku izolaciju.

Prije stavljanja tople hrane i pi¢a u uredaj, ostavite ih da se ohlade izvan uredaja.

Pokrijte pi¢a i druge tekuc¢ine kada ih stavljate u uredaj. U protivnom u uredaju se pove-
¢ava vlaga. Time se produzuje vrijeme rada. Pokrivanje pi¢a i teku¢ina takoder omogu-
€uje oCuvanje mirisa i okusa.

Izbjegavajte drzanje vrata predugo otvorenim ili preesto otvaranje vrata jer ¢e na taj
nacin u ormar uéi topli zrak i uzrokovati nepotrebno ¢esto ukljucivanje kompresora.

Drzite pokrove odjeljaka razli¢itih temperatura (pretinac za odrzavanje svjezine voca i
povréa, rashladni agregat itd.) zatvorene

Brtva vrata mora biti Cista i gipka. Zamijenite brtvu ako je istroSena.
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DIJELOVI UREDAJA | ODJELJCI

Ovo je samo informativni prikaz dijelova uredaja.
Dijelovi se mogu razlikovati prema modelu uredaja.

1. Rucica termostata 1. Rudica termostata

2. Police hladnjaka 2. Police hladnjaka

3. Poklopac pretinca za odrzavanje svje- 3. Poklopac pretinca za odrzavanje svje-
Zine Zine

4. Pretinci za odrzavanje svjezine 4. Pretinci za odrzavanje svjezine

5. Lijevaidesna nozica 5. Polica za boce

6. Polica za boce 6. Police na vratima

7. Police na vratima 7. Poklopac polica za maslac

8. Drzac jaja 8. Drzac jaja

* na odredenim modelima
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Upute za postavljanje i promjena smjera otvaranja vrata za verzije sa Sarkama vodilice
! Preporucuje se da instalaciju obavlja ovlasteno tehni¢ko osoblje

! Prije postavljanja pazljivo proditajte upute.

! Hladnjak/zamrziva¢ postavljajte isklju€ivo stabilne kuhinjske jedinice.

! Dimenzije uredaja promijenio je materijal ili rez vratasca'.
1. Ako je rez vrata$ca' od plastike, dimenzije ormari¢a pogledajte u (Tablici.1/B1).
2. Ako je rez vrataSca ' metalan, dimenzije ormari¢a pogledajte u (Tablici.1/B2).

! Ako je potrebno, smjer otvaranja vrata promijenite prema uputama.

1. Na sl. A pogledajte potrebne sastavne dijelova priklju€ivanja.
2. Umetnite rez vratasca' u utor i priévrstite vijcima®. (sl. D)

3. Provedite kabel napajanja kroz otvor za ventilaciju i postavite ga tako da se uredaj lako
moze ukopcati kada se postavi. (sl. B —sl. C)

4. Izvadite brtvu reza* koja se nalazi na bo¢noj plo¢i uredaja i postavite je na stranu
suprotno od Sarki vrata uredaja. (sl. D — sl. E)

5. Uredaj podignite i klizno ga pomaknite u kuhinjsku jedinicu.

6. Uredaj gurnite na suprotnu stranu od Sarki vrata tako da brtva reza? pokriva prostor
izmedu uredaja i kuhinjske jedinice.

7. Prednje nozice poravnajte s prednjom povrSinom kuhinjske jedinice. (sl. F)
8. Prednje nozice zavijte s vijcima®. (sl. F)

9. Zavijte rez vratasca' na kuhinjsku jedinicu s pomocu vijaka®. (sl. G)

10. Zavijte vodilice® na vrata uredaja s pomocu vijaka®. (sl. H)

11. Naslonite vrata uredaja na vrata jedinice jer su otvorena pod pravim kutom.
12. Klizno pomaknite Sine4 u vodilice® poravnavajuci utor. (sl. H)

13. Zavijte Sine* na vrata jedinice s pomocu vijaka®. (sl. H)

14. Postavite razmak 1~2 mm na strani ru¢ke izmedu same jedinice i jedinice vrata podesSa-
vajuéi vodilice®. To je kljuéno za ucinkovitost uredaja. (sl. H)
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Slika J

Slika K

Promjena smjera otvaranja vrata

1.
2.
3.

a

Otvorite vrata uredaja'. (sl. J)
Rastavite Sarku vrata' i stavite vrata uredaja' na sigurno mjesto. (sl. K)

Odvijte zatik Sarke vrata'® i zavijte ga ¢vrsto na suprotnu stranu i stavite na sigurno.
(sl. K.a)

Stavite doniji zatik vrata'® na suprotnu stranu. (sl. K.b)
Stavite €epove otvora'” na suprotnu stranu. (sl. K.c)

Vrata uredaja' postavite preko donjeg zatika vrata'® i umetnite zatik Sarke vrata'® u
otvor Sarke na vratima uredaja' te zatim ¢vrsto zavijte Sarku uredaja'® na suprotnu
stranu u originalni polozaj. (sl. K)
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Upute za postavljanje proizvoda sa Sarkama Hettich

! Preporucuje se da ovu instalaciju obavlja ovlasteno tehni¢ko osoblje.
! Prije postavljanja pazljivo proditajte upute.

! Hladnjak/zamrziva¢ postavljajte isklju€ivo stabilne kuhinjske jedinice.
! Dimenzije uredaja promijenio je materijal ili rez vratasca'.

1. Ako je rez vratasca (" od plastike, dimenzije ormari¢a pogledajte u (Tablici.1/B1).
2. Ako je rez vratasSca (" od metala, dimenzije ormari¢a pogledajte u (Tablici.1/B2).

! Ako je potrebno, smjer otvaranja vrata promijenite prema uputama.

1. Na sl. A pogledajte potrebne sastavne dijelova prikljucivanja.

2. Otvorite pakiranje. Uzmite razmacnik brtve © i prelomite na tri dijela kako je prikazano
na slici D. Sredniji je dio Sina za vjeSanje vrata‘?. Ostala dva dijela su razmachnici vrata
(™ jedinice. (sl. D)

3. Umetnite rez vratasca‘ u utor i zavite ga vijcima®. (sl. E)

4. Provedite kabel napajanja kroz otvor za ventilaciju i postavite ga tako da se uredaj lako
moze ukopcati kada se postavi. (sl. B —sl. C)

5. Prerezite brtvu reza® na visini utora i postavite na stranu suprotno od Sarki vrata ureda-
ja. (sl. E)

6. Uredaj podignite i klizno ga pomaknite u kuhinjsku jedinicu.

7. Naslonite uredaj na kuhinjsku jedinicu kroz Sarke i poravnajte prednje nozice s prednjom
povrSinom kuhinjske jedinice. (sl. F)

8. Otvorite vrata uredaja i zavijte prednje nozice vijcima®. (sl. G)

9. Zavijte rez vratasca'” na kuhinjski jedinicu vijcima®. (sl. G)

10. Zavijte Sarke na kuhinjsku jedinicu vijcima®. (sl. G)

11. Zatvorite vrata uredaja. Odvijte i skinite matice', podloske? i vjike za podeSava-
nje('? s vrata uredaja. (sl. H)

12. Skinite foliju s liepljivog dijela na Sinama za vjeSanje vrata?. Postavite Sine za
vjeSanje vrata‘® na vrata uredaja tako da izbo¢ine umetnete u otvore vrata uredaja
poravnavajuéi prednje povrSine Sina za vjeSanje vrata('? i vrata uredaja tako da budu
paralelno. Zalijepite Sine za vjeSanje vrata'” na vrata uredaja. (sl. H)

13. Skliznite vjesalicu vrata® u Sine za vjeSanje'? vrata. (sl. J —sl. K)

14. Skinite foliju s ljepljivog dijela na prednjoj strani vjeSalice vrata®.

15. Skinite foliju s ljepljivog dijela na razmacnicima vrata" i zalijepite je na vrata jedinice
(15), Sto blize gornjim kutovima. (sl. K)

16. Nagnite vrata jedinice'® na vjesalicu vrata®, poravnavaju¢i razmaénike vrata jedin-
ce(11) u lijevom, desnom i gornjem rubu sa stranicama jedinice ili vratima koja su blize
gornjim kuhinjskim jedinicama. (sl. K)

17. Provjerite da su vrata jedince!"® prilijepljena na vjesalicu vrata®. Povucite vrata jedi-
nice" omogucujuéi da vjesalica vrata® isklizne iz Sina za vjeSanje!'9 vrata. Provjerite
ostaje li vjeSalica vrata® prilijepljena na vrata jedinice!. (sl. L)

18. Polozite jedinicu vrata'® na pod i zavijte vjeSalicu vrata® na vrata jedinice!® vijci-
ma®. (sl. L)

19. Da biste zaobisli pogreSke na namjestaju, isporucuju se plastiéni razmacnici® postav-
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lieni na vjeSalicu vrata®. Skinite te plasti€éne razmacnike®. (sl. M)

20. Skinite Sine za vjeSanje vrata‘? s vrata uredaja. Zavijte vijke za podesavanje('? u
otvore vrata uredaja ostavljajuéi potreban razmak s pomoc¢u razmacnika vrata jedini-
ce™. (sl. N)

21. Otvorite vrata uredaja. Postavite vrata jedinice'® na vrata uredaja tako da vijke za
podesavanje (12) umetnete u otvore na vjesalici vrata®. (sl. N)

22, Postavite podloske!¥ i zavijte matice(™ na vijke za podeSavanje('?. (sl. N)

23. Razmak 1~2 mm izmedu same jedinice i vrata uredaja klju¢an je za ucinkovitost
uredaja. Zatvorite vrata i to€no namjestite vrata jedinice!" tako da zavijete ili odvijete
vijke za podesavanje('? za okomito namjestanje i s pomocu otvora na vjesalici vrata®
u ostalim smjerovima. (sl. P1)

24. Postavite donja priévr§éenja vrata® na dno vrata uredaja izmedu vrata uredaja i vrata
jedinice!"®. Zavijte donja priévr§éenja vrata® na vrata uredaja s pomocu vijaka®. (sl.
0)

25. Zavijte donja pricévr$éenja vrata® na vrata jedinice!™ vijcima®. (sl. O)

26. Da biste podesili razmak izmedu gornjih vrata® jedinice i same jedinice, odvijte vijke®
zatim podesite razmak izmedu gornjih vrata uredaja® i gornjih vrata jedinice!® s
pomocu ucinka opruge donjih priévr§éenja vrata® dok zavijate vijke®.

27.Klizno pomaknite pokrov vjesalice® na vjeSalicu vrata®. (sl. P2)

360



Fig. B
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Fig. S

Promjena smjera otvaranja vrata

! Pazite da ne priklijestite prste u Sarke (gornja Sarka
vrata®- i donja Sarka vrata®™).

1.
2.

3.

Otvorite vrata uredaja‘™. (sl. P)

Odvijte vijke na prednjoj povrsini uredaja vrata®.
Vrata uredaja'"® stavite na sigurno. (sl. S)
Pomaknite €epove otvora na prednju povrsinu
vrata uredaja'®, tako da su otvori na obrnutoj
strani (sl. S)

Otvorite gornju Sarku vrata®-® i donju Sarku
vrata®®®. (sl. S) i rastavite ih. (sl. T)

Pomaknite éepove otvora na suprotnu stranu.
(sl. T)

Sastavite gornju Sarku vrata®® i donju Sarku
vrata®™® u kutovima nasuprot njihova poc¢etnog
polozaja. (sl. T)
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE informacije, ki jih morate prebrati in upoStevati

Pred uporabo aparata preberite
varnostna navodila. Navodila

za prihodnjo uporabo hranite na
dosegu roke.

V navodilih za uporabo in

na aparatu so pomembna
varnostna navodila, Ki jih mora
uporabnik prebrati in vedno
upoStevati. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti v primeru
neupostevanja varnostnih navodil,
nepravilne uporabe aparata ali
napacne nastavitve upravljalnih
elementov.

A\ Zelo majhni otroci (0-3 let)

naj se ne priblizujejo aparatu.
Majhni otroci (3-8 let) naj se
aparatu ne priblizujejo, ¢e niso pod
neprestanim nadzorom. Otroci, stari
8 let ali vec, in osebe z omejenimi
telesnimi, Gutnimi ali razumskimi
sposobnostmi 0z. osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, lahko aparat
uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom
0z. Ce so bili pouéeni o varni
uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti.

Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati aparata.

DOVOLJENA UPORABA

/A POZOR: ta aparat ni namenjen
delovanju z zunanjimi upravljalnimi
napravami, kot je ¢asovnik ali lo¢en
daljinski upravljalnik.

AN Aparat je namenjen uporabi v
gospodinjstvu in temu podobnim
nacinom uporabe, kot so: kuhinje
za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih, kmetije,
hoteli, moteli in druga stanovanjska
okolja.

/A Aparat ni namenjen
profesionalni uporabi. Aparata ne
uporabljajte na prostem.

A\ Zarnica v aparatu je posebej
zasnovana za gospodinjske aparate
in ni primerna za razsvetljavo
prostorov v gospodinjstvih (uredba
Komisije (ES) 244/2009).

/\ Aparat je zasnovan za
delovanje v prostorih, kjer je
temperatura znotraj naslednjih
temperaturnih obmocij. Na napisni
plos¢ici je napisan klimatski razred
aparata. Aparat morda ne bo
deloval pravilno, ¢e ga dlje Casa
pustite na temperaturi, ki je zunaj
predpisanega obmodgja.

Klimatski razred sob. T. (°C)
SN: od10do32°C
ST: od 16 do 38 °C;
N: od 16 do 32 °C
T: od 16 do 43 °C

Aparat ne vsebuje
klorofluoroogljikovodikov
(CFC). Hiadilni krogotok
vsebuje R600a (HC). Aparati
z izobutanom (R600a):
izobutan je naraven plin, Ki
ne Skoduje okolju, vendar je
vnetljiv.
Zato se morate obvezno
prepriCati, da cevi hladilnega
sistema niso poSkodovane,
Se posebej takrat, ko sistem
praznite.

/A OPOZORILO: ne poskodujte

cevi hladilnega krogotoka.

/A OPOZORILO: prezragevalne

odprtine na ohisju aparata ali

vgradni konstrukciji ne smejo biti

prekrite.
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/A OPOZORILO: za pospesitev
postopka odmrzovanja uporabljajte
mehanska, elektricna ali kemi¢na
sredstva, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

/A OPOZORILO: v notranjosti
aparata ne uporabljajte oz. ne
postavljajte elektri¢nih naprav, ¢e
jih izrecno ne odobri proizvajalec.

/A\ OPOZORILO: ledomate in/

ali vodomate brez neposredne
povezave z vodovodnim omrezjem
polnite izklju¢no s pitno vodo.

Y, aparatu ali njegovi blizini ne
shranjujte eksplozivnih snovi, kot
so plo¢evinke z razprsili. Na teh
mestih prav tako ne uporabljajte oz.
nanje ne postavljajte bencina ali
drugih vnetljivih snovi.

/N Ne zauzijte (nestrupene)
vsebine hladilnih viozkov (pri
nekaterih modelih). Ledenih kock
in sladoleda ne zauzijte takoj,

ko jih vzamete iz zamrzovalnega
prostora, saj lahko povzrocijo
ozebline.

N\ Pri izdelkih, ki so zasnovani

za uporabo zra¢nega filtra v
pokrovu ventilatorja, mora biti filter
med delovanjem aparata vedno
namescen.

A\ V zamrzovalnem prostoru
ne shranjujte tekocin v steklenih
posodah, saj lahko podijo.
Ventilatorja (Ce je prilozen) ne
prekrivajte z Zivili.

Ko v aparat postavite zivila,
preverite, ali je mogoce vrata
posameznih predelov, posebno
vrata zamrzovalnega prostora,
pravilno zapreti.

A\ Poskodovana tesnila zamenjajte
v najkrajSem moznem casu.

/\ Hladilni prostor uporabljajte
samo za shranjevanje svezih
zivil, zamrzovalni prostor pa za
shranjevanje zamrznjenih Zivil,
zamrzovanjih svezih Zivil in
izdelavo ledenih kock.
/N Zivil, ki niso embalirana,
ne shranjujte tako, da so v
neposrednem stiku z notranjimi
povrSinami hladilnega ali
zamrzovalnega prostora.
Aparati so lahko opremljeni s
posebnimi predali za shranjevanje
zivil (predal za svezo hrano, predal
z ni¢ stopinjami, ...).
Ce v ustreznem priroéniku o izdelku
ni navedeno drugace, lahko te
predale odstranite, kar ne vpliva na
zmogljivost aparata.

Ciklopentan je vnetljiv plin

in se uporablja kot penilec v

izolacijski peni.
NAMESTITEV

A Za premikanje in namestitev
aparata sta potrebni najmanj
dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in
namestitev uporabite rokavice —
nevarnost ureznin.

A\ Namestitev, vkljuéno s
priklopom vode (Ce je prisotna)

in elektrike, ter popravila mora
izvajati usposobljen tehnik. Ne
popravljajte ali menjajte katerega
koli dela aparata, razen ¢e to ni
izrecno navedeno v navodilih

za uporabo. Otroci se mestu
namestitve ne smejo priblizati. Ko
aparat odstranite iz embalaze, se
prepri¢ajte, da se med prevozom
ni poSkodoval. V primeru tezav
se obrnite na prodajalca ali

na najblizji servisni center. Ko

je aparat namescen, ostanke
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embalaze (plastika, deli iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusSitve.
Preden aparat namestite, ga
odklopite z elektrichega omrezja

— nevarnost elektricnega udara.
Med namestitvijo pazite, da aparat
ne poskoduje napajalnega kabla —
nevarnost pozara ali elektricnega
udara . Aparat vkljucite Sele, ko je
namestitev kon€ana.

A\ Pazite, da med premikanjem
naprave ne poskodujete tal (npr.
parketa). Aparat namestite na tla
ali podstavek, ki je dovolj mo&an
za njeno tezo, ter v polozaj, ki
ustreza velikosti in uporabi aparata.
Aparat ne sme biti blizu vira
toplote, vse §tiri noge pa morajo
trdno stati na tleh; po potrebi jih
lahko prilagodite. S pomoc¢jo vodne
tehtnice preverite, ali je aparat
popolnoma uravnan. Pred vklopom
aparata po¢akajte najmanj dve uri,
da zagotovite polno zmogljivost
hladilnega krogotoka.

Dimenzije in razmaki, potrebni za
namestitev aparata, so na voljo v
navodilih za namestitev.

/A OPOZORILO: Pri name$éanju
aparata bodite pozorni, da

ne stisnete ali poSkodujete
napajalnega kabla.

/A OPOZORILO: Da prepreéite
nevarnosti zaradi nestabilnosti, je
treba aparat namestiti in pri¢vrstiti v
skladu z navodili proizvajalca.
Hladilnika ni dovoljeno namestiti
tako, da so kovinska cev plinskega
Stedilnika, kovinska plinska ali
vodovodna cev oz. elektri¢ni kabli

v stiku s hrbtno stranjo hladilnika
(kondenzator).

OPOZORILA GLEDE
ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata
mora biti mogoca z izklopom vti¢a,
Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je v skladu

s predpisi za 0zi¢enje names¢eno
na vodu med vti¢nico in aparatom.
Aparat mora biti prav tako ozemljen
v skladu z drzavnimi standardi
glede elektricne varnosti.

A Prepovedana je uporaba
podaljskov, razdelilnih vti¢nic in
adapterjev. Elektricne komponente
po namestitvi aparata uporabnikom
ne smejo biti dostopne. Aparata

ne uporabljajte, kadar ste mokri ali
bosi.

Aparata ne uporabljajte, ¢e ima
poskodovan elektri¢ni kabel ali vti¢,
¢e ne deluje pravilno oziroma ¢e je
bil poSkodovan ali je padel.

A\ Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga lahko z enakim
kablom nadomesti le proizvajalec,
njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba, da tako ne
pride do nevarnosti — tveganje za
elektrini udar.

/A OPOZORILO: Na zadnjo
stran aparata ne namestite vec
razdelilnih kablov ali podaljSkov.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

/AN OPOZORILO: Aparat morate
pred vzdrzevalnimi deli izklopiti in
izkljuciti z elektricnega napajanja;
ne uporabljajte parnih Cistilcev —
nevarnost elektricnega udara.

/A Na plastiénih delih, notranjin
obrobah in obrobah vrat ali
vti€nicah ne uporabite abrazivnih
ali agresivnih ¢istilnih snovi, kot so
razpr$ila za okna, mo¢na distila,
vnetljive tekocine, Cistilni voski,
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koncentrirani detergenti, belila ali
Cistila, ki vsebujejo petrolej. Ne
uporabljajte papirnatih brisac, krp
za drgnjenje in drugih agresivnih
sredstev.

ODSTRANJEVANJE
EMBALAZNIH MATERIALOV

Embalazo je mogoce 100 % reciklirati in je
oznadena s simbolom za recikliranje ¥p.

Dele embalaze zato odvrzite odgovorno
in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE
GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je
mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi o odstranjevanju
odpadkov.

Dodatne informacije o odstranjevanju

in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih
aparatov lahko dobite na pristojnem
obcéinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali
v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je
oznacen v skladu z evropsko Direktivo
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEO).

Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja
izdelka boste prispevali k prepre¢evanju
Skodljivih posledic za okolje in zdravje
ljudi.

Simbol == na izdelku ali prilozeni
dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne
odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem
centru za recikliranje elektri€ne in
elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z
ENERGIJO

Upostevajte navodila za namestitev, da
zagotovite zadostno prezracevanije.
Nezadostna ventilacija na zadniji strani
izdelka poveca porabo energije in zmanjsSa
hladilno uc€inkovitost aparata.

Pogosto odpiranje vrat lahko povzrodi
povecanje porabe energije.

Na notranjo temperaturo aparata in porabo
energije lahko vplivata temperatura okolice
in mesto namestitve aparata. Pri nastavitvi
temperature upostevajte te dejavnike.
Vrata odpirajte samo takrat, ko je treba.
Ko zelite zamrznjeno hrano odtajati,

jo polozite v hladilni prostor. Nizka
temperatura zamrznjenih izdelkov ohlaja
druga zivila v hladilniku.

Topla hrana in pija¢a naj se ohladita,
preden ju postavite v aparat.

Polozaji polic v hladilniku ne vplivajo na
varéno porabo elektriéne energije. Zivila
na police zlozite tako, da zagotovite
ustrezno krozZenje zraka (zivila se ne
smejo dotikati med seboj, med Zivili in
zadnjo steno mora biti zadostna razdalja).
Prostor za shranjevanje zamrznjene hrane
lahko povecate tako, da odstranite koSare
in polico Stop Frost (Ce je na voljo).
Povsem obic¢ajno je, da kompresor med
delovanjem oddaja zvoke. To ni razlog za
skrb.
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UPORABA APARATA

Nastavljanje termostata

+ Termostat samodejno regulira
temperaturo v notranjosti
hladilnika. Z vrtenjem vrtljivega
gumba po polozajih od 1 do 5
lahko dosezete nizje temperature.

+ Polozaj “ . “ kaze, da je termostat
zaprt in da ne bo hlajenja.

« Zakratkotrajno shranjevanje
hrane v hladilniku lahko gumb nastavite med najnizji in srednji polozaj (1-3).

+ Za dolgotrajno shranjevanje hrane v hladilniku lahko gumb nastavite na sredniji polozaj
(3-4).

Upostevajte: Na temperaturo v hladilniku vpliva temperatura okolice, temperatura
hrane, ki jo shranite, in to, kako pogosto odpirate vrata. Po potrebi spremenite nastavitev
temperature.

+ Ko aparat prvi¢ vklopite, je najbolje, e ga pustite 24 ur delovati praznega brez hrane
in brez odpiranja vrat. Ce ga morate priCeti uporabljati takoj, poskusite v njem shraniti
manjso koli¢ino hrane.

- Ce aparat izklopite ali izvledete vtikaé iz vtiénice, morate pocakati najmanj 5 minut,
preden ga ponovno vklopite, da ne pride do poskodbe kompresorja.

+  HLADILNIKI ZA ZIVILA (brez zvezdic): Hladilniki za Zivila nimajo zamrzovalnega
prostora, lahko pa hladijo do 4 - 6°C.

Opozorila glede nastavitev temperature

+ Zaradi uCinkovitosti hladilnika ni priporocljivo, da ga uporabljate v okoljih, kjer je
temperatura nizja od 10 °C.

+ Nastavitve temperature je treba prilagoditi pogostosti odpiranja vrat in koli¢ini hrane, ki
jo hranite v hladilniku.

+ Hladilnik morate po prikljuitvi pustiti, da neprekinjeno deluje do 24 ur do popolne
ohladitve, odvisno od temperature okolice. Ne odpirajte pogosto vrat hladilnika in v tem
¢asu vanj ne dajajte veliko hrane.

« Za prepre¢evanje poskodb hladilnika je aktivirana funkcija 5-minutne zakasnitve, kadar
izvleCete vti€ iz vtiCnice in ga nato ponovno prikljucite ali €e pride do izpada elektricne
energije. Va$ hladilnik bo po petih minutah pri€el spet normalno delovati.

+ Vas hladilnik je zasnovan tako, da deluje v intervalih temperature okolice, navedenih v
standardih, v skladu s klimatskim razredom, navedenim na informacijski nalepki. Zaradi
ucinkovitosti hlajenja vam ne priporo¢amo, da hladilnik uporabljate zunaj navedenih
mejnih vrednosti temperature.

+ Ta naprava je zasnovana za uporabo pri temperaturi okolice v obmocju 16 °C - 32 °C.
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SHRANJEVANJE ZIVIL V APARATU

+ Hladilnik se uporablja za nekajdnevno shranjevanje svezih zivil.

- Zivila ne smejo biti v stiku z zadnjo steno hladilnika. Okoli Zivil pustite nekaj prostora, da
zrak lahko krozi.

+ V hladilnik ne dajajte vrocih zivil ali hlapljivih tekocin.

+Vedno zagotovite, da je hrana zavita ali shranjena v zaprtih posodah.

+ Zazmanj8anje vlage in prepreevanje nastajanja ledu v hladilnik nikoli ne dajajte
teko€in v posodah, ki ne tesnijo.

+  Priporo€amo vam, da meso ohlapno zavijete in ga shranite na stekleni polici nad
predalom za zelenjavo, kjer je zrak hladnejsi.

+ Sadje in zelenjavo shranite nezavite v posodah za ohranjanje svezine.

+ Da preprecite uhajanje hladnega zraka, sku$ajte ¢im manj pogosto odpirati vrata, vrat
pa tudi ne pus&ajte odprtih dlje ¢asa.

D4

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred Cis¢enjem aparat izklopite iz napajanja.

Aparata ne Cistite s polivanjem z vodo.

Pazite, da v ohisje lu¢ke in druge elektricne komponente ne zaide voda.

Hladilnik je treba ob&asno Cistiti z raztopino sode bikarbone v mla¢ni vodi.

Pribor ocistite lo¢eno z detergentom in vodo. Ne pomivajte jih v pomivalnem stroju.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev, detergentov ali mil. Po pomivanju splaknite s Cisto
vodo in skrbno osusite. Ko zakljucite ¢is¢enje, s suhimi rokami ponovno prikljucite vti¢
v omrezno vti¢nico.

+ Kondenzator najmanj dvakrat na leto ocistite z metlo. To bo prispevalo k zniZzanju
stroSkov porabe energije in povecalo uc¢inkovitost.

ELEKTRICNO NAPAJANJE MORA BITI ODKLOPLJENO.

Odmrzovanje

+ Odmrzovanje se v hladilniku med delovanjem
odvija samodejno; voda se nabira v izparilni
posodi in samodejno izpareva.

* lzparilno posodo in luknjo za odtekanje vode je
treba redno Cistiti s ¢epom za odvod vode od
odmrzovanja, da se voda ne za¢ne nabirati na
dnu hladilnika, namesto da bi odtekala ven.

+ Odtocno odprtino lahko ocistite tudi tako, da vanjo zlijete pol kozarca vode.

Menjava zarnice

Pri menjavi zarnice v hladilniku;

1. aparat odklopite iz elektricnega omrezja,

2. pritisnite kavlja na obeh straneh pokrova luci in
pokrov luci odstranite

3. Zarnico zamenjajte z novo Zarnico z mocjo, ki ne
presega 15 W. q MHHE

4. Pokrov lu¢i namestite nazaj, po¢akajte pet minut in =
nato prikljuCite vti¢ aparata v vti¢nico.

Zamenjava osvetlitve LED

Ce ima vas$ hladilnik osvetlitev LED, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam, ker tak&no

osvetlitev lahko zamenja samo pooblas¢eno osebje.

A
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TRANSPORT IN SPREMEMBA MESTA
NAMESTITVE

Transport in sprememba mesta namestitve

+ Po potrebi lahko originalno embalazo in stiropor (PS) shranite.

+ Med transportom je treba aparat pritrditi s Sirokim trakom ali mo¢no vrvjo. Pri transportu
je treba upostevati navodila, napisana na Skatli iz valovite lepenke.

+ Pred transportom ali spremembo mesta namestitve iz aparata vzemite vse premi¢ne
predmete (1. police, predal za ohranjanje svezine ...) ali pa jih pritrdite s trakovi, da se ne
poskodujejo.

Hladilnik nosite v pokonénem polozaju.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO

Ce hladilnik ne deluje pravilno, gre lahko za manjsi problem, zato preverite naslednije.

Aparat ne deluje,

Preverite, ali:

+ je prislo do izpada elektriCne napetosti.

+ omrezni vti€ ni priklju¢en pravilno ali je razmajan.
+ je termostat nastavljen v polozaj “.

+ je vti¢nica v okvari. To preverite tako, da v isto vti¢nico prikljucite drugo napravo, za

katero veste, da deluje.

Aparat deluje slabo,

Preverite, ali:

« ste aparat preobremenili.

+ vrata niso pravilno zaprta.

+ v kuhinjskem elementu ni dovolj prezraCevalnih odprtin, kot navajajo navodila za
namestitev.

Ce je slisen hrup:

Hladilni plin, ki krozi po hladilniku, lahko povzro¢a rahel zvok (zvok mehurckov), tudi kadar

kompresor ne deluje. Ne skrbite, to je normalno. Ce slisite drugacéne zvoke, preverite, ali:

+ je aparat postavljen trdno, kot opisujejo navodila za namestitev.

+ predmeti na aparatu vibrirajo.

Ce je v spodnjem delu hladilnika voda,

Preverite, ali:

+ ni zamas$ena odprtina za odtok vode (uporabite ¢ep za odto¢no odprtino in z njim
ocistite odto¢no odprtino).
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Priporocila

Ce ni elektriéne energije, odklopite vti€ iz vti¢nice, da preprecite poSkodbe

kompresorja. Ko se elektri¢na energija vrne, po¢akajte 5-10 minut in nato prikljucite
vtic.

Ceiz kakrSnega koli razloga izvleCete vti€ iz vti¢nice, pred ponovno prikljugitvijo
pocakajte najmanj pet minut. S tem boste preprecili poSkodbe komponent hladilnika.
Hladilna enota vasega hladilnika je skrita na zadnji strani aparata. Zato se zaradi
delovanja kompresorja v navedenih intervalih na zadnji strani vasega hladilnika lahko
pojavijo kapljice vode ali led. To je normalno, odmrzovanje ni potrebno, razen ¢e je ledu
veliko.

Ce hladilnika dlje ¢asa ne boste uporabljali (npr. med poletnimi poéitnicami), termostat
zasukajte v polozaj «». Po odmrzovanju hladilnik ocistite in pustite vrata odprta, da ne
nastaja vlaga in neprijetne vonjave.

Ce tezava ne izgine, tudi ko ste upostevali vsa navodila zgoraj, se obrnite na najblizji
pooblas&eni servisni center.

Aparat, ki ste ga kupili, je namenjen za domaco uporabo in ga lahko uporabljate samo
za gospodinjstvo in za navedene namene. Ni primeren za komercialno ali skupno
uporabo. Ce potrodnik aparat uporablja na nacin, ki se ne sklada s tem, poudarjamo, da
proizvajalec in prodajalec ne odgovarjata za morebitna popravila ali okvare v garancijski
dobi.

Nasveti za var€evanje z energijo

1.

Aparat namestite v hladen, dobro prezracevan prostor, kjer ni izpostavljen neposredni
soncni svetlobi in ni v blizini izvora toplote (radiatorja, Stedilnika itd.). V nasprotnem
primeru uporabite izolacijsko plosco.

Topla hrana in pijaa naj se ohladita zunaj aparata.

Pijace in druge tekocine pokrijte, ko jih postavite v aparat. Sicer se v aparatu poveca
stopnja vlage. Zato aparat deluje dlje ¢asa. Pokrivanje pija¢ in drugih teko¢in poleg
tega pomaga ohraniti vonj in okus.

Poskusite prepreciti, da bi bila vrata odprta dlje ¢asa ali da bi se vrata prepogosto
odpirala, ker bo v hladilnik tako prisel topel zrak, zaradi ¢esar se bo kompresor vklapljal
prevec¢ pogosto.

Pokrovi predalov z razli¢nimi temperaturami (predal za ohranjanje svezine, zamrzovalnik
itd.) naj bodo vedno zaprti.

Tesnilo na vratih mora biti &isto in prozno. Ce so tesnila obrabljena, jih zamenjajte.
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DELI APARATA IN PREDALI

Ta predstavitev je samo informacija o razli¢nih delih aparata.
Deli se lahko razlikujejo odvisno od modela aparata.

Gumb termostata

Police hladilnika

Pokrov predala za ohranjanje sveZine
Predali za ohranjanje svezine

Polica za steklenice

Police v vratih

Pokrov policke za maslo *

Gumb termostata

Police hladilnika

Pokrov predala za ohranjanje svezine
Predali za ohranjanje svezine

Leva in desna noga

Polica za steklenice

Police v vratih

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

Drzalo za jajca Drzalo za jajca

*V nekaterih modelih
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Navodila za namestitev in sprememba smeri odpiranja vrat pri izvedbah s tec€aji z vodili
! Priporocljivo je, da namestitev izvede pooblas¢eno tehni¢no osebje

! Pred namestitvijo pozorno preberite navodila.

! Hiadilnik/zamrzovalnik names$c¢ajte samo v stabilne kuhinjske elemente.

! Dimenzije omarice se spremenijo glede na material obrobe.
1. Ce je material obrobe! plastika, poiscite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B1).
2. Ce je material obrobe' kovina, pois¢ite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B2).

1Ce je treba, spremenite smer odpiranja vrat v skladu z navodili.

1. Glejte sl. A za potrebne komponente za pritrditev.
2. Obrobo' vstavite v rezo in jo privijte z vijaki®. (sl. D)

3. Priklju¢ni kabel speljite skozi prezraevalno odprtino in ga namestite tako, da bo aparat
po namestitvi preprosto prikljuciti. (sl. B - sl. C)

4. Odstranite tesnilo*, ki je namesc¢eno na stranski plos¢i aparata, in ga nalepite na obra-
tno stran teCajev vrat aparata. (sl. D - sl. E)

5. Aparat dvignite in ga potisnite v kuhinjski element.

6. Aparat potisnite do zadnje strani teCajev vrat in poskrbite, da tesnilo? pokriva prostor
med aparatom in kuhinjskim elementom.

7. Sprednje noge poravnajte s sprednjo ploS¢o kuhinjskega elementa. (sl. F)
8. Sprednje noge privijte s pomocjo vijakov®. (sl. F)

9. Obrobo’ privijte na kuhinjski element s pomocjo vijakov®. (sl. G)

10. Vodila?® privijte na vrata aparata z vijaki®. (sl. H)

11. Vrata aparata prislonite na vrata elementa, ko so odprta pod pravim kotom.
12. Tirnice4 potisnite v vodila® in pri tem poravnajte utor. (sl. H)

13. Tirnice* privijte na vrata aparata z vijaki®. (sl. H)

14. Nastavitev razmik 1~2 mm med elementom in vrati elementa na strani, kjer je roc¢aj, tako
da nastavite vodila®. To je bistveno za delovanje aparata. (sl. H)
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Slika G
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Slika J

Slika K
Sprememba smeri odpiranja vrat
Odprite vrata aparata'. (sl. J)
Razstavite te€aj vrat'® in vrata hladilnika' postavite na varno mesto. (sl. K)
Odvijte zati¢ te€aja vrat'® in ga trdno privijte na nasprotno stran aparata. (sl. K.a)
Spodhniji zati€ vrat'® premaknite na nasprotno stran. (sl. K.b)
Cepe za zapiranje lukenj'” premaknite na nasprotno stran. (sl. K.c)

Vrata hladilnika' postavite na spodniji zati¢ vrat'® in vstavite zati€ te¢aja vrat'® v luknjo
teCaja na vratih hladilnika'4, nato pa te€aj vrat'® trdno privijte na nasprotno stran od
prvotnega polozaja. (sl. K)

ok whd=
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Navodila za namestitev za aparate s te¢aji Hettich

! Priporodljivo je, da to namestitev izvede pooblaséeno tehniéno osebje.
! Pred namestitvijo pozorno preberite navodila.

! Hiadilnik/zamrzovalnik names$c¢ajte samo v stabilne kuhinjske elemente.
! Dimenzije omarice se spremenijo glede na material obrobe.

1. Ce je material obrobe plastika, pois¢ite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B1).
2. Ce je material obrobe™ kovina, poiééite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B2).

! Ce je treba, spremenite smer odpiranja vrat v skladu z navodili.

1. Gilejte sl. A za potrebne komponente za pritrditev.

2. Odprite embalazo. Vzemite distancnik tesnila® in ga prelomite na tri dele, kot kaze
slika D. Sredniji del je tirnica za obesenje vrat'9. Druga dva dela sta distan¢nika vrat
aparata™. (sl. D)

3. Vstavite obrobo( v utor in jo privijte z vijaki®. (sl. E)

4. Priklju¢ni kabel speljite skozi prezraCevalno odprtino in ga namestite tako, da bo aparat
po namestitvi preprosto prikljuciti. (sl. B - sl. C)

5. Obrobo® odrezite do viSine vdolbine in jo nalepite na zadnjo stran tecajev vrat aparata.
(sl. E)

6. Aparat dvignite in ga potisnite v kuhinjski element.

7. Aparat naslonite na kuhinjski element skozi te€aje in poravnajte sprednje noge s spre-
dnjo plos¢o kuhinjskega elementa. (sl. F)

8. Odprite vrata aparata in privijte sprednje noge s pomocjo vijakov”. (sl. G)

9. Obrobo! privijte na kuhinjski elementi z vijaki®. (sl. G)

10. Te€aje privijte na kuhinjski element z vijaki®. (sl. G)

11. Zaprite vrata aparata. Odvijte in odstranite matice'¥, podlozke('® in nastavitvene vija-
ke'? iz vrat aparata. (sl. H)

12. Odstranite papir z lepljivega dela na tirnicah za obesenje vrat('”. Tirnice za obeSenje
vrat'® namestite na vrata aparata tako, da zati¢e vstavite v luknje na vratih aparata, pri
tem pa poravnate sprednje ploskve tirnic za obesenje vrat('® in vrata aparata tako, da
so vzporedni. Tirnice za obesenje vrat('? pustite, da se nalepijo na vrata aparata. (sl. H)

13. Obesalo vrat® vstavite v tirnice za obesenje(?. (sl. J - sl. K)

14. Odstranite papir z lepljivega dela na sprednji strani obesala vrat®.

15. Odstranite papir z lepljivega dela na distan¢nikih vrat omarice(™ in jih prilepite na vrata
omarice(15) v blizini zgornjih vogalov. (sl. K)

16. Vrata omarice('® naslonite na obesalo vrat® in pri tem poravnajte distanénike vrat

omarice(11) na levem, desnem in zgornjem robu s stranicami omarice ali vrati sosednjih
in zgornjih kuhinjskih elementov. (sl. K)

17. Pazite na to, da se vrata omarice!"® prilepijo na obesalo vrat®. Potegnite za vrata
omarice"® tako, da obesalo vrat® zdrsne iz tirnic za obeSenje('?. Pazite na to, da
obesalo vrat® ostane pritrjeno na vrata omarice'®. (sl. L)

18. Vrata omarice!'® poloZite na tla in privijte obesalo vrat® na vrata omarice!'® z vijaki.
(sl. L)
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19.

20.

21.

22.
23.

24,

25.
26.

27.

Za korekcijo nepravilnosti v pohistvu so namenjeni plastiéni distan¢niki®, ki so naleplje-
ni na obesalo vrat®. Odstranite te plastiéne distanénike™®. (sl. M)

Odstranite tirnice za obeSenje vrat'? z vrat aparata. Nastavitvene vijake('? privijte
v luknje na vratih aparata tako, da pustite potrebni prostor s pomoc¢jo distanénikov za
vrata omarice". (sl. N)

Odprite vrata aparata. Vrata omarice'® namestite na vrata aparata tako, da nastavitve-
ne vijake (12) vstavite v utore na obesalu vrat®. (sl. N)

Namestite podlozke'® in privijte matice!¥ na nastavitvene vijake2. (sl. N)

Vrzel 1~2 mm med omarico in vratci omarice je bistvena za delovanje aparata. Zapri-
te vrata in opravite natan¢no nastavitev vrat omarice('® tako, da privijete ali odvijete

nastavitvene vijake('? za navpi¢no nastavitev, za nastavitev v ostalih smereh pa s
pomocjo utorov na obesalu vrat®. (sl. P1)

Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® namestite na dno vrat aparata med vrata
aparata in vrata omarice!"?. Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® z vijaki® privij-
te na vrata aparata. (sl. O)

Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® privijte na vrata omarice!"® z vijaki®. (sl. O)
Za nastavitev prostora med zgornjimi vrati"® omarice in omarico samo lahko odvijete
vijake® in nato nastavite razmik med zgornjimi vrati aparata® in zgornjimi vrati
omarice'® s pomocjo vzmetnega ucinka pritrdilnih elementov spodnjega dela vrat®,
hkrati pa privijte vijake®.

Pokrivalo obeSala® namestite na obesalo vrat®. (sl. P2)
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Fig. B

mm
SSD A B1 (plastika) | B2 (kovina)
875 - 895 875 - 883
200 "

ﬁqminl

Tabela 1
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Fig. S

Sprememba smeri odpiranja vrat

! Pazite na to, da si v te€ajih ne pri§€ipnete prstov
(zgornji tec¢aj vrat®®? in spodniji te¢aj vrat®°?).
1. Odprite vrata aparata. (sl. P)

2. Odvijte vijake na spredniji plos¢i vrat aparata'®.
Vrata aparata® postavite na varen kraj. (sl. S)

3. Cepe za luknje na spredniji ploééi vrat aparata"®
premaknite na nasprotno stran. (sl. S)

4. Odprite zgorniji te€aj vrat®®? in spodniji te€aj vrat®
200), (sl. 8) in jih demontirajte. (sl. T)

5. Cepe za luknje premaknite na nasprotno stran.
(sl. T)

6. Zgorniji te¢aj vrat®? in spodniji te¢aj vrat®®
montirajte na nasprotna vogala glede na prvotni
polozaj. (sl. T)
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DROSIBAS NORADIJUMI

NOTEIKTI jaizlasa un jaievéro

Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet Sos droStbas noradTjumus.
Saglabajiet Sos noradTjumus
turpmakam uzzinam.

ST rokasgramata un pati ierice
sniedz svarigus dro$ibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa

un vienmer jaievero. Razotajs
neuznemas atbildTbu par
bojajumiem, kas raduSies
nepiemérotas lietoSanas vai
nepareizu vadibas elementu
iestatiSanas deél.

/\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi)
jaatrodas dro$a attaluma no
ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas dro$a attaluma no ierices,
ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudzTti. Bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar fiziskiem, juSanas
vai garigiem trauc&jumiem vai bez
pieredzes un zinasanam var lietot
So ierici, ja tas tiek uzraudzitas

vai instruétas par ierices droSu
lietoSanu un izprot ar to saistitos
riskus.

Bérni nedrikst spéléties ar

iertci. lertces tTriSanu un apkopi
nedrikst veikt bérni bez pieauguso
uzraudzibas.

ATI,_AUTA LIETOSANA

/A UZMANITBU: lerici nav
paredzéts darbinat ar argju slédza
iertci, ka taimeri vai atsevisku
talvadibas sistemu.

A\ 8o ierfci ir paredzéts izmantot
sadzive un tamlidzigi, pieméram:
personala virtuves zona veikalos,
birojos un citas darba vid€s;
zemnieku saimniectbas; klientu
istabas viesnicas, motelos un citas
[Tdz1ga tipa apmes$anas vietas.

A\ &T ierice nav paredzéta
profesionalai lietoSanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.
A\ lerice uzstadita spuldzite ir
Tpasi paredzéta sadzives tehnikai
un nav piemérota izmantoSanai ka
gaismeklis telpu izgaismoSanai (EK
Regula 244/2009).

A\ lerice ir piemérota izmanto$anai
vietas, kur istabas temperatira

ir turpmak noradttaja diapazona
atbilstosi klimata klasei, kas
noradtta datu plaksnrtté. lerice var
darboties nepareizi, ja ta ir ilgstosi
atstata vidé, kuras temperatira ir
arpus noradttas amplitodas.
Klimata klases istabas temp.

T. (°C)

SN:  No 1011dz 32 °C

ST: No 16 IT1dz 38 °C;

N: No 16 I1dz 32 °C

T: No 16 I1dz 43 °C

ST ierice nesatur CFC.
Dzesétaja kontara ir R600a
(ogludenradis). lerices

ar izobutanu (R600a):
izobutans ir dab1ga gaze, kas
neietekmé apkartéjo vidi, bet ir
uzliesmojosa.

Tapec parliecinieties, vai
dzesétaja kontura caurules
nav bojatas, it 1pasi

pirms dzesétaja kontura
iztukSoSanas.

/A BRIDINAJUMS: Nesabojajiet
iertces dzeséSanas kontdra
caurules.

/\\ BRIDINAJUMS: Parliecinieties,
lai ventilacijas lUkas ierTces korpusa
vai ieblvétaja struktara nebatu
nosprostotas.
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/A BRIDINAJUMS: Lai paatrinatu
atkauséSanu, neizmantojiet
mehaniskus, elektriskus vai
kTmiskus ITdzek|us, iznemot razotaja
ieteiktos.

/A BRIDINAJUMS: Nelietojiet un
nenovietojiet elektroierices 81s
iertces nodalTjumos, ja tas nav tiesi
atlavis razotajs.

/A BRIDINAJUMS: Ledus
gatavotaji un/vai tdens dozatori, kas
nav tiedi savienoti ar udensapgadi, ir
jauzpilda tikai ar dzeramo adeni.

A\ Neuzglabajiet iericé spragstosas
vielas, pieméram, aerosola
baloninus, un nenovietojiet benzinu
vai citus uzliesmojosus materialus
tuvu tai.

A\ Nenorijiet ledus paku saturu
(nav toksisks); (tiek piegadats
dazos modelos). Neédiet ledus
kubinus vai ledu uz kociniem talit
péc iznemsanas no saldétavas, jo
tadéjadi var gut apsaldéjumus.

A\ |zstradajumos, kuros ir paredzéts
izmantot gaisa filtru, kas pieejams
ventilatora parsega iekSpuse€,
filtram vienmér jaatrodas vieta, kad
darbojas ledusskapis.

A\ Saldatavas nodalijuma
neglabajiet Skidrumus, kas ievietoti
stikla konteineros — tie var saplist.
Nenosprostojiet ventilatoru (ja
ieklauts) ar partikas precem.

Péc partikas novietoSanas
parbaudiet, vai nodaltjumu, it Tpasi
saldétavas, durvis aizveras pareizi.
A\ Bojatas blives péc iespéjas
drizak ir janomaina.

A\ Ledusskapja nodalijumu
izmantojiet tikai svaigu produktu
uzglabasanai, bet saldétavas
nodaltjumu — tikai saldetu produktu

uzglabasanai, svaigu produktu
saldésanai un ledus kubinu
gatavo$anai.

A\ Izvairieties no neietitas partikas
uzglabasanas tieSa saskaré
ar ledusskapja vai saldétavas
nodaltjumu iek§éjam virsmam.
lericém var but specialie nodaltjumi
(svaigo produktu nodaltjums, nulles
gradu karba...).
Ja vien konkréta izstradajuma
bukleta nav noradtts citadi, tos
var iznemt, saglabajot ITdzvertigu
sniegumu.
C-pentanu izmanto ka
putojoSo agentu izolacijas
putas, un ta ir uzliesmojosa
gaze.
MONTAZA
M\ lerices parvietoSana un
uzstadi$ana javeic vismaz diviem
cilvékiem — pastav savainojumu
risks. lzmantojiet aizsargcimdus

visos izsainoSanas un uzstadiSanas
darbos - pastav risks sagriezties.

A\ Uzstadidanu, tostarp tdens
pievada pieslégSanu (ja tads ir),

ka arT elektrisko savienojumu
izveidi un remontu drkst veikt

tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet
un nemainiet ierices detalas, ja
vien tas nav tieSi noradtts lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem
atrasties ierices montazas vietas
tuvuma. Péc ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas
laika ta nav bojata. Problému
gadijuma sazinieties ar izplatttaju
vai tuvako pécpardoSanas apkopes
dienestu. P&c ierfces montazas
novietojiet iepakojuma materialus
(plastmasas un polistirola dalas u.c.)
bérniem nepieejama vieta - pastav
nosmaks$anas risks. Pirms ierices
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uzstadiSanas tai jabut atvienotai
no elektrotikla - pastav elektriska
trieciena risks. Uzstadi$anas laika
sekojiet, lai iertce nesabojatu
baroSanas kabeli - pastav
aizdegS8anas un stravas trieciena
risks. leslédziet iertci tikai tad, kad
montaza pabeigta.

A\ Uzmanieties, lai ierices
parvietoSanas laika nesabojatu
gridu (pieméram, parketu).
Uzstadiet un nolimenojiet ierici
uz gridas, kas spé€j izturét ierices
svaru, vieta, kas ir piemérota
iekartas izméram un lietoSanas
veidam. Parliecinieties, vai ta
neatrodas tuvu siltuma avotam un
vai visas Cetras pédas ir stabilas un
saskaras ar gridu, nepiecieSamibas
gadijuma piereguléjiet tas un

ar ITmenradi parbaudiet ierices
ITmenojumu. Pirms ierices
ieslégSanas pagaidiet vismaz
divas stundas, lai parliecinatos,
vai dzeséSanas kontira darbojas
efektivi.

lerices izméri un uzstadiSanai
nepiecieSamais vietas daudzums
noradTts UzstadiSanas instrukcija.

/A BRIDINAJUMS: Novietojot
ledusskapi, sekojiet, lai netiktu
saspiests vai bojats ta baroSanas
kabelis.

/A BRIDINAJUMS: Lai izvairTtos
no nestabilitates riska, ierices
novieto$ana vai nostiprinasana

ir javeic saskana ar razotaja
noradijumiem.

Ir izliegts novietot ledusskapi ta,
ka gazes plits metala Slatene,
metala gazes vai udens caurules
vai art elektribas kabeli saskaras
ar ledusskapja aizmuguréjo sienu
(kondensatora spoli).

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A\ Janodrosina iespéja atvienot
ierTci no stravas padeves, to
vienkarsi atslédzot, ja pieejama
kontaktdak$a, vai ar divpolu slédzi,
kas uzstadits pirms kontaktligzdas
péc elektroinstalacijas noteikumiem,
un iericei jabat zemétai atbilstosi
valsts elektribas droSibas
standartiem.

A\ Neizmantojiet pagarinatajus

vai vairakspraudnu kontaktligzdas
vai adapterus. P&c ierices
uzstadiSanas tas elektriskas
sistémas dalas nedrikst bat
pieejamas. Neizmantojiet ierici ar
mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet So ierici, ja bojats tas
stravas kabelis vai kontaktdaksa, ja
ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata
vai tikusi nomesta.

A\ Ja padeves kabelis ir bojats,
tas jaaizvieto ar identisku, nomaina
javeic razotajam, ta apkalpoSanas
dienesta agentam vai lidzigas
kvalifikacijas personai, lai izvairitos
no bistamibas — stravas trieciena
riska.

/A BRIDINAJUMS: Nenovietojiet
ledusskapja aizmuguré pagarinataju
ar sadalttaju vai parvietojamu
baroSanas avotu.

TIRISANA UN APKOPE

/A BRIDINAJUMS: Parliecinieties,
ka pirms apkopes darbibu
veikS§anas ierice ir izslégta un
atvienota no stravas padeves —
pastav stravas trieciena risks; nekad

nelietojiet tvaika tTriSanas iekartu -
stravas trieciena risks.

A\ Neizmantojiet abrazivus

vai raupjus tirisanas Iidzeklus,
pieméram, stikla tiriSanas Iidzek|us,
tiramos siklus, ugunsnedrosSus
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Skidrumus, tiramos vaskus,
koncentrétus mazgasanas Iidzek|us,
balinatajus vai tirramos ITtdzeklus,
kuru sastava ir naftas produkti,
plastmasas dalu, ierices iekSpuses
un starpliku tiriSanai. Neizmantojiet
papTra dvielus, tirramos suk|us vai
citus raupjus tiriSanas Iidzek|us.

IEPAKOJUMA MATERIALU
UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 %
parstradajams un tiek apziméts ar
otrreizéjas parstrades simbolu g,’p

Tade| daZzadas iepakojuma dalas jautilizé
atbildTgi un saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekoSanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU
UTILIZACIJA

ST ierTce ir izgatavota no parstradajamiem
un atkartoti izmantojamiem materialiem.
Utilizejiet to saskana ar vietéjiem atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumiem.

Plasaku informaciju par lietotu sadzives
ierTéu apstradi, atjauno$anu un parstradi
varat sanemt vietéja attiecigaja iestade,

pie atkritumu savak$anas pakalpojumu
shiedzgéjiem vai veikala, kur iertci
iegadajaties. ST ierice ir markéta saskana ar
Eiropas direkttvu 2012/19/ES par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
NodroSinot §Ts ierTces pareizu utilizaciju,
varat noverst iespéjamo negativo vides un
cilveka veselibas apdraudéjumu.

Simbols == Uz izstradajuma vai
komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka So ierTci nevar izmest sadzives
atkritumos, bet ta ir janodod parstradei
elektrisko un elektronisko iert¢u savaksanas
centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS
TAUPISANAI

Lai nodroSinatu atbilstoSu vedinasanu,
izpildiet uzstadTiSanas noradtjumus.
Nepietiekama ventilacija izstradajuma
aizmuguré palielina energijas patérinu un
samazina dzesésanas efektivitati.

Bieza durvju atvérSana var palielinat
energijas patérinu.

lerices iek$&jo temperatiiru un energijas
patérinu var ietekmét arT istabas
temperatura, ka arT ierices novietojums.
lestatot temperatdru, janem véra Sadi
faktori. Samaziniet durvju atvér§anu I1dz
minimumam.

Atkauséjot sasaldétu partiku, ievietojiet

to ledusskapT. Sasaldéto produktu zema
temperatura atdzesé partiku ledusskapr.
Siltiem édieniem un dzérieniem pirms
ievieto$anas iericé laujiet atdzist.

Plauktu novietojums ledusskapt neietekmeé
energoefektivitati. Produkti janovieto
plauktos ta, lai nodroSinatu pareizu gaisa
cirkulaciju (partika nedrikst savstarpgji
saskarties, turklat jasaglaba atstatums starp
partiku un aizmuguréjo sienu).

Saldétas partikas uzglabasanas vietu

var palielinat iznemot bltves un sarmas
apturéSanas plauktu (ja tads ir).
Kompresors, darbojoties, rada troksni; ta ir
parasta paradiba, un par to nav jaraizéjas.
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KA LIETOT IERICI

Termostata iestatiSana

+ Termostats automatiski regulé
ledusskapja iek§&jo temperataru.
Pagriezot pogu no 1. I1dz 5.
pozicijai, var iegut zemaku
temperataru.

+ “.“Pozicija norada, ka
termostats ir izslégts, un
dzeséSana nenotiek.

- Islaicigai partikas uzglabasanai ledusskapja nodalijuma pogu var iestatit starp
minimalo un vidé&jo poziciju (1-3).

+ ligstoSai partikas glabasanai, pogu var iestattt vidéja pozicija (3-4).

Nemiet vera, ka: Apkartejas vides temperatra, tikko ievietoto partikas produktu

temperatdra un tas, cik biezi durvis tiek atvértas, ietekmé temperatiru ledusskapt. Ja

nepiecieSams, mainiet temperatdras iestatijumu.

+ Pirmo reizi ieslédzot ierTci, méginiet to darbinat bez partikas produktiem 24 stundas
un neatverot durvis. Ja ierici ir nepiecieSams lietot uzreiz, meginiet neuzglabat lielu
partikas daudzumu.

+ Jaierice ir izslegta vai atvienota, jums ir japagaida vismaz 5 minuates pirms ierices
atkartotas ieslégSanas vai pievieno$anas, lai nesabojatu kompresoru.

«  DZESETAJI (bez novértgjuma simboliem): Dzesétajiem nav saldétavas nodaltjuma,
bet tie var atdzesét partiku I1dz 4- 6 °C.

Bridinajumi par temperaturas regulésanu

+ Lai saglabatu efektivitati, nav ieteicams lietot ledusskapi vide, kur temperatara ir
zemaka par 10 °C.

+ Temperatira jaregulé atbilstoSi durvju atvér§anas biezumam un ledusskapT turétas
partikas daudzumam.

+ Ledusskapis péc pievienoSanas elektrottklam ir jadarbina ITdz pat 24 stundam bez
partraukuma atkariba no apkartéjas vides temperataras, lai tas pilnTgi sasniegtu
vajadzigo dzesé$anas temperatiru. Saja laika biezi neatveriet ledusskapja durvis un
neievietojiet taja daudz partikas produktu.

+ Lai novérstu ledusskapja kompresora bojajumus, kad atvienojat un péc tam to atkal
pievienojat ledusskapi elektrottklam, lai to darbinatu, vai kad rodas energoapgades
parravums, tiek izmantota 5 mindSu aizkaves funkcija. Ledusskapis atsaks normali
darboties péc 5 minatém.

+ Jusu ledusskapis ir veidots ta, lai tas darbotos saskana ar standartos noteiktajiem
apkartéjas vides temperatiras intervaliem atbilstosi klimata klasei, kas noradita
informativaja markéjuma. Nav ieteicams darbinat ledusskapi, neieverojot noteiktos
temperatiras vértibas ierobezojumus dzeséSanas efektivitates nodrosinasanai.

- Stierice ir paredzéta lietoanai apkartsjas vides temperattra no 16 °C - 32 °C.
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PARTIKAS PRODUKTU UZGLABASANA IERICE

+ Ledusskapis ir paredzéts partikas uzglabasanai dazu dienu garuma.

+ Nenovietojiet partikas produktus tie§a saskarsmé ar ledusskapja nodaltjuma
aizmuguréjo sienu. Novietojiet partikas produktus noteikta attaluma vienu no otra, lai
nodro$inatu brivu gaisa cirkulaciju.

* Neievietojiet ledusskapT karstu edienu vai iztvaikojoSu Skidrumu.

+ Viemeér parliecinieties, ka partika ir ietTta vai tiek uzglabata slegtos partikas
konteineros.

+ Lai samazinatu mitrumu un ITdz ar to sarmas veido$anos, nekad neievietojiet
ledusskapT Skidrumus nenoslégtos traukos.

+ Mes iesakam valigi ietTt gaju un uzglabat to stikla plaukta tiesi virs darzenu kastes,
jo Seit gaiss ir vésaks.

+ Glabajiet auglu un darzenus bez iesainojuma auglu un darzenu konteineros.

- Lai novérstu auksta gaisa nopladi, méginiet neatvert durvis parak biezi un neatstajiet
durvis ilgsto$i atvertas.

TIRISANA UN APKOPE

+ Pirms tiriSanas atvienojiet iekartu no elektrotikla.

+ Netiriet ierici, lejot taja tdeni.

+ Gadajiet, lai udens neieklutu lampas korpusa un citos elekiriskajos komponentos.

+ Ledusskapja nodaltjums ir periodiski jaiztira, izmantojot natrija bikarbonata un
remdena Gdens Sktdumu.

+ Notiriet piederumus atseviski ar ziepém un tdeni. Nemazgajiet tos trauku
mazgajamaja masina.

* Neizmantojiet abrazivus produkius, tiriSanas Itdzek|us vai ziepes. Péc
mazgasanas noskalojiet ar tTru tdeni un rap1gi noslaukiet. Kad tiriana ir pabeigta,
atkartoti pievienojiet ierici elektrotiklam ar sausam rokam.

+ Vismaz divas reizes gada iztiriet kondensatoru ar slotu. Tas palidzés ietauptt
energijas izmaksas un palielinat produktivitati.

STRAVAS AVOTAM IR JABUT ATSLEGTAM.

Atkausésana f

+ Ledusskapja nodalTjuma atkauséSana darbtbas <
laika notiek automatiski iertcei darbojoties; Gdens
tiek savakts uz iztvaikoSanas paplates un iztvaiko
automatiski.

+ lztvaikoSanas paplate un atkauséSanas Gdens noteces atvere ir periodiski jatira,
izmantojot atkauséSanas noteces aizbazni, lai novérstu Odens uzkrasanos ledusskapja
apaksdala, un nodrosinatu izplasanu.

+ JUs varat izt1rTt noteces atveri, vienkarsi ielejot taja 2 glazi tdens.

Apgaismojuma spuldzes maina =
Veicot ledusskapja spuldzes nomainu; @z@ Jieé
1. Atvienojiet ierici no stravas padeves, S

. . . . 2 \:,,,,
2. Piespiediet akus spuldzes vacina augsdalas sanos | ({ —
un nonemiet spuldzes vacinu (Mﬁﬂﬂung s

3. Nomainiet esosi spuldzi ar jaunu, kas neparsniedz
15 W jaudu.
4. Nomainiet spuldzes parsegu un péc 5 minatém pievienojiet ierici stravas avotam.

LED apgaismojuma nomaina
Ja jusu ledusskapis ir aprikots ar LED apgaismojumu, sazinieties ar palidzibas dienestu,
jo to nomainTt drikst tikai pilnvarots personals.
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TRANSPORTESANA UN UZSTADISANAS
VIETAS MAINA

Transporté$ana un uzstadiSanas vietas maina

- Ja nepiecieSams, var saglabat originalos iepakojumus un putu polistirolu (PS).

+ TransportéSanas laika iertce janostiprina ar platu siksnu vai stipru virvi.
TransportéSanas laika jaievero uz gofrétas kastes rakstitas instrukcijas.

+ Pirms transporteéSanas vai uzstadiSanas vietas mainas visi iznemamie elementi
(piem., plaukti, konteineri...) ir jaiznem vai janofiksé ar lentém, lai novérstu to bojajumu
raSanos.

Parvietojot ledusskapi, vienmér turiet to vertikali.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS
SERVISU

Ja jusu ledusskapis nedarbojas pareizi, ta pamata var bat nenozimiga problema, tadel
parbaudiet sekojoso:

lerice nestrada,

Parbaudiet, vai:

* nav noticis energijas padeves partraukums.

+  Elektrotikla kontaktdakSa nav pareizi iesprausta vai ta ir valiga.

+ Termostata iestatijums ir “ieslégta” pozicija.

+ Kontaktligzda ir bojata. Lai to parbaudTtu, pievienojiet citu ierici, par kuru esat
parliecinats, ka ta darbojas, tai paSai kontaktligzdai.

lerice slikti darbojas,

Parbaudiet, vai:

+ lerice ir parslogota.

+ Durvis nav pareizi aizvertas.

« Virtuves iekarta nav tik daudz ventilacijas atveru, ka ir noradtts ierices uzstadiSanas
rokasgramata.

Ja ir dzirdams troksnis:

Dzesé$anas gaze, kas cirkulé ledusskapja kontara, var radTt nelielu troksni (burbulojo$u

skanu), pat tad, ja kompresors nedarbojas. Neraiz€jieties, ta ir parasta paradiba. Ja

dzirdat atSkirigas skanas, parbaudiet, vai:

« lerice ir uzstadrta stingri tieSi ta, ka aprakstits uzstadiSanas rokasgramata.

+ Uz ierTces novietotie priekSmeti vibré.

Ja ledusskapja apakséja dala ir tdens:

Parbaudiet, vai:

+ Vai Odens noteces atvere nav aizséréjusi (izmantojiet atkauséSanas noteces aizbazni,
lai iztTrTtu atveri).
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leteikumi

Ja nenotiek elektrobaro$ana, lai novérstu kompresora bojajumu rasanos, ledusskapis ir
jaatvieno no elektrotikla. Nogaidiet 5 - 10 mindtes péc stravas padeves atjaunoSanas
un tad pievienojiet ierTci.

Ja jebkada iemesla dé| esat izslegusi ierici, nogaidiet vismaz 5 minttes, pirms atkal
iesleédzat ierici. Tas novérsTs ledusskapja komponentu bojajumu rasanos.

Jusu ledusskapja dzeséS$anas bloks ir izvietots ierices aizmuguréja siena. Tapéc uz
ledusskapja aizmuguréjas sienas virsmas var veidoties tdens pilieni vai apledojums,
jo kompresors darbojas noteiktos intervalos. Tas ir normali; atkauséSana nav javeic, ja
vien apledojums nav parmerigs.

Ja ledusskapi ilgaku laiku nav paredzéts izmantot (pieméram, vasaras atvalinajumu
laika), pagrieziet termostatu pozicija “» 7. Péc atkauséSanas iztiriet ledusskapi un
atstajiet durvis vala, lai novérstu mitrumu un nepatikamu aromatu.

Ja péc visu iepriek§ minéto noradTjumu izpildes probléma joprojam pastav, ludzu,
sazinieties ar tuvako autorizéto servisu.

legadata ierice ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba, un to var izmantot tikai

majas un tikai noradttajiem mérkiem. Ta nav paredzéta komercialai vai sabiedriskai
lietoSanai. Ja patérétajs izmanto ierici tada veida, kas neatbilst §Tm instrukcijam,
razotajs un tirgotajs nav atbildigi par remontu vai traucéjumu novérSanu garantijas
perioda.

leteikumi energijas taupisanai

1.

Uzstadiet ierTci vésa, labi vedinama telpa, tacu ne tiesa saules gaisma un ne tuvu
siltuma avotam (radiators, plTts ... utt.). Pretéja gadtjuma izmantojiet izolacijas plaks-
ni.

Laujiet siltiem édieniem un dzérieniem atdzist arpus ierices.

Aizskraveéjiet dzerienu vai citu Skidrumu iepakojumus pirms ievietojat tos iericé; prete-
ja gadtjuma iericé paaugstinas mitruma ITmenis. LTdz ar to tiek pagarinats darbT-

bas laiks. Dzérienu un $kidrumu parsegSana palidz arT saglabat So produktu smarzu
un garsu.

Méginiet neatstat durvis atvértas ilgaku laiku posmu vai atvért durvis parak biezi, jo
siltais gaiss iekllst ierTices nodalTjuma un liek kompresoram ieslégties bieZak neka
tas ir nepiecieSams.

Turiet dazadas temperaturas nodaltjumu (auglu un darzenu atvilkine, atdzeséSanas
atvilktne ...utt.) parsegus aizvertus.

Durvju bltvei jabat tirai un elastigai. Ja bltve ir nolietojusies, nomainiet to.
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IERICES DALAS UN NODALIJUMI

ST prezentacija ir paredzéta tikai informacijai par ierices dalam.
Dalas var atSkirties atkartba no ierices modela.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
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Termostata slédzis

Ledusskapja plaukti

Auglu un darzenu atvilktnes parsegs
Auglu un darzenu atvilktnes

Pudelu plaukts

Durvju plaukti

Sviesta plaukta parsegs *

Olu turetajs

Termostata slédzis

Ledusskapja plaukti

Auglu un darzenu atvilktnes parsegs
Auglu un darzenu atvilktnes

Laba un kreisa péda

Pudelu plaukts

Durvju plaukti

Olu turetajs

© N ok ODbd2

* atseviSkiem modeliem



UzstadiSanas instrukcijas un duvju aizvérSanas virziena versijas ar sliedes tipa er;éém.
! M&s iesakam uzticét uzstadidanu autorizétam tehniskajam personalam.

! Pirms ierices izmanto$anas uzmanigi izlasiet instrukcijas.

! Novietojiet ledusskapi/saldétavu tikai stabilas virtuves iekartas.

! NodalTjuma izméri tiek mainTti ar malu apdares uzliku'.

1. Ja malu apdares uzlika' ir no plastmasas, tad skatiet (tabula 1/B1) nodaltjuma izme-
riem.

2. Ja malu apdares uzlika' ir no metala, tad skatiet (tabula 1/B2) nodaltjuma izmériem.
! Nepieciesamibas gadTjuma nomainiet durvju atvérsanas virzienu saskana ar
instrukciju.

1. NepiecieSamie nostiprinaSanas komponenti ir redzami A attéla.

2. levietojiet malu apdares uzliku' nisa un saskravéjiet skruves®. (D attéls)

3. Vadiet elektrobaro$anas kabeli cauri ventilacijas lUkai un novietojiet to ta, lai ierTci batu
iespéjams pievienot elektrotiklam kad tas uzstadiSana ir pabeigta. (B att. - C att.)

4. Iznemiet malu apdares blivi*, kas atrodas uz ierices sanu panela un piesptipriniet to
uz ierices durvju engu pretéjas puses. (D attéls - E attéls)

5. Paceliet iertci un iestumiet to virtuves iekarta.

6. Pavirziet ierfci pret durvju engu otru pusi, ievérojot, lai malu apdares blive? nosedz
atstarpi starp iertci un virtuves iekartu.

7. Nolimenojiet priek8ejas pédas ar virtuves iekartas priek3gjo virsmu. (F att.)

8. Saskrivéjiet priek$gjo pedu ar skruvem®. (F att.)

9. Pieskruvejiet apdares uzliku' virtuves iekartai ar skruvem®. (G att.)

10. Pieskraveéjiet stiprinajumus? iertces durvim ar skravem®. (H att.)

11. Atbalstiet ierices durvis pret virtuves iekartas durvim, tam esot atvértam pareizaja
lenkT.

12. levietojiet sliedes 4 stiprinajumos® sekojot gropém. (H att.)

13. Pieskruvéjiet sliedes* virtuves iekartas durvim ar skruvems®. (H att.)

14. Atstajiet 1~2 mm atstarp starp paSu virtuves iekartu un tas durvim, noregul€jot stipri-
najumus?. Tas ir batiski ierTces veikstpéjai. (H att.)
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mm
A B1 (Plastmasa) B2 (Metals)
875 875 - 895 875 - 883
in 200" 1. tabula

%C@

@’

axt PM4x17

A attéls

wax. 200

/ﬂ
= &
Z ! j\ P
=<0,

N

= H <« M 200cm

\

B attéls C attels

D attéls E attéls
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G attéls

)




J attéls

K attéls

Durvju atvérSanas virziena maina

1.
2.
3.

o

Atveriet ierices durvis'™. (J att.)
Demontgjietdurviju er;éji15 un novietojiet ierrces durvis' drosa vieta. (K att.)

Atskraveéjiet durvju er;g‘;u tapu'® un pieskravéjiet to pretéja pusé un novietojiet to drosa
vieta. (K a att.)

Parnesiet durvju apakséjo tapu'® uz pretéjo pusi. (K b att.)
Parnesiet atveru aizbaznus' uz pretejo pusi. (K c att.)

Novietojiet ierices druvis'™ uz durvju apakséjas tapas'® un ievietojietdurvju apaksejo
tapu'® enges atvéruma uz ierices durvim' un tad ciesi pieskravéjiet durvju er,ig‘ji15
sakotnéjas pozicijas pretéja pusé. (K att.)

394



UzstadiSanas instrukcijas iericem ar Hettich markas er,léém.

! M&s iesakam uzticét uzstadidanu autorizétam tehniskajam personalam.

! Pirms ierces izmantosanas uzmanigi izlasiet instrukcijas.

! Novietojiet ledusskapi/saldétavu tikai stabilas virtuves iekartas.

! NodalTjuma izméri tiek mainTti ar malu apdares uzliku'.

1. Ja materials vai apdares uzlika™ ir no plastmasas, tad nodalTjuma izmériem skatiet
(tabula 1/B1).

2. Ja materials vai apdares uzlika' ir no metala, tad nodalTjuma izmériem skatiet (tabula
1/B2).

! Nepiecie§amTbas gadTjuma nomainiet durvju atvérsanas virzienu saskana ar
instrukciju.
1. NepiecieSamie nostiprinaSanas komponenti ir redzami A attéla.

2. Atveriet iepakojumu. Papemiet blves starplikas®® un bremzes 3 daligo komponentu
ka noradts D attéla. Vidéja dala ir durvju iekarinadanas sliede?. Atlikusas divas
dalas ir durvju starplikas™. (D attéls)

3. levietojietapdares uzliku'" tas nisa un saskraveéjiet skruves®. (E att.)

4. Vadiet elektrobaroSanas kabeli cauri ventilacijas lokai un novietojiet to ta, lai ierici batu
iespéjams pievienot elektrottklam kad tas uzstadiSana ir pabeigta. (B att. - C att.)

5. Nogrieziet apdares blivi® atbilstosi iedobuma llielumam un piestipriniet to uz ierices
durvju engu aizmugures. (E att.)

6. Paceliet ierTci un iestumiet to virtuves iekarta.

7. levietojiet ierTci virtuves iekartas ergg‘]és un noltdziniet priek§&jas pédas ar virtuves
iekartas priek$€jo virsmu. (F att.)

8. Atveriet ierTces durvis un saskriveéjiet priek$€jo pédeu ar skruvem®. (G att.)

9. Pieskriveéjietapdares uzliku® virtuves iekartai ar skravem®. (G att.)

10. Pieskraveéjiet enges virtuves iekartai ar skravem®. (G att.)

11. Aizveriet ierTces durvis. Atskraveéjiet un nonemiet uzgriezpus, blives® un regulésa-
nas bultskrives(? no ierices durvim. (H att.)

12. Nonemiet izolaciju, kas paredzéta lipigajam dalam uz druvju iekarinadanas slie-
dem?. Novietojiet durvju iekarinasanas sliedes"? uz ierices durvim, ievietojot sa-
vienotajskrives atvérumos iertces durvTs, nolidzinot durvju iekarinasanas sliezu('?
priek8&jo virsmu un ierTces durvis paraléli vienu otrai. Laujiet durvju iekarinaSanas
sliedem(? pielipt ierices durvim. (H att.)

13. lebTdiet durvju stangu® durvju iekarSanas sliedes(?. (J att. - K att.)

14. Iznemiet izolaciju, kas paredzéta lipigajam dalam uz durvju stangaspriek$é&jas pu-
ses®.

15. Iznemiet izolaciju, kas paredzéta lipTgajam dalam uz virtuves iekartas durvju starpli-
kam( un pielTméjiet tas uz virtuves iekartas durvim(15), tuvak aug$éjiem stariem.

(K att.)

16. Atbalstietiekartas durvis!"® pret druvju stangu®, noltdzinot virtuves iekartas durvju
starplikas(11) virtuves iekartas kreisaja, labaja un aug$éja mala vai ar tuvak eso$o
un augs$éjo virtuves skapt1su durvim. (K att.)
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17.

18.

19.

20

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Parliecinieties, vai virtuves iekartas durvis('® ir nostiprinatas uz durvju stangas®. Pa-
velciet virtuves iekartas durvis!™® |aujot durvju stangai @ izslTdét no durvju iekarsa-
nas sliedem(?. Sekojiet ITdz, lai durvju stanga @ paliek uz iekartas durvim®. (L att.)
Novietojiet virtuves iekartas durvis'® uz gridas un pieskriveéjiet durvju stangu® pie
virtuves iekartas durvim(® ar skravem®. (L att.)

Lai noverstu klGdas , kas rodas ievietojot ierici méebelés, jus atradisiet plastmasas

starplikas®, kas ir uzlTmétas uz durvju stangas®. Nonemiet $Ts plastmasas starpli-
kas®. (M att.)

. Nonemiet durvju iekarSanas sliedes'” no ierices durvim. Pieskrivéjiet stiprinaju-

ma bultskraves('? atverés uz ierices durvim, atstajot nepiecieS§amas vietas brivas
izmantojot iekartas durvju starpliku™. (N att.)

Atveriet ierTces durvis. Novietojiet iekartas durvis (9 uz ierices durvim, ievietojot
reguléSanas bultskrives (12) nisas uz durvju stangas®. (N att.)

Novietojiet starplikas® un uzskravejiet uzgrieznus“* uz regulésanas bultskravemt2. (N
att.)

1~2 mm atstarpe starp pasu iekartu un iekartas durvim ir batiska iertces pilnai veikt-
spéjai.Aizveriet durvis un veiciet nepiecieSamo reguléSanu iekartas durvim('®, pievelkot
vai atskravéjot reguléSanas bultskruves? vertikalai reguléSanai un sekojot niSu izvie-
tojumam uz durvju stangas @ citiem virzieniem. (P1 att.)

Novietojiet durvju apaksejos stiprinajumus® ierices durvju lejasdala starp ierices
durvim un virtuves iekartas durvim(®. Pieskrivéjiet durvju apaksejos stiprinaju-
mus® pie iertces durvim ar skrivém®. (O att.)

Pieskriivéjiet durvju apaks$ejos stiprinajumus® pie iekartas durvim® ar skravem®. (O
att.)

Lai noregulétu atstarpi starp iekartas aug$éjam durvim® un pasu virtuves iekartu,

jas varat atskrovét skriives®, tad pielagot atstarpi starp ierices augseéjam durvim® un
iekartas augsejam durvim® ar durvju apakséjo stiprinajumuatsperes efektu,® skrave-
jot atpakal skriives®.

Uzlieciet stangas parsegu® uz durvju stangas®. (P2 att.)
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Fig. B

ﬁqminl

B1 (Plastmasa) | B2 (Metals)

875 - 895 875 - 883

1. tabula
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Fig. S

Durvju atvérsanas virziena maina

! Uzmanletles lai neiespiestu pirkstus enges (durvju

augséja enge 3 undurvju apakseja enge®®).

1. Atveriet ierices durvis". (P att.)

2. Atskraveéjiet skrives uz ierices durvju'® priek-
§éjas virsmas. Novietojiet ierices durvis' drosa
vieta. (S att.)

3. Parvietojiet atvérumu aizbaznus no ierices durv-
ju® priekséjas virsmas uz pretejo pusi.(S att.)

4. Atverlet durvju augsejo engl -3 yn durvju apakse-
jo engl (@05 (S att.) un demontéjiet tas. (T att.)

5. Parlieciet atvérumu aizbaznus pretéja puse.

(T att.)

6. Samontgjiet durvlu augsejo eng|<20 3 un durvju
apakseéjo engl(20 to sakotnejas pozicijas pretéjos
staros. (T att)
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BEZPECNOSTNE POKYNY
DOLEZITE! PRECITAJTE SI ADODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si precitajte
tieto bezpe€nostné pokyny. Uchovajte
ich poruke pre budlce pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom
spotrebici s uvedené dblezité
upozornenia tykajuce sa bezpeénosti,
ktoré treba vzdy dodrziavat. vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade
nedodrzania tychto bezpeénostnych
pokynov, nenalezitého pouzivania
spotrebiCa alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

A\ Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa
nemali zdrZiavat v okoli spotrebica.
Malé deti (3 — 8 rokov) nepUstajte

k spotrebi¢u bez dozoru. Deti od

8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skisenosti a znalosti mézu pouzivat
tento spotrebic len v pripade, ak su
pod dozorom alebo dostali pokyny
tykajuce sa pouzivania spotrebic¢a
bezpe¢nym spbsobom a chapu
hroziace nebezpecCenstva.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat.
Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

POVOLENE POUZIVANIE

A\ UPOZORNENIE: Spotrebié nie je
ureny na ovladanie prostrednictvom
externého prepinacieho zariadenia,
ako je ¢asovac, ani samostatnym
dialkovym ovlada¢om.

A\ Tento spotrebié je uréeny na
pouzitie v doméacnosti alebo na
podobné Ucely ako napr.: v oblastiach
kuchyniek pre personal v dielfiach,
kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti

v hoteloch, moteloch alebo inych
ubytovacich zariadeniach.

/N Tento spotrebic nie je uréeny na
profesionalne pouzivanie. Spotrebi¢
nepouzivajte vonku.

A\ Ziarovka pouzivana vnutri
spotrebica je Specialne uréena pre
domace spotrebice a nie je vhodna
na bezné osvetlovanie miestnosti
v domécnosti (nariadenie ES
244/2009).

N\ Spotrebié je uréeny na pouzivanie
na miestach, kde teplota dosahuje
nasledujuce rozsahy, v sulade

s klimatickou triedou uvedenou

na Udajovom Stitku. Spotrebi¢
nemusi fungovat spravne, ak sa
pridlho ponecha pri teplote mimo
Specifikovaného rozsahu.

Klimaticka trieda, okolita teplota T.
(°C)

SN:  Od 10do 32 °C;

ST Od 16 do 38 °C;

N: Od 16 do 32 °C;

T: Od 16 do 43 °C;

Tento spotrebi¢ neobsahuje
latky CFC. Chladiaci okruh
obsahuje R600a (HC).
Spotrebice s izobutdnom
(R600a): izobutan je prirodny
plyn bez negativnych Gc€inkov
na Zivotné prostredie; je vSak
horlavy.
Preto davajte pozor, aby
sa potrubia chladiaceho
okruhu neposkodili, najma pri
vyprazdniovani chladiaceho
okruhu.
/A UPOZORNENIE: Neposkodzuite
rarky chladiaceho okruhu spotrebica.
/A UPOZORNENIE: Vetracie
otvory na telese spotrebica alebo
na vstavanej konstrukcii nesmu byt
upchaté.
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/A\ UPOZORNENIE: Na zrychlenie
procesu odmrazovania nepouzivajte
mechanické, elektrické ani chemické
prostriedky nad ramec tych, ktoré
odporuca vyrobca.

/A UPOZORNENIE: Nepouzivajte ani
neumiestriujte elektrické zariadenia do
vnutra priecinkov spotrebic¢a, pokial
nejde o typ, ktory vyslovne povolil
vyrobca.

/A UPOZORNENIE: pomdcky na
tvorbu ladu a vydajniky vody, ktoré nie
su priamo pripojené k vodovodu, sa
musia pInit vyluéne pitnou vodou.

A\ V blizkosti spotrebi¢a neskladuijte
vybusné latky, ako su aerosolové
nadoby a na spotrebi¢ nikdy nekladte
ani v jeho blizkosti nepouZzivajte
benzin alebo iné horlavé latky.

A Neprehltavajte obsah (netoxicky)
chladiacich vloZiek (dodavanych

k niektorym modelom). Nekonzumuite
kocky I'adu ani ladové lizanky
bezprostredne po vytiahnuti

z mrazni¢ky, pretoze vam mézu
spbsobit omrzliny.

/\ V pripade produktov vyuzivajtcich
vzduchovy filter vnatri pristupného
krytu ventiltora bude poCas
prevadzky chladnicky filter vzdy
nainstalovany.

/\ V priestore mraznicky
neuchovavajte sklenené nadoby

s tekutinami, pretoze mozu prasknut.
Ventilator (ak je sucastou vybavy)
neblokuijte potravinami.

Po vlozeni potravin skontrolujte, ¢i sa
dvierka priestorov spravne zatvarajl.
Plati to najmé& o dvierkach mraznicky.

A\ Poskodené tesnenie je potrebné
vymenit’ ¢o najskor.

/\ Chladiaci priestor vyuzivaite len
na uskladnenie Cerstvych potravin
a mraziaci priestor vylu¢ne na
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uchovavanie mrazenych potravin,
mrazenie Cerstvych potravin a vyrobu
ladu.

A Neskladujte nezabalené potraviny
v priamom kontakte s vnatornymi
povrchmi chladiaceho alebo
mraziaceho priestoru.

Spotrebice st vybavené Specialnymi
prieCinkami (prieCinok na Cerstvé
potraviny, nula stupriova skrinka...).
Pokial' nie je v konkrétnej brozarke

k spotrebi¢u uvedené inak, mozno ich
vybrat, pricom sa vykon nezmeni.

C-pentén sa pouziva ako
naduvadlo v izolaCnej pene a ide
o horlavy plyn.

INSTALACIA

A So spotrebi¢om musia manipulovat
a instalovat' ho minimalne dve osoby

— riziko zranenia. Pri vybalovani

a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice — nebezpecenstvo porezania.

A\ Inétalaciu, vratane privodu vody
(ak je), elektrického zapojenia a taktiez
opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani
nevymienajte ziadnu c¢ast spotrebica,
ak to nie je uvedené v navode na
pouzivanie. NepUstajte deti k miestu
inStalacie. Po vybaleni spotrebica

sa uistite, Ze sa pocas prepravy
neposkodil. V pripade problémov sa
obratte na predajcu alebo najblizsi
popredajny servis. Po inStalacii

treba odpad z balenia (plasty, kusy
polystyrénu a pod.) ulozit mimo
dosahu deti — nebezpecenstvo
udusenia. Pred vykonavanim
inStalagnych prac musite spotrebi¢
odpojit od elektrického napajania —
nebezpecenstvo zasahu elekirickym
pradom. Pocas instalacie davajte
pozor, aby ste spotrebicom neposkodili
napajaci kabel — nebezpetenstvo
poziaru alebo zasahu elektrickym



pradom. Spotrebi¢ zapnite az po
Uplnom dokonceni inStalécie.

/\ Pri premiestriovani spotrebica
davajte pozor, aby ste neposkodili
podlahy (napr. parkety). Spotrebi¢
inStalujte na podlahu alebo podklad,
ktory je dostatone pevny, aby uniesol
jeho hmotnost, na mieste vhodnom
vzhladom na velkost a pouZitie
spotrebiCa. Pri inStalovani spotrebic¢a
dbajte, aby nebol v blizkosti zdroja
tepla a aby boli vetky Styri noziCky
stabilné a pevne dosadali na podlahu,
v pripade potreby ich nastavte

a pomocou vodovahy skontrolujte, Ci
je spotrebi¢ v dokonale vodorovnej
polohe. Kym zapnete spotrebic,
pockajte aspori dve hodiny, ¢im sa

zaisti plna efektivita rozvodov chladiva.

VSetky rozmery a vzdialenosti
potrebné na instalaciu spotrebica
najdete v brozirke s navodom na
inStalciu.

/A UPOZORNENIE: Pri umiestfiovani
spotrebiCa davajte pozor, aby sa
niekde nezasekol alebo neposkodil
napajaci kabel.

/A UPOZORNENIE: ak sa ma
zabranit rizikam z dovodu nestability,
umiestnenie alebo upevnenie
spotrebica sa musi vykonat podla
pokynov vyrobcu.

Je zakazané umiestriovat chladnicku
tak, aby sa kovova hadica plynového
sporaka, kovoveé plynové alebo
vodovodné potrubie alebo elekirické
droty dotykali zadnej steny chladnicky
(had kondenzatora).

ELEKTRICKE UPOZORNENIA
A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit
od napéajania bud’ vytiahnutim
zastréky, pokial' je l'ahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného
viacpdlového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou

podla pravidiel pre elekirické vedenia
a spotrebi¢ musi byt uzemneny

v stlade s narodnymi bezpec¢nostnymi
normami pre elektrotechniku.

A\ Nepouzivaijte predizovacie kable,
rozdvojky ani adaptéry. Po inStalacii
spotrebi¢a nesmu byt jeho elektrické
Casti pristupné pouzivatelom.
NepouZivajte spotrebi¢, ked' ste mokri
alebo naboso.

Spotrebi¢ neuvadzajte do €innosti, ak
je poskodeny napéjaci kabel alebo
zasuvka, ak nepracuje spravne, ak je
poskodeny alebo ak spadol.

A\ Ak je poskodeny napajaci
elektricky kabel, musi ho vyrobca,
jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba nahradit
rovnakym kéblom, aby sa predislo
nebezpecCenstvu zasahu elektrickym
prudom.

/A\ UPOZORNENIE: Na zadn( stranu
spotrebi¢a neumiestriujte prenosné
viacnasobné zasuvky alebo prenosné
zdroje napajania.

CISTENIE A UDRZBA

/A\ UPOZORNENIE: Pred
vykonavanim Udrzby zabezpecte, aby
bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny
od elektrického napajania; nikdy
nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

A\ Na plastové Gasti, interiér

a tesnenia dvierok nepouzivajte
abrazivne alebo drsné Cistiace
prostriedky, ako su spreje na okna,
Cistiace prostriedky obsahujuce
Zieraviny, horlavé kvapaliny, Cistiace
vosky, koncentrované Cistiace
prostriedky, bielidla ani Cistiace
prostriedky obsahujuce ropné
produkty. Nepouzivajte papierové
utierky, drsné Cistiace hubky ani nijaké
drsné nastroje na Cistenie.
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LIKVIDA'\’CIA BALIACEHO
MATERIALU

Obalové materialy sa mézu na 100 %
recyklovat a st oznacené symbolom
recyklacie ¥p.

r6zne Casti obalu likvidujte zodpovedne,

v Uplnom sulade s platnymi predpismi
miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia
odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH
SPOTREBICOV

Tento spotrebi€ je vyrobeny z recyklovatelnych
a znovu pouzitelnych materiélov.

zlikvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi
o likvidacii odpadov.

Podrobnejsie informéacie o zaobchadzani,
obnove a recyklacii domacich spotrebi¢ov
dostanete na miestnom Urade, v zbernych
surovinach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili. Tento spotrebi€ je oznateny
v stlade s Eurdpskou smernicou 2012/19/
ES o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ).

zabezpec€enim spravnej likvidacie vyrobku
pomdzete predchadzat potencialnym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Symbol == na spotrebici alebo v sprievodnych
dokumentoch znamena, Ze s tymto vyrobkom
sa nesmie zaobchadzat ako s domovym
odpadom, ale treba ho odovzdat v zbernom
stredisku na recyklaciu elektrickych

a elektronickych zariadeni.

RADY NA USPORU
ELEKTRICKEJ ENERGIE

Dodrziavajte instalacné pokyny, aby ste zaistili
nalezité vetranie.

Nedostato¢né vetranie za vyrobkom zvySuje
spotrebu energie a znizuje G¢innost chladenia.
Casté otvaranie dvier moze spdsobit zvysent
spotrebu energie.

Vnutorna teplota spotrebica a spotreba
energie mozu byt ovplyvnené aj okolitou
teplotou a miestom, kde sa spotrebic¢
nachéadza. Teplotu treba nastavit vzhladom
na tieto faktory. Otvaranie dveri obmedzte na
minimum.

Pri roztapani vlozte mrazené potraviny do
chladnicky. Nizka teplota zmrazenych potravin
ochladi jedlo v chladnicke.

Pred vloZenim potravin do spotrebi¢a ich
nechajte vychladndt.

Poloha polic v chladni¢ke nema vplyv na
Gsporu energie. Potraviny klad'te na police
tak, aby sa zabezpecila adekvatna cirkulacia
vzduchu (potraviny by sa nemali navzajom
dotykat a mal by byt priestor medzi nimi

a zadnou stenou).

Skladovaciu kapacitu na mrazené potraviny
mozete zvacsit vybratim koSov, pripadne
poli¢ky Stop Frost, ak je vo vybave.

Nemusite si robit’ starosti kvoli zvukom
vychadzajlcim z kompresora, su to normélne
prevadzkoveé zvuky.
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AKO OVLADAT SPOTREBIC

Nastavenie termostatu

Termostat automaticky reguluje
vnutornu teplotu v chladnicke.
Otacanim gombika z polohy 1 az
po 5 nastavite nizSiu teplotu.
Poloha ,. “ znamena, Ze termostat
je zatvoreny a nedochadza

k chladeniu.

Na kratkodobé uskladnenie
potravin v chladnicke mbZete gombik nastavit do polohy medzi minimalnou a strednou
(1-23).

Na dlhodobé skladovanie potravin v chladnicke moZete gombik nastavit na strednl
polohu (3 — 4).

Upozornenie: Okolita teplota, teplota ¢erstvo uskladnenych potravin a frekvencia otvarania
dveri ovplyviuju teplotu v chladnicke. V pripade potreby zmente nastavenie teploty.

V idealnom pripade by ste po prvom zapnuti mali spotrebi¢ nechat na 24 hodin zapnuty
prazdny a neotvarat dvere. Ak ho potrebujete pouzivat hned, snazte sa neulozit dori
velké mnozstvo potravin.

Po vypnuti alebo vytiahnuti zo zasuvky pockajte aspori 5 minut, az potom ho mézete
reStartovat, inak by sa mohol poskodit kompresor.

CHLADNICKY (bez oznagenia hviezdiékami): Chladniéky nemaji mraziacu priehradku,
ale mozu chladit az do 4 — 6 °C.

Upozornenia pre regulovanie teploty

Z hladiska efektivnosti sa neodpori¢a, aby chladni¢ka pracovala v prostredi
chladnejSom ako 10 °C.

Teplota by sa mala regulovat podla toho, ako ¢asto sa otvaraji dvere a aké mnozstvo
jedla je v chladnicke.

Aby sa vasa chladnicka po pripojeni k sieti Gplne vychladila, mala by podla okolitej
teploty pracovat az 24 hodin bez prerusenia. V tomto ¢ase neotvarajte dvere
chladnicky pri¢asto a nevkladajte do nej velké mnozstvo potravin.

Ked vytiahnete napéjaci kabel zo siete a potom ho znova zastréite, aby ste spotrebi¢
znovu pustili, alebo po vypadku elektriny sa pouzije funkcia 5-minutového oneskorenia,
aby sa zabranilo poskodeniu kompresora chladni¢ky. Vasa chladni¢ka za¢ne normalne
pracovat po 5 minGtach.

Vas$a chladni¢ka je navrhnuté tak, aby pracovala v intervaloch okolitej teploty uvedenych
v norméach podla klimatickej triedy uvedenej na informacnom Stitku. Neodpori¢ame
pouzivat chladni¢ku mimo uvedenych teplotnych limitov z hladiska t¢innosti
chladenia.

Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie pri okolitej teplote v rozsahu 16 °C az -32 °C.
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SKLADOVANIE POTRAVIN V SPOTREBICI

Chladni¢ka sa pouziva na uskladnenie Cerstvych potravin na niekolko dni.

Potraviny ukladajte tak, aby sa nedotykali priamo zadnej steny chladni¢ky. Okolo
potravin nechajte priestor na cirkulaciu vzduchu.

Do chladni¢ky nevkladajte eSte teplé jedla alebo vyparujuce sa tekutiny.

Potraviny skladujte vzdy v uzavretych nadobach alebo zabalené.

Na znizenie vihkosti a aby ste sa vyhli tvorbe namrazy, nikdy nevkladajte do chladniCky
tekutiny v neuzavretych nadobach.

Odporu¢ame maso volne zabalit do folie a polozit na sklend policu nad zasuvkou na
zeleninu, kde je vzduch chladnejsi.

Ovocie a zeleninu volne skladujte v zasuvkach na ovocie a zeleninu.

Snazte sa obmedzit’ otvaranie dveri, ani ich nenechéavajte otvorené pridiho, aby

z chladni¢ky neunikal studeny vzduch.

CISTENIE A UDRZBA

Pred Cistenim spotrebi¢ odpojte z elektrickej zasuvky.

Necistite spotrebi¢ te¢lcou vodou.

Dbaijte, aby sa do krytu ziarovky ¢i inych elektrickych komponentov nedostala voda.
Chladni¢ku by ste mali istit pravidelne roztokom sody bikarbony vo vlaznej vode.
PrisluSenstvo Cistite osobitne mydlom a vodou. Necistite ho v umyvacke.

Nepouzivajte abrazivne produkty, Cistiace prostriedky alebo mydla. Po umyti oplachnite
Cistou vodou a starostlivo vyutierajte. Po vyc€isteni suchymi rukami zapojte do siete.
Kondenzator vycistite metlickou aspori dva razy ro€ne. USetrite tym naklady na energiu
a zvysSite produktivitu.

NAPAJANIE MUSi BYT ODPOJENE.

Rozmrazovanie
Chladni¢ka sa odmrazuje automaticky pocas
prevadzky; voda sa zhromazduje v odparovacej
nadobke a automaticky sa odparuje.
Odparovaciu nadobku a odtok na vodu treba <
pravidelne Cistit zastrékou na odmrazovaci
odtok, aby sa voda namiesto odtekania
nezhromazdovala na dne chladnicky.
Odtokovy otvor mozete vydistit aj tak, Ze dori nalejete ¥2 pohara vody.
Vymena ziarovky
Pri vymene Ziarovky v chladnicke:
1. Odpojte spotrebic z elektrickej zasuvky,
2. Stlacte haciky na bokoch krytu Ziarovky a kryt
odlozZte
3. Vymerite staru Ziarovku za nova, ktora nemé viac
ako 15 W.
4. Nasadte kryt a po piatich minGtach spotrebi¢ zapnite.
Vymena LED osvetlenia
Ak mé va$a chladni¢ka LED osvetlenie, obrafte sa na zakaznicku podporu, pretoze ho méze
vymenit iba opravneny pracovnik.
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PREPRAVA A ZMENA MIESTA INSTALACIE

Preprava a zmena miesta instalacie
P6vodny obal a polystyrénova penu si mozete nechat, ak potrebujete.
Pocas prepravy treba spotrebi¢ zaistit Sirokym povrazom alebo silnym lanom. Pri
preprave treba dodrziavat pokyny uvedené na karténovej Skatuli.
Pred prepravou alebo zmenou umiestnenia vyberte zo spotrebica vSetky pohyblivé
predmety (t. j. police, zasuvky na zeleninu a ovocie...) alebo ich pripevnite paskami, aby
sa neposkodili.

Chladni¢ku prenasajte vo vzpriamenej polohe.

PREDTYM AKO ZAVOLATE POPREDAJNY
SERVIS

Ak vasa chladnic¢ka nepracuje spravne, mohol to spdsobit iba maly problém, preto
skontrolujte nasledovné.
Spotrebi¢ nefunguije.
Skontrolujte, ¢i:
nenastal vypadok prudu,
je zastréka spravne zasunuta do zasuvky, €i nie je uvolnena,
termostat nie je v polohe ,*,
zasuvka nie je chybna. Skontrolujete to tak, Ze do nej zapojite iny spotrebi¢, o ktorom
viete, ze funguije.
Spotrebi¢ pracuje slabo.
Skontrolujte, éi:
spotrebi¢ nie je pretazeny,
su dvere spravne zatvorené,
v kuchynskej zostave nie je nedostato¢né mnozstvo vetracich otvorov podla
odporu¢ani v navode na instalaciu.
Ak zo spotrebiéa poéut zvuky:
Chladiaci plyn, ktory cirkuluje v chladiacom okruhu, méze vydavat urcité zvuky (bublanie),
aj ked kompresor nepracuje. Nebojte sa, je to celkom normalne. Ak poéujete iné zvuky,
skontrolujte, Ci:
spotrebi¢ stoji pevne, ako je opisané v navode na instaléciu,
nevibruju veci v spotrebici.
Ak je v spodnej ¢asti chladnicky voda,
skontrolujte, €i:
odtokova dierka na vodu nie je upchata (odtokovou zastrékou odtokovi dierku
precistite).
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Odporuéania

V pripade vypadku pradu, by ste chladni¢ku mali odpojit od zasuvky, aby nedoslo

k poskodeniu kompresora. Po obnoveni dodavky prudu poc¢kajte 5 — 10 minut, az potom
zapojte spotrebi¢ do zasuvky.

Ak chladni¢ku z akéhokolvek dovodu odpojite zo zasuvky, mali by ste pockat aspor 5
minut, kym ju znova zapojite. Zabranite tak poSkodeniu komponentov chladnicky.
Chladiaca jednotka chladniCky je skryta v zadnej stene spotrebi¢a. Preto sa v désledku
¢innosti kompresora v uréenych intervaloch mézu na povrchu zadnej steny chladni¢ky
tvorit kvapky vody alebo l'ad. Je to normalne, pokial vrstva I'adu nie je nadmerna,
nemusite spotrebi¢ odmrazovat.

Ak chladni¢ku dihsie nebudete pouzivat (napr. pocas letnych prazdnin), otocte
termostat do polohy «. Po odmrazeni chladni¢ku vycistite a nechajte dvere otvorené,
aby v nej nevznikala vihkost a zapach.

Ak problém pretrvava aj po postupe podla pokynov uvedenych vyssie, poradte sa

s najbliz§im autorizovanym servisom.

Spotrebié, ktory ste si kipili, je uréeny na pouzitie v domacnosti a mozno ho pouzivat
iba na uvedené ucely. Nehodi sa na komeréné alebo bezné pouzivanie. Ak spotrebitel
pouziva spotrebi¢ spésobom, ktory nie je v stlade s tymto uréenim, zdérazriujeme, ze
vyrobca ani predajca nenesu zodpovednost sa nijaké opravy ani poruchy v zaruénej
lehote.

Tipy, ako usetrit energiu

1.

Nainstalujte spotrebi€ v chladnej, dobre vetranej miestnosti, ale nie na priamom sinec¢-
nom svetle, ani blizko zdrojov tepla (radiator, sporak, a pod.). Inak pouzite izolaéna
dosku.

Potraviny a napoje najprv nechajte vychladnit mimo spotrebica.

Napoje a iné tekutiny pred vioZzenim do spotrebic¢a zatvorte. Inak by sa zvysila vihkost
v spotrebici. Preto by sa predIzil ¢as prace. Uzatvorenie napojov a tekutin zaroven
poméze uchovat ich voriu a chut.

Snazte sa neotvarat dvere nadlho alebo prili§ ¢asto, aby sa do spotrebi¢a nedostal
teply vzduch, ¢o by malo za nasledok zbyto¢ne ¢asté zapinanie kompresora.

Kryty r6znych teplotnych priestorov (zasuvka na ovocie a zeleninu, ochladzovacia prie-
hradka atd’.) nechajte zatvorené.

Tesnenie dveri musi byt gisté a elastické. Ak je tesnenie opotrebované, vymerite ho.
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CASTI SPOTREBICA A PRIEHRADKY

Toto je iba orientané zobrazenie €asti spotrebica.
V zavislosti od modelu sa mézu Casti lisit.

1. Ovladaci gombik termostatu 1. Ovladaci gombik termostatu

2. Police v chladnitke 2. Police v chladnicke

3. Kryt zasuvky na ovocie a zeleninu 3. Kryt zdsuvky na ovocie a zeleninu

4. Zasuvky na skladovanie ovocia a zele- 4. Zasuvky na skladovanie ovocia a zele-
niny niny

5. Lava a prava nozicka 5. Priehradka na flase

6. Priehradka na flase 6. Policky vo dverach

7. Poli¢ky vo dverach 7. Kryt policky na maslo

8. Nadoba na vajicka 8. Nadoba na vajicka

* V niektorych modeloch
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Pokyny na instalaciu a obratenie otvarania dveri pre verzie so zavesnymi pantmi

! Odporuca sa, aby instalaciu vykonal autorizovany technik.

! Pred instalaciou si pozorne preditajte pokyny.

! Chladnigku/mraznigku instalujte iba do stabilnych kuchynskych zostav.

! Rozmery skriniek sa menia podl'a materialu lemu'.

1.
2.

Ak je lem' plastovy, rozmery skrinky najdete v tabulke 1/B1.
Ak je lem " kovovy, rozmery skrinky najdete v tabulke 1/B2.

lv pripade potreby obratte dvere podlia pokynov.

1.
2.
3.

Potrebné komponenty na pripojenie najdete na obr. A.
Vlozte lem' do Strbiny a priskrutkujte skrutkami®. (obr. D)

PrevleCte napajaci kdbel cez vetraciu Sachtu a umiestnite ho tak, aby sa po instalacii dal
spotrebi¢ l'ahko pripojit do zasuvky. (obr. B — obr. C)

Vytiahnite tesnenie lemu* nachadzajlice sa na boénom paneli spotrebica a prilepte ho
na obratenu stranu zavesu dveri spotrebica. (obr. D — obr. E)

Nadvihnite spotrebi€ a zasurite ho do kuchynskej skrinky.

Zatlacte spotrebi€ k obratenej strane zavesov dveri tak, aby tesnenie lemu? prikryvalo
priestor medzi spotrebi¢om a kuchynskou skrinkou.

Zarovnajte predné nozicky s prednym povrchom kuchynskej skrinky. (obr. F)
Priskrutkujte predné nozi¢ky pomocou skrutiek®. (obr. F)
Priskrutkujte lem' ku kuchynskej skrinke pomocou skrutiek®. (obr. G)

. Priskrutkujte vodiace prvky® k dveram spotrebi¢a pomocou skrutiek®. (obr. H)

. Oprite dvere spotrebi€a o dvierka skrinky otvorené v pravom uhle.

. Zasunte kol'ajnicky4 do vodiacich prvkov® tak, ze zarovnate zliabok. (obr. H)

. Priskrutkujte koFajniéky* k dvierkam skrinky pomocou skrutiek®. (obr. H)

. Nastavte 1 — 2 mm medzeru na strane ra¢ky medzi skrinkou a dvierkami skrinky uprave-

nim vodiacich prvkove. Pre vykon spotrebica je to rozhodujuce. (obr. H)
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Obrazok J

Obrazok K

Obratenie dveri

1.
2.
3.

o

Otvorte dvere spotrebic¢a™. (obr. J)
Demontujte pant dveri'® a odlozte dvere spotrebi¢a' na bezpeéné miesto. (obr. K)

Odskrutkuijte kolik pantu dveri'® a pevne ho priskrutkujte na opa€nu stranu a odlozte na
bezpecné miesto. (obr. K.a)

Prelozte spodny kolik dveri'® na opa¢nu stranu. (obr. K.b)
Prelozte zaslepky dierok'” na opa¢ni stranu. (obr. K.c)

Umiestnite dvere spotrebi¢a' na spodny kolik dveri'® a zasurite kolik pantu dveri'®
to otvoru pantu na dverach spotrebi¢a'* a potom pevne zaskrutkujte pant dveri'® na
opacnu stranu, nez bola pévodna poloha. (obr. K)
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Pokyny na inStalaciu pre vyrobok s pantmi Hettich

! Odporuca sa, aby instalaciu vykonal autorizovany technik.

! Pred instalaciou si pozorne preditajte pokyny.

! Chladnigku/mraznigku instalujte iba do stabilnych kuchynskych zostav.

! Rozmery skriniek sa menia podl'a materialu lemu'.

1.
2.

Ak je lem @ plastovy, rozmery skrinky najdete v tabulke 1/B1.
Ak je lem ™ kovovy, rozmery skrinky najdete v tabulke 1/B2.

lv pripade potreby obratte dvere podlia pokynov.

1.
2.

10.
1.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

Potrebné komponenty na pripojenie najdete na obr. A.

Otvorte balicek. Vezmite rozperu tesnenia® a rozlomte na tri ¢asti, ako je na obrazku
D. Stredna cast je kolajni¢ka zavesu dveri'?. Ostatné dve Casti sU rozpery dveri
skrinky". (obr. D)

Vlozte lem™ do Strbiny a priskrutkujte skrutkami®. (obr. E)

PrevleCte napéjaci kdbel cez vetraciu Sachtu a umiestnite ho tak, aby sa po inStalacii dal
spotrebi¢ l'ahko pripojit do zasuvky. (obr. B — obr. C)

Odrezte tesnenie lemu® na vysku vyklenku a prilepte ho na obratend stranu pantov
dveri spotrebi¢a. (obr. E)

Nadvihnite spotrebi¢ a zasurite ho do kuchynskej skrinky.

Oprite spotrebi¢ ku kuchynskej skrinke cez panty a zarovnajte predné nozicky s pred-
nym povrchom kuchynskej skrinky. (obr. F)

Otvorte dvere spotrebi¢a a priskrutkujte predné nozicky pomocou skrutiek™. (obr. G)
Priskrutkujte lem™ ku kuchynskej skrinke pomocou skrutiek. (obr. G)
Priskrutkujte panty ku kuchynskej skrinke pomocou skrutiek™. (obr. G)

Zatvorte dvere spotrebi¢a. Odskrutkujte a odlozte matice!'¥, podlozky® a nastavova-
cie skrutky (2 z dveri spotrebica. (obr. H)

Odstrarite viozku pre prifnavu ¢ast na kolajni¢kach zavesu dveri?. Umiestnite kolaj-
nic¢ky zavesu dveri"® na dvere spotrebi¢a vsunutim vyénelkov do dierok dveri spotre-
bi¢a, pricom navzajom paralelne zarovnate predné povrchy kolajni¢iek zavesu dveri‘'?
a dvere spotrebi¢a. KolPajni¢ky zavesu dveri'® nechajte, nech sa prilepia k dveram
spotrebica. (obr. H)

Zasunte zaves dveri® do koFajni€iek zavesu dveri(?. (obr. J - obr. K)
Vyberte vlozky prilnavej ¢asti na prednej strane zavesu dveri®.

Vyberte vlozky prilnavej ¢asti na rozperach dveri skrinky a prilepte ich na dvere
skrinky(15), blizSie k hornym rohom. (obr. K)
Oprite dvere skrinky'® k zavesu dveri®, pricom zarovnate rozpery dveri skrinky(11)

na l'avom, pravom a hornom okraji s bokmi skrinky alebo dverami susednej a hornej
kuchynskej skrinky. (obr. K)

Presvedcte sa, ¢i dvierka skrinky® priliehaju k zavesu dveri®. Potiahnite dvierka
skrinky(®, ¢im umoznite, aby zaves dveri® vytiahol kolPajniéky zavesu dveri‘©. Sleduj-
te, ¢i zaves dveri® zostane prilepeny k dveram skrinky®. (obr. L)

PoloZte dvierka skrinky® na dlazku a priskrutkujte zaves dveri® k dvierkam skrin-
ky'® pomocou skrutiek™. (obr. L)

Na vyrovnanie istych chyb nabytku slizia plastové rozpery® prilepené na zavese dve-
ri®. Odstrarite tieto plastové rozpery™®. (obr. M)
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20.

21.

22

24.

25.

26.

27.

Odstrarite kolajni¢ky zavesu dveri'” z dveri spotrebi¢a. Priskrutkujte nastavovacie
skrutky (? k otvorom na dverach spotrebica tak, Ze nechate potrebny priestor, pomocou
rozpery dvierok skrinky. (obr. N)

Otvorte dvere spotrebi¢a. Umiestnite dvierka skrinky!'® na dvere spotrebi€a vlozenim
nastavovacich skrutiek (12) do Strbin na zavese dveri®. (obr. N)

. Umiestnite podlozky ¥ a naskrutkujte matice('¥ na nastavovacie skrutky!'?. (obr. N)
23.

Pre vykon spotrebi¢a je dolezita 1 — 2 mm medzera medzi skrinkou a dvierkami skrinky.
Zatvorte dvierka a presne nastavte dvierka skrinky('® otad¢anim nastavovacich skru-
tiek('? doprava alebo dol'ava pre vertikalne nastavenie a pomocou $trbin na zavese
dveri® pre iné smery. (obr. P1)

Umiestnite spodné fixatory dveri® k spodku dveri spotrebi¢a medzi dvere spotrebica
a dvierka skrinky®. Priskrutkujte spodné fixatory dveri® k dveram spotrebi¢a pomo-
cou skrutiek®. (obr. O)

Priskrutkujte spodné fixatory dveri® k dvierkam skrinky"® pomocou skrutiek®. (obr.
0)

Pre Upravu priestoru medzi vrchnymi dvierkami skrinky('® a samotnou skrinkou mézete
odskrutkovat skrutky®, potom nastavit' priestor medzi vrchnymi dvierkami spotre-
bi¢a" a vrchnymi dvierkami skrinky"® pruzinovym t¢inkom spodnych fixatorov
dveri® pri€om znova naskrutkujete skrutky®.

Nasurite kryt zavesu® na zaves dveri®. (obr. P2)
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Fig. B

B1 (Plast) B2 (Kov)

875 —895 875 —883
Tabulka 1

415




416



Fig. S

Obratenie dveri

! Davajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty v pantoch

(vrchny pant dveri®®? a spodny pant dveri®®).

1. Otvorte dvere spotrebica . (obr. P)

2. Odskrutkujte skrutky na prednom povrchu dveri
spotrebi¢a™®. Odlozte dvere spotrebi¢a® na
bezpecéné miesto. (obr. S)

3. Presurite zaslepky dierok na prednom povrchu
dveri spotrebi¢a® na dierky na opacnej strane.
(obr. S)

4. Otvorte vrchny pant dveri®-?2spodny pant dveri
@9 (obr. S) a rozmontujte ich. (obr. T)

5. Presurite zaslepky dierok na opa¢nu stranu.
(obr. T)

6. Namontujte vrchny pant dveri®®®aspodny pant
dveri ?>® na opa¢né rohy od povodnej polohy.
(obr. T)
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA
IMPORTANT: trebuie citite si respectate

inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste
instructiuni privind siguranta. Pastratj-le
la indeména pentru a le putea consulta
Si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine
furnizeaza avertismente importante
privind siguranta, care trebuie respectate
intotdeauna. Producatorul nu isi asuma
nicio raspundere pentru nerespectarea
acestor instructjuni privind siguranta,
pentru utilizarea necorespunzatoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta
a butoanelor de comanda.

A Nu lasati aparatul la indeména
copiilor foarte mici (0-3 ani). Nu lasati
aparatul la indemana copiilor mici (3-8
ani) decat daca sunt supravegheatj in
permanenta. Copiii cu véarsta de peste
8 ani si persoanele cu capacitaii fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau fara
experienta si cunostinte pot folosi acest
aparat doar daca sunt supravegheate
sau au fost instruite cu privire la
utilizarea in siguranta si inteleg riscurile
implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie

sa fie efectuate de catre copii fara a fi
supravegheat.

UTILIZAREA PERMISA

/A\ ATENTIE: Aparatul nu trebuie s
fie pus in functiune prin intermediul
unui intrerupator extern, cum ar fi un
temporizator, sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.

/N Acest aparat este proiectat pentru

a fi utilizat in locuinte, precum i in

alte spatji similare, precum: bucatarii
destinate personalului din magazine,
birouri i alte spatii de lucru; ferme; de
catre clientji din hoteluri, moteluri, unitat]
de cazare de tip ,bed and breakfast” si
alte spatji rezidentjale.

/N Acest aparat nu este destinat
utilizarii in scop profesional. Nu utilizatj
aparatul in aer liber.

A\ Becul din interiorul aparatului este
proiectat special pentru aparate de uz
casnic si nu este destinat iluminatului
unei incaperi dintr-o locuinta
(Regulamentul CE nr. 244/2009).

/A Aparatul este proiectat pentru

a functiona in incaperi in care
temperatura ambientala este

cuprinsa in urmatoarele limite, in
functie de clasa climatica specificata
pe placuta cu date tehnice. Este
posibil ca aparatul sa nu functioneze
corespunzator daca este lasat un timp
indelungat la o temperatura situata in
afara intervalului specificat.

Temperatura ambientala in functie
de clasa climatica (°C)

SN: intre10i32°C
ST intre 16 5i 38 °C,
N: Intre 16 5i 32 °C
T: Intre 16 si 43 °C

Acest aparat nu contine
clorofluorocarburi (CFC).
Circuitul de racire contine agent
frigorific R600a (HC). Aparatele
cu izobutan (R600a): izobutanul
este un gaz natural fara
efecte nocive asupra mediului
inconjurator, dar este inflamabil.
De aceea, trebuie sa va asiguratj
ca tuburile circuitului de racire
nu sunt deteriorate, in special la
golirea circuitului de racire.

/A AVERTISMENT: Nu deterioratj

tuburile circuitului de racire al

aparatului.

/\ AVERTISMENT: Nu astupati

orificiile de ventilare ale mobilei in care

este incastrat aparatul.
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/A AVERTISMENT: Nu utilizatj alte
mijloace mecanice, electrice sau
chimice pentru a accelera procesul
de decongelare, in afara de cele
recomandate de producator.

/A AVERTISMENT: Nu utilizatj si

nu introduceti dispozitive electrice in
interiorul compartimentelor aparatului,
daca acestea nu sunt de tipul autorizat
in mod expres de producator.

A\ AVERTISMENT: dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele de
apa care nu sunt racordate direct la
reteaua de alimentare cu apa trebuie
sa fie umplute doar cu apa potabila.

/A Nu depozitati substante explozive,
cum ar fi doze de aerosoli, nu
amplasati si nu utilizati benzina sau alte
materiale inflamabile in interiorul sau in
apropierea aparatului.

/A Nu inghititi continutul (netoxic) al
acumulatorilor frigorifici (din dotarea
anumitor modele). Nu méancatj cuburi
de gheata sau inghetata imediat dupa
scoaterea acestora din congelator,
deoarece pot cauza degeraturi.

A La produsele proiectate sa utilizeze
un filtru de aer instalat in capacul
ventilatorului, filtrul trebuie sa fie
intotdeauna montat cand frigiderul este
in functiune.

/A Nu deporzitati in congelator
recipiente din sticla umplute cu lichide,
deoarece se pot sparge.

Nu blocati ventilatorul (daca intra in
dotare) cu produse alimentare.

Dupa introducerea alimentelor,
verificati daca usile compartimentelor
se inchid corespunzator, in special usa
congelatorului.

A\ Garniturile deteriorate trebuie s fie
inlocuite cat mai curand posibil.

A\ Folositi compartimentul frigider doar
pentru pastrarea alimentelor proaspete,

iar compartimentul congelator doar
pentru pastrarea alimentelor congelate,
congelarea alimentelor proaspete si
producerea cuburilor de gheata.

/\ Evitati depozitarea alimentelor
neambalate in contact direct

cu suprafetele interioare ale
compartimentelor frigider sau
congelator.

Aparatele pot fi prevazute

cu compartimente speciale
(compartimentul pentru alimente
proaspete, compartimentul ,Zero
grade’,...).

Daca nu exista specificatii diferite in
brosura cu instructiuni a produsului,
acestea pot fi demontate, mentinand
aceleasi niveluri de performanta.

C-pentan este utilizat ca agent
de expandare la fabricarea
spumei izolatoare si este un gaz
inflamabil.

INSTALAREA

/A Manevrarea si instalarea aparatului
trebuie sa fie efectuate de doua

sau mai multe persoane - pericol de
ranire. Folositi manusi de protectie

la despachetare si instalare - risc de
taiere.

AN Instalarea, inclusiv racordarea

la reteaua de alimentare cu apa
(daca este necesara) si la reteaua

de alimentare cu energie electrica,
precum si reparatiile trebuie efectuate
de un tehnician calificat. Nu reparati
si nu Tnlocuiti nicio piesa a aparatului,
daca acest lucru nu este indicat in
mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei

de instalare. Dupa despachetarea
aparatului, asigurati-va ca acesta nu a
fost deteriorat in timpul transportului.
Daca apar probleme, contactati
distribuitorul sau cel mai apropiat
serviciu de asistenta tehnica post-
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vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de
plastic, polistiren etc.) nu trebuie lasate
la indemana copiilor - risc de asfixiere.
Inainte de orice operatie de instalare,
aparatul trebuie sa fie deconectat de
la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In
timpul instalarii, aveti grija ca aparatul
sa nu deterioreze cablul de alimentare
- risc de incendiu sau de electrocutare.
Activati aparatul numai atunci cand
instalarea a fost finalizata.

A\ n timpul mutarii aparatului, avetj
grija sa nu deteriorati podeaua (de

ex. parchetul). Instalati aparatul pe

0 podea sau un suport care i poate
sustine greutatea si intr-un spatiu
adecvat pentru dimensiunile si
utilizarea sa. Asiguratj-va ca aparatul
nu este amplasat Ianga o sursa de
caldura si ca cele patru picioruge

sunt stabile si se sprijina pe podea,
reglandu-le dupa cum este necesar,

Si asigurati-va ca aparatul este perfect
orizontal, folosind o nivela cu bula de
aer. Asteptati cel putin doua ore inainte
de a pune in functiune aparatul, pentru
va asigura ca circuitul de racire atinge
nivelul maxim de eficienta.

Toate dimensiunile si distantele
necesare pentru instalarea aparatului
pot fi gasite in manualul cu instructiuni
de instalare.

/A AVERTISMENT: Atunci cand
pozitionati aparatul, asigurati-va ca
nu prindeti si nu deteriorati cablul de
alimentare.

/A AVERTISMENT: Pentru a

evita riscurile datorate instabilitatji,
aparatul trebuie pozitionat sau fixat

in conformitate cu instructjunile
producatorului.

Este interzis sa asezati frigiderul astfel

incét furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de alimentare cu
gaz sau apa sau cablurile electrice sa
intre n contact cu peretele din spate al
frigiderului (bobina condensatorului).

AVERTISMENTE PRIVIND
ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A\ Aparatul trebuie sa poat fi
deconectat de la reteaua electrica
fie prin scoaterea stecherului din
priza (daca stecherul este accesibil),
fie prin intermediul unui intrerupator
multipolar situat in amonte de priza,
in conformitate cu normele privind
cablurile electrice, si trebuie sa

fie impamantat in conformitate cu
standardele nationale privind siguranta
electrica.

/A Nu utilizati prelungitoare, prize
multiple sau adaptoare. Dupa
finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa mai fie
accesibile pentru utilizator. Nu utilizafi
aparatul daca aveti parti ale corpului
umede sau cand suntetj descultj.

Nu puneti in functiune acest aparat
daca are cablul de alimentare

sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca
a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

/N In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie nlocuit cu unul identic
de catre producator, agentul sau de
service sau alte persoane calificate,
pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

/A AVERTISMENT: Nu amplasati
mai multe prize portabile sau surse
de alimentare cu energie electrica
portabile in partea din spate a
aparatului.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

/A AVERTISMENT: Asigurati-va ca
aparatul este oprit si deconectat de
la reteaua de alimentare electrica
inainte de a efectua orice operatie

de intretinere; nu folositi niciodata
aparate de curatare cu aburi - risc de
electrocutare.

/A Nu utilizati agentj de curatare
abrazivi sau duri, cum ar fi sprayuri
pentru geamuri, substante abrazive
de curatare, lichide inflamabile, ceara
pentru curatare, detergenti concentratj,
inalbitori sau agenti de curatare care
contin petrol pe piesele din plastic, in
interiorul aparatului sau pe garniturile
usii. Nu folositi prosoape de hartie,
bureti abrazivi sau alte dispozitive de
curatare dure.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% i
este marcat cu simbolul reciclarii ¥

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului
trebuie eliminate in mod corespunzator si in
conformitate cu normele stabilite de autoritatile
locale privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat din materiale
reciclabile sau reutilizabile.

Eliminatj-l in conformitate cu normele locale
referitoare la eliminarea deseurilor.

Pentru informatji suplimentare referitoare la
tratarea, valorificarea si reciclarea aparatelor
electrocasnice, contactatj autoritatile locale
competente, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj
achizitionat aparatul. Acest aparat este marcat
in conformitate cu Directiva europeana 2012/19/
UE privind deseurile de echipamente electrice Si
electronice (DEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat

in mod corect, contribuitj la prevenirea
consecintelor negative asupra mediului
inconjurator si sanatatjii persoanelor.

X

Simbolul — de pe produs sau de pe
documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu
menajer, ci trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND
ECONOMISIREA ENERGIEI

Pentru a asigura o ventilare adecvata, urmatj
instructiunile de instalare.

O ventilare insuficienta in spatele aparatului
creste consumul de energie si scade eficienta
de racire.

Deschiderea frecventa a usii poate cauza o
crestere a consumului de energie.

Temperatura interioara a aparatului si consumul
de energie pot fi afectate si de temperatura
ambientald, precum si de amplasarea
aparatului. La setarea temperaturii, trebuie sa
se tina cont de acesti factori. Reduceti cat mai
mult posibil deschiderea usii.

Pentru a dezgheta alimentele congelate,
introduceti-le in frigider. Temperatura scazuta

a produselor congelate va contribui la racirea
celorlalte alimente din frigider.

Permitetj racirea alimentelor si a bauturilor
nainte de a le introduce in frigider.

Pozitia rafturilor din frigider nu afecteaza
consumul de energie. Alimentele trebuie
amplasate pe rafturi astfel incat sa se asigure
circularea corespunzatoare a aerului (alimentele
nu ar trebui sa intre in contact unele cu celelalte
si nici cu peretele din spate al frigiderului).
Puteti mari capacitatea de depozitare a
alimentelor congelate prin scoaterea cosurilor Si
a raftului Stop Frost, daca exista in dotare.

Nu va faceti griji in ceea ce priveste zgomotele
emise de compresor; acestea sunt zgomote
normale produse in timpul functionarii.
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UTILIZAREA APARATULUI

Setarea termostatului

+ Termostatul regleaza automat
temperatura din interiorul
frigiderului. Prin rotirea
selectorului din pozitia 1
in pozitia 5, se pot obtine
temperaturi mai scazute.

+ Pozitia ,, - ” indica faptul ca
termostatul este inchis si ca nu va
avea loc racirea.

+ Pentru depozitarea pe termen scurt a alimentelor in frigider, puteti seta selectorul intre
pozitia minima si cea medie (1-3).

+ Pentru depozitarea pe termen lung a alimentelor in frigider, puteti seta selectorul la
pozitia medie (3-4).

Tineti cont de faptul ca: Temperatura ambientald, temperatura alimentelor abia stocate
si frecventa de deschidere a usii afecteaza temperatura din frigider. Daca este necesar,
schimbati setarea temperaturii.

+ La prima pornire a aparatului, se recomanda sa incercati sa-| utilizaii fara alimente
timp de 24 de ore si sa nu deschideti usa. Daca aveti nevoie sa-| utilizati imediat,
incercati sa nu depozitati o cantitate mare de alimente in acesta.

+ Daca unitatea este oprita sau scoasa din priza, trebuie sa asteptati cel putin 5 minute
inainte de a o reporni pentru a nu deteriora compresorul.

+ Compartimente de racire (fara clasificare): Compartimentele de racire (racitoarele) nu
prezinta o sectiune de congelare, insa racesc panala 4 - 6 °C.

Avertismente privind reglarea temperaturii

+ Referitor la eficienta aparatului, nu se recomanda sa utilizafj frigiderul in medii cu
temperaturi sub 10 °C.

« Temperatura trebuie reglata in functie de frecventa cu care se deschide usa si de
cantitatea de alimente din frigider.

« Dupa conectare la priza, pentru a asigura o racire completa, frigiderul trebuie sa
functioneze pana la 24 de ore la temperatura ambianta, fara intrerupere. Evitati sa
deschideti des usile de la frigider si nu puneti multe alimente Tnauntru in acest interval.

+ Atunci cand scoateti frigiderul din priza si apoi il conectati din nou pentru a-l utiliza sau
cand are loc o pana de curent, se aplica o functie de temporizare de 5 minute care nu
permite deteriorarea compresorului frigiderului. Dupa 5 minute, frigiderul va incepe sa
functioneze normal.

+ Frigiderul este proiectat sa functioneze in intervalele de temperatura ambientala
prevazute in standarde, conform clasei climatice precizate pe eticheta informativa. Nu
recomandam utilizarea frigiderului in afara limitelor valorii de temperatura prevazute
pentru o racire eficienta.

+ Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura ambientala cuprinsa intre 16 °C si
32 °C.
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DEPOZITAREA ALIMENTELOR IN APARAT

+ Frigiderul este utilizat pentru depozitarea alimentelor proaspete timp de cateva zile.

* Nu agezatj alimentele in contact direct cu peretele posterior al frigiderului. Lasati putin spatiu
in jurul alimentelor pentru a permite circulatia aerului.

+ Nu introducetj alimente fierbinti sau lichide care se evaporeaza in frigider.

+ Asigurati-va intotdeauna ca alimentele sunt ambalate sau depozitate in recipiente inchise.

+ Pentru a reduce umiditatea si a evita formarea ghetji, nu introduceti niciodata in frigider
lichide n recipiente neacoperite.

+ Varecomandam sa ambalatj carnea si sa o depozitati pe raftul din sticla de deasupra
sertarului pentru legume, unde aerul este mai rece.

+ Depozitaii fructele si legumele cu spatju intre ele in sertarele pentru fructe si legume.

+ Pentru a preveni iesirea aerului rece, incercati sa nu deschidetj usa prea des si sa nu o lasati
deschisa prea mult timp.

CURATAREA SI INTRETINEREA

+ Deconectatj unitatea de la reteaua de alimentare cu energie electrica inainte de curatare.

+ Nu curatati aparatul turnand apa pe acesta.

+ Asigurati-va ca nu patrunde apa in carcasa becului si in alte componente electrice.

+  Frigiderul trebuie curatat periodic folosind o solutie de bicarbonat de sodiu si apa calda.

+ Curatatj accesoriile separat cu detergent si apa. Nu le curatati in masina de spalat vase.

+ Nu folositi produse sau detergenti abrazivi. Dupa spalare, clatitj cu apa curata si uscatj
cu atentie. Dupa ce afj finalizat curatarea, reconectatj stecherul la reteaua de alimentare
electrica cu mainile uscate.

+ Curatati condensatorul folosind o matura cel putin de doua ori pe an. Astfel veti economisi
bani in ceea ce priveste costurile de energie electrica si vetj creste productivitatea.

SURSA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA TREBUIE DECONECTATA.

Dezghetarea

+ Dezghetarea are loc automat in frigider in timpul
functionarii aparatului; apa este colectata in tava de
evaporare i se evaporeaza automat.

+ Tava de evaporare si orificiul canalului de scurgere <«

a apei trebuie curatate periodic prin scoaterea
dopului canalului de scurgere a apei, pentru a
preveni colectarea apei in partea inferioara a
frigiderului in locul eliminarii acesteia.
+ De asemenea, puteli curata orificiul de scurgere turnand 2 de pahar de apa in el.
inlocuirea becului
Atunci cand inlocuitj becul frigiderului; e
1. Deconectati unitatea de la reteaua de alimentare cu @mg I%a
energie electrica. \( |
2. Apasatj pe clemele din lateralele partji superioare a K@
capacului becului si demontati capacul becului MMH g
3. Inlocuiti becul actual cu unul nou care sa nu depa- =
seasca 15 W.
4. Montatj la loc capacul becului si, dupa 5 minute, conectati unitatea la reteaua de alimentare
cu energie electrica.
inlocuirea lampilor cu LED
Daca frigiderul este iluminat cu LED-uri, contactatj serviciul de asistenta tehnica deoarece
acestea pot fi inlocuite numai de personal autorizat.
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TRANSPORTAREASISCHIMBAREAPOZITIEI
DE INSTALARE

Transportarea si schimbarea pozitiei de instalare

+ Ambalajele originale si bucatile din polistiren (PS) pot fi pastrate daca este necesar.

- In timpul transportului, aparatul trebuie asigurat cu banda lata sau funie rezistenta.
Instructiunile de pe cutia din carton ondulat trebuie respectate in timpul transportului.

- Inainte de a transporta sau schimba pozitia de instalare, toate componentele mobile
(adica rafturile, sertarul pentru fructe si legume...) trebuie scoase sau fixate cu benzi
pentru a impiedica deteriorarea acestora.

Transportati frigiderul in pozitie verticala.

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE
ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Daca frigiderul nu functioneaza corect, poate exista o problema minora si este necesar
sa verificati urmatoarele aspecte.

Aparatul nu functioneaza,

Verificati daca:

« S-aintrerupt alimentarea cu curent electric.

+ Stecherul nu este conectat corespunzator sau s-a deconectat.
+ Termostatul este setat in pozitia ““.

+ Priza este defecta. Pentru a verifica acest lucru, conectati la aceeasi priza un alt aparat

de a carui functionare sunteti siguri.

Aparatul nu asigura randamentul corespunzator,

Verificati daca:

+  Ati supraincarcat aparatul.

+ Usa nu este inchisa corespunzator.

+ Piesa de mobilier nu prezinta suficiente canale de aerisire asa cum se mentioneaza in
manualul de instalare.

Daca aparatul produce zgomot:

Gazul refrigerant care circula prin circuitul frigiderului poate produce putin zgomot

(bolboroseala) desi compresorul nu functioneaza. Nu va faceti griji, acest lucru este

normal. In cazul in care auzitj sunete diferite, verificati daca:

+ Aparatul este instalat ferm, asa cum este descris in manualul de instalare.

+  Componentele aparatului vibreaza.

Daca exista apa in partea inferioara a frigiderului,

Verificati daca:

+ Oirificiul de scurgere a apei nu este infundat (scoateti dopul canalului de scurgere a apei
pentru a curata orificiul de scurgere).
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Recomandari

Daca alimentarea cu energie electrica este intrerupta, pentru a preveni deteriorarea
compresorului, trebuie sa scoateti frigiderul din priza. Dupa revenirea alimentarii cu
energie, asteptati timp de 5 — 10 minute inainte de a pune aparatul in priza.

Daca scoateti frigiderul din priza indiferent de motiv, trebuie sa asteptati cel putin

5 min. inainte de a-l reconecta la priza. Astfel veti evita deteriorarea componentelor
frigiderului.

Unitatea de racire a frigiderului este ascunsa in partea din spate a aparatului. Prin
urmare, se pot forma picaturi de apa sau bucati de gheata pe suprafata posterioara
a frigiderului din cauza functionarii compresorului la intervalele specificate. Acest lucru
este normal, nu este necesar sa efectuati operatiunea de dezghetare decéat daca
cantitatea de gheata este excesiva.

Daca nu intentionati sa utilizati frigiderul o perioada lunga de timp (de exemplu,

in vacantele de pe timpul verii), rotiti termostatul in pozitia ,»”. Dupa dezghetare,
curatati frigiderul si l1asati usa deschisa pentru a preveni umezeala si mirosurile.
Daca problema persista desi ati urmat instructiunile de mai sus, adresati-va celui mai
apropiat centru de service autorizat.

Aparatul pe care I-afi achizitionat este destinat exclusiv utilizarii de tip casnic, in
scopurile previzute. Nu este destinat pentru uz comercial sau uz comun. in cazul in
care clientul utilizeaza aparatul fara a respecta aceste instructiuni, subliniem faptul
ca producatorul si distribuitorul nu isi asuma raspunderea pentru reparatiile si
defectiunile din perioada de garantie.

Recomandari pentru reducerea consumului de energie

1.

Instalati aparatul intr-o incapere racoroasa, bine ventilata, dar nu in lumina directa

a soarelui si nici in apropierea unei surse de caldura (radiator, aragaz... etc.). In caz
contrar, folositi o placa izolatoare.

Permitetj racirea alimentelor si a bauturilor inainte de a le introduce in aparat.

Acoperiti bauturile sau alte lichide atunci cand le introduceti in aparat. in caz contrar,
nivelul de umiditatea al aparatului va creste. Prin urmare, timpul de functionare se pre-
lungeste. De asemenea, acoperirea bauturilor si a altor lichide va contribui la pastrarea
mirosului si a gustului.

Incercati sa evitati sa I&sati usile deschise pentru perioade lungi de timp sau s&
deschideti usile prea frecvent, deoarece aerul cald va patrunde in compartiment si va
cauza in mod inutil activarea repetata a compresorului.

Tineti capacele compartimentelor cu temperaturi diferite (sertar pentru fructe si legume,
racitor... etc.) inchise

Garnitura de la usé trebuie s fie curat si flexibila. inlocuiti garniturile daca sunt

uzate.
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COMPONENTELE APARATULUI $I
COMPARTIMENTELE

Aceasta prezentare are doar scopul de va informa cu privire la componentele aparatului.
Componentele pot varia in functie de modelul aparatului.

Butonul termostatului

Rafturile frigiderului

Capac sertar legume si fructe
Sertare pentru fructe si legume
Raft pentru sticle

Rafturi pe usa

Capac raft pentru depozitare unt *
Sport de oua

Butonul termostatului

Rafturile frigiderului

Capac sertar legume si fructe
Sertare pentru fructe si legume
Picioruse stanga si dreapta
Raft pentru sticle

Rafturi pe usa

Sport de oua

© N ok ODbd2
© N gk oDb=

* La unele modele
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Instructiunile de instalare si reversibilitatea usii in cazul versiunilor cu balamale cu sine
! Se recomanda ca instalarea sa fie efectuat de un personal tehnic autorizat

! inainte de instalare, cititi cu atentie instructiunile.

! Montati frigiderul/congelatorul numai in piese de mobilier stabile.

! Dimensiunile dulapului se schimb3 in functie de materialul din care este confectionat

clapeta decorativa'.

1. in cazul in care clapeta decorativa' este confectionata din material plastic, consultati
(Tabelul.1/B1) pentru dimensiunile dulapului.

2. Tncazul in care clapeta decorativa' este confectionats din metal, consultati (Tabelul.1/
B2) pentru dimensiunile dulapului.
! Daci este necesar, inversati usa conform instructiunilor.

1. Consultati fig. A pentru componentele de atasare necesare.
2. Introduceti clapeta decorativa' in fanta si insurubati cu ajutorul suruburilor®. (fig. D)

3. Treceti cablul de alimentare prin putul de ventilatie si pozitionati-l astfel incat apara-
tul sa poata fi conectat usor la o priza odata ce a fost instalat. (fig. B - fig. C)

4. Scoateti garnitura de etansare* amplasata pe panoul lateral al aparatului si lipiti-o pe
partea opusa a balamalelor usii aparatului. (fig. D - fig. E)

5. Ridicati aparatul si culisati-l in piesa de mobilier.

6. Impingeti aparatul in partea opus& a balamalelor usii, asigurandu-va c& garnitura de
etansare? acopera spatiul dintre aparat si piesa de mobilier.

7. Aliniati piciorusele din fata cu suprafata frontala a piesei de mobilier. (fig. F)

8. Insurubati piciorusele din fata folosind suruburis. (fig. F)

9. Insurubati clapeta decorativa' la piesa de mobilier folosind suruburis. (fig. G)

10. insurubati ghidajele® la usa aparatului folosind suruburi®. (fig. H)

11. Sprijiniti usa aparatului pe usa mobilierului deschisa intr-un unghi drept.

12. Culisati sinele 4 in ghidaje?, aliniind canelura. (fig. H)

13. insurubati sinele* la usa piesei de mobilier folosind suruburis. (fig. H)

14. Lasati un spatiu de 1~2 mm pe partea méanerului intre piesa de mobilier si usa aces-
teia prin reglarea ghidajelor®. Acest lucru este esential pentru a asigura performanta
aparatului. (fig. H)
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Figura E







Figura J

Figura K

Inversarea usii

1.
2.
3.

o

Deschideti usa aparatului'. (fig. J)

Dezasamblati balamaua usii'® si asezati usa aparatului' intr-un loc sigur. (fig. K)
Desurubat; stiftul balamalei usii'®, insurubati-I ferm pe partea opusa si plasati-l intr-o
pozitie sigura. (fig. K.a)

Montati stiftul inferior al usii'® pe partea opusa. (fig. K.b)

Montati busoanele de obturare a orificiilor'” pe partea opusa. (fig. K.c)

Asezati usa aparatului' peste stiftul inferior al usii'® si introduceti stiftul balamalei
usii'® in orificiul balamalei de pe usa aparatului'4, apoi insurubati ferm balamaua usii'®
pe partea opusa a pozitiei initiale. (fig. K)
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Instructiuni de instalare pentru produsele cu balamale Hettich

! Se recomanda ca instalarea sa fie efectuat de un personal tehnic autorizat.
! inainte de instalare, cititi cu atentie instructiunile.

! Montati frigiderul/congelatorul numai in piese de mobilier stabile.

! Dimensiunile dulapului se schimb3 in functie de materialul din care este confectionat
clapeta decorativa'.

1. In cazul in care clapeta decorativa™ este confectionats din material plastic, consultati
(Tabelul.1/B1) pentru dimensiunile dulapului.

2. 1n cazul in care clapeta decorativa este confectionata din metal, consultati (Tabe-
lul.1/B2) pentru dimensiunile dulapului.

! Daci este necesar, inversati usa conform instructiunilor.

1. Consultatj fig. A pentru componentele de atasare necesare.

2. Deschideti ambalajul. Luati distantierul de etansare® si rupeti-l in trei conform figurii
D. Partea din mijloc reprezinta sina de suspendare a usii‘'?. Celelalte doua piese repre-
zinta distantierele pentru usa piesei de mobilier". (fig. D)

3. Introduceti clapeta decorativa™ in fanta si insurubatij folosind suruburi®. (fig. E)

4. Trecetj cablul de alimentare prin putul de ventilatie si pozitionati-I astfel incat apara-
tul sa poata fi conectat usor la o priza odata ce a fost instalat. (fig. B - fig. C)

5. Taiati garnitura decorativa® la inaltimea locasului si lipiti-o pe partea opusa bala-
malelor usii aparatului. (fig. E)

6. Ridicati aparatul si culisati- in piesa de mobilier.

7. Sprijiniti aparatul pe piesa de mobilier prin intermediul balamalelor si aliniati piciorusele
din fata cu suprafata frontala a piesei de mobilier. (fig. F)

8. Deschideti usa aparatului si insurubati piciorusele din fata folosind suruburi®. (fig. G)

9. Insurubati clapeta decorativa" |a piesa de mobilier folosind suruburi®. (fig. G)

10. insurubati balamalele la piesa de mobilier folosind suruburi®. (fig. G)

11. inchideti usa aparatului. Desurubati si demontati piulitele®, saibele® si bolturile de
reglare(® de la usa aparatului. (fig. H)

12. indepartati protectia partii adezive de pe sinele de suspendare a usii®. Amplasatj
sinele de suspendare a usii"® pe usa aparatului introducand bosajele in orificiile usii
aparatului, aliniind suprafetele frontale ale sinelor de suspendare a usii? si usa apara-
tului paralel unele cu celelalte. Permiteti sinelor de suspendare a usii'” sa se lipeasca
de usa aparatului. (fig. H)

13. Culisati suspensia usii® in sinele de suspendare'?. (fig. J - fig. K)

14. indepartati protectia partii adezive de pe partea frontald a suspensiei usii®.

15. indepartati protectia partii adezive de pe distantierele usii piesei de mobilier™ gi
lipiti-le pe usa piesei de mobilier (15), aproape de colfurile superioare. (fig. K)

16. Sprijiniti usa piesei de mobilier' pe suspensia usii®, aliniind distantierele usii piesei
de mobilier(11) de pe marginile din stanga, din dreapta si de sus cu partile laterale ale
piesei de mobilier sau cu usile celor mai apropiate piese de mobilier, amplasate in partea
superioara. (fig. K)

17. Asigurati-va ca usa piesei de mobilier('® se lipeste pe suspensia usii®. Trageti de
usa piesei de mobilier® permitand suspensiei usii® sa scoata in afara sinele de
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18.

19.

20.

21.

22,
23.

24,

25.

26.

27.

suspendare a usii'?. Aveti grija ca suspensia usii® sa ramana lipitd de usa piesei de
mobilier?. (fig. L)

Asezati usa unitatii'® pe pardoseala si insurubati suspensia usii® la usa piesei de
mobilier"® folosind suruburi®. (fig. L)

Pentru a evita montarea incorecta din cauza potentjalelor defecte ale piesei de mobi-
lier, exista distantiere din plastic”’ montate pe suspensia usii®®. Demontati aceste
distantiere din plastic®. (fig. M)

Demontati sinele de suspendare a usii® de la usa aparatului. insurubati bolturile de
reglare'? in orificiile de pe usa aparatului lasand spatjul necesar cu ajutorul distantie-
rului pentru usa piesei de mobilier™. (fig. N)

Deschideti usa aparatului. Amplasati usa piesei de mobilier"® pe usa aparatului, intro-
ducand bolturile de reglare (12) in fantele suspensiei usii®. (fig. N)

Amplasati saibele"® si ingurubati piulitele® pe bolturile de reglare2. (fig. N)

Spatjul de 1~2 mm dintre piesa de mobilier si usa acesteia este esential pentru perfor-
manta aparatului. Inchideti usa si reglati cu precizie usa piesei de mobilier('® insu-
ruband sau desuruband bolturile de reglare('® pentru reglare pe verticala si cu ajutorul
fantelor de pe suspensia usii® pentru alte directii. (fig. P1)

Amplasati elementele de fixare inferioare ale u§ii(5) in partea inferioara a aparatului
intre usa aparatului si usa piesei de mobilier('®). Insurubati elementele de fixare inferi-
oare ale usii® la usa aparatului folosind suruburi®. (fig. O)

Insurubati elementele de fixare inferioare ale usii® la usa piesei de mobilier(' folo-
sind suruburi®. (fig. O)

Pentru a regla spatjul dintre partea superioara a usii mobilierului® si piesa de
mobilier, puteti desuruba suruburile® si apoi regla spatjul dintre partea superioara a
usii aparatului® gi partea superioara a usii mobilierului'® datorita efectului de arc al
elementelor de fixare inferioare ale usii® si prin insurubarea suruburilor®.

Culisati capacul suspensiei® pe suspensia usii®. (fig. P2)
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Fig. B

B1 (Plastic) | B2 (Metal)

875 - 895 875 - 883
Tabelul 1
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Fig. S

Inversarea usii

! Aveti grija sa nu va prindeti degetele in balamale

(balamaua superioara a usii®®*? si balamaua

inferioara a usii®®?).

1. Deschideti usa aparatului®. (fig. P)

2. Desurubati suruburile de pe suprafata frontala
a usii aparatului®. Amplasati usa aparatului™®
intr-un loc sigur. (fig. S)

3. Mutati dopurile pe suprafata frontala a usii apa-
ratului®®, in orificiile de pe partea opusa. (fig. S)

4. Deschideti balamaua superioara a usii®*® si
balamaua inferioara a usii®®. (fig. S) si dezasam-
blati-le. (fig. T)

5. Mutati dopurile pe partea opusa. (fig. T)

6. Asamblati balamaua superioara a usii®? si bala-
maua inferioara a usii®® in colturile opuse fata
de pozitia initiala. (fig. T)
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